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KOMHTETA)

3aBeqyroImui Kadeapoil TepMaHCKOTO S3BIKO3HAHUA BeropyccKoro rocyaapcTBEHHOTO
YHHBEPCUTETA, JOKTOP (PUIOJIOTHICCKUX HayK, mpodeccop

3vikoea Hpuna Bnaoumupoena (3amectutens mnpeacenarens OpraHU3alMOHHOIO
KOMUTETA)

BEIYUINM HAy4HbBI COTPYIHUK OTAENa TEOPUH U TPAKTUKU KOMMYHUKAIUH UMEHHU
I0.C. CrenanoBa WMHcTuTyTa A3bIKO3HAaHHUS Poccuiickoil akageMuu HayK, ITOKTOpP
(UIIONOTHYECKUX HAYK

Kpacnwix Bukmopus Bnaoumupogna (3amecturens npencenaresns Oprann3zaiioHHOTO
KOMHTETA)

npodeccop kadeapsl o0Ieii TEOPHUH CIIOBECHOCTH (TEOPHH TUCKYPCa U KOMMYHHUKAIINH )
¢unonoruyeckoro ¢paxyasrera MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCHTETa UMCHU
M.B. JlomoHOCOBa, JOKTOP (HUIOIOTUIECKUX HAYK

Acmankuna Examepuna Cepzeeena (OTBETCTBEHHBIH CEKpETaph)
JOUEHT KadeApbl TEepMaHCKOTO S3bIKO3HAaHUS benopycckoro rocymapcTBEHHOTO
YHHUBEPCHUTETA, KaHAUAAT (PHIOIIOTHYECKHUX HAyK

Kynuesa Onveza Hukonaesna (0TBETCTBEHHBIIN CEKpeTaph)
JOLEHT KadeApbl TEepMaHCKOTO SI3BIKO3HAHMSI benopycckoro rocymaapcTBEHHOTO
YHHUBEPCHUTETA, KaHAUAAT (PHIOIIOTHYECKHUX HAYK

Kuoce Mapusa Heanosna
BEAYIIMH HAy4YHBI COTPYJHHK JIaOOpaTOpuu MYJbTHKAHAJIbHON KOMMYHHUKAIMH
WucTtutyTa si3piko3Hanms Poccuiickoi akajgeMun HayK, TOKTOP (PHIIONOTHYeCKIX HayK

Huoicneea Hamanva Hukonaesna
npodeccop kadeapbl TepPMAHCKOTO SI3bIKO3HAHMS beaopycckoro rocyaapCcTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA, JJOKTOP TIEIarOTUIECKUX HAYK

Coxonoea Onvea Bukmoposna

CTapUIMi Hay4YHBI COTPYOHHK TEOPHUM W TPAKTUKA KOMMYHHMKAIIUd WMEHH
10.C. CrenanoBa HHcTuTyTa A3bIKO3HaHMA Poccuiickod akageMuM HayK, JOKTOp
(bMII0IOTHYECKUX HAYK

Kocmiwouenko Buxkmopus IOpvegna
JOLIEHT KaeApbl TEePMAaHCKOTO S3BIKO3HAHMS bBelopycckoro TrocyaapCcTBEHHOTO
YHUBCPCUTETA, KAHAUAAT q)HHOHOFI/I‘IeCKI/IX HayK
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Casacmiox Mapuna Jleonuoosna
JIOIIGHT Kaeapbl TEepPMaHCKOTO SI3BIKO3HAHMSI bBelopyccKoro TrocyaapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA, KAHAU/AT (DHIIOIOTHIECKUX HAyK

boopukosa Eezenusn llemposna
CTapIIuii TperoxaBaTesib Kadenpbl TepPMaHCKOTO s3bIKO3HaHMS — benopycckoro
TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

Bypowviko llonuna Banepvesna
CTapIIUii TperomaBaTelib Kaempbl TepPMaHCKOTO s3bIKO3HaHMS —benopycckoro
TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

Kykoea FOnua Anexcanoposna
CTaplMi mpernoAaBaTelb Kadeapbl TepMaHCKOTO s3bIKO3HaHHMA bemopycckoro
TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

3axapesuu Banrenmuna IOpvesna
CTaplIMi TpernoaaBaredb Kadeapbl TEepMaHCKOTO s3bIKO3HaHHMA bemopycckoro
TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

3axapenko Hpuna Braoumuposna

CTaplIMi TpernojaBaresib Kageapbl ooeld Teopuu CIOBECHOCTH (TEOPHH AMCKypca H
KOMMYHHKaNuK) (Quaonormdeckoro (axymprera MOCKOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
yHuBepcutera uMmeHu M.B. JIomoHOCOBa

Cenvro Oneca Anexcanoposna
CTapmMii mpernofaBaTenb Kaeapbl TepMAHCKOTO S3BIKO3HAaHHA —benopycckoro
TOCYJJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA

boitko Ynvana Auopeesna
npernoaaBaresb Kadeapbl FTePMAHCKOTO S3BIKO3HAHUS BelopyccKoro rocynapcTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA

Cropoobozamotii Baoum Banepvesuu
npenoaaBaresb Kadeapbl TePMAHCKOTO SI3BIKO3HAHUS BeltopyccKoro rocy1apcTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA

IHlanibaroea /lapvsa Baoumosna
npernoaaBaresb Kadeapbl FTepMaHCKOTO SI3BIKO3HAHUS BelopyccKoro rocynapcTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA
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E.I'. BeasieBckas, TOKTOp (DHUIOJIOTHYECKUX HAYK
MoOCKOBCKHI rOCy1apCTBEHHBIA TUHIBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET,
Mockga, Poccuiickas ®enepanus

E.G. Belyaevskaya, Doctor of Philology
Moscow State Linguistic University, Moscow, Russian Federation

®PEMMOBAS CTPYKTYPA
DPA3EOJIOI'MYECKOI'O 3HAYEHMUA

FRAME STRUCTURE
OF PHRASEOLOGICAL MEANING

Dpetimosbiii R00X00 N0380.715em MOOEIUPOBAMb CEMAHMUYECKYIO CIPYKIMYPY T100bIX A3bl-
KOGbIX cyujHocmetl om mopgem 0o mexcmos. Dpetim 1eKcuuecko2o 3HaveHus umeem QuKcupo-
BAHMBIIL (POKYC, CeMaHmMUYecKkas CmpyKmypa meKcma MoOeiupyemcs CumyamusHbimMu gpeti-
Mamu ¢ nepemeHHbiMu hoxycamu. /s MoOenuposanus hpazeonocuteckol ceManmuru Heobxo-
OuUMO 0bpaweHue K mpexmeprol Gperimosol cmpyKkmype, KOmopas 3a0aem 02paHu4eHHbIL Kpye
COOMHOCUMBIX € IO CIPYKMYPOU CUMyayutl, (PUKCUpYst Ux OYEeHOUHYIO UHMEPNPEemayuio.

Kniouesvie cnosa: ¢peiim; xoenumugnoe mooeruposanue, Gpaseonocuieckoe 3HaveHue,;
(pazeonozuueckuil 06paz; unmepnpemayust;, OYeHKd.

Frames are instrumental in modeling the semantics of any linguistic object ranging from
morphemes to texts. Word meaning may be described as a frame structure with a fixed focus
while the semantic structure of the text may be successfully modeled through the dynamic changes
in the focus of situational frames. To model phraseological meaning a 3-D frame (a structure
integrating three frames) is needed to set a limit to the number of the situations associated with
the frame structure and bring out its evaluative profile.

Key words: frame; cognitive modeling; phraseological meaning; phraseological image;
interpretation; evaluation.

OpeiiMOBBIE CEMaHTHKH, W3HAYAJIBHO MpeliokeHHble M. MUHCKMM B paMKax
pa3pabOTKH UCKYCCTBEHHOI'O HHTEIIEKTa, MOYKHO B HACTOSIIIEE BPEMS pacCMaTpUBATh
HE TOJIBKO KaK MOJYUYHBIIYIO ITUPOKOE PacIpOCTPaHEHUE TMHTBUCTHYECKYIO TEOPHIO,
HO U KaK MCCIIE0BATEIIbCKUN TpUeM, KOTOPBIH OKa3bIiBaeTcs 3(()EeKTUBHBIM MpHUMe-
HUTEINILHO K JII000MY SI3bIKOBOMY MaTepHaily OT (JOHOIOTHYECKOTO 10 TeKCTOBOTO [be-
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nseBckas 2021]. dpeliMbl TO3BOJISIOT CMOJICITMPOBAThH JEKCUIECKOE 3HAUCHHE B 00b-
SICHUTH nosinceMuro [benseBckas 1992], ucxonst U3 TOro, 4To PpeMbl pa3HbIX 3HAYEC-
HHUI MHOTO3HA4HOM JIEKCEMbI 00BbEIUHSET TO, YTO BCE OHU UMEIOT OJUH U TOT ke (o-
KyC WIHM KOHLENTYalIbHYIO0 BHYTPEHHIOI0 (hopMy. B oTimume oT xKecTKOro, HEM3MeH-
HOTO, CTPYKTYpHpOBaHHA (HpeiiMOB B JIEKCHYECKOW CEMaHTHKE, MPU (pOpMUPOBaHUU
TEKCTOB ()OKYCHUPOBKA CUTYaLIMOHHBIX (PPEMMOB, COCTaBIISIFOIMX KOHLENTYaJIbHOE OC-
HOBaHME (hpakTHUECKOH MH(OPMALIH, IIEPEAABAEMOMN TEKCTOM, AOMYCKAET MIPaKTHye-
CKH HEorpaHUYeHHBIE BO3MOXKHOCTH NiepedokycupoBku [bensesckas 2011].

Cemantuka ¢pazeomornuecknx emamaun (mamee — ®FE), m B mepBylo odepens,
UAMOM, TaKKe MOACITUPOBaIach ¢ MpuMeHeHneM ¢peiiMoB [bapanos, {oOpoBoibekmii
2008], onHako, HA HAII B3I, 3TO OBLJIO CKOpee MOACTUPOBaHNE HAYYHOTO 3HAHUS O
cemantuke @OE, mpencraBmenHoro, Hanpumep, B [Temuss 1996], ¢ obcyxaeHnem
¢peiitma BHyTpenHeit popmbel DE, dpeiima ppaszeonoruueckoro oopasza u T.1.

®pazeonornyeckoe 3HaYEHUE — 3TO CMBICIIOBOE €IMHCTBO, HHAYE 3TO HE OBLIO
OBl 3HaAueHUueM A3bIKOBOI eOUHUYbL, Y B 3TOM IUIaHE ero (peiiMOBOE MOJECINPOBAHHUE
OCHOBBIBAETCS Ha MpoIleccax CTAaHOBJICHHA U yrnoTpedneHus gpaszeonoruzma. Crenyst
9TOMY HPUHIIHITY, MOKHO MOJIEIIUPOBATh (PPa3eoNorniecKyto HOMHHAIIMIO, HO TaKXKe
MO>KHO HATH «OOPaTHBIM XOI0M», MoAelIupys npouecchl Beibopa E. B mocnennem
ciydae ceMaHTHKy PE MOXHO TpeAcTaBUTh KaK TPEXMEPHYIO HH(OPMAIMOHHYIO
CTPYKTYpY (yenoeno 3-D ¢hpeiim), hopMmupyemMyro enuHCTBOM / ciiusiHueM 1) dpeiima
CUTYyallMM, COCTABIIIOLICH TMpeAMEeT COOOLIEHHsI B MOMEHT KOMMYHHUKAIUH;
2) dpeiimMa OIICHOYHON MHTEPIPETAMH 3TOW cuTyanuu; 3) pperima THIoTeTHYECKOit
CUTyaluH, oOBICHSIOMEH W QUKCHpYIoleld HHTepnpeTannio. Hampumep, B ciydae
®FE cnycms pykasa B equnblid 3-D (hpeiiMm CBI3BIBAIOTCS MPEACTABICHHUS O BBITIOTHE-
HUM HEKMM X HEKOTOpBIX JeHCcTBHH (¢ppelim 1), MHTEpHpeTaIMOHHOE OIEHOYHOE
npecTaBlIeHUE O TUI0XO0H paboTte Oe3 xenanust (Pppeim 2) 1 0 COBEpIIEHUH JICHCTBUH,
KOT'Jla KUCTH PYK 3aKpBITHI oaexka0# (ppeitm 3). OTmeTnm, 4To npHu 3ToM BepOaibHOE
yKazaHue Ha (peiimM 3 urpaer BaKHYI0, HO HE ONpEAeIsAIoNyIo posb. Tak, nMeercs
nuanekTanbHas hopMa (pabomams) no KoHey pyk ¢ TeM ke (hpa3eoIorMueCKUM 3Ha-
YEHHUEM.

BosMorkHa HekoTopast BapuaTUBHOCTH 3-D dpelima B 3aBucumoctu oT THna ®E
(cyOcTaHTUBHBIE, TIIATONIBHEIE, aILEKTUBHBIE, anBepOnansubie OE, DE-peuensie Gop-
MYJIBI U T.J.). MBI HlOJIaraeM, 4To NPUHLUHUI PeKOHCTpYKUuH 3-D dpeiima (xots u 6e3
MPUMEHEHHS MCIIOJIb3yeMOl HaMU TepMUHOJIOTHH) 0130k ceManTuzanun OE, npen-
JoXeHHOH B bosbimom ¢paszeonornyeckoM cioBape pyccKOro si3plka MOJ peJaKiueil
B.H. Tenus [BOCPA 2006].

Cnucok JuTepaTypsl
bapanoe A. H., [lobposonsckuii /l. O. Actiektsl Teopuu ¢pazeonoruu. M. : 3nak, 2008.
benaesckaa E. I'. KonnenTtyanapHbIe CTPYKTYPBI C IOCTOSHHBIM U TIEPEMEHHBIM (OKyCOM //
KorautuBHble HccnenoBanus si3pika. Beim. |X : B3anMojaelicTBie KOTHUTHBHBIX U SI3BIKOBBIX
CTpyKTyp: cO. Hayd. TpynoB. M. : UH-T s3piko3Hanuss PAH ; Tam6os : Uzn. Jom TI'Y um.
I'. P. lepxxaBuna, 2011. C. 59-69.
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benaesckaa E. I'. CemaHTHUECKas CTPYKTypa CIIOBa B HOMHHATHBHOM M KOMMYHHKAaTHB-
HoM acnektax (KorauTuBHBIE OcHOBaHMs (popMHpoOBaHMS U (DYHKIHMOHHPOBAHMS CEMaHTHYE-
CKOI1 CTpYKTYpHI cioBa): Jluc. ... a-pa dmon. Hayk. M.: 1992.
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L®CPA — bonbmoit Gppa3eoOruiuecKuil CIOBaph PYCCKOTO S3bIKA. 3HAUCHHE. Y TIO-
Tpebnernune. Kynerypomornueckuiit kommentapur / Ote. pea. B. H. Temmsa. M. : ACT-
MMPECC KHUT A, 2006.
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poJOTHYecKIi acieKTsl. M. : SI3BIKK pyccKoit KyabTypsl, 1996.
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C.A. Baxnuk, xaaauaar GHIOIOTHIECKUX HAYK
Bbenopycckuii rocymapcTBeHHBIN YHUBEpCHTET, MuHCK, Peciyonuka bemapycs

S.A. Vazhnik, Candidate of Philology
Belarusian State University, Minsk, Republic of Belarus

JAUKTYM N MOAYC ®YTBOJIBHOI'O PEITOPTAXKA:
KOJVIOKALIMU C KOMITIOHEHTOM I'0OJI 1 UX TEKCTOBBIE AHAJIOT'HU

THE DICTUM AND MODUS OF FOOTBALL REPORTING:
COLLOCATIONS WITH THE GOAL COMPONENT
AND THEIR TEXTUAL COUNTERPARTS

Paccmampusaromes cobcmeenno @ymoonvhvie u 0bweynompedumenvHvle KoLIOKAYULU,
npU ROMOWU KOMOPBIX ONUCHIBAIOMCS 00bEeKMUGHbIe COObIMUsL (USPO8ble CUMYayuL), NPOUCXo-
oawue na gymobonvrom none. Coomuocumule ¢ MOOYCOM IMOMUSHbIE U UHMENTEKTNYATbHbIE CO-
cmassaruue MmekCmosslx ppazmenmos (OuKmem) ces3amvl ¢ ynompedieHuem Gpazeonosusmos,
napemuii, npeyeoeHmublll UmMer u gvickasvieanui. Ommeuaemcs CUHKPemusm SMOMUSHO20 U UH-
MENNeKMYANbHO2O HAYAT 8 OUKMEMHOU CIpPYKmype QymoonbHO20 agmopcKo2o penopmaica.

Kniouesvie crosa: oukmym; mooyc; ouxmema,; KOLIOKAYUU, KOLTOKAYUOHHOCTL MEKCmd.

Football proper and common collocations are considered, with the help of which objective
events (game situations) occurring on the football field are described. The emotive and
intellectual components of text fragments (dictems) related to the mode are associated with the
use of phraseological units, paroemias, precedent names and statements. The syncretism of
emotive and intellectual principles in the dicteme structure of football author s reportage is noted.

Key words: dictum; modus; dicteme; collocation, the level of collocation of the text.

Konnent ®YTBOJI — 3HaunMblil «pparMeHT S36IKOBOTO M PEUYEBOTO MPOCTPAHCTBA
0enopyccKoit 1 poccuiicKoil NeHCTBUTENBHOCTH, (PParMeHT KyJIBTYpPhI O€JI0pYCCKOIO U pyc-
CKOTO Hapo/IOB, B CBSI3H C UeM JIaHHBIH KOHIIETIT IPUOOPETaeT CTaTyC JIMHTBOKYJIETYPHOTO
KoHIIenTa. iMeHHo moaToMy JiicKype gyTOoa — BaXKHAS 4acTh COBPEMEHHOMN KYJBTYPEI.

OyTOoNbHEIE penopTaxu (nanee — @P) cocToAT M3 MHOTOYHCIICHHBIX TEMATHUECKUX
0JIOKOB MJIM TEKCTOBBIX (PParMeTOB — «IMKTEM», CBSI3aHHBIX OIHOI TeMoii. Harpammsa-
€TCs aHAJIOTHS C MHUKPOTEMOH M CIIOKHBIM CHHTaKCHUECKMM ILIENbIM (CBepX(pa3oBbIM
enuHCTBOM). Kak «TonmkaibHasy eIuHMLA AUKTeMa — 3TO OCBELIEHHE OIHOTO UIPOBOTO
COOBITHSL WJIM OJHOTO WTPOBOTO SIH307a, BKiIoYaromee: (1) onucanue mpoUCXOISIIEro
(pakryanbHast vHGOpPMAIHS O COOBITHH, COOCTBEHHO HappaTHB), (2) OLEHKY TPOU30ILe]I-
mero (3MOIMOHAIEHAS PEaKIUs M OLCHOYHEIE CYXACHNS), (3) aHAJIU3 TIPOM3OIIIEIIICTO
(uHTENIEeKTYa IbHBIE KOMMEHTapHX U paccyxaenus) [I'ymosckas, Hukonos 2021: 17, 19,
22]. Ecmu (1) kak 0ObexTHBHAs MH(OpMALHs 3T0 AMKTYM, To (2) 1 (3) HEMOCPEICTBEHHO

! Mox AMKTYMOM IIOHUMAEM Nepeiady 0ObeKTHBHOM nHGOopManuy. B ciydae criopTMBHOTO AuC-
Kypca — 0 KaKOM-TO KOHKPETHOM CIIOPTHBHOM COOBITHH. [Ipy mOMOIITH MOyca BEIPaKAETCsI IMO-
UOHAILHOE U / WJIM UHTEJUICKTYalbHOE aBTOPCKOE OTHOUICHUE K IIPOUCXOASAIICMY Ha CIIOPTHB-
HBIX apeHax M CTaJAMOHaX, a TaKXkKe SMOLMOHAIbHOE BO3EHCTBHE HA YMTATENCH-PELIUITUEHTOB.
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COOTHOCSTCSI C MOLYCOM, TaK KaK TPaHCIUPYIOT MO3UILIMIO aBTOpa, €T0 OTHOIICHHUE K MPo-
ncxomsmeMy. Takum oOpazom, omHa aukTema — 310 (1), (2) 1 (3), KOTOphIe MOTYT OBITH
IIPECTABIICHbI B Pa3HbIX KOMOMHALUSX.

B mpsmom @P (8 TB- u panno-TpaHcismusx) dakTaaeckas HHGOpMAITUs TpeIe-
CTBYET 3MOTHBHON U MHTEJUIEKTYaJIbHOW. DMOLMOHAIBHO-OIICHOUHAsl 1 UHTEIUICKTYaJlb-
Hasl COCTaBIIAIONINE [IPU STOM MIParOT KIIIOUEBYIO POJb, TAK KaK CBsI3aHBI C TIepeaadueii ar-
Moc(hepsl, IMOLIMOHATIBHOTO HAaKaJla MaT4a, ¢ CO3AaHUEM Y ayJUTOPUH Hy»KHOTO BIledaTie-
HUSL, C BepOau3aeii SMOLMi U 4yBCTB, KOTOPBIE UCIIBITHIBAIOT BCE YIACTHUKY MarJa (Ur-
POKH, TPEHEPBI, CY[bU, OONETBIINKY, KYPHAIHUCTHI).

B TexcroBeix OP onenka n aHanu3 npeAmecTByoT pakrorpaduu, Tak Kak HeoOXo-
IUMO «00O03HAYNUTH» BAXKHOCTh, 3HAKOBOCTh MUIPOBOTO 3MHM30[a / UIPOBOI CUTyalMu 0
TOTO, Kak OHH OymyT onucansl [['ymoBckas, Hukoros 2021: 23].

Marepuanom IJisi HalleTo MCCIIEAOBAHUS TOCTYKWIN (QyTOOIBHBIE PEOPTaXKH,
oIyOJIMKOBaHHBIE B pa3HbIC TO/BI HA CTPAHUIAX CTIOPTHBHOM ra3eTsl «IIpeccOomy.

[lo mHamm HAOMIOACHUAM, B «IIPECCOOIOBCKHUX» TEKCTaX MPEICTaBICHO OOIBIIOe
KOJINYECTBO cO0CTBEHHO GyTOONbHBIX KoJLTOKauuii (najsee — MK), unu ycToM4uuBBIX
CJIOBECHBIX KOMILIEKCOB, IITaMIIOB, kinuie. Cp.: 3abumsb 201, nopazums 6opoma, coe-
Jlamu C3U6, OMKpPbIMb cuem, yoexcams 8 KOHmpAamaxy, pasviepams KopHep, npepeams
npocmpen 1 MHorue npyrue. Hac OynyT mHTEpecoBaTh INIaroibHO-UMEHHBIE KOJIIOKA-
UM TOAOOHOTO THIIA.

®K 0OTHOCATCSA K CIICNUAIBHON MPEIMETHON 00J1acTH (B TOM MX OCHOBHOE OTIIH-
4re OT 00LIeymOTpEONTENBHBIX KOJUTOKAIINH), YTO TAe€T OCHOBAHHE CUUTATh UX TEPMU-
HOJIOTMYECKUMHU. YNOTPeONCHHE TaKUX KOJIOKALMHA OrpaHHMYCHO MPEHMYIECTBEHHO
(yTOOIBEHBIM TUCKYPCOM.

OK onmchIBaOT BCE BOBMOXKHBIE UTPOBBIC CUTYaIlUH, KOTOPbIe MOTYT BOSHUKHYTh
Ha ¢yTOonpHOM none [Baxknuk 2023]. OHM HENOCPEICTBEHHO CBA3aHBI C (PyTOOIBHOM
«CIENMATIbHOCTHIO» TOTO MM HHOTO UIPOKA.

B HacTostmeid myOnuKaui 0CTaHOBUMCS Ha KOHCTPYKIIMSX, BRIPQKAIOMIAX B TEK-
cte (yTOONBHBIX peropTaxeld UrpoByto cutyaruro « OJ1».

B «HanuonaneHoM kopiryce pycckoro sibika» [HKPS 2025] npencrasnen cieny-
IOILNI MOPTPET CJI0BA 207:

I'naromnst
I'maroisr ¢ mpssMBIM
Omnpenenenus Ckazyembie C KOCBEHHBIM
JIOTIOJTHCHUEM
JIOTIOJTHCHUEM
1. mo6ennsii 7,33 1. cmyuntbes 2,16 1. 3a6uTh 12,02 1. otBeTuTh 1,83
2. pewaronui 6,74 2. 3abuBarb 10,52
3. oTBETHBII 5,32 3. 3acuutaTh 9,47
4. ovicTphii 4,01 4. 3acunThIBaTh 9,26
5. panractuueckwmii 3,55 5. BOuTH 8,1
6. cyxoit 3,21 6. BOuBaTH 7,25
7. 30motoii 3,19 7. BkooTUTH 7,04
8. BepHbIii 2,81 8. nponyctuts 6,49
9. eMMHCTBEHHBIH 2,8 9. 3arnathb 5,11
10. kpacussiii 2,44 10. nponyckats 4,91
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Kax Bugum, 3abumo 2on / maw — 3T0 camasi 4aCTOTHAS KOHCTPYKITUS HCKOMOM
rpymnisl «roneBbix» OK. Ona xe u ee ToMuHaHTa. Beiaenum npsimoii (LIGHTp) U Koc-
BeHHbIH (TIepudepns) akThl TaHHOW UTPOBOI cuTyarm. [1o1x KOCBEHHBIM aKTOM MTOHH-
MaeTcsi HHOCKa3aTellbHOe, OYCHb Y4acTo MeTahOpUIeCcKOe BBICKa3bIBAaHHE, CBA3AHHOE C
MIEPEOCMBICTICHUEM BaJICHTHOCTH TIarofbHBIX Ipeankaros apyrux JICT.

IIpsmMoii akT: 3a6umsb 201 / Mau (IOMUHAHTA), BKOLOMUMb MAY 8 CemKY / «Oe-
BIMKY», 80SHAMb MAY 8 OPOMA, 00OUMb MY 8 «PAMKYY», 3AKAMUMb MY @ NyCmbie
60poma, 3amMoaKams M4 @ 60poma, OMNPAGUMb MY 8 OAILHUL Y20l / 8 CEmKY, nepese-
cmu Msi4 8 Y20l Opom, Nopasumsv 60poma / yenb / «0esImKy», nepenpasums Mad 6
CemKy, noc1amv M4 8 60pOma / @ CemKy, nposecmu 201, Cpe3ams Mad 8 C60U 60POMA.

Bo Bcex aTHX ciyyasix peann3oBaHa Mpono3uiuonHas crpykrypa A EHC — [IPE-
JUKAT — ITALJUEHC (T'OJ1 / MAY) — IUPEKTHUB / L[EJIb / JIOKATHB.

KocBenHblii aKkT: gvicmpenumsy 6 OMUNCHULL Y201, 3a6ePUIUND YCUTUSL NAPIMHEPOS
/ Knaccuyeckyio KomouHayuio, 3aMKHymo npocmpen / nepeoayy / Hagec, 20i CAYYUIC,
3aKAMUmMb wap, 3apsoums «HyWKy» noo NEPeKIaouny, My nyieil 6iemei 6 CemKy, Msuy
3ampenvIXancs 8 cemke, My IOPKHYI 8 6OPOMA, M4 NPe0amenbCku 3aKamuicsa 6 CemKy,
Hauespamy Ha 207, OMKPbIMb CUem, OMAULUMbCS YOapom yepes ceds, OmMemumuscs 20-
oM / 0ybnem, epamMomHo cvlepams HA 00OUBAHUU, OMbIZPAMb O0UH MY, 0popmums
0yonv / xem-mpux, nepebpocums epamapsi, NOOKAPAyIumMb OMCKOK, RPA30HO8AMb 20]1,
npobums 20KUnepa, NPOOUMsb 8 «OOMUKY / 8 «OeBIMKY», NPOUUMb 20AKUNepd, pa3o-
Opamvesi ¢ 20IKUNEPOM, PA3AUULL BLICIMPEN, PACHPABUMbCSL C BPAMAPEM, PACCMPESinG
60poma 8 ynop, peanuzo8ambs 8bix00 0OUH HA OOUH, COBEPUUND «CAMOCMPENY, CPAG-
HAMb Yu@psl Ha mabro / cuem, co30amsb 201 U3 HUYE20, COMBOPUMD 207, YEEIUYUND
npeuMywecmeo, y08oumsn / ympoums npeumyujecmeo / nepegec u Jip.

Tont / ronesast cuTyanusi MOTYT OBITH TIEpeJlaHbI MTOCPEIICTBOM OOLIEYNOTPeoU-
TeabHbIX KoJutokanuii (OK) n1bo koHcTpykimid, mocTpoeHHbx 1o OK-monessam (cp.:
comgopums uiedesp => comeopumsp 20i). Cp.: 6epHYMbCSL 6 USPY, GbIGECMU KOMAHOY
enepeo, 8bloamy 20A-Kpacasey, evltimu enepeod, 8blpeams nobedy, 2auney MoIdal niams
Mamyel..., 2Hymb C80I0 TUHUIO, 201 HA3PEBAT, 3apsa0ums 1e6ol U3-3a WmpagpHol, uc-
nONb308aMb NONBIMKY HA 6CE CMO, HAUIMU CYACMbE Y YYHCUX 60POM, HAKA3AMb COnep-
HUKA, 020p4Umb CONEPHUKA, ONPasiams 008epue, OP2aHU3068ams 201, NOONUCANY NPU-
2080p CONEPHUKY, NPoOUMb OACMUOH, NPOAGUMb OOMOAPOUPCKUL UHCIUHKM, Pa3ble-
pamp Kak RO HOMAM, PACCmasums 6ce MOUKU HAO «i», pACYeXaumb HYUIKY, cOelams
3a0en euye OOBULE, CHAMb «NAYMUHY» C NPABOU «0eBAMKUY», COKPAMUMb OMCMABAHUE,
COmMBOpUMb Uiedesp, YMEepiIcoams COU A8MOpUMem, Cblepams 8 cmapol 000potl
KJaccudeckoli anenuickou manepe u Jip.

OK uMeroT yHHBepCalbHBIA XapakTep, TaKk Kak CrocOOHBI YIOTPeOsThCs B pas-
HBIX IUCKypcax. B ¢pyrOonsHOM muckypce B onpenesneHHbIX koHTekctax OK mprobpe-
TAIOT TepMUHONIOrHYecKoe 3Byuanue. [lyonukanum «lIpeccOonay, mocesieHHbIe Mar-
yam mociennero Yemnuonara EBponbl U TekymuMm MardaM JIMrH 4eMNMOHOB, Hac B
3TOM YOEKIAOT:

Opban ne ycneoun 3a Xasepmuem (I1b 21.06.24); [lgetiyapyvr nezanno 630yH-
MOBANUCH, U HAPUCOBAU HA YOueieHue uoeanvhylo no zeomempuu amaxy (I1b
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09.07.24); U3 smux 8soousix u npouspoc 2oa (I1b 09.07.24); K uecmu (2opoocmu, ma-
2ult) poOOOHAYANLHUKOE (hymbONa, OHU COBCeM He 20pesani No CAy4aio pOKOOU NO-
Mapku... yeau oocmue nepeuiii (1) 6 mamue anenutickuti yoap ¢ cmsop (116 09.07.24);
«Anvluapery umenu ece wancel pazeums ycnex (I1b 09.07.24); On muosxcecmso pas
CMaeu1 8 MyRUK camvle Haoexckvie obopornumenvuvie aunuu mupa (I1b 09.07.24); 16-
JlemHUtll 8YHOEPKUHO RPeSPAMU 8 Kpacueeiiuuii 2071 00uH u3z maxux momenmos (116
12.07.24); Ketin usvickan omaudHwlii Momenm. Y000Has no3uyus no yeumpy opomnt,
xopouwee paccmosnue (I1b 16.07.24); Camviti pannuti ucnanckuil 20a cayuuacsa va 21-
u munyme (I1b 16.07.24); «Mampacuuxu» cudenu 8 2nyxoul 3awume, KaKUM-mo 4y0om
NPONYCMUNIU UL 0OUH PA3, HO 08axcobl pasxcanucy — u nobedunu (116 28.02.25); Oo-
HAKO Ha cell paz mMaopuoyvl He yuliu 8 2nybokoe noonoive. U 06arcovl ozopowiuu co-
nepnuka npsamo na cmapme! (I1b 28.02.25); Cepnom ozopuun «bapcenouyy yice 6 nsa-
mom mamue noopso! (I1b 28.02.25); «Kanonupory packamanu 3HOX08eHUE8, KAK Oe-
met (ITb 07.03.25).

Kak BunnmM, B 1aHHbIX kBa3u-OK npencTaBieHbl HECKONBKO HHBIC TITyOUHHBIE MO-
JIeTTi, COOTHOCHMBIE C COBEPILEHHO JPYTUMHU TPEIMETHBIMU O0JACTIMHE: 80€HHOE 0€o,
MexHuKa, 6oegvle eOUHOOOPCmMEa, IPUCnpyoeryus, Ounbsapo, OUOI02US, UCKYCCMEO W
Ip., 1 UMeroIIKe oTHOLIEeHHE K cutyauuu I OJI TONbKO KOCBEHHO, KOHTEKCTYalbHO, OIO-
CpPEIOBaHHO.

loneBbie CIOKETHBIE JTMHAW TEX WJIM WHBIX MarTdell OMMCBHIBAIOTCS, OIHAKO, HE
TonbpKo Tipu omoru cobctBeHHO DK n obmeynorpedutensabix OK. OdeHp 9acTo B
UTPY BCTyMaeT (ppazeosiorust v NpeleeHTHbIC BRICKa3bIBaHUs (Tiepudepus mos):

eno omuya npoodonscun coin. Imo e2o nepswiii 2on 3a coopryio (I1b 21.06.24);
Tlopsanocs 00601610 OBLICIPO — 3AUUMHUK He YCRel 3A0TIOKUPO8aAmb 201e8)10 nepedady
Mbanne (IIb 12.07.24); Loy oonxcno npooonrncamwvca (I1b 12.07.24); Huxmo 6
Cmpane moibnanos 0axce 6 CAMbIX KOWMAPHBIX CHAX He MO2 RPEeOGUOemb HOO0OH020
YHudicenus. Beow y cebs 6 Anenuu kascowiii 201 daemcs «Apcenanyy ¢ npeseaukum mpy-
oom (IIb 07.03.25); 3awumnux «bpiocecey Mexene yxazan Oupmuncemyam Rymb K
ceemy, nuxo 8 nadenuu cpezas may 6 ceou sopoma (I1b 07.03.25).

OMOIMOHATBHBIA HHTEIUIEKT COBPEMEHHBIX KYPHAIUCTOB HHOT/A MTPOCTO 3alllKa-
TUBAeT. YBHJCHHOE Ha (PyTOOIHHOM II0JIE 3aCTaBIISET )KYPHAIUCTOB MIHCATh KUBOIIHC-
HBIE dNMYecKue nosioTHa. OYeHb YacTO HEBO3MOXKHO OTAETHUTH SYMOIMOHAIBHYIO PeaK-
LIUIO OT MHTEIUIEKTyallbHOW Ha mpowusorresiiee Ha GpyroomsHOM Tote. Cp.:

(1) Kpacoma! Pazena3ka, nozeonusuias ¢ 1€2KOCHbI0 3a0blmb OecniooHvle nomyau
Keiina, 6eznuxue manespuol bennunecema, nenpugvlunvie cnomvikanusi Paiica é cepedune
nons. M O0oncodcoannas mMunyma ciaevl 015 cHainepa «Acmown Bunnviy, 0o smux
CUACTAUBHIX MCHOBEHULL NPOGEOULe20 TUllb Yymb Oojiee NoIy4aca Ha MOn-MypHUpax...
Hecamyo kacanuti maua na YE-2024 — u makoti eadxcHulii, noucmune cyObOOHOCHbLIL 01
eceit nayuu 2on! OOun HeOMpa3UMbILL YOap — U MECHO 6 UCHOPUN, NOYEm U Y8ajceHUe
eapanmuposanvt (I11b 12.07.24; o marae HUJIEPJIAH/IbI — AHTJIVSA — 1:2);

(2) Hexum Henocmuoicumvlm 00pazom ¢hnazman aHeautickoeo YeMnuoHama cymein
He NpOCmOo BbINCUMD HA NAPUICCKOLU YUY E C 0OHOCOPOHHUM OGUICEHUEM, HO euje U
ROCMEAMBCA ROCAEOHUM, OYKBATLHO UOKUPOBAE 00A20 U UPOHUUHO HACMEXABUULICS
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nao num «I[1C)K» (I1b 07.03.25; o marue [TAPY CEH-)KXEPMEH (®pannus) — JINBEP-
ITVJIb (Aarmus) — 0:1)

(3) O xpomarowieit na éce msazKue 1anvl pearuzayuu MOMEHmMo8 OPUMAHCKUE AHA-
JUMUKYU 2080pUNU MULTUOH PA3 U3 Kaxc0020 ymioza. Ho cmouno «Apcenany» npune-
membv ¢ Huoepnanowvt — u nowen nup na éeco mup! (I1b 07.03.25; o marge I11CB (Hu-
nepnanabl) — APCEHAJL (Anrus) — 1:7)

(4) Umoecosvie cemb 3abumvix msiueli — MeCMoO 6 UCHOPUU, NOCKONIbKY HUKO20a
npedcoe 6 nieti-ogh¢h Jlueu uemnuonos Hu 00Ha KoManoa He 3a0pacvleana maKk MHO20 8
2ocmesotl ecmpete. B npunyune moano dvims dadce bonvute... Ho u 6ceco npouzouieo-
ue2o ¢ IUX60I Xeamaem Ha ciodxcem 000POMHON AH2IUICKOU 00bl Uiy HAUNEYAlb-
Hetiwezo u3 nuoepnanockux pexeuemos I1b 07.03.25; o marue [1CB (Hunepnannasr) —
APCEHAJI (Arrmus) — 1:7).

He cmyuaiino aBTOp Kak OBl «OTOBOPHIICS» B mocienHeM npuMepe. CpaBHEHHE C
XOKKEeM, Cy/Is IO XOKKEHHOMY CUETY, 37IeCh YMECTHO.

Kak moxa3plBaloT NpHUBEICHHBIC BHINIE MPUMEPHI, 3/1€Ch «TOJNEBasi CUTYalUs»
mpsiMo He Ha3biBaeTcsl. OHA BBISBISIETCS W3 KOHTEKCTA CO CCHUTKOW W amesurinueil Ha
SI3BIKOBOM KO (3HaHue ¢pazeonozuzmos u napemuii) 1 Ha KyJbTYPHBIH Ko (3HaHue
npeyeoenmublX MmeKCmog, GbICKA3bIBAHUL, UMEH, CUMYayull).

Takum 00pa3oM, OTMETHM CHUCTEMHBIH XapakTep Hauomaruyeckoro Qgouna ¢yt-
OoxpHOTO qUCKypca. imeeTcs B By pa3pabOTaHHOCTh BCEH «IMHEHKM» KIUIIHPOBaH-
HBIX YCTOMYMBBIX BBIPAXKCHUAN (TEPMUHOJIOTHYECKHUX (DYyTOOIHHBIX KOJJIOKAINK), OTpa-
JKAIOIIIUX BCE UTPOBBIE CUTYAIIUH, IPOUCXOAALINE HA ()yTOOIILHOM TIOJIE: OT UCIIOTHEHHUS
TMMHA CTPaHbI — JI0 (UHATBHOTO CBUCTKA CY/bU.

CpaBHHBas «CBOOOIHBIEY TIO SA3BIKY M MAHEPE M3JIOKEHHSI PETIOPTaXKH MPECTaBHU-
teneit «[IpeccOonay u «kiraccuueckney Mo BceM KaHOHAM 1 3akoHaM >kaHpa OP (manpu-
Mep, razeTsl « CIIOpTUBHAS ITAHOpaMay ), OTMETHM, YTO B KJIACCHUECKUX TEKCTaxX OOJIbIIEe
JUKTyMa, B TEKCTax ke JIydllled CIOpTHBHOM rasetbl benapycu — Gonbiie mogyca. B
«KJIACCHYECKHUX» PEropTaXkaXx B MPUOPHUTETE OOBEKTUBHAs HOBOCTHAS WHQOpMAIHS,
«cyxasp» KOHcTaranus (akToB, MOITOMY KOIWYECTBO KIMIIMPOBAHHBIX YCTOWYHMBBIX
KOHCTPYKIMU 3alllKanBaeT: HaOmomaercs B auamazoHe oT 70 mo 90 %. B aBropckux
«TpeccOOJIOBCKUX» TEKCTaX KOIMYEeCTBO (YTOONBHBIX KOJUIOKAIIMU PE3KO TajaeT. AB-
TOP X0YeT OBITh OPUTHHAILHBIM B OI[EHKE MPOUCXOJISIIETO — U TOTOMY CTapaeTcst YUTH
0T OaHATBHBIX, CTEPTHIX KOJUIOKAUK U MeTadop, KOTOpble 3aHUMAIOT MpUMepHO OT 30
1o 50 % ot obmiero oosemMa. B oTenbHBIX TEKCTax 3TOT MPOIICHT elle Hibke. Bee 3aBu-
CUT OT JIMTEPaTyPHO-XyJIOKECTBEHHBIX «TaJAHTOB» aBTOpa. BEIsABIEHa 3aKOHOMEp-
HOCTB: 4eM OOJIbIlle MPOSIBISETCS aBTOPCKOE HAYalI0 — TEM MEHbIIE KIHIITUPOBAHHBIX
®K n OK B cTpykType TekcTa. ABTOPCKMI MOIYC B TaKHUX PENOPTaKaxX BBIXOAUT Ha
MIEPBOE MECTO.

Kak moxazan npoaHanu3upoBaHHbI Marepuant, (yTOONbHbIE TEKCTHl B OOJbIIEH
WIN MEHBIIEH CTeTneHH OyKBAJIbHO «IIPOMUTAHBD) MAMOMAMHU PAa3IWYHOIO THMA. DTO
CBOEOOPA3HBIN «KOHCTPYKTOP», U3 KOTOPOTO CKJIAJBIBAIOTCS MHOTOYHCIICHHBIE TEKCTHI
o ¢yroone. 1 yem HCKycHee aBTOp, TeM BUPTYO3HEE OH OTXOAWUT OT IPUBBIYHBIX
«KJIMTIE» s13bIKa (PyTOONLHOTO TUCKYypca. 1 MemuTaTHBHO MOTPYKaeT HAC B CBOM «JI3¢H
¢dyroona» (cMm. [[enuc 2008]).
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M.C. I'yToBCKas, TOKTOp (DPMIOTOTHIECKUX HAYK
benopyccknii rocymapcTBeHHBINH yHUBEpCUTET, MHUHCK, Pecniybnuka bemapycs

M.S. Gutovskaya, Doctor of Philology
Belarusian State University, Minsk, Republic of Belarus

KYJIBTYPHO MAPKUPOBAHHAS ®PA3ZEOJIOI'USA
N BOJIBIIHME A3BIKOBBIE MO/IEJIN

CULTURALLY MARKED PHRASEOLOGY
AND LARGE LANGUAGE MODELS

Iposepsitomcest 3uanus pyccko (pazeonocuu U 3aKIo4eHH020 6 Hell KYIbIMYPHO20 KOOd Y
bonbutux A361K08bIX Modeiel, pazpabomannsix 6 Poccuu, CLIA u Kumae. IIposepka npoeooumcsi
MEmoOoM adpecayuu MeKCMObIM HEUPOCemsIM 60NPOCO8 HA PYCCKOM S3bIKE HA 3HAHUE PYCCKUX
KYTIbMYPHO MAPKUPOBAHHBIX (DPAZCON02UMOS, MEXHUKU (PA3e0N02UYECKOL HOMUHAYUL, OCODEH-
HOCMeEll OMPAdNCEHHbIX 80 (Ppazeonocuu KyibnypHulX (eHoMeHos. B xkauecmee nepcnexmuebl
npeonazaemcst UCCiedo8amp, KAK sI3bIK 3aNpoca 6IUsien Ha Omeemsl paznvlx mooenetl, u kak M-
cucmemvl a0AnMUPYIOMcst K KyIbmypHOMY MUny noib306amels.

Kniouesvie cnosa: ¢hpaseonozus, Kymbmyphvlil KoO; OOIbUIUE A3bIKOBbLE MOOENU,; KbLYD~
HasL a0anmayusi MeKCmogulX Heupocemell.

The knowledge of Russian phraseology and the cultural code reflected in it is tested in large
language models developed in Russia, the USA, and China. The test is carried out by addressing
the text neural networks with questions in Russian on knowledge of Russian culturally marked
phraseological units, the technique of phraseological nomination, and the features of cultural
phenomena reflected in phraseology. As a perspective, it is proposed to explore how the language
in which the question is set affects the responses of different large language models, and how Al
systems adapt to the cultural type of user.

Key words: phraseology; cultural code; large language models; cultural adaptation of text
neural networks.

B nHamry moBcenHeBHYO JKM3Hb aKTHBHO BCTPAWBAIOTCS OOJBIIHE S3BIKOBBIE MO-
nenu (LLM). MuyuTHOHBI JTFOIEH €KETHEBHO MOTB3YIOTCS TEKCTOBBIMH ITOMCKOBEIMH CH-
cTeMaMH, MHTEIIEKTyallbHBIMH IToMommHuKaMu (Al-agents), MalIMHHBIM TIEPEBOIOM H
JIipyrumu cepucamu Ha ocHoBe LLM. B cBs3u ¢ pocTOM B3aUMOAEUCTBUS YEIOBEKA C
LLM akryanbHBIM CTaHOBHUTCSI BOIPOC O KYJIBTYPHON KOMIETEHIIMH 3TUX cucteM. Lle-
JIBIO JTAHHOT'O MCCJICIOBAHMUS ABJISICTCS OIICHKA 3HAHUN PYCCKOU (hpa3eoIoriy U 3aKIIo-
YEHHOTO B HEHM KylIbTypHOro koma y math LLM ¢ mopnepkkoil pycckoro s3blka:
GigaChat 2 Max, YandexGPT 5 Pro, ChatGPT (GPT-03), Gemini 2.5 Pro, DeepSeek-
R1.

TecTupoBanue OCyIIECTBIUIOCH MeTo0M aapecarnuu LLM Bompocos u3 pa3pabo-
TaHHOTO aBTOPOM OMPOCHHKA. ONPOCHUK 0a3upyeTcs Ha METasi3bIKOBOU (hpa3eosioruu
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(CBA3aHHOM C SI3BIKOM, PEYbI0, OOLICHUEM) M BKJIIOYACT TP THIIA OTKPBITHIX BOIPOCOB
(mpennonaralonIux OTBET B BU/E TEKCTa): Ha 3HAHHE PYCCKHUX KYJIBTYpHO MapKHUpPOBaH-
HBIX (Dpa3eooru3MoB, TEXHUKH (Pa3eoIOTHIeCKOi HOMUHAITUN, 0COOCHHOCTEH OTpa-
KEHHBIX BO (DPa3e0sIOruH KyJbTypHBIX (peHOMEeHOB. Bcem HelipoceTsaM 3a1aBach OHHI
U Te K€ BOIIPOCHI, 3aMpocC JIeajcs Ha PYCCKOM SI3bIKE.

Jns mpoepku LLM Ha 3HaHHE KYJIBTYPHO OKPAaIIeHHBIX (PPa3eoIOTH3MOB UCTIONb-
30BaJINCHh BOIIPOCHI, B KOTOPBIX NPEUIarajoch Ha3BaThb ONMCHIBaeMblil KOCBEHHO (0e3
YIIOMHUHAHHS CIIOB-KOMIIOHEHTOB) (ppazeonorusm: «Kakum ¢pa3eonorusMoM Has3biBa-
€Tcs OTYJIbHOE BOCXBAJICHHE BCEr0 OTEUECTBEHHOTO M OCYXJIEHHE BCEro MHOCTPaH-
Horo?». B cinyuasix, eciiu HU OfiHA U3 ISITH MOZENIEH He MOIVIa BBIIIOJIHUTD 3aJaHue, 3a-
npoc yrounsuicsa: «Kakum pazeonornzmom 0003HayaeTcsl KIsITBa HEM3MEHHO CIIE/I0-
BaTb CBOUM HJeanaM, OOpPOThCs ¢ 4eM-T100 A0 KoHma? dpa3eooru3M CoIepKUT OT-
CBUIKY K Kap(areHCKOMY IOJIKOBOAIY». Bompocs! Ha mOHMMaHUe TEXHUKHA HOMHHALUN
npeasaraind o0bSICHUTD IPUYKHBIL, IO KOTOPBIM HEKOTOPOE COACP)KaHUE OKa3aJloCh BbI-
PaXEHHBIM KOHKPETHBIM (hpa3e0JIOru3MOM, H MPEAIoiarajan 00padoTKy pa3HooOpa3HoOH
nHpopmanmn: «IloueMy denoBeka, MPUKPHIBAIOLIETO CBOU AYPHbIC HAMEPEHHSI MAaCKOH
no0pozeTeny, Ha3bIBAIOT 6OIKOM 6 0geubell wikype?». 3anaHus Ha 3HaHHE OCOOCHHO-
CTel KyJAbTYPHBIX (DEHOMEHOB, HALICIINX OTPaKEHHE BO ()pa3eoyioruu, TaKkxke TpeOo-
BaJIM OIICHKHW, CPABHEHHS M CHHTE3a Pa3HOOOpPa3HBIX MaHHBIX: «Oxapakrepusyi Jlucy
Ilampuxeesny — 300MOp(HBIA NEPCOHANK, 3aQUKCUPOBAHHBIA B PYCCKUX HAPOIHBIX
CKazKax " ¢pazeonorun». Co3IaHHBIN OMPOCHUK Mpeiarancs u trofasaM: LLM cnpaBu-
JIMCh C 3aJaHUsAMU JIyUlIC, YEM JIIOAU, U 3TO HC YAUBUTCIBHO — BCIb MOACIIN MHOIO-
KpaTHO U3Y4YMIH HHPOPMAIIHIO, Pa3MEILEHHYIO B HHTEPHETE.

B uccnenoBanuu npoaHanu3upoBaHbl OTBETH OTH LLM, conocTaBieHbl pe3yib-
tatbl poccuiickux moxener (GigaChat u YandexGPT) c pesynpraramu moneneit w3
CHIA (ChartGPT, Gemini) u Kuras (DeepSeek), cocTaBneH peHTHHT MOJIesel ¢ y4eToM
MOJTHOTBI, TOYHOCTH, SICHOCTH Te€HEPUPYEeMbIX UMH OTBeTOB. IIpoBeneHHBINH 3KCnepu-
MCHT IIO3BOJIACT JIYUIIC MOHATH, KaK KYJIBTYPHBIC ACIIEKTBI YYUTBIBAIOTCA CUCTEMAaMMU
HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIICKTA.

IlepcreKTHBHBIM MIPEACTABIAETCS IPOBEPUTD, HACKOJIBKO YCTOWYHMBBIMU OKaXKyTCS
MOJYYEHHBIE PE3YJIbTaThl IPH U3MEHEHUH SI3bIKa ONPOCHHKA, BBIICHUTH, KaK SA3BIK 3a-
[Ipoca BIMSET Ha OTBETHI PA3HBIX Mozeiel, U kak MU -cuctemsl ananTupyroTcs K Kyib-
TYPHOMY THUILY TIOJIb30BaTesl.
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B.3. leMBbSIHKOB, JOKTODP (UIOJOTHYECKUX HAYK
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V.Z. Demyankov, Doctor of Philology
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences,
Moscow, Russian Federation

KO/IMYECTBEHHBIE U KAYECTBEHHBIE
IHAPAMETPbBI KPEATUBHOCTHU

QUANTITATIVE AND QUALITATIVE
PARAMETERS OF CREATIVITY

Konuuecmeennvitl acnekm KpeamugHOCMU C8I3aH C MeM, HACKOIbKO 4aCmo uiu peoKo 8
KOpHyce mekcmoe ma uiu unas eounuya ynompeoasiemcs. Kauecmeennviii napamemp cés3am ¢
nousimuem oopasnocmu. Cucmemvl UCKYCCMBEHHO20 UHMELIEKMA, CHOCOOHbIE CIMPOUNb HOBbIE
MEKCmbl, ONUPAIOMCSL HA OOabUUEe 00BEMbL KOTUYECHBEHHBIX U MEHbULEe — KAYECMGEEHHbIX OaH-
HbIX 0 COuemaeMocmu eOuHUY A36lKka (Mopghem, Clos, CLo80COYemaHul u m. 0.).

Kniouesvie cnosa: konuwecmeennvie vs. Kauecmseenuble napamempuvl KpeamusHoCmu, Kop-
RYCHASL TUHEBUCUKA; 0OPA3HOCMb S3bIKA, UCKYCCIMBEHHbIL UHMELIeKN.

The quantitative aspect of creativity is related to how often or rarely a particular unit is
used in a corpus of texts. The qualitative parameter is related to the concept of imagery. Artificial
intelligence systems capable of constructing new texts rely on large amounts of quantitative and
less qualitative data on the compatibility of language units (morphemes, words, phrases, etc.).

Key words: quantitative vs. qualitative parameters of creativity; corpus linguistics; imagery
of language; artificial intelligence.

[TapameTpbl KPEaTUBHOCTH PEeYH OBIBAIOT KOJIMUYECTBCHHBIMU U KAYSCTBCHHBIMH.,

Kosin4ecTBeHHBIH acMeKT CBSI3aH € TeM, HACKOJIbKO YaCTO WK PEIKO B KOPITyCe
TEKCTOB Ta WJIM MHAs eIMHUIA YIOTpednsiercs. B Halle BpeMsi KOMITBIOTEPOB, OBICTPO
00pabaThIBAIOIINX HEOTPAHUYCHHO OOJIBIINE TEKCTOBBIC JJaHHBIC, YCTAHOBJICHUE KOJIU-
YECTBCHHOI'O KPEaTHBa TEXHUUECKH HE CJIOIKHO.

KavecTBeHHBIH jke mapaMeTp CBS3aH C MOHITHEM 00Pa3HOCTH: TEM CBOWCTBOM BbI-
paKeHUs S3bIKa, KOTOPOE acCOIMUPYETCS C IOCTPOSHUEM HEKOEro BO3MOXKHOTO MUpA,
HE NPSIMO COOTBETCTBYIOIIECIO OYKBAJIbHOMY 3HAYECHUIO 3TOTO BhIpaXeHwus, cp.. «Uem
oOpa3Hee pedb, TeM OHa sipue, )KHUBee, TeM CHIIbHEE BO3JIEHCTBYET HA TOTO, K KOMY 00-
paiieHa. ['oBopuTh 00pa3HO M 3MOIMOHAIBHO — 3HAYHT HMCIIOJIB30BaTh B PEYH U TaKUE
COYETaHWsI, B OCHOBE KOTOPBIX JIKUT 00pa3HOE e BOCIPHUATHE JACHCTBUTEIBHOCTH. B
TaKUX COYCTAHMSX, KaK B 3epPKaJie, OTPa)kaeTCsl CaMOOBITHBIN B3IJISA PYCCKOIO Hapoaa
Ha MHp H €ro OIIeHKa, KOTOPbIE MePEAAI0TCS U3 MTOKOJCHHS B TOKOJEHUE BMECTE C YIIO-
TpeOJIeHHeM 3TUX COYETaHUH B peur. B kauecTBe mpuMepa MOXKHO IMTPUBECTH COYECTAHUS
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MenKas cowKa — O He3HAYUTEITbHOM C TOYKH 3PEHHS COLMAIBLHOTO MOJIOKCHHUS Yelo-
BEKe, cmpesiHblil 60pobeti — 00 OTMBITHOM, OBIBATIOM YEJIOBEKE, J1e3mb UIU nepemsv Ha
PodtcoH — HeOOAYMaHHO MATH Ha PUCK (CIOBO pOJ#COH O3HAYAJIO POTaTUHY, C KOTOPOH
OXOTHWJINCH Ha MEJIBE/ISl, U COXPAHWIIOCH €Ille B OJHOM YCTOHYMBOM COYeTaHUH: Kakoeo
pooicna mebe Haoo?) u T. L.y [Temus 1995: 5]. D1a umest cerogHs yCcrenrHo pa3BUBaeTCs
[3bikoBa u 1p., 2021].

KonBeHnmonansHbIe MEHTAIIbHBIE 00pa3bl, K KOTOPBIM MPUXOIAT MO X0y HEOyK-
BaJIbHOT'O MCTOJIKOBaHMS 00pa3HbIX uanoM (imageable idioms), mo [Lakoff 1980: 192],
JIAfOT KJII0Y K IOHUMAHHIO TEKCTa: UCTOJIKOBAHKE UANOM 0a3HpyeTCcs Ha ONpeleIeHHbIX
npunimnax. Tak, depacams ko2o-1ubo na paccmosnuu (Keep someone at arm’s length)
u spill the beans («pacceimars 600b1», B CMBICIIE ‘TIPOTOBOPHTHCS ) BEI3BIBAIOT 3PUTEIE-
HBIE 00pa3bl. A peanbHOe, «MIUOMATHYECKOE) 3HAUYCHNE TAKUX BBIPAKEHUN «BBIYHCIIS-
eTcs» B OIOpE Ha DIIEMEHTapHbIE TIEPEHOCHBIC 3HAYCHHUSI COCTABHBIX YacTel, Ha 3Hade-
HUSl KOHBEHIIMOHAJIBHBIX MeTaop U Ha «coBMecTHBIe» (shared) 3HaHMs Mupa y HOCH-
Tene sa3p1ka (Tam xe). OcoOBIM — FOMOPHCTUYECKIM — YyYBCTBOM OONIATIaf0T T€, KTO U3
OOBIYHO N30MTOM MeTadOpBl CIIOCOOHBI CKOHCTPYHPOBATH MOCIEAYIONIUEe 00pa3bl, UT-
past Ha B3aMMOJICHCTBUH OyKBaIBHOTO M HEOYyKBaJIbHOTO. Tak, IpHBE/ICHHBIC BBIIIE IPH-
MepHI B YMEIIBIX PyKaX CTAaHOBSITCSI KpeaTHBaMH BTOPOTO TOPSIIKA: 3acmpenentblil (A
npucmpeneHHulll Wid, elie HHTEPECHEE, NPUKOPMACHHDILL) B0POOBIUEK U 0epiHcanb No-
KIOHHUKOB HA OIUHHOM HO80OKe. B orope Ha COBMECTHBIC 3HAHUSI MUPA U SI3bIKA CTPOSIT
OeckoHeuHbIe MeTahOpHUIECKUE TPOIOIDKEHHS TAKMX IParMaTHueCKuX IepUBALIUMA, IPU
BBICOKOM YPOBHEC UCIHOJHCHHUA AOCTABJIAA KOMMYHHKAHTaM YK€ CaMUM 3THUM IIPOLECC-
COM YJIOBOJILCTBHE.

CucTeMbl HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA, CIIOCOOHBIE CTPOUTH HOBBIE TEKCTHI, OIH-
paroTcst Ha OoJbIe 00BEMBI JAHHBIX O COYETAEMOCTH EAMHUIL SA3bIKa (MOpdeM, CIIOB,
CIIOBOCOYETAHHH U T. JI.); HCIIOJh30BaHUE B CO37aBAEMOM TEKCTE Ha HEPOJHOM S3bIKE
MaJIOYaCTOTHBIX M HUKOTJAa HE BCTPEYCHHBIX B KOPITyCE€ COUCTAHHH COIPSIKEHO C
PHCKOM OIIMOUTHCS. A OTKa3 OT MX UCIIOIb30BAHMS JIMIIACT HAC YJOBOJIBCTBHS OT HIPBI
CJIOBaMHU M 00pa3aMu, OT TeX MparMaTudeckux JephBallnii, 32 KOTOPBIMHU BBIPUCOBBIBA-
€TCS HEIFOXKUHHBIN YeIOBEYCCKUI MHTEUICKTHUIIE. B 3TOM MOXHO yOeIuThCs, COrocTa-
BUB TEKCTbI, CTCHEPUPOBAHHBIC YEIOBEKOM U KaKOH-TMOO0 CHCTEMOH HMCKYCCTBEHHOTO
MHTEJUICKTA.
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DPAZEOJIOTHUA U ITPATMATHUKA: O IIOAXO/JE B.H. TEJIUA
N N3YYEHHMH B ITIOJIMMOJAJBHOM JUCKYPCE

PHRASEOLOGY AND PRAGMATICS: V.N. TELIYA’S APPROACH
AND STUDYING IN MULTIMODAL DISCOURSE

Ocsewaemes nooxo0 B.H. Teaus x u3yuenuio npazmamuiecko20 acnekma @pazeonosuu.
Ocoboe snumanue yoensiemcsa ananusy paoa ee HayuHvlx pabom, 6 KOMopsiX GOPMUPYIOMcs K-
yegble MeopemuiecKue NONONCEHUs IM020 NHOOX00d U OCHO8HbIe noHsmuA. Hznazaromes pesyno-
mamul UCCIe008AHUSA NPASMAMUYECKOU 3 PeKkmusHocmu ynompeoienus Gpaseoiosusmos 8o
63aUMOOEUCBUU € OPY2UMU MOOYCAMU YCHIHO20 0DUeHUs, NOTYYEHHble HA MAMepuaie NOnysp-
HbIX PUTBLMOS.

Knrwouesvie crosa: ¢ppaseonoeusn; npazmamura; norumooanbHwill OUCKYPC; KUHOOUCKYPC.

The paper highlights V.N. Teliya’s approach to the study of the pragmatic aspect of
phraseology. Special attention is paid to the analysis of a number of her scientific papers, which
form the key theoretical assumptions of this approach and its basic concepts. The article presents
the results of studying the pragmatic efficiency of using phraseological units in interaction with
other modes of oral communication, obtained from popular films.

Key words: phraseology, pragmatics, polymodal discourse; film discourse.

«IIparmarnyeckuii mOBOpoT» BO (HPa3eoOrMd HaMETHJICS BCIIEA 32 BBIXOIOM B
1960-x rr. kaur Jx. Octuna (“How to Do Things With Words”, 1962) u x. Cepins
(“Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language”, 1969). On npoxonun B pycie
pa3paboTku 00IIel parMaTn4ecKoil mpoOaeMaTuKy, KOTOpasi Hadyaiach B 3apyOeKHOH
Y OTEUECTBEHHOH (COBETCKOM) JIMHIBUCTHKE BO BTOpoi monoBuHe XX B. IlonHATHIN B
¢unocopun Bompoc o crnocodax M 3PPEKTHBHOCTU (YCIEIIHOCTH) B3aMMOJCHCTBHS
MEXJy y4YacCTHUKAMH OOIICHUs, BAKHEHIIUMH acleKTaMH B KOTOPOM IIPHU3HAIOTCS
(i) MHTEHIMA, C KOTOPOH TOBOPSIILIUIA MPOM3BOAMUT BHICKA3bIBaHUe, U (i1) Bo3AeHCTBHE,
KOTOPOE 3TO BHICKA3bIBAHUE OKA3bIBACT HA ajpecara, IepexoUT B JIMHTBUCTHKY U (pa-
3eoioruro. B mociieiHeit o popMupyeT HOBBII BEKTOpP H3yYEHHsI PE3yIbTaToB (QYHKIU-
OHHPOBaHHUs (PPa3eoNOrnIecKrX eIUHML] B Pa3HBIX )KaHPax TEKCTa U THIAX AUCKypca,
MIPUBOJIMT K CO3/IaHUIO HOBBIX TTOJIX0I0B K IOHUMAHHIO CEMaHTHKH (3Ha4YEHUs) ppazeo-
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JIOTU3MOB, WX XapaKTEPHBIX CBOMCTB M MX KJIACCH(HUKAIINH, a TAKXKE K IEPECMOTpY I'pa-
HHAI Ppazeosorun u ee oobeMa. OTACIBPHOE MECTO 3aHMMAET BOIIPOC O TIPHHIIMIIAX OT-
paKeHHS MparMaTuueckux 0COOEHHOCTEH JIEKCUKU B (pa3eojoruu B CIIOBAPHOM OITH-
CaHUH.

3HauuMBIi BKJIaJ B pa3pabOTKy MparMaTHuecKOTO HAMpaBIICHHs HCCIIEAOBAHUS
(pazeonorun BHecin Hay4dHble Tpyasl Beponnkn HuxomaeBubr Temus [Temmst 1991a,
19916, 1996]. Obparmiasice k «KapauHATLHON ITPOOIeMe TMHTBUCTHKI — MPoOIeMe dKC-
npeccuBHocTH, B.H. Tenus oTMedaeT BaXXHOCTD yueTa MPU aHaIHU3€e He-HEUTPaIbHOCTH
(MM BBIPA3UTENFHOCTH) PeYr TeX MparMaTHdecKux (PakTopoB, KOTOPbIE NEHCTBYIOT B
s3bIKe. J{71s1 HOHUMaHUs UX NEHCTBHUS MpeJiaraeTcsl MoAeb 3HAYSHHUS SI3BIKOBBIX €I~
HUII, COCTOAIIAsI U3 TAKHUX MaKpOKOMIIOHEHTOB, KaK: TpaMMarnueckuit [I'], neHoraTus-
veiit [/1], omernounsiid [O], MOTHBAITMOHHBIA [M], SMOTHUBHBIH [D] M CTHIIMCTHYCCKHMA
[C]. B monnoi#t ctpykrype 3HaueHus B.H. Tenus BoigenseT COOTBETCTBYIONIKE MTparMa-
tuieckue 30H6l. K mpumMepy, oHa otMmedaet, 9To [C]-MaKpOKOMITOHEHT «COOTHOCHTCS
KaK C CEMaHTHYECKOM KOMIIETCHIIHEH, <...> TaK U ¢ COOCTBEHHO MParMaTuyeCcKoi KoM-
METeHIUEH, €CITM TTOHUMATh IO TIOCJICAHEH 1IeTH UCTIONb30BaHuUs SA3bIKa, a TAKXKE 3Ha-
HUE ‘“yMECTHOCTH / HEYMECTHOCTH  BEIIEHUS TOW WIIM WHOW ‘‘A3BIKOBOM HTPBI” <...>»
[Termus 1991: 41]. HeobnuratopHble A7 eAMHUI HEUTpanbHON pedr MAaKpPOKOMIIOHEHTHI
[O], [M] u [3] sBrsitoTCSA HEOTHEMIIEMBIMA COCTABIISIONNMHE 3HAYSHHS (PPa3e0IOTU3MOB
1 GOPMHUPYIOT €ro WIIOKYTUBHYIO cHiTy. B BEIOOpE (pazeonorn3Ma Kak cpecTBa Belie-
HUS IMAJIOTa TOBOPSIIMHA CTPEMHTCSI BO3IEHCTBOBATH HA CBOETO MapTHEpa KakK C MOMO-
B0 «OPYXKUD», cp.. OH manenvkoeo pocma (HEUTpanabHO) VS. Pocmy 6 Hem — om
eopuwika 06a eepuika (He-HEUTPaIbHO). DKCIPECCUBHOCTh (DPa3eoOrU3MOB CIIOCO0-
CTBYET YCHJICHHUIO CHTHAJIA 00 0I0OpeHNH MM HEOMOOPEHHUHU CYIIIECTBYIOIIETO ITOJIOXKE-
HUS JIETT CO CTOPOHBI TOBOPSIIIETO (MITM METarOBOPSIIETO) H BOCIIPUATHE 3TOTO CUTHATIA
(C TpOEKTUBHOW WHTEpHpeTaIriell) CIYIIAINMM (MU MeTaciayInaronmm). [lanHsie
MIPEJICTABIICHUST HAXOIAT OTpakeHUE BO (hpa3eoIOruuecKOM CIIOBape B BUAE (PYHKITHO-
HAJIBHO-CTHIIICTUYECKUX MOMET «C OI0OpeHUeM / ¢ HeomoOpeHHeM», HallpUMep: cetl
0yuioli KTOBOPUTCS C OTOOPEHUEM, €CITH KTO-JI. UCTIBITHIBAET TOJIOKUTENNBHEIE YyBCTBA,
pexe — ¢ HeonoOpeHueM, eciu — otpunarensasie» [BOCPA 2006: 137].

OTMeueHHbIE BBIIIE, 4 TAKKE U IPYTHE TEOPETHUECKHUE TOJIOKECHUS U TIOHTHS, pa3-
paboTaHHbIe B Hay4HbIX Tpyaax B.H. Temus, mpenctaBistoTcs BecbMa IUT00TBOPHBIMU
JUISL IParMaTHYeCcKOTO U3y4eHUs! ()pa3eoorM3MOB B IIOJIMMOIATIBHOM JIMCKYPCE, B 4aCT-
HOCTH B KHHOAHCKypce. Criennpudeckas Ipupoaa KHHOTUCKYPCa PacIApSET BO3MOXK-
HOCTH HCCJIEIOBAaHUS WX MPAarMaTHIeCKOTO MOTEHITUAIA, TIO3BOJISS YUUTHIBATh B3aUMO-
JIeiCTBUE B Mpollecce KOMMYHUKAIMH BCEX BO3MOXKHBIX KaHAJIOB WIJIM MOJYCOB IIepe-
Jauu MHPOPMAIIMK aJPECaHTOM U €€ BOCIIPHUATHA ajpecaroM. VIcTOYHHKOM Marepuraia
HAIIIET0 MCCIIE0BAaHUS SBISIOTCS MOMYIISpHbIE (PUIBMBI Ha PyCCKOM U aHTITUICKOM SI3bI-
kax («Kak s mpoBen aTuMm sieTom», «Henro00Bb» U Ap.), B KOTOPBIX HAXOAAT OTPakKeHHE
0COOEHHOCTH YCTHOTO (IVIaBHBIM 00pa30M JUallorHYecKoro) oomeHus. B uccnenoBannn
MPEANPUHSATA ITOTBITKA CHCTEMATH3AIUH [TParMaTHYeCKH OPUEHTUPOBAHHBIX WHTEHITHN
BbIOOpa (ppa3eonorn3MoB aipecanTOM U UX TOIMMOAAIBHBIX PEATn3aliil, a TAKKE BbI-
SIBJICHUSI CITy4aeB HJUIOKYTHBHBIX CJIBUTOB, TPOUCXO/SIINX B XOJI€ UCTIOJIb30BaHus (ppa-
3€0JIOTU3MOB KHHOTIEPCOHAKAMHU U OCTAOJISIONINX WM YCUIMBAIONINX UX TparMariye-
CKYI0 Harpy3Ky u 3¢¢exTuBHOCTD. [locnenHss oneHuBaeTcs ¢ MOMOIIBIO aHATIN3a PeaK-
Ui afpecara, BRIpaXKaeMbIX B QUIIbME Kak BepOallbHO, TaK U HeBEPOAILHO.
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MCUXOJIMHT BOKYJIBTYPOJIOT U
B COBPEMEHHOM HAYYHOM MAPAJIJUTME

PSYCHOLINGUALCULTUROLOGY
IN THE MODERN SCIENTIFIC PARADIGM

Ilpedcmasnsiemes HOBvLIL 5man 8 pa3umuy HAyKu — Heonocmnosumususm. Mznaearomes
€20 OCHOBHbIe nocmynamsl. Ymeepacoaemcs, umo co8peMeHHbIM mpeDOoBAHUAM omeeuaem ncu-
XONUH2B0KYIbIYPONO2US — HO80e Hanpagienue HayyHbIxX ucciedosanuti. Onpedensaiomcs ee 6aso-
8ble NOHAMUSL U POPMYTUPYIOMCA ee OCHOBHbLE NOCTITYIAMDbL.

Kniouesvie cnosa: neonocmnosumususm, NCUXONUHEBOKYIbMYPONO2USL, CLOBAPb U 2PAMMA-
MUKA JUH2BOKYIbIYPbL, NOOCUCHEMbL TUHESBOKYIbMYPLL, MeHmedaxm, memagopa; >3manon;
CUMBOIL.

The author presents a new stage in the development of science — neopostpositivism, and sets
out its main postulates. The author argues that psycholinguoculturology, a new direction of
scientific research, meets modern requirements. The author defines the basic concepts of this
discipline and formulates its main postulates.

Key words: neopostpositivism; psycholinguoculturology, vocabulary and grammar of
linguoculture; subsystems of linguoculture; mentefact; metaphor; standard,; symbol.

B 1989 . B.C. Crenus Ha OCHOBE JI€TANIbHOTO M3yU€HHUs] UCTOPUH HAyKH U UCTO-
pun Gprocoprn HayKH MPEIOKIIT KOHIETIIIUIO O TPEX TUTIaX palMoOHaIbHOCTH, IT03BO-
JIUBILYIO BBICTPOUTH TPHUALY: «KAACCUKA — HeKIaccuka — nocmuexaaccuxka» [Crenux
2009; Crenun http]. A Ha pyGexxe XX—XXI BB. Ha cMeHy no3uTuBM3MY (XIX-XX BB.),
Heonmo3uTUBU3MY (XX B.), MOCTNO3UTUBHU3MY (BTOpas mosoBMHa XX B.) U MOCTMO-
AepHuU3My (koHerr XX B.) MpwHIes HeOMOCTHO3UTHBU3M. CerojiHsl MpeACTaBISETCS
BO3MO)KHBIM TOBOPUTH O CIEAYIOMIKX 0a30BbIX €r0 MOCTyJaTax:

1) coBpeMeHHbII1 00BEKT COBPEMEHHBIX HAYYHBIX HCCIEIOBAaHUN HE MOXET OBITh
«aTOMapHBIM»;

2) cOBpeMEHHBIE UCCIIEIOBAHUS JIOJDKHBI HOCUTH XOJMMCTHUECKUHN XapakTep;

3) mpu 3TOM MIPU3HAETCS KAaK MHO)KECTBEHHOCTh ¥ MHOTOACTIEKTHOCTh CaMOT0 00b-
€KTa, TaK U IUIIOPAJIMCTUIHOCTE MHEHUH Pa3HBIX HCCIIEA0BaTENEH;

4) n3y4eHne COBPEMEHHOTO 00bEKTa MCCIICAOBAaHUM (YUMTHIBAS €r0 CJI0XKHOCTh M
MHOT0ACIIEeKTHOCTh) B PaMKaxX M C TIO3WIMH Pa3HBIX HAyK NMPU3HAETCS €CTECTBEHHBIM
MPOIOKEHUEM Pa3BUTHA YeJIOBEKa U )KM3HEHHO HeOOXOIMMBIM YCIIOBHEM €r0 OBbITHUS;
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5) momoOHOE B3aMMOACHCTBHE M MHTETPUPOBAHUE PA3HBIX (B TOM YHCIIEC — CIIECITH-
aNbHBIX) AUCLMIUIMH TNPENONpeAessieT NalbHeHIee pa3BUTHE HAYKH KaK TaKOBOH
[Kpacuprx 2016, 2017].

Hcxons U3 cka3aHHOTO, MOXKHO YTBEPXKIATbh, YTO COBPEMEHHAs HayKa (KaK MUHU-
MYM, TyMaHUTApHAas), yYUTHIBAOLIAsI CIIOJKHEHIIIee B3aUMOICHCTBHE 1 B3aUMOBIIMSIHIE
A3bIKa, KYJIBTYPbl, CO3HAHUS H JIP., CINAIKUBAEMCS C HEOOXOOUMOCHbBIO NOCPOEHUSL HO-
6020 obvexma uccredosanui (0 4eM HeogHOKpaTHO roBopuia B.H. Temus), koTopsbiii
XapaKTepHU3yeTcs, C OHOM CTOPOHBI, Oosee wupoxum macuimadom (00yCIOBIUBAIOIIIM
pacuIpeHre TpaHtLl UCCIe0BaTEeIbCKUX MOJNIEH U BBIXO[ 32 MPEAebl OTACIBHBIX «Yy3-
KOBEZIOMCTBEHHBIX)» HAYYHBIX H3BICKAHUH), C APYTOH CTOPOHBI, 3HAYUMENbHbIM VIIOM-
Henuem (0OYCIOBIEHHBIM IO OIPENETICHUI0 HEBO3MOXHOCTHIO M3JIUIIHEH HIMPOTHI U
«0e3pazMepHOCTHY). [laHHOE TIOOXKEHNE Belllel eCTeCTBEHHO TpedyeT pa3paboTKu HO-
BBIX ITOJIXOJIOB CYTY00 unmezpamuerno2o (MHTETPAIHHOTO) U XOIUCIUYEeCKO20 (XOIMHCT-
CKOTO) XapakTepa.

Kak npencrapnsiercs, 3TuM TpeOOBaHUSIM HOJIHOCTBIO OTBEYAET HOBOE HaIlpaBie-
HUE — NCUXOTUHTBOKYJIbTYpoJiorus (I1JIK), koropoe yxe nmeeT cBOi MOHATUIHO-TEP-
MUHOJIOTHYECKHH anmapar (KyiIbsTypa; JUHTBOKYJIBTYpa; YeJIOBEK TOBOPSIINN; CIIOBAPh
W IpaMMaTHKa JIMHTBOKYJIBTYpBl; KOTHUTHBHAs, MeTadopHuecKas, 3TaJOHHAs M CHM-
BOJIbHAS TIOICUCTEMBI JINHTBOKYJIBTYPBI; U JIP.), CBOIM 00BEKT, MPEMET, 11eJIb U CBOH 0a-
30BbI€ MTOCTY/IATHI.

[IpencraBnsemas xoHueniwms Bocxoaut K uaesm B.H. Temus (cMm., Hamp., [Temuns
http; Temms 20061; Temmus 2006,]). JlaHHBIE TEOpETHYECKHE TTOIOKEHISI TTOAPOOHO MPE-
CTaBJISIIOTCS B OKJIAJE U WIUTFOCTPUPYIOTCS KOHKPETHBIM S3bIKOBBIM MaTepPHAIOM.
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A CASE FOR MULTILINGUAL CONTRASTIVE PHRASEOLOGY

MHOT'OA3BIYHASA KOHCTPACTUBHAS ®PA3EOJIOI'USA:
OIIbIT U3YUYEHUA

A multilingual analysis in contrastive phraseology is necessary in order to apprehend not
only the full semantic extent of the stock of widespread idioms but also the peculiarities of the
phraseology of each language. An onomasiological approach reveals how each language
expresses idiomatically common metaphors and conceptual domains.

Key words: contrastive phraseology, multilingual analysis, onomasiology, conceptual
domains, functional equivalence, phraseological calques.

B xommpacmusnoii ghpaseonocuu MHO2OSA3bIUHBII AHAIU3 NO360/I1€M NOHAMb He MOJIbKO
8€Cb CEMAHMUYECKUL 00beM WUPOKO PACNPOCMPAHEHHBIX UOUOM, HO U 0COOEHHOCMU pazeono-
2uu Kaskcoo2o s3vika. OHOMACUONOSUYECKUTE ROOX00 NOKA3IBACM, KAK KAXCObIlL A3bIK epOaiu-
3yem pacnpocmpanernvie Memagopsl U KOHYEeNnmyaivHvle 001acmiu nocpeocmeom Qpazeono-
2U3MO8.

Kniouegvie cnosa: konmpacmugnas (pazeono2ust, MHO20A3bI4HbIU AHAIU3, OHOMACUONO2US,
KOHYenmyaivhvle 001acmu, YHKYUOHANbHAS IKEUBALCHMHOCTb, ()pa3eoiocutecKue KalbKu.

Languages and cultures have developed along the centuries their own
phraseological system, even though an important number of phraseological units and
conceptual metaphors are shared by many of them [Piirainen 2012, 2016].

Traditionally research in phraseology has been based on the description and
analysis of one language or on the comparison of the phraseology of two languages. For
instance, much has been learnt about the phraseology of German by comparing it with
Russian [Dobrovol’skij 2000] or with Spanish [Mellado Blanco 2015] and vice versa. If
the main aim of contrastive linguistics is “to identify the similarities and differences
between the conceptual structures of different languages” [Goddard, Wierzbicka 2008],
the claim of this lecture is that in order to have a more comprehensive view of the
phraseology of a language, a thorough and systematic multilingual contrastive analysis
is needed.

The collaborative international research project “The peculiarities of the
phraseology of English from a contrastive perspective” was developed not only for
identifying idioms and other fixed expressions that are specific to the phraseology of the
English-speaking world but also to that of the other thirty-two languages involved. The
research does not look for the equivalence between two languages considered as abstract
systems or even the lexicographic equivalence, but the functional equivalence of idioms
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as they are actually used in real texts. As a result, one must affirm that languages either
share the same conceptual metaphors with slight variations or on the contrary, there seem
to be specific metaphors for each language.

Multilingual contrastive phraseology allows the retrieval of the common or specific
idiomatic expressions used by several languages and the notional or conceptual domains
shared by them thanks to an onomasiological perspective — for instance, when joy is
expressed idiomatically in English, Spanish and French, all phraseological units fall
within the same four conceptual domains, that is HEAVEN or PARADISE,
CHILDHOOD, MADNESS, and ANIMALS [Marti Solano 2013].

My professoral dissertation “A contextualist approach to contrastive phraseology
English/Romance languages” advocates for a multilingual approach to contrastive
phraseology by pointing out the need for a contextualised analysis and the search for
functional equivalence [Marti Solano 2020]. In the case of the expression to walk on
eggs/eggshells, the full semantic extent of the image cannot be perceived if English is
compared either with French or with Italian, as all these three languages share the same
sense. However, if the contrast is multilingual, and Spanish or Portuguese are included
in the analysis, new nuances or senses can emerge.

Finally, phraseological calques from English are also widespread mainly through
the mass media and concern a great number of languages, as is the case of the Russian
word-for-word translation of the English idiom to put all your eggs in one basket
[Dobrovol’skij 2000: 173]. In line with phraseological calques, collocations that have
developed a metaphorical meaning in English but not in other languages (i. e. turn the
corner) represent a phenomenon most worthy of exploration in contrastive phraseology.
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HNPEHEJEHTHBIE ®EHOMEHbDI
KAK TPAHCJISITOPBI KYJBTYPHOU ITAMATH
(HA MATEPHAJIE ®PA3EOJIOI'NU POMAHCKUX A3BIKOB)

PRECEDENT PHENOMENA
AS TRANSLATORS OF CULTURAL MEMORY
(THE CASE STUDY OF PHRASEOLOGY OF ROMANCE LANGUAGES)

Ananusupyiomes @pazeono2usmvl pOMAHCKUX A36IK08 (UCNAHCKO20, hpanyy3cKoz2o, uma-
JILAHCKO20, NOPMY2ATbCKO20), OCHOBAHMbIE HA NPEYeOeHMHbIX (EeHOMEHAX, C6A3AHHBIX C MeK-
cmamu Xy00dceCcmeenHblx Npou3ee0eHull Kiaccuieckou aumepamypul. Buiasnsiomcs Hogvle
KYIbIMYpHbIE CMBICbI, C8UOeMeNbCmeyouue 06 00H08IeHUY KYTbINYPHOU NAMAMU.

Knouesuie cnosa: 1unz60KyIbmypono2us,; KyabmypHas namams, pazeonocus, poMancKue
A3BIKU, NpeyedeHmuble PeHOMEHbL.

Phraseological units of Romance languages (Spanish, French, Italian, Portuguese), based
on precedent phenomena associated with the texts of works of classical literature, are analyzed.
New cultural meanings are identified, indicating the renewal of cultural memory.

Key words: cultural linguistic; cultural memory; phraseology; Romance languages;
precedent phenomena.

B tpynax B.H. Tenus [1996, 1999, 2004] 6butn chopmyarpoBaHbl 6a30BbIE TOHS-
THUSI JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, K KOTOPBIM OTHOCSATCSI TEKCT KYJbTYpPHI, T€3aypycC KyJilb-
TYpBbI, KOJI KYJIbTYpPbI, CAMOOJISIPUNA KYJIBTYpPBI, KyJIbTypHasi KOHHOTAIHS, a TAKXKE MOJI-
YepKHUBAETCS BayKHAS POJIb KYJIbTYPHOU MaMATH, KOTOPYIO XPaHUT SI3bIK B CBOEM B3au-
MOJICHCTBUU C KyJbTypou. JlJsl TMHIBUCTUYECKUX HMCCIICAOBAHUN S3bIKA KYJIbTYpPHI U
KYJbTYpHOH NaMsTH, NEepealonieil 1 BOCKpEIAoIeH KylbTypHbIE CMBICIBI [AccMaH
2004: 20], npeacrasisercst HEOOXOIUMBIM 00paleHre K TEOPHH NPEle/IeHTHBIX (peHo-
MEHOB, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI TEKCTHI KYJIbTYPbI, 3HAYUMBIE JJIS1 TOTO MJIK HHOTO KYJIb-
TypHOro coobmectsa. [IpeneneHTHRIC MIMEHA, BHICKa3bIBAHUS, CUTYAIIH M CaMU IIpeLie-
JEHTHBIE TEKCTHI 3a9aCTYI0 CTAHOBATCS] HCTOYHUKAMHU (hpa3eoIOru3MOB, TPAHCIUPYIO-
IINX KyJIbTypHBIE CMBICITHI.

B manHOM mcciieoBaHUM MMPOBOJIUTCA aHAIN3 (Pa3eoJOrH3MOB POMAHCKHX SI3bI-
KOB KaK KyJIETYPHO OOYCJIOBJICHHBIX 3HAKOB, IPOUCXOKACHUE KOTOPBIX CBSA3aHO C TEK-
CTaMH XYJ0KECTBEHHBIX POU3BEACHUN KJIaCCUYECKON UCITAHCKOM, (ppaHIly3CcKoM, nTa-
JIBSTHCKOM W MOPTYTaJbCKOM JINTEPATypPhl, M IIUPOKO YHOTPEOISEMBIX B COBPEMEHHBIX
POMAHCKHX sI3bIKax. MaTepuanoM HcClIe0BaHMs MOCTYKWIH JIUTEPATYPHBIE TEKCTHI
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M. ne CepBanreca, Jlone ne Beru, I1. Kopuens, A. Hiosans, M. [pycra, J[. Anurbepu,
A. Mannzonu, K. Komnoau, JI. ne Kamosnca, 3. ne Kefipora u nip., coBpeMeHHBbIC (pa-
3€0JIOTUYECKHUE CIIOBAPU POMAHCKHUX S3BIKOB, MIPUMEPHI UCIOIb30BAHUS aHAIU3UpYE-
MBIX (pPa3eoIOrH3MOB U3 COBPEMEHHBIX Ta3eT W Pa3TOBOPHON pedd, a B Ka4ecTBE OC-
HOBHBIX METOJIOB MCCIICAOBaHHS HCIIOIB30BAIUCH METO/IBI aHAIHM3a CIIOBAPHBIX Je(u-
HULUN, CEMAHTUYECKOr0 U KOHTEKCTYaJIbHOIO aHAJIN3A.

[IpoBenennsIit ananu3 GpazeoIOTU3MOB, BEIYIIUX CBOE TPOUCXOXKIEHUE OT JTUTE-
paTypHBIX TpeleIeHTHRIX (PEHOMEHOB, TIOKa3al, YTo JUI mpolecca ux (pa3eosorusa-
LMY IPOAYKTUBHBIMH SIBIIIFOTCS KaK MPELEACHTHBIE BHICKAa3bIBAHUS, TaK U MPELEACHT-
HBIE IMEHA M CHUTYyalllH. TarxKe clemxyeT OTMETHTh (hpa3eoOrH3aIfio, COACPIKAITYTO
AJUTIO3UM HAa UIMEHA aBTOPOB U NEPCOHAXKEH MPOU3BEACHNHN, Ha HA3BaHUS CaMUX IIPOU3-
BeaeHuil. [IpeneneHTHbIe IMeHa, QUTYPHPYIOLINE B COCTaBE aHATM3UPYEMBIX (hpaszeo-
JIOTU3MOB, KaK IIPaBUJIO, COXPAHAIOT OCHOBHBIE AU(epeHIInaTbHbIe TPU3HAKA HOCUTE-
Jed JaHHbIX UMeH. Ppa3eoaoru3mMbl, OCHOBAaHHBIE HAa MPELIEICHTHBIX BbICKA3bIBAHUSAX,
MOTYT HPEACTaBISATh COOOH KaK OpUTHHAIIBHBIE, TOCIOBHBIE IIUTATHI, TaK U TPaHCOP-
MHUpPOBaHHbIE BBICKA3bIBAaHUS, COJIEPKAIINE 3aMEHY OJHOTO WUJIM HECKOJBKUX JIeKCHYe-
CKMX KOMIIOHEHTOB ISl aKTyaJIl3al[id HOBOTO KOHTEKCTyalIbHOIO 3HaueHus. OTMmeuas
HEIOCTATOYHYIO pa3pabOTaHHOCTh MOHSTHS «SI3bIKa KyIbTypbl», B.H. Tenus ykassiBana
Ha Ba)XHOCTh 3HAHUS HOCUTENSIMH S3bIKA «IIPEIEICHTHBIX OTHOCUTENIBHO KYJIbTYpPHO-
3HAYUMOW MH(OPMAIINK TEKCTOB HIIM S3BIKOBBIX CYITHOCTEH, KOTOPBIE U MOTYT CIy-
JKUTh UCTOYHHKAMH KYJIBTYPHO- HAIIMOHAIBLHOW WHTEpIpeTaluu (pa3eoIorH3MOB»
[Tenus 1996: 238-239].

[IpoBenenHOe HCCIENOBaHUE MOKA3aJ0, YTO KYJIbTYypHAas MaMATh SBISIETCS HE
TOJIBKO XPaHWJIUIIEM KYJIbTYpPHON HMH()OpMAIMU, HO CO BPEMEHEM IPOUCXOIUT ee 00-
HOBJICHHUE, TIOCKOJIBKY (pa3eosIOTH3MBbI, XOTSI H COXPAHSIOT CBS3b C IIEPBOUCTOYHUKOM,
NpUOOPETAIOT HOBBIE KYJIBTYPHBIE CMBICITBI, TPEOYIOIINE OT HOCUTENEH A3bIKa HE TOIBKO
3HAHWU TIPETeICHTHOW NHPOPMAIIUY, HO U S3bIKOBON KOMITETEHITHH, TIO3BOJISIOIIEH J1e-
KOJMPOBAaTh HOBOE CMBICIIOBOE CO/IEP)KaHNE B 3aBUCIMOCTH OT KOHTEKCTa.

Jna nanpHeHmux pa3paboTok B 006JaCTH JIMHIBOKYIIBTYPOJIOTHH MIPECTABIAIOTCS
MIEPCIIEKTUBHBIMY MCCIIEIOBAHUS OCOOCHHOCTEH TpaHC(OpPMAIK KyJIbTYPHOU MaMsTH
Y HallMOHAJILHBIX JINTEPATYPHBIX KOJOB KYJIbTYPHI, BOIUIOMICHHBIX BO (Ppa3e0IOTU3MaX.
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C YEM CPABHUTDH ®OHEMY, MOJIAJIBHOCTbB U CYJAbBY A3bIKA?
(OBPA3HBIE ITPEACTABJIEHUA
B IMHI'BUCTUYECKOM UCCIEJOBAHNN)

WHAT CAN WE COMPARE THE PHONEME, MODALITY
AND FATE OF LANGUAGE WITH?
(FIGURATIVE REPRESENTATIONS IN LINGUISTIC RESEARCH)

Obpasnoe npedcmasneHue TUHSBUCIUYECKUX 0OBEKMO8 PACCMOMPEHO 8 O8YX ACHEeKMax:
1) cemanmuxa pemvl 06pazo8, KOMOPAs 3a6UCUN O MO20, KAKUe AGTIEHUS U3 6HEA3LIKOBOIL pe-
anbHOCMU a8mop npueiekaem 0 cO30aHUs OOPA3HOU NPe3eHmayuy memvl — U3 cQepol «4eno-
8eKk» UMY U3 cghepul «<NPUpooay, «apmegaxmoly uiu uHou, 2) GyHKyuu 0bpasHoeo npedcmasie-
HUs membl, npuopumenitvie 0Jis KOHKPEMHbIX A8MOPO8 Ul MeKCma — NO3HA6AMEeNbHAS, npone-
0esmuyecKasl, nepcyasusHas, ICMemu4eckas U UHA.

Knouegvie cnosa: mema u pema obpasa; uepapxusi mem u pem o0pasos no ynompeoumens-
HOCMU, QYHKYUU 00PA3HO20 NPEOCMABIeHUs TUH2BUCTIUYECKUX 0O0bEKMO8.

Figurative representation of linguistic objects is considered in two aspects: 1) semantics of
the rheme of images, which depends on what phenomena from extra-linguistic reality the author
uses to create a figurative presentation of the topic — from the sphere of “man’ or from the sphere
of “nature”, “artifacts” or other; 2) functions of figurative representation of the topic, priority
for specific authors or text — cognitive, propaedeutic, persuasive, aesthetic or other.

Key words: theme and rheme of the image, hierarchy of themes and rhemes of images by
usage; functions of figurative representation of linguistic objects.

Ob6pasHoe (MeTadopudeckoe, B IIUPOKOM CMBICIIC TEPMHUHA) MpeacTaBieHue de-
HOMEHOB ¥ KaTe€rOpuil JTMHIBHCTUKY SBISIETCS (PaKyJIbTaTUBHBIM 3BPUCTHUECKU H/WITH
MparMaTH4ecKy MapKHUPOBAHHBIM H TOJIM(YHKIIMOHATEHBIM CPEICTBOM PEaTU3aIUH 110-
3HABaTEbHBIX KOMMYHUKaTUBHBIX MHTEHLMH aBTOpa. B cTarhe paccMOTpeHBI cepuu
(akTOB 00pa3HOTO MUChbMA B TEKCTaX psAAa GOHETHKO-(DOHOIOTHUECKUX U IpaMMaTHye-
ckux pabor M.B. Ilanosa u B kuure B.B. Bunorpanosa «Pycckuii s3b1k», a Takxe 00-
pa3sl Hekoropbix aApyrux asropoB (L. bammu, JILA. bymaxosckwuii, Y. lapsum,
Bstu.Bc. UBanos, [Ix. JIuu, Y. Ocrya, C. Ilunkep, 3. Cenup, @. ne Coccrop, A.E. Cy-
npyH, Y. 9ko0). OOpa3Hoe npejcTaBlieHHe JIMHTBUCTUYECKUX OOBEKTOB paccMaTphBa-
JIOCh B JIBYX acCIleKTax: 1) ceMaHTHKa peMbl 00pa3oB, KOTOpas 3aBUCUT OT TOTO, KaKue
SIBJICHUSI U3 BHEA3BIKOBOW PeajbHOCTH aBTOP NPHUBIIEKACT JUIs CO3JaHMsl 00pa3HOM mpe-
3EHTAIMU TEMbI — U3 Cepbl «UEIOBEK» HIIH U3 chepbl «IIPHPOIay, «apTeaKThy WIN
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uHO; 2) (YyHKIMU 00pa3HOTO MPEICTABICHUS TEMbI, IPUOPUTETHBIC JISI KOHKPETHBIX
aBTOPOB WJIM TEKCTA — MO3HABATeIbHAs, MPOIICICBTUYCCKAS, TICPCya3uBHAS, ICTETUYC-
ckas win uHas. [lokazaHo, 9TO B CHITy JIFOJCKOTO aHTPOMOILEHTPHU3MA, B OCMBICICHHUH
S3bIKa Y Pa3HBIX aBTOPOB B LIEJIOM IpeobIamatoT aHTporoMopdHbIe 00pa3bl, co3aaBae-
MbIC MPEUMYIICCTBCHHO B TIO3HABATCIbHBIX, a TAKKE B TPOINCICBTHUCCKHUX IICIIAX
(HaTp., TEPMUHBI A3b6IK08ASL CeMbsl, OnU3Koe/ OMOAIeHHOe POOCMBO SA3bIKO8, SIUTET O0-
nee cuacmaugvie azviku 'y JILA. bBymaxosckoro u ap.). Maade B kaure B.B. Bunorpamgosa:
371eCh pEeMbI 00pa30B COCTOAT M3 0003HAYEHUI pa3HOOOPa3HBIX CHJI M MPOLIECCOB B He-
JKUBOW MIPUPOJIC; PEMBI HEAM(PATUIHBI, JICKCUICSCKO-CTHIIMCTUICCKY OHU OJIM3KU KHIK-
HOW pe4r W OpPTaHWYHBI B TEKCTE, KOTOPHIA CO37AETCA C METbI0 MAaKCHMAIIBHO TIOJTHOTO
ABTOPCKOTO OCMBICJICHUS TPAMMATHUECKOTO CTPOS SI3bIKA M PACKPHITHS HOBOTO 3HAHUS
YUTATEIIO-TTPO(ECCUOHAITY.
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«CPABHUTEJIBHASI TPAMMATUKA
PYCCKOI'O U UCITAHCKOTI'O A3BIKOB»

“COMPARATIVE GRAMMAR
OF RUSSIAN AND SPANISH LANGUAGES”

Paccmampusaemes uzdannasn I'panadckum ynusepcumemom moroepaguu « CpasHumens-
HAsl 2PAMMAMUKA PYCCKO20 U UCNAHCKO20 S3bIKOBY, KOMOPAs AGIAEMCs Pe3VIbMmamom MOoux
MPpUOYAMULEMHUX UCCIe08AHUL 8 OONACMU CPASHUMENLHOU SPAMMAMUKU PYCCKO2O U UCTAH-
CK020 A3b1K08. J]o nybruxayuu moeii MOHOSpauu 661U 8 CEeM CepbesHble HayuHble padbomyl
1O CONOCMABIEHUIO PYCCKO20 U UCRAHCKO20 A3bIK06. Boiau 3a nocneonue 200v1 u omoenvhuvle pa-
bomvl no epammamuxe UCHAHCKO20 A3bIKA 05l PYCCKO2OBOPAWUX CIYOEHMO8 Ul HO 2paMMa-
muKe pyccKo2o A3bIKA 0JiA UCnano2o0eopawux. Ho 00 cux nop, Hackonvko Ham uzeecmmo, ne npeo-
NPUHUMALOCL NONBIMOK CONOCMABNAMb 00a A3bIKA HA 6CEX A3bIKOGLIX YposuAx. Monoepagusa
npeocmagisien npakmuieckyro YeHHOCMb 0I5l CPAGHUMENbHO20 U3YUeHUs A3bIKO8 8 NPOYecce Ux
npenodasanus. OHa 0aem 603MONCHOCHIb 8 KAKOU-MO CMeneHu npedcmaguims 6Kid0 CO8peMeH-
HOU KOHMPACMUBHOU TUHSUCTHUKY 6 pa3pewienue mex npobiem, ¢ Komopvlmu CMAaIKU8anmcs
cmyOdeHmbl, u3yHarwue UHOCMpanHvle (Hepoouble) A3bIKU.

Knrouegvie cnosa: cpagnumenvHas epamMmamura pyccko20 U UCHAHCKO20 A3bIKO8, NPenooo-
8aHUe PYCCKO20 U UCNAHCKO20 A3bIKOG; KOHMPACMUGHAS TUHSGUCTUKA.

The paper is dedicated to the monograph “Comparative Grammar of Russian and Spanish
languages”, which has just been published by the University of Granada, which is the result of
my thirty years of research in the field of comparative grammar of Russian and Spanish
languages. Before the publication of my monograph, serious scientific works on the comparison
of Russian and Spanish languages were published. In recent years, there have been separate
works on Spanish grammar for Russian-speaking students or on Russian grammar for Spanish
speakers. But so far, as far as we know, there have been no attempts to compare both languages
at all language levels. The monograph is of practical value for comparative language learning
in the process of teaching them. It provides an opportunity to present to some extent the
contribution of modern contrastive linguistics to solving the problems faced by students studying
foreign (non-native) languages.

Key words: Russian and Spanish comparative grammar; teaching of Russian and Spanish
languages, contrastive linguistics.

Jloknan mocBsIIEeH TOIBKO YTO U3AaHHON | paHaiCKUM YHUBEPCUTETOM MOHOIpa-
¢un «CpaBHUTENbHAS IPaMMAaTHKa PYCCKOTO M MCIIAHCKOTO SI3BIKOBY», KOTOpas SBJIS-
€TCsl pe3ybTaTOM MOMX TPHUIALATUIETHUX HCCIEAOBAaHUI B 00JacTH CpaBHUTEIHHON
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IPaMMAaTHKH PyCCKOTO U HCIIAHCKOTO A3bIKOB. Jlo myOumKkanmuy Moei MoHOTpad iy BBI-
LM B CBET CEPbE3HbIE HAYYHBIE PAOOTHI IO COMOCTABICHUIO PYCCKOTO M HCIAHCKOTO
sI36IKOB, uX aBTOpHl — [.D. Jlemecckas (1985), I'. bepmenso JlacTpa (1986), B.C. Bu-
Horpanos, .I. Munocnasckutii (1986), FO.A. Peutos, I'A. Beccapabosa (1997). beumm
3a MOCJIEIHNE TOABI M OTACIbHBIE paOOTHI IO TPAMMAaTHKE HCIIAHCKOTO SI3bIKa JJIsI pycC-
CKOTOBOPAILIMX CTYACHTOB WJIM IO TPAMMAaTHKE PYCCKOTO f3bIKA I HCIAaHOIOBOPS-
mux. Cpeau HUX MOXKHO yIOMSIHYTh Takue KJaccHueckue M (QpyHIaMeHTalbHbIE pa-
ootel, kak: O.K. Bacuneesa-IlIsene, I.B. Crenanos (1980), O.1. I'mazynosa (2000),
B.C. Bunorpazgos (2005). Ctout oTMeTuTh U pabOTHI 10 OTHOMY H3 3THX A3BIKOB B
ornenpHocTH: T.M. OnuBa Mopanec (2017), B.T. Tutos (2002), T.W. KanutoHoBa,
JI.B. MockoBkuH (2014), FO.I1. Myp3usn (1998). Ho 1o cux mop, HacKOIbKO HaMm U3-
BECTHO, HE MIPEAIPUHUMAIIOCH IOMBITOK COMOCTABIATL 00a A3bIKA HA BCEX SI3BIKOBBIX
YPOBHSIX.

Kax Ham u3BecTHO, y>k€ BBIXOAMJIM MHOTOUMCIIEHHBIE CPaBHUTENbHbIE TpaMMa-
TUKH PYCCKOTO C IPYTHMHU si3bIKkaMu. Ha Hal B3misia, mpuIio BpeMs A MyOnuKanuu
«CpaBHUTENBHON I'paMMaTHKH PYCCKOTO M MCIIAHCKOTO SI3BIKOB». UTO Kacaercst MeTo-
JIOJIOTUH, Ha KOTOPYIO sl ONUpaJICsl B CBOEH MOHOTpaduu, TO HaJl0 NOAYEPKHYTh, YTO
MO#1 mpodecCHOoHANBHBIN MTPOGUITH TPUBET MEHS K BHEIPEHUIO KOHTPACTUBHOHN TpaM-
MaTHKU B TpPETOlaBaHhe PYCCKOTo A3bIKa HCIIAHOTOBOPSILIUM U B MperNojaBaHUe HC-
MAHCKOTO $3bIKa pycckoroBopsimuM. Oco0oe BHUMaHKUE B pa0boTe yuensieTcs ciaydasim
UHTEp(PEPEHLNH, KOTOPbIe BO3HUKAIOT IPU THUIOJOTMYECKUX pa3Huuax. Mos MOHO-
rpadus BhILLIA HA UCTIAHCKOM, HO OyIly cTaparhCs OMyOJIIMKOBATh U PYCCKUN BapUaHT.

Jnst mydniero moHUMaHU NpeACcTaBlIeHHON HaMu « CpaBHUTENBHON rpaMMaTHKH
PYCCKOTO U MCHAHCKOTO SI3bIKOBY» OTMETHM, YTO OHA TPAAMLIMOHHO pa3lesneHa Ha (do-
HETUYECKUN, MOP(POJIOTUICCKHM, CAHTAKCHUECKUH 1 JICKCUYCSCKHUI YPOBHHU. DTOT IMep-
BBIf TOM, KOTOPBIH BBIIIEN, MOCBSIIEH MOP(OJIOTHH, a TOM BTOPOH, KOTOPHIH OyaeT
OIyOJIMKOBaH OCEHbIO, BKIIOYAeT (DOHETHUKY, CHHTAKCHC U JIEKCUKY.

Oco0oe BHUMaHKE B HAIlIeM HCCIIEIOBAHUN YJIENSIeTCs M3YUCHHIO TaK Ha3bIBae-
MOl KaTeTOpUHU COCTOSIHUSI B PYCCKOM SI3bIKE M IMOMCKaM COOTBETCTBYIOIIMX 3KBHBA-
JICHTOB B McnaHckoM. HecMmoTpst Ha OoJbloe KOJM4eCcTBO MyONMKaIuil, B pyCCKOM
SI3bIKE MPOOJIEMa CIIOB KaTErOpuii COCTOSTHIS, KaK HaM U3BECTHO, HE pellIeHa JI0 HaCTO-
AIEr0 BPEMEHN OKOHYATEeNIbHO U 3TOT BOIPOC OCTAETCA AMCKYCCHOHHBIM. BaxkHOoCTh
JKe 3TOH mpoOJIeMbl COCTOUT HE TOJIBKO B €€ Cyry0o HayyHOM XapakTepe — OHa oTpa-
KaeTcsl ¥ B yueOHMKax. HeueTKoCTh MPUBOAMT K MPAKTUYECKUM OIIMOKAM HE TOJNBKO
POCCHICKHX yYaIIMXCcs, HO TaKKe€ M HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, U3yYalOIIUX PYCCKUI
A3BIK: B CHHTaKCHYECKOM paz0ope MpeAsioKEHUN MyTaloT CKa3yeMoe U O0O0CTOSTENb-
CTBO, BUJIBI CKa3yeMBbIX, 3aTPYIHSIOTCS B ONPENEICHUN crioco0a BBIPAKCHHS CKa3ye-
MOTO U T. [I.

[IpuctanbHO MBI paccMaTpuBaeM B HalllEM HCCIEIOBAaHUM M IJIarojbHBIM BHI.
TpaauIMOHHO TIarONbHBIN BUJ B UCIIAHCKOM M JAPYTUX POMAHCKHX S3BIKaxX HCCIEH0-
BaJICS B CBSI3U C pa3IMYHBIMU OINIO3ULUSAMH, IPUCYIIUMHU DIIarojdbHONW Mapajgnurme, U B
CBSI3H C PSAAOM IpYTUX (PakTOpoB — MOP(OIOTHIECKUX U JIEKCHUECKHX, B KOTOPBIX 00-
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Hapy»XUBAIOTCS BUJIOBBIEC 3HaUeHMs. B manHO# paboTe MBI cocpeaoTaunBaeMcs Ha BU-
JIOBOH ONMO3HIIMU MCIIAHCKOTO Progresivo / no progresivo, Tak Kak UIMEHHO 3Ta BUJ0-
Bast OTIITO3HIIHSI IPOXOIUT Yepe3 BCIO CUCTEMY MCIIAHCKOTO TJIaroJia ¥ XapaKkTepHu3yeTcs
MHHUMAaJILHOH JICKCHIECKON N30MpaTeIbHOCThIO. 3aMedaTeIbHbBIN BKJIa COBETCKOU H
poccHiicKOM UCMAHUCTUKU B JIUIE Takux ee mpeactaBureneii, kak O.K. Bacunnena-
lIsene, I'B. Crenanos, B.C. Bunorpanos, E. ['op6oBoii, mroc Teopust ceMaHTHIC-
CKHX ToJiel akajgemMuka A. boHgapko npuBeny MeHs K yOeKIeHUI0, 4TO TpaMMarnde-
CKasl KaTeropusi BUJIa BhIpaxaeTcss MOP(HOIIOTHYSCKY U B UCTIAHCKOM SI3BIKE, UTO MPakK-
THYECKH PEAKO MPU3HABAJIOCH B HCTOPUHU TPAMMATHK MCTIAHCKOTO S3BIKA, N3/IaHHBIX B
Hcnanum.

KoHTpacTrBHAs JIMHTBUCTUKA MOXET BBHITIOJIHATH OUYCHb BAXKHYIO POJIb B TIPEIIO-
JAaBAaHWW WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TaK KaK CIYXXUT HE TOJBKO OOBEKTOM IPHUBIECYCHUS
BHMMAaHHS CTYJCHTOB K JIMHTBUCTUYCCKHUM Pa3INYMAM, a TIOMOTaeT 00BsCHUTH U pac-
MpeeNiuTh AUJAKTHYECKH MaTepuan B mpouecce oOyuenus. [loguepkuBas cyiie-
CTBYIOIIIHE PA3UYHSI MEXAY POAHBIM SI3bIKOM CTYACHTA W M3y4aeMbIM HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, OHA CMOJKET TPEJICKA3aTh OIUOKHU, JOIMYyCKAEMbIC CTYJICHTaMH.

MoHorpagus NpeacTaBIseT MPAKTUYCCKYI0 IIEHHOCTh [JIi CPaBHHUTEIBHOIO
M3Y4YeHHUS A3BIKOB B IpoIlecce WX mpenomaBaHus. OHa JaeT BO3MOXXHOCTb B KaKOM -
TO CTEIIECHU MPEACTaBUTh BKJIaJ COBPEMEHHON KOHTPACTUBHOM JIUHTUCTUKY B pa3pe-
[IeHHE TeX MPOoOIeM, C KOTOPBIMU CTAJKUBAIOTCS CTYACHTHI, H3Y4alOIINe HHOCTPaH-
Hble (HepomHbie) s3bpiku. O4eBUIHO, UTO BCE MPOOIIEMBI MpENofaBaHusl WHOCTPaH-
HOTO $I3bIKa HEJB3S Pa3pelIuTh C MOMOIIBI0 KOHTPACTUBHON JTMHTBUCTUKU U UCCJIE-
noBaHusi peHoMeHa uHTepdepeHuuu. [loaTtomy 3¢ ¢deKkTUBHOCTE NaHHOW Trpamma-
TUKHU Ha TPAaKTUKE OyIeT 3aBHUCETHh OT 3a/ad MPEeToJaBaHus U BO3pacTa CTYAEHTOB,
HO MPUKJIAJTHOE 3HaUYE€HNE JaHHOTO METO/a BO3PACTAET B TOM CIIy4ae, €CJIH OH UMEeT
JIETI0 CO B3POCIBIM KOHTHHTEHTOM CTYACHTOB, TaK KakK, 00Ja7ast BRICOKUM ypPOBHEM
BIIaJICHUS M3y4aeMbIM S3BIKOM, IIPETOJIaBaTelh MOXKET ONHUPAThCS Ha CPaBHEHHE C
POJHBIM SI3BIKOM.
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PEKOHCTPYKIHS PEUEBOM KAPTHUHbI MHPA
B CBETE KOHLEIINU A3BIKOBOU KAPTUHbBI MUPA

RECONSTRUCTION OF THE SPEECH PICTURE OF THE WORLD
IN LIGHT OF THE CONCEPT OF THE LANGUAGE PICTURE
OF THE WORLD

Paccmampusaemces npobrema pekoHcmpyKyuu UHOUBUOYATbHO2Z0 00paA3a MUpa 3bIKO6OL
JUYHOCTU IO CO30AMHHBIM €10 MEKCMAaM (NOIMUYECKUM, HAYYHbIM, urocogckum). B poxyce anu-
Mauus — cneyughuKka Mupo8o33peHusi Hocumeisi UOUOLEKMA.

Kniouesvie cnosa: azvikosas kapmuna Mupa,; Mupososspenue,; UOUOIeKm, peuesds KApmuHa
MUPA,; C6A3AHHAS COYEMAEMOCb CII08A, NPOEKYUsL.

The article considers the problem of reconstructing the individual image of the world of a
linguistic personality based on the texts created by this personality (poetic, scientific,
philosophical). The focus is on the specifics of the worldview of the speaker of the idiolect.

Key words: linguistic worldview,; worldview, idiolect; speech worldview; related word
compatibility; projection.

Joknan mocesilieH npodiieMe peKOHCTPYKIMKM MHIMBHYAIBHOTO 00pa3a Mupa,
KOTOPBIM CKJIabIBa€TCA U3 BOCIIPHUATHS MUpPA B II€JIOM M €r0 MOHUMAaHUS JIMYHOCTBIO,
YTO COOTBETCTBYET TEPMUHY «MHpOBO33peHue». llejb nccienoBaHusi COCTOMT a) B
YTOYHEHUH TIOHITHA «sI3bIKoBas kapTuHa mupa (IKM)» u 0) B pa3paboTke anropurMa
PEKOHCTPYKIIMH HHAMBUIYAILHOTO TPEICTABICHHS O MUPE (WIIM €ro OTJeNbHbBIX (par-
MEHTaXx ), BOIUIOLICHHOTO B PEYH, KOTOPOE MOXXHO PacCMaTPUBATh KaK PEUEBYIO KAPTUHY
mupa (PKM). Martepuadn uccieoBanus — aBTOpCcKre HaydHble TeKcThl B.B. Jlokydaea
— nonsitre «1ouBay, K.D. [lnonkoBckoro — nousitue «Boiisi Beenennoit» (¢ mpusiede-
HUEM XYJIO’)KECTBEHHBIX TEKCTOB), METOA — COYETAEMOCTHBIN aHAIN3 KIIIOYEBBIX UMEH
CYIIECTBUTEIBbHBIX, MO3BOJISIIOIINN PEKOHCTPYHPOBATh MPEACTABICHUE aBTOpa 00 OT-
JeNbHBIX (pparMeHTax BHESA3BIKOBOM AEUCTBUTEIBHOCTH, M3 KOTOPBIX CKJIaJbIBACTCS
elnHas aBTopckas, pedeBas kapruHa mupa (PKM). PekoHCTpyKIns HHAUBUAYAIEHOTO
MHUPOBO33pEHHS, KOTOPOE HE TOCTYITHOTO HETIOCPEICTBEHHOMY HAOIIOAECHUIO, O MIPEA-
JlaraeMoMy aJropuTMy JaeT JIOCTOBEpHbIE, BepHUPHLUpyeMble pe3yasTarbl. MeToa
aHaJIN3a MPEJCTABIAETCS IMHIBUCTHYECKY MEePCHeKTUBHBIM TSI PEKOHCTPYKITUH pe-
YeBOU KapTHHBI MHpa, OTOOPaKEHHOM B TEKCTaX JIFOOOTO jKaHpa BeeX cdep KyIbTyphl,
HU OJIHA M3 KOTOPBIX HEe 00XOIUTCs 0e3 S3bIKa KaK YHUBEPCAIbHON HOpMBI XpaHEeHHs 1
nepenadn nHPopMmarmu. BeiBoa: SIKM kak «npuHyauTensHas GUI0coPus» KyIbTyphl
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u PKM kak BOIIONICHHE UHIUBUAYATBHOTO MUPOBO33PCHHS CYTh pa3Hbie ()CHOMEHEI,
KOTOpBIC TPEOYIOT pa3HBIX MOIXOJOB K WX u3yueHuto. Ocoboe BHUMAaHUE YICIICTCS B
JIOKJIaJie TEPMHUHY «IHCKYPC» B CBSI3U C MTPOOIEMON MHPOBO33PEHHUS.

SIKM mpuBIiekaeT k ceO¢ BHIMaHKE JUHTBUCTOB HE OHO JIecsaTmiieTne. Bocxomut
oHa K u3BecTHOM uzee B. hon ['ymOoib1Ta O IpeAmonaracMom OCPEAHUKE MEKAY SI3bI-
KOM COIIIyMa M BHESI3BIKOBOW JIEHCTBUTEIHFHOCTHIO, TOMYYUBIIIAs B €T0 TPYAaX Ha3BaHUE
«BHYTpeHHAA Ppopma s3b1kay. Oco0oe BHUMaHHE YIEIHI yIeHBIH mpoliieMe coueTaeMo-
cTH cJI0B B peun: «[opazmo Gosbliie, 4eM B OTACTBHBIX CIIOBAX, HHTSIUICKTyaJIbHOE CBOC-
oOpas3ue HaIuii 1aetT o cede 3HaTh MPU COYCTAHUU CIIoB B peun» [['ymOombar 1984: 182],
IIpo6iema pexonctpykunn PKM TecHO cBs3aHa HE TONBKO C JTEKCHUKON M TPaMMAaTHKON
SI3bIKa, B3SATOTO B cTaTHKe, T. €. ¢ SIKM, HO 1 ¢ aHanmu3oM BHyTpeHHEH (GOpMBI peur, B
YaCTHOCTH — C MOTUBHUPOBKON COUETAEMOCTH JICKCUUECKUX SAMHUII.

Ocoboe 3HaueHWE IS KOTHUTHBHOM CEMAaHTHKHA MPHOOpETacT KOHIICIIINS
B.1. AGaeBa, n3okeHHAst IM B CTaThe «SI3bIK KakK HMICONOTHS U SI3BIK KaK TEXHHUKA»
[AGaeB 1934]. Ilo MHeHHIO ADacBa, «y4eHUE O CEMaHTHKE CTAHOBUTCS KPaeyroJbHBIM
KaMHEM BCEro yueHus o s3bike» [Tam xxe: 34]. Konmenius COOTHOIIEHUS CEMaHTHUKH U
uaeonorun (MUPOBO33pEHHUs), 3akoaupoBanHor B SIKM, m3iokeHHas B CTaThe IMOYTH
CTOJIETHEN JABHOCTH, JOCTOWHA BHUMaHUA. PaccMOTpeHuUe JIaTUHCKOTO CIIOBA pecunia,
03HaYaIONIeTO JCHbIH, B IOTOKE PEUr YUEHBIH OTHOCUT K MpoOIeMe «KOMMYHHUKATHB-
HOW, TEXHUYECKOW ceMaHTHKI». Ho eciu CBS3aTh 3TO CIIOBO CO CIIOBOM pecus (CKOT),
«CeMaHTUYECKUI aHaIN3 TOoIyYaeT CHITy U 3HaYeHHe uaeonorndeckoro» [Tam xe], mo-
CKOJIBKY OYEBHIHA MHUPOBO33PEHUECKAs] COCTABIISIONIAS KYJIBTYPhl B IOHUMAHUN MaTe-
PHATBHOM IEHHOCTH CKOTa KaK CPEICTBA TIaTexka.

B.W. AbGaeB mpennaraeT pasrpaHUYeHHE IBYX BHUAOB CEMAHTHUKH: 3TO CEMAHTHKA
«TeXHUYEeCKas» (CeMaHTHKa OTJIENBHOTO CJIOBAa BHE €ro CBSA3M C APYTUMH CIOBAMHU) U
CEMaHTHKa «UAEOJIOTHYEeCKas, MoJ KOTOPOH yueHBI MOHUMAaeT «CEMaHTHKY I'eHe3Hca
Y B3aMMOCBSI3M 3HaUeHUi». B3anMOCBsA3b 3HaYeHNH MOKHO TIOHUMATh U IPUHUMATh HE
TOJIBKO B aCMEKTe HCTOPHUYECKOTO TeHe3rca COJepKaHus CIIOBa, HO U B acliekTe Oolee
IIMPOKOM — KaK CBA3b 3HAUEHUH B JIMHEHHOM MOCIIEI0OBATEIbHOCTH PEYH C YUETOM MO-
TUBUPOBKH ATOH CBS3H.
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HOMMHALIUA KAK TPAHCJIATOP
PETMOHAJIbHOW UJIEHTUYHOCTH

NOMINATION AS A TRANSMITTER
OF REGIONAL IDENTITY

HUccneoyromes 3aconoexu CMU ¢ppanyyscrozo pecuona Hosoti Akeumanuu, komopbie pac-
CMAmMPUBAIOMCsL KAK HOMUHAMUGHOE s6]leHUe, HeCyujee KOHOCHCUPOBAHHYIO UHpOpMayuio 6 ac-
NeKme OmpadceHuss UMY NPUHAKOE PeCUOHANbHOU UOEHMUYHOCU ¢ NOMOWbIO MONOHUMUYE-
CKOU HOMUHAYUU 0OBEKMO8 PeSUOHANbHO20 npocmpancmed. OOHApyJiceHo, Ymo ucciedyemole
3A207108KU AGNSIONCSL KOMAIEKCHLIMU MAPKEPAMU PEUOHATIbHOU UOSHMULHOCIU.

Knioueesvie crosa: mononumuueckas HOMUHAYUsL, MApKep PecUOHANbHOU UOEHMUYHOCIU,

pecuoHabHas UOCHMUYHOCTb.

The study examines media headlines from the French region of Nouvelle-Aquitaine,
analyzed as a nominative phenomenon that carries condensed information reflecting markers of
regional identity through the use of toponymic nomination for objects within the regional space.
1t is revealed that the examined headlines function as complex markers of regional identity.

Key words: toponymic nomination; marker of regional identity; regional identity.
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B nokmane npencrasisiercs cnenudpruka HOMHHAIIUA B OTPAXEHUH PETHOHATb-
HOW MIEHTUYHOCTH, B YACTHOCTH, CTATyC U POJh TOMOHWMA B 3aTOJOBKAX.

Llens mpoBe€HHOTO UCCIEOBAHMS 3aKJIIOUAETCS B ONPEAEIEHUH POIU TOIO-
HHAMOB, OTPaXXAIOMNUX PETHOHAIBHYIO HICHTUIHOCTD B 3ar0JIOBKaX PETHOHAIHHBIX
CMU.

3aroJ0BOK SIBISETCS OJHON M3 BaXKHBIX COCTABIISIONINX MEAHUATEKCTa, KOTOpas
B KpaTKoi hopme maeT HHPOpPMAIHIO O colepkannu MmaTepruanoB [[omosuna 2006],
ABIsSIETCS «“‘crycTKOM” MH(OpManuu, penpe3eHTUPYET B CKaTOM BHJIE CMBICT Me-
nua-Ttekctay [bemosa 2013: 794].

MpsI paccMaTpuBaeM 3arojloBOK Kak 0coObIH MeAuiiHBIN GopMaT BepOaIu3a-
LMY HOBOTO 3HaHUS B paMKaxX MEIUWHOTO JUCKypca. 3aroJIOBKM KaKk HOMUHAaTUBHOE
SBJICHUE, HEeCyllee KOHISHCHPOBAHHYI0 HH(POPMAIUIO, UCCIEAyeTCsS HaAMU B ac-
MEKTe OTPaKeHHsI UMM MIPU3HAKOB PErHOHAIBHON MICHTHYHOCTH C TTOMOUIBIO HC-
MOJTb30BaHHON B HUX HOMHHAIINN OOBEKTOB PETHOHAIBLHOTO MPOCTPAHCTBA, KOTO-
pble MBI OINpeAeuiIn KaKk KOMIUIEKCHbIE MapKepbl PerMOHalIbHON HIAEHTHYHOCTHU
[Anexceesa 2022: 34]. Ilog KOMIIJIEKCHBIM MapKEPOM UIEHTUYHOCTH MBI TOHUMaEM
HOMHUHAITNIO 00BEKTa TOPOJICKOTO/PernOHATBFHOTO MPOCTPAHCTBA, KUJCHTUIHOCT-
HBII MMOTEHIMal KOTOPOH CKIaJbIBaeTCs U3 ABYX KOMIIOHEHTOB: JOKYMEHTAJIbHOTO
1 cOOCTBEHHO S3BIKOBOTO» [Anekceena 2023: 134].

UccnenoBanue mpoBOAUTCS Ha MpHUMeEpe MATHUIECATH 3aroJIOBKOB, COAEpikKa-
IMX HOMUHAILMHA PETHOHANBHBIX 00BEKTOB, M3BICUCHHBIX U3 Ipecchl peruona Ho-
Bag AxButanus 3a 2021-2023 roawl.

AHann3 HOMUHATHBHOTO MOTEHI[MaJIa 3ar0JIOBKOB 110 XapaKTepy UCIOIb30BaH-
HBIX TOTIOHMMOB TTOKa3aJl, YTO OHH COJIEPIKAT CIEAYIONe TPyl 00BEKTOB PEru-
oHa HoBas AxBuTanus: 1. AIMUHUCTpAaTUBHBIE €AUHULIBI TeppuTOpUun OpaHIuu;
2. YpOaHOHUMBI (Ha3BaHUsI OOBEKTOB TOPOJCKOi MHPpacTpykTypsl), 3. OOBEKTHI
reorpaduueckoro nanamadTra, 4. proHUMbI (Ha3BaHHUS KOMITAHUH, IPEATPUATHI ),
5. Ha3BaHus npa3nHUKOB, MeponpusaTuii, 6. HazBanus mroneit (HauMeHOBaHUS KU-
Tellel omnpeneneHHoi obnacTi, MMeHa COOCTBEHHBIE JTFOJCH ).

[IpoBeneHHBIN aHATNU3 3aTOJIOBKOB MTO3BOJISIET CAI€NATh CIEIYIOIIHE BEIBOIBI.

1. IMonydennas kiiaccuuKanus JaeT BO3MOKHOCTh CUCTEMATU3UPOBATH THITHI
00BEKTOB, KOTOPHIE aBTOPHI BEIHOCST B 3aT0JOBOK B BHJI€ TOMIOHUMOB TIPU U3JIOXKE-
HUU PETHOHAIBHBIX HOBOCTEH.

2. Kitaccuukamus mo3BoJseT OnpeaesuTh CTaTyC TOMOHUMA KaK MapKep pe-
THOHAIIBHON HMIEHTHYHOCTH, CHMBOJHM3UPYIONUNA peaNu3auio aJMHUHUCTPATHB-
HOTO YTIPaBJIE€HUSA, KyJbTypHOE U UCTOPUUECKOE HACJIENHNe, SIKOHOMUYECKYIO NIes-
TEIbHOCTb, TYPUCTHYECKYIO MTPUBIIEKATEILHOCTh PETHOHA.

Pesynbrarsl uccineqoBaHus YTOYHSIOT BO3MOXKHOCTH HCIOJIB30BAaHHUS TOTIO-
HUMa B Kauye€CTBE OJHOI0 M3 OCHOBHBIX HCTOYHHMKOB HOBOW MH(pOpMAaLNH, onpee-
JAI0T €ro poJib B CUCTEME OPTraHM3alllHU, Mepeaadyd U BOCHPUITHS HALMOHAIBHO -
KyJIIBTYPHOH W PEerHOHalbHOU crenu@HKU, cocoOCTBYIOT JNajbHEWIIeMy H3yde-
HUIO UIGHTHYHOCTHBIX CBOMCTB HOMUHATHUBHBIX €IUHUII.
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THE INTERPLAY OF LANGUAGES: UNDERSTANDING CONTACT
THEORY IN MULTILINGUAL SETTINGS

B3AMMO/JIEMCTBHE SI3bIKOB: INOHMMAHHUE TEOPUN KOHTAKTOB
B MHOI'OA3BIYHOU CPEJE

This paper conducts a literature review of language contact theory which outlines major
concepts and research methods related to multilingual studies. The paper investigates the initial
works by Weinreich and Haugen about language interference and expands their studies on
borrowing and code-switching and linguistic convergence. The paper examines language shift
and merging phenomena in multilingual communities alongside their influence on how languages
interact with one another. Language contact research benefited greatly from the 1950s and 1960s
onwards as the studies uncovered its meaningful social and political and cultural dimensions.

Key words: language contact theory; code-switching; convergence; multilingual setting.

IIpusooumcs 0630p aumepamypel no meopuu A3bIKOGbIX KOHMAKMOS, 8 KOMOPOM U3Naea-
I0MCS OCHOBHbIE KOHYENYUU U MEMOObL UCCIe008AHUSL, CEAZAHHbBLE C UCCIEO08AHUAMU MHO20SA3bI-
yus. Paboma ananusupyem ocrnosononaearowue mpyost Batinpatixa u Xayeena o a3v1K0801 UH-
mepepenyuu u pazeusaem ux UCCie008aHUs 3AUMCNBOBAHUL, KOO0BO20 NEPEKNIOUEHUs U A3bl-
K001l KoHeepzenyuu. Paccmampueaiomes aenenus A361K08020 cO8U2A U CIUAHUA 8 MHO20S3bIY-
HBIX CO0OWeCmeax, ux 6rusHUe HA XapaKmep 63auMo0eicmeus sa3vikos. Hcciedosanus s3v1ko-
6bIX KOHMAKMO8 noayuuiu 3nauumensroe paseumue ¢ 1950-1960-x 20008, kocoa 6 Hux Oviiu
8bIAB/IEHbI BANCHBIE COYUANbHBIE, NOIUMUYECKUE U KYIbMYPHble ACNeKmbl.

Kniouesvie cnosa: meopus A361K06b1X KOHMAKMOB, KOO0BOE NepeKiiouerue, KOHep2eHYUs,
MHO20A3bIYHAS CPEOd.

As a branch of sociolinguistics, language contact theory is vital in studying the
problems in which two or more languages come into contact in a multilingual setting.
The theory starts from Weinreich’s [1957] and Haugen’s [1950] work, which covers
language transfer, borrowing, code-switching, interference, convergence, language shift,
and language merging. These processes show languages’ dynamic and developing nature
as they coexist and impact other languages in various social, political, financial, and
cultural conditions. This paper will add an in-depth view of language contact theory,
including its main components, theoretical foundations, and consequences for
multilingual societies. Interference is one effect of language contact that leads to the
unintentional intrusion of features of one language into another at the phonological,
syntactic, morphological, and semantic levels and can occur in both directions.
Borrowing Linguistic influence happens when people who speak different languages
interact, such as in trade, migration, and colonisation. This often leads to languages
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borrowing words, mixing, or changing over time. Borrowing is another essential practice
of borrowing lexical items, phrases and even grammatical structures from one language
to another [Haugen 1950]. Such process is familiar, amongst other things, in bilingual
societies with frequent interactions of languages that enrich the system, but often in an
altered way. Code-switching, which was extensively documented as a linguistic
phenomenon, denotes the experimental use of two or more languages in one
conversation. Code-switching has multiple functions, such as conversational efficiency,
expression of identity and strategic ambiguity. This is particularly the case when
bilingualism or multilingualism is the norm in a given community. Thus, it testifies to
the adaptability and flexibility of linguistic practice.

The second result of language contact is known as language shift, which means that
one language is substituted for another as the community’s primary mode of
communication. Fishman [1965] cites economic, social and political factors as
contributors to language shift on a sociolinguistic basis. As time passes, the subordinate
language gradually stops being used and disappears altogether. This often happens in
immigrant communities when young people learn the language of their new country,
which can lead them to use it more and gradually forget their native language. The other
equally important side of language contact is convergence. In convergence, languages in
contact start picking up each other’s syntactic and grammatical structures [Mueller,
1965]. The nice thing about this process is that it shows that languages inherently involve
a dynamic process, i.e. they adapt and reinforce each other. By converging, new
linguistic forms may rise, whereby converging contributes to the diversity of the
linguistic landscape of multilingual societies. Language merging is an advanced
linguistic interaction that combines two or more languages to form a new linguistic
system. In the formation of creoles and pidgins, for example, the phenomenon is mainly
seen in professionals who have to use a language most speakers understand because
speakers always present several combinations or languages they are not fluent in.

The theory of how languages influence each other comes from classical linguists
who studied and explained it in their research. Weinreich [1957] has shown an essential
aspect of this process of phonic interference, and Haugen [1950] found it in his linguistic
borrowing study. In considering the social and political realms of language policy,
Ornstein [1959] also explored the effects of language policy on linguistic interaction and
mechanisms of language alternation and transference into a new language. In linguistic,
social, cultural, and political views, language contact theory is not only known to be
about linguistic analysis but also has implications. Language contact condition’s identity
formation, the levels at which people integrate into society, and how power operates by
influencing social hierarchies, shaping linguistic norms, and determining access to
economic and political opportunities. Governments and institutions that apply language
policies that either assist or exacerbate linguistic diversity also significantly depend on
socio-political factors, such as national identity, migration patterns, and education
systems, and governments are particularly substantial in performing that role. This
explains why understanding the mechanisms of language contact is crucial for creating
language policies that can successfully reconcile linguistic unity with preserving the
linguistic heritage. Additionally, technological progress and globalisation have
shortened the way language contact is made, which has intensified language contact and
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linguistic hybridisation as well as the emerging new communication practices. Not only
do social media, global mobility and digital communication platforms, amongst others,
enable the interaction of various linguistic communities, but they also enrich the study
of language contact.
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PYCCKHUE NPEJJIOKXHBIE EIUHUIIbI:
MPOBJEMbI BBIJIEJIEHUA YCTOMYUBBIX KOHCTPYKIUI

RUSSIAN PREPOSITIONAL UNITS:
ISSUES OF CONSTRACTIONS IDENTIFICATION

Paccmampusaromest 6onpocel co30aHusi peecmpa pyccKux YCmouyusvblx KOHCHMPYKYull
NPEONLONCHO20 MUNA HA OCHOBAHUU U3YYEHUST (DPAZCONOSUYECKUX, MOIKOGBIX U CHeYUAIbHBIX CO-
eapeil, a mMakdice UCTONb308ANHUSL KOTULECMBEHHBIX UHCMPYMEHIMO8 KOPNYCHOU TUHSGUCTHUKU.
Onucanue npueooumcst Ha npumepe 2pynnvl NPeodyiodNCHbIX eOUHUY, SKIIOYAIOUWUX KOMHIOHEHM
«Nnooy.

Kmiouesvie cnosa: npeonoe,; npednosicnas edunuya,; pazeonocuieckas eOUHUya,; yCmouyu-
60€ couemanue; KOHCMPYKYUsl.

One type of constructions — prepositional units — is explored. The list of Russian
prepositional constructions is formed upon analysis of phraseology, defining and specialized
dictionaries. Then the list is scrutinized using corpora quantitative methods. The description is
presented on prepositional constructions including POD (‘under’).

Key words: preposition; prepositional unit; phraseology unit, idiom, construction.

B coBpeMeHHO JTUHIBUCTUKE MHOTHE KATETOPUH HE UMEIOT YETKUX TPAHMIL M Pac-
CMaTpPUBAIOTCA Kak Moiisl. K TakuM KaTeropusiM OTHOCUTCS U TIPEJIOT: He CYIIECTBYET
HCYEPIBIBAIOIIETO HA0OPa KPUTEPUEB, KOTOPBIE MO3BOJIMIN OBl POBECTH YETKYIO I'pa-
HUIly MEXIy npenjoramu u He-mpemioramu. M.B. BeeBononosoit u M.U. Konromike-
Buy, Benen 3a [1LI1. [y6oit, Obu1o nipeioskeHo NoHATHE (hYHKITMOHAIBHO-TPaMMAaTH9e-
ckoro moJjs npemnora [Beeromomosa u ap. 2003; Kontomkesna 2005], B KoTopoe BXo-
IISIT KaKk COOCTBEHHO TPEJUIOTH, TaK U CPEJICTBA, B ONPEACICHHBIX YCIOBUSIX BBITTOJIHS-
forue GyHKIMU MPeIoroB. Jns o0beIMHEH s BCEX MOA00HBIX €IUHHI] HCIIOIb3YETCS
TIOHATHE «TpeiokHas equauiay (I11E).

[Ipouszsoausie I1E npeactaBnsatoT coOoil ycToW4YMBBIE COYETaHUS pa3HON CTEIEeHN
CBSI3HOCTH, I03TOMY OHU OKa3bIBAOTCSI Ha TIEPECCUESHUN MHTEPECOB IPaMMAaTHKH U (ppa-
3eonorud. [IpoieMOHCTpUpPYEM 3TO Ha IPUMEPE YCTOWYHUBBIX KOHCTPYKIIMH TPEIIONK-
HOTO THUIIA, BKIFOUYAIONINX MPEIoT «IMoa»: B [Pycckas rpammatuka 1980] ykaspiBaercs
JIBa TIPEIJIOTA: 1100 BUOOM KO20-Ye20-H., 0O npedniocom yez2o-H.; B cioBape [bypiesa
2010] mapkupoBaHBI KaK MPEIIOT 100 8UOOM, NOO GIACHIbIO, NOO GAUAHUEM, OO B03-
oelicmeuem, noo 8bl8eCKOU, 0O OasieHuem, noo Oelucmeuem, noo 3HaAKoM, 0O HANO-
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POM, OO HAMUCKOM, HOO HOKPOBOM, NOO NPediocom, N00 NPUKpbImuem, oo pyKkoeoo-
CMBOM, NOO CeHb, ROO WUPMOLL, noo grazom, nood 32udoil. B nHHOPMAITMOHHO-TTONCKO-
Boii cucteme [Te3aypyc pycckux UAMOM... http] MOXKHO OOHAPYKUTH PAJ UAUOM, BbI-
NOJHSIOMMX (QYHKLIUIO TMpEAsiora: 7100 OOKOM y K020-4e20?, nod 3anagec 4e2o?, noo
3HAKOM 4e20-1i., N0O 3HAMEHA 4e20-1., N0O 3HAMeHeM 4e20-]., H0O Kpblulell KO20-Ye2o-
L., NOO (CambiM) HOCOM Y K020-4e20?, HOO NOKPOBOM 4e20?, NoO0 CMeHAMU 4e20-]., NOO
22U00l Ko20-ue2o0-1. TakuM 00pa3oM, OKa3bIBACTCS, YTO TpaMMaTHIECKUE B (pa3eoio-
THYECKUE TPYAbl MOTYT JAOTONHATH APYT APyra MPH H3YYCHHUH YCTONYMBBIX TPaMMAaTH-
YeCKUX KOHCTPYKLHH, BHIMOTHAIOMNX (YHKIUIO Tpeasiora (cp. TakkKe HUCCIeI0BaHUS
YensiOunckoit ppazeonornueckoit mkosisl [[Luranosa 2003]).

Lenbto uccenoBanus SBISIETCS CO3aHME MaKCHMAallbHO MOJHOTO peecTpa pyc-
ckux I1E. B kauecTBe MaTepHaa HCIOIb30BaTNCh (PPa3eoJornIecKre 1 TOJIKOBBIE CIIO-
BapH, CIIOBapH CIY»KeOHBIX YacTed pedu, U3 KOTOPBIX METOJOM CILIONIHOW BBIOOPKU
ObUTH BBIJICJICHBI KOHCTPYKIIMH, CIIOCOOHBIC BBICTYNATh B (DyHKIMU Tpeanora. Jlanee
MPUMEHSITICh KOJIWYECTBCHHBIC METObI aHann3a HalmoHaIpbHOTO KOpITyca PyCCKOro
S3BIKA JUIS ONpeesieHus yacToTHOCTH noiy4deHHbIX [1E. C nenpio nomonHeHus peectpa
WCIIOJIB30BAJICS aHAITM3 110 OurpaMmam U 3-rpammam) (cM. [Bunorpamosa 2023]); Hako-
HEII, PEeCTp MOTMOIHSIICS C TIOMOUIBIO POTHO3UPOBAHUST CUCTEMHBIX CBS3EH BBISIBIICH-
Heix [1E. B mokmase nmpeacraBieHpl pe3ybTaThl padOThI IO OMMMCAHUIO OJHOW M3 TPYIIT
ITE — 5KBHUBAJNICHTOB, BKITIOYAIONIIX KOMIIOHEHT «ITOJI.

PaccmarpuBaemas rpynma [1E Oputa pa3geneHa Ha ABe CTPYKTYpPHBIE TTOATPYIIIHL:
noo + B.II. ¥ 100 + TB.IL

1) Beio BeisiBaeno 83 I1E, mOCTpOSHHBIX 0 MOACIH 7100 + B.11. (MHOTHE — U3 [Ko-
mromkeBrd 2015]). Hanbosee 4acTOTHRIME M3 HUX ABJISAIOTCA 100 korey (ipm 3,49), noo
3gyku (ipm 2,77), noo cuny (ipm 1,91), noo cmamo (ipm 1,68), noo axxomnanemenm
(ipm 1,30), noo sracme (ipm 0,84), noo ysem (ipm 0,82), noo zanoz (ipm 0,82), noo
sawumy (ipm 0,76), noo enusnue (ipm 0,73). B memom, 310 1aneko He camast IPOIYK-
TUBHAs MOJiesIb 00pa3oBanus [1E, 5KBUBAJICHTHI 3TOr0 THIIA HU3KOYACTOTHBI (CyMMap-
Has 9acTOTHOCTH 23,19 ipm).

2) TIE, moCTPOEHHBIX 110 MOJENHN 100 + TB.IL., 6oibiie — 116, oHM GoJiee YaCTOTHEI
(cymmapnas yactoTHOCTh 178,82 ipm). Tom 10 110 4aCTOTHOCTH COCTABIISIFOT 100 61U~
nuem (ipm 22,97), noo naszeanuem (ipm 18,48), noo pyrxosoocmsom (ipm 12,80), noo
umenem (ipm 11,54), noo euoom (ipm 7,82), noo nauanocmeom (ipm 5,43), noo oeii-
cmeuem (ipm 4,99), noo npeocedamenvcmeom (ipm 4,68), noo npeonozom (ipm 4,05),
noo szaznasuem (ipm 3,50).

BesycnoBHO, 3TO HE KOHEYHBIH 1 He 3aKpHITHIN criiicok [1E, 06pa3oBaHHBIX 10 JaH-
HBIM MOieJsiM. Hanmuue BHYTpH KaX 101 CTPYKTYPHO# TPy ONIPEIeNIEHHBIX CEeMaH-
TUYECKUX 30H JIEMOHCTPHUPYET GYHKIIMOHUPOBAHUE aHATIOTHH KaK OJTHOTO U3 OCHOBHBIX
NPUHIIMIIOB TIOSIBJICHUS] HOBBIX SKBHBAJICHTOB TpeniioroB. OmpeneneHue U U3ydeHne
NOJOOHBIX CEMaHTHUYECKHX 30H MPEACTaBIIsIET cOOO0M aKTyalbHYIO 3a1a4y Ui FpaMMa-
THUKHU PYCCKOT0 IpezIora.

Co3pmanue noiaoro peectpa [1E u ux neranpHast aTpuOynys BayKHBI HE TOJIBKO IS
rpaMMaTU4eCcKuX M JIEKCUKOTpaUIeCKUX OMMCAHUH PyCCKOro Si3blKa, HO U ISl COTIO-
CTaBHTENILHBIX clioBapeit koHcTpykuuii [ [loOpoBonbekwmii 2024].
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HUITOCTACHU HOCUTEJIA A3BIKA U KYJIBTYPbI
TP PELIEHUH KOMMYHUKATUBHBIX U KOTHUTUBHBIX 3A1AY

GUISES OF NATIVE LANGUAGE SPEAKERS WITHIN A SHARED
CULTURE IN THE PROCESS OF SOLVING COMMUNICATIVE
AND COGNITIVE TASKS

B ghoxyce ananuza — cnocobnocms uenosexa Kax cyowbekma no3Haeams pasHoodpasue okpy-
Jcarouieco e2o Mupa: ecmecmeenHozo (Npupooy) u UCKyCCmeenHo2o (Kynibmyphylo cpedy) — u
@urcuposams nosHasaemoe CpeoCcmeamil eCmecmeenHblX U UCKYCCIMBEHHbIX KYIbIYPHbIX KOOOE.
Cneocmeuem cmano8umcs HeobXooUMoCmy U3y4ums cpeocmsd U cnocobbl, ¢ NOMOUbIO KOMO-
PUIX npu g3aumooelicmeuu Hocumeneu Kynomypul (1) mpauncaupyiomes céedeHus 0 peanbHoM,
BUPMYATILHOM U PUKYUOHATLHOM MUPAX, (2) 0eKoOupyemcst 60CNPUHUMAeMoe, UHMEPRpemupye-
Moe onpedeneHHbIM CYObeKmoM U 8apUAmMuUBHO KOOUPYemcs u nepekooupyemcs Oas OdibHel-
ue2o UCNONb306AHUSL 8 PA3HOOOPA3HBIX UHMEPAKYUX CYObEKmMO8 NOZHAHUSL U KOMMYHUKAYULU,
adanmupyiowuxcst K ROCIMOSIHHO MEHIOWUMCSL YCOBGUSIM, 8 KOMOPLIX OCYWeCMEISIOMCS UX PA3-
HOOOpasHble 8udbl OessmenvHocmu, (3) pasepanuuumes KOHEEHYUOHAIbHbIE U KPEAMUBHbIE CHO-
cobbl hukcayuu u MpaHcIyuu no3Haeaemozo. Tem camvim npedocmasinemcs 603MONCHOCHb
8bIAGUMD YCII08USL OJis NPOSGILEHUS MOU UU UHOU UNOCIACU 4ell08eKA KAK HOCUMEsl KYbiypbl
U A3bIKA.

Knroueswie criosa: cybvexm nosnanusi u KOMMYHUKAYUU,; KVILIMYPHbBLIL KOO, UNOCMACH Ye-
JI0BEKA; YEeN0BEK KAK HOCUMEND SI3bIKA U KVILbINYPbl.

The analysis focuses on the ability of a person as a subject to study the diversity of the
natural (or the nature itself) and the artificial world (or the cultural environment) around them
and to capture the acquired knowledge by means of natural and artificial cultural codes. As a
result, it becomes necessary to study the means and methods by which in the interaction of
speakers who share a common culture (1) information about the real, virtual and fictitious worlds
is transmitted, (2) the perceived information, interpreted by a particular subject and variably
encoded and recoded for further use in various interactions of subjects of cognition and
communication who adapt to constantly changing conditions of functioning is decoded, (3) to
distinguish between conventional and creative ways of coding and transmitting of knowledge.
This provides an opportunity to identify the conditions for the manifestation of various discursive
guises of a person as a native speaker of language within a particular culture.

Key words: the subject of cognition and communication; cultural code; guises of an
individual; a person as a native speaker of language within a culture.

[Ipu3HaHMe 3a HOCUTENEM A3bIKA U KYJIbTYPhI JUYHOCTHON U KOJUIEKTUBHOW UECH-
TUYHOCTH TIO3BOJISIET MOHATH, KAK OH B IPOILIECCE CBOEM COLMANIN3ALUN MTPUCBaUBAECT
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cebe MHOXECTBO CIIOCOOOB M CPEICTB PELICHUS! pa3HBIX KOMMYHUKATHBHBIX M KOTHH-
TUBHBIX 3a1a4. OHAKO 3TO He 0OBACHSET, KaKk CyObEKT BapbUpyeT COoco0aMu U cpell-
CTBaMH PEIICHUs OJHOW W TOW e 33/1a9d B pa3HBIX KOMMYHHUKAaTHBHBIX YCIOBUAX. Ba-
pHATUBHBIM BEIOODP OKAa3bIBAETCS HE TOIBKO Y PA3HBIX HOCHUTENEH OMHOMN U TOMU K€ KyIb-
TYpBI, HO U 'y OAHOTO U TOTO K€ CyObeKTa.

OpnHO 13 00BACHEHHNH BapHaTUBHOCTH BHIOOpa — MPU3HAHKE 32 CYOBEKTOM Pa3HBIX
unocracei (homo symbolicus, homo politicus, homo credens, homo ludens u np.), Boc-
TpeOyeMBIX UM B OTIPEICIICHHBIX YCIOBHSX B 3aBUCUMOCTH OT psifia pa3HOPOAHBIX Mapa-
METPOB, a IMEHHO: XapaKTepa pelaeMoi 3a1a4n, MOTHBa JESTeIbHOCTH, COLUAILHON
POIY MHTEPAKTAHTOB, YPOBHS BIIaICHUS ITOCIECTHIMH PENIEPTYapOM KOMMYHHUKATHBHBIX,
HOMHUHATHBHBIX U KOTHUTUBHBIX CTPATETHH, a TaKyKe MHBIX (PaKTOpoB. JJoka3aTrenscTBOM
3TOMY SIBIISIETCSI BBICOKOE pPasHOOOpa3ue CrocoOOB MCIONB30BaHUS CPEACTB KYJIBTYp-
HBIX KOJIOB B Pa3IMYHBIX (hopmarax oomeHns. CpencTsa pealn3aiy CBOUX HaMepEeHHI
CYOBEKTHI BEIOMPAIOT U3 KOMIUIEKCA N30(YHKIIMOHATIBHBIX CPEICTB, C TTIOMOIIBIO KOTO-
PBIX OHH peIlaroT aKkTyaJlbHbIE JJIS ce0sl 3aa4il TakKe B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa
CBOEH UIIOCTACH, HAXOMSILENHCS B IPUYMHHOMN CBS3U C IapaMETPAMU CUTYALMK B3aUMO-
JEHCTBUSL.

CrnencTBueM KOppEISLIMU XapaKTepa UIOCTach CyObeKTa, C OAHON CTOPOHEI, U BbI-
0OpOM CpeIICTB U CIOCOOOB PEUICHUs] KOMMYHHKATHBHOM M KOTHHUTUBHOM 3a/1aud — C
JIPYTOM, SBISIOTCS MEPCIIEKTUBU3AINS U MPO(QUINPOBAHUE AKTyallbHO BOCIIPHHIMAE-
MBIX CYOBEKTOM CBEACHHUN O MHpe. DTH MPOIECCH MPEAONPEeITIOT KOHPUTYpHUPOBa-
HUE 00BEKTHUBUPYEMBIX CBEICHH, a TaKXKe pe3ybTaT KaTeropu3aliuy U KOHLENTyalu-
3aIiy TIOCTIETHUX.

OnucaHui0 COOTBETCTBYIOIINX KOPPEJSILIMM U MOCBSILIECH JOKIAA, HAEICHHBIA Ha
BBISIBIICHHE CTETIEHHU PETYIISPHOCTH BEIOOpa CyOBEKTOM B MHTEPAKIIUHU CPEICTB U CIIOCO-
6OB peuicHuA 3aa4u B 3aBUCUMOCTHU OT UIIOCTACH.

JJ1st 3TOTO COMOCTABISAIOTCS Pa3HbIE CIIOCOOBI PelIeHUs HEKOTOPOH 33a]ja4H B OTHUX
U TEX XK€ YCIOBHAX CyObEKTaMHU C OTHOW MITOCTACHIO B PAa3HBIX KYJITYpHBIX IPOCTPaH-
crBax. Oco00ro BHUMaHus 3aCiyKHBAIOT HE OTJIENbHBIE JIEKCHUECKHUE, CIIOBOOOpa30Ba-
TeNbHBIE, MOP(HOIOTHIECKHIE, CHHTAKCUYIECKUE HITH XKe (HOpMaTbHO-CTPYKTYPHBIE SIBJIE-
HUS CaMU TI0 ce0e, a MaKPOTEKCTOBasl CTPYKTypa, U3ydaemasl 1o Pa3HbIMU yTIIaMHu
3penust. [IpuarHa — Kax bl TEKCT, OyAy4r BapHaHTOM KYJILTYpHO ClielIH(UIeCcKOro WH-
BapHaHTa «THIT TEKCTa», MPEJCTABIISIET COOOW Pe3yNbTar JesTeIbHOCTH CyObeKTa B He-
KOTOpO#1 urnocracu. TeM caMbIM KOMIUIEKCHO H3Y4arOTCs CPEJICTBA U CIIOCOOBI peain3a-
M KOMMYHHKAaTUBHBIX, HOMUHATHUBHBIX 1 KOTHUTHUBHBIX CTpaTeFI/Iﬁ KaK B IIpe€aeiaax oa-
HOU SI3bIKOBOM KYJIBTYPBI, TaK U B Pa3HBIX KyJbTYPHBIX IIPOCTPAHCTBAX.
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THE RISE OF ENTRAPPED COGNITION
IN THE ECOLOGY OF LANGUAGE

MNOABEM INOIMABIIEI'O B JIOBYHIKY ITIO3HAHUSA
B 9KOJIOT'M A3BIKA

The paper discusses a human-specific mode of cognition when ways of knowing naturally
supersede the known, but at the same time, unnaturally reduce adaptivity to the changing
environmental conditions.

Key words: cognitive ecolinguistics; embodiment; biology of cognition.

Pacczwampueaemc;z npucymml uenoeexy Memoo KocHuyuu, npu KOomopom cnocobwl nocmiu-
JHCEHUSL pealbHoCmu ecmeCcmeeHHbiM 06pa30M BbIMECHAIOM NO3HAHHOE, HO npu 3mom Heecme-
CMBEHHO CHUJICAIOM A0ANMUBHOCHIb K USMEHATOWUMCHL Y CIOBUAM Cpe()bl.

Kniouesvie cnosa: kocnumusHas JKOJIUHZBUCMUKA, 60NI0UeHUe, OuoN02Us NOZHAHUSL.

As a subfield of (critical) ecolinguistics, cognitive ecolinguistics is concerned with
the impact of language and cognition on our way and quality of life by approaching
language as a medium in and off which a human lives, with which she operates
[Druzhinin, Rakedzon 2024; Kravchenko 2024]. Along the lines of Michael Halliday
[Halliday 2001], I focus on linguistically traceable patterns of knowing (perception and
thought) that have negative, if not destructive, outcomes. Unlike his somewhat realist
premise, | argue that these patterns result from what | call ‘entrapped cognition’ — a
human-specific mode of cognition when ways of knowing naturally supersede the
known, but at the same time, unnaturally reduce adaptivity to the changing
environmental conditions. On this view, cognitive entrapment is not the fault of the brain
or body or environment alone, but rather our brain-body-environment engagement that
we maintain and conserve in and through language. Each of these three components is
part of a wider cognitive system and does not function independently: Our body is a
consequential composition of our neural components and their relations, our
environment is a consequential composition of what we do in the relational space that
our embrained body permits. The feature of this system is that it is not and cannot be
known to us in its complexity but appears to be controlled, predictable and simple in the
language through which we operate.
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I bring methods of systems thinking along to cognitive ecolinguistics and describe
four major factors that account for entrapped cognition. These are arguments from:

¢ agency (human cognition operates within and on constraints it cannot escape);

o the observer (human cognition is grounded in phenomenological experience that
cannot ‘tell a story’ of its appearance);

e genesis (human cognition is a derivative, retroactive process whereby one deals
with novelties through older ways of understanding);

¢ abstraction (human cognition operates through abstraction in the course of which
more qualities of a situation are lost than gained).

There are four major regularities established in and through language that entrap
human thinking into a delusional simplification of the world. | name these as ‘the four
traps’ — those of allness, stillness, symmetry and sameness.

1) The trap of allness is an all-instead-of-one understanding of the world whereby
individual items of experience are ignored because they fall within a larger boundary,
i.e. they are collected under a certain umbrella term.

2) The trap of stillness is a product-instead-of-process understanding of the world
whereby motor experience is ignored for its more stable sensorial effects that can be
morphologically objectified by substantives.

3) The trap of symmetry is based on a matching-instead-of-fitting understanding of
the world whereby one ignores experiences that do not contrast or compare. Fitness, or
“fittingness’, means that items can work together or, if not, changes can be made to
achieve workability. Matching implies the existence of some model against which items
are judged to be good or bad, right or wrong, true or false. Matching seems to be a more
popular way of dealing with the world than fitting because everyday language itself is
based on the principle of symmetry.

4) The trap of sameness can refer to a consistence-instead-of-persistence
understanding of the world whereby experiential changes and inconsistencies are
ignored if a precursor of the experience persists throughout the experience.

All these ways of cognitive entrapment pose ecological dangers for human
flourishing and a healthy, sustainable development of the environment.
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KOHUEIITYAJIbBHAA META®OPA KAK MEXAHU3M ®OPMUPOBAHUS
OBPA3A MUPA B MEJJUMATEKCTE

CONCEPTUAL METAPHOR AS THE IMAGE
OF THE WORLD BUILDING MECHANISM IN MEDIA TEXTS

DoKyC 6HUMAHUSL HANPABILEH HA U3YYeHUe OOHOU U3 KIIOYEBbLX DYHKYUL KOSHUMUBHBIX Me-
XAHU3ZMO8, 4 UMEHHO (popmuposanue obpasa mMupa é CO3HaHuu 4eioseka. B kawecmee npumepa
MaKoeo Mexanusma 6blCMynaem KOHYenmyaibHas Memagopa, Komopas sejisemcs cpeocmeom
NO3HAHUSL, OCMBICACHUS. MUPA, Pe3VbMmamom MOPUYHOU UHMePnpemayuy 3Hanutl 0 mupe, a
MaKice UHCMPYMEHMOM POPMUPOBAHUsL 00PA3A OKPYICaroue20 Mupd.

Kniouesgvie crosa: konyenmyanivhas mema@opa, KOSHUMUBHbLE MEXAHUIMbL, 00pa3 Mupa,
Mmeouamexcm.

This paper focuses on one of the major functions of cognitive mechanisms, such as the world
image building in human conscience. Conceptual metaphor being one of these mechanisms,
serves as the means of cognition and comprehension of the world, the result of world knowledge
secondary interpretation as well as a certain instrument of our world image building.

Key words: conceptual metaphor, cognitive mechanisms; image of the world; media text.

Hoknan mocesieH mnpobneMe u3ydeHus (GOPMHPOBAHMS 3HAHUS (BOCHPHUSITHSA,
OCMBICIICHHS1), KOHCTPYHUPOBaHUs 00pa3a OKpyKalollero Mupa Ha OCHOBE HH(OPMALHH,
KOTOPYIO Y€JOBEK IMOJIydaeT U3 MeauarekcTa. [[aHHbBIN BOMpoC H3ydaeTcsd C MO3UINH
KOTHUTHUBHOTO MOAXO0/1A, OMHUM U3 IIOCTYJaTOB KOTOPOTO SIBJISETCS peanu3aus S3bIKOM
TpPEeX OCHOBHBIX (PYHKIMH: KOTHUTHBHOM, KOMMYHHKATHBHOM W MHTEPIPETUPYIOLICH
(moxpo6uee cm.: [bonapipes 2011]). YTBepxkaeHHE O TOM, YTO S3BIK CITY>KUAT CPECTBOM
NoJIy4eHusi, 00paboTKH, XpaHEeHHs U Nepeaayd HHPOPMaLK CBUAETEILCTBYET O B3aH-
MOJIEIICTBHHM B MPOLIECCE TIO3HAHUSA MHUPA JABYX CTPYKTYPHPOBAHHBIX CUCTEM: A3BIKOBOM
Y KOHLETITYaJIbHOM, 8 UMEHHO: CUCTEMBI S3bIKa M CO3HAHMS 4YeJloBeKa (ToxpoOHee CM.:
[Bonapipes 2016: 36-37]). IMeHHO CTPYKTYPHUPOBAaHHOCTD 3TUX CUCTEM ITO3BOJISIET Ye-
JIOBEKY OCMBICIIMBATh W MHTEPIPETHPOBATH MHUpP, 00pabaTsiBaTh HHGOpMAIHIIO U (HOp-
MHUpPOBaTh HOBBIE 3HaHMSI, TOJTyYEHHBIE B PE3YJIbTATE €0 B3aMMOJIEHCTBUS C OKPYKaIo-
UM MEpoM. TakuM 00pa3oM, 1eJIb JJOKIIaIa COCTOUT B BBISIBJICHUU M OTIMCAHUU CMBIC-
71000pa3yroero MoTeHIMaNa MeXaHM3MOB ()OPMHUPOBAHHUS CMBICIIA U 3HAHUS B Me/na-
TEKCTE, a MaTepHajioM, CIEI0BAaTEIbHO, BBICTYIAIOT PYCCKOA3BIYHBIE H aHIJIOSI3BIYHBIE
MEIMaTeKCTHI.

O4eBHIHO, UTO MEOUATEKCT SABISIETCA HE TOJIBKO «HEUCCIKAEMBbIM» HMCTOUHHUKOM
WHQOpMAIIMH, HO U CPEICTBOM (JOPMHUPOBAHUS OTIPEIIEIICHHOTO 00pa3a peabHOro MUpA.

69



OH BO3/EHCTBYET Ha KOHIENITYalbHYIO CHCTEMY aJIpecara, €ro BOCIIPHUITHE, OCMBICTIE-
HUE ¥ MHTEPIIPETAIMIO OKPYKAIOIIET0 MUPa B COOBITHI, MPOUCXONAIINX B HeM. Takoe
BO3/ICHiCTBHE Ha (POPMHUPOBAHME OIpPEAEICHHOTO o0pa3a MHpa peaju3yeTcs MOoCpel-
CTBOM HCIIOJIh30BaHUSI I3BIKOBBIX U KOTHUTUBHBIX MEXaHH3MOB ()OPMHPOBAHHS CMBICIIA,
KOHKPETHOTO 3HaHUS O MHPE, €T0 00bEeKTaxX U COOBITHIX.

KorHuTHBHBIE U SA3BIKOBBIC MEXaHU3MBI (DOPMHUPOBaHUS 3HAHUS OKPYKAFOIIETO
MHpa MPEACTABISIOT COOOH CIIOKHBIE CITOCOOBI 00paboTkH MHpOpMAITHH, 0OecIIeIrBa-
IolIe KOH(GUTYypaluio HOBOTO 3HAHUS U TpaHC(HOPMALIMIO 3HAHUS, CYIIECTBYIOIIETO B
KOHIIETITYyalbHOUW cHicTeMe 4YenoBeka. OJHUM W3 TaKMX KOTHUTHUBHBIX MEXaHHU3MOB,
YUYaCTBYIOIMX B 3TOM MpOLIECCE, ABIACTCS KOHLENTYyalbHasi MeTadopa, KOTopast co3a-
eTcs Ha acCCOLMaTHBHO-00Pa3HOM OCHOBE U CIIOCOOCTBYET MOHMMAHHIO (OCMBICIICHHUIO)
aOCTPaKTHBIX SBJICHHUH depe3 KOHKPETHBIE 00pa3kl.

Takass QyHKIMOHATBbHAS XapaKTEPUCTHKA KOHIENTYyalbHOH MeTadopsl 00ycIoB-
JieHa MeTa)OPUIHOCTHIO CAMOU MO3HABATEIBHOW CHCTEMBI YEIOBEKa, TTOCKONBKY «TO,
KaK MBI AyMacMm, TO, YTO Y3HAE€M H3 OIIbITa, U TO, YTO MBI J€J1acM CKCIHCBHO, NUMECT
caMo€ HEIOoCpeICTBEeHHOe oTHomieHue k Metadope» [Jlakodd, xoncon 2004: 25].
KonnenrtyanpHas MeTadopa mogauepkuBacT (BHICBEUHMBACT) OJHU CTOPOHBI ONMHUCHIBAC-
MOW cHUTyallud H JIe()OKyCHPYeT BHUMaHHE apecara Ha JIPyruX acleKTax, 4To MO3BO-
JISICT aBTOPY MEIMUATEKCTA CO3/[aBaTh UK, HA00OPOT, CKPBIBATh ONPE/ICIICHHBIC XapaKTe-
PUCTHKHU O0BEKTOB UM COOBITHIA.

HpOﬁHaJ’IH?)I/IpOBaHHI)IC IMPUMEPHI MMO3BOJJIMIIN 3aKIIIOYHUTh, YTO KOHICIITYyaJIbHasA MC-
tatopa BeICTyMaeT: 1) CpecTBOM BOCTIPUATHS, TO3HAHUS OKPYKAIOIIETo MUpPa, PopMH-
poBaHUsI 00pa3a MHpa, CTPYKTYpUPOBAaHHUS NTO3HABATEIBHOM CUCTEMBI YelloBeKa; 2) pe-
3yJIBTATOM TO3HAHUS OKPY)KAIOIIET0 MUPA, 00Pa3HOTO U UyBCTBEHHOTO BOCIIPHSITHS pe-
AIBHOTO MUPA, METAQOPUIESCKOTO OCMBICIICHHSI KOHIICTITYaIN3UPYEMbIX 0OBEKTOB U CO-
ObITHIT MUpa.
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JEPUBALIMOHHAS HHTEPIIPETAIIUSA TEKCTA YEJIOBEKOM
N UCKYCCTBEHHBIM UHTEJIVIEKTOM

DERIVATIONAL INTERPRETATION OF TEXT BY HUMANS
AND ARTIFICIAL INTELLIGENCE

Paccmampueaiomc;l 60NPOCHL MEXAHU3IMOB UHmMepnpemayuu UCXOOHO20 MEKCMA Yel0BEKOM
U UCKYCCMBEHHbIM UHIMENTIEKMOM 6 GGpuaHWZOﬂOZZJ'-tECKOﬁ napadueme. Hccneoosanue evinonnerno
Ha mamepuaile 3cce u azmomauuzl HAY4YHbIX cmameil. Peayﬂbmamozu ABUTIUCH BbIABIIEHHbIE U ONU-
CAHHblE OCHOBHbLE MUNbL Oepueauuonglx npoyeccoe npu Cco30anUU 6MOPUYHO20 meKecma 4eno-
BEKOM U UCK)YCCMBEHHBIM UHMETIEKINOM.

Knrouesvie crosa: unmepnpemayus, 6m0pl/lllelIZ mexkcm, eapuaHmolocus, sA3blKoeas eap-
muamueHoCcms.

The issues related to the corresponding human text and artificial intelligence in the
alternative paradigm are considered. The study was carried out on the basis of essays and
abstracts of scientific articles. As a result, the patterns of the main derivational processes in the
creation of secondary text by humans and artificial intelligence were identified and described.

Key words: interpretation; secondary text; variantology; voicing.

PaboTa mpomormkaeTr psj MCCIIENOBAaHUHN, MOCBSICHHBIX PACHIMPEHHUIO TPAHHMIL
JIMHIBUCTUYECKON BapuaHToJOrud. IloposkaeHne TeKcTa «COAEPKUT epUBALIMOHHBIN
MOMEHT, TOCKOJIbKY ATOT MPOLIECC €CTh 00pa30BaHUE OJHOTO TEKCTa Ha 0a3e Apyroro,
npeo0pa3oBaHre UCXOJHOTO TEKCTa, COXPAHSIOIIET0 CBOI0 MOTHBUPYIOILYIO POJIb B Jie-
PHUBALMOHHON CTPYKType BropuuHoro Tekcta» [[ones, Calikosa http].

Lens — onucars NeprBallMOHHYIO WHTEPIIPETALNIO TEKCTa YEJIOBEKOM M HCKYC-
cTBeHHBIM uHTEIeKToM (M) B nucbMeHHOM U 3By4vamieM ¢opmarax. ComnocTasieHue
BTOPHUYHOTO M HCXOJHOTO TEKCTOB OCYIIECTBISETCS B ACIIEKTE TOXAECTBA M Pa3IUYHs
(npoueccsl 100aBIIEHUs, 3aMEHBI, OITYLLEHHUS, IEPECTAHOBKN).

Onmo3unus «IMUCbMEHHBIH TEKCT — 3Bydalas pedb» (MHTEepIpeTanus, 00ycIoB-
JIEHHAs CMEHOM Kofla, pe3yibTaT 03ByunBanms Tekcra [[omes, Hanpeenko 2025]). Mare-
puasioM sABIINCH 50 TEKCTOB 3CCE, 03ByUEHHBIE CTY/IEHTAMH Ha 3aHATHAX. JTH K€ TEK-
ctbl 03By4deHbl . [IpeMeToM n3ydeHuns TEKCTa CTAHOBHUTCS, C OJIHOM CTOPOHBI, CyOb-
€KTHBHAsl HHTEPIIPETaLlsl, CyObEKTHBHAS BAPUATUBHOCTDH (pedeBasi AEATEILHOCTh IPO-
IOyLEeHTa), C APYTOi, — BapuaTuBHOCTh, TpaHcaupyemass M. Ecniu o3ByuuBanue MU
OJIM3KO K TOXKJIECTBEHHOMY C TOUYKH 3PEHUS IEKCHIECKOT0, TPaMMaTHIeCKOro oopmIie-
HUS, TO O3ByYMBAaHHE YEJIOBEKOM COACPXKUT pa3lMyHbIC JEPUBALMOHHBIE MPOLECCHI
(omymieHust 9acTei TeKcTa, MapKephl yCTHOTO KOJIa, Xe3UTAaINs, 3aMEHBI).
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OMNITo3uIns «eCTECTBEHHBIA TEKCT — “UCKYCCTBEHHBIN TEKCT» (BKIIOYCHHUE B Ba-
PHAHTOIIOTUYECKYTO TAPaZNTMy «BHPTYaIbHOTO TeKCcTay). Ha marepuane 50 anHOTannit
HAayYHBIX CTaTel pacCMOTPEHBI MEXaHU3MBI TOPOXKACHUS BTOPUYHBIX TekcToB MU u ve-
mosexoMm. J[imst U1 [GigaChat http] mpemmoxker npomt: «Ilepenuiy cieay ol TeKCT.
AHANOTHYHOE 33J]aHUE MPEIJIOKEHO CTYJICHTaM. BTOPHYHBIC TEKCTHI, CO3aHHBIC CTY-
JIEHTaMH, OTPAKAIOT TEHISHIMIO K TOXIeCTBY (OyKBalIbHOE NEpPENUCHIBAHUE TEKCTA);
TeKCThI, iepenrcanabie N, comeprkar Bce THIBI JepUBAIIIOHHBIX U3MEHEHHHA, OJTHAKO
Han00JIee YaCTOTHBIMHU SBJISIFOTCSI CITy4au 3aMEHBI (JICKCHYECKUE, TPAMMAaTHUECKHIE).

Pesynbprarer BHOCAT BKJIa B 001aCTh IMHTBHCTUYECKON BAPHAHTOIIOTHH U IIPEIITO-
JIAraloT JANBHEUIINE UCCIICIOBAHNS BAPHATUBHOCTA BTOPUYHBIX TEKCTOB PA3HBIX KaH-
POB, TIOTEHIMANA UX JCPUBAIIMOHHON UHTEPIPETAIIUH B YKa3aHHBIX OIIO3UIIHSIX.

Hcrounnk marepuasa

GigaChat — pycckosi3praaas HelipoceTh oT Coepa. URL: https://giga.chat/ (mara oOparme-
aus: 20.10.2024).
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CKOIl mapagurMe (Ha Marepuaie Hay4HOro JOKJIaja B YCTHOM M MUCbMeHHOM (opmarax) // I'y-
MaHuTapHble Hayku. 2025. Ne 18 (1). C. 96-105.
Tones H. [1., Caiikoéa H. B. K 0CHOBaHUSAM J€pUBAalMOHHON MHTEPIPETALUN BTOPUUHBIX
tekcToB. URL: http://lingvo.asu.ru/golev/articles/z89.html (mara oopamenus: 11.09.2024).
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HAYYHBINI JUCKYPC B ®YHKIIMOHAJIbHOM ACIEKTE.
OMOTUBHOCTDb

FUCTIONALITY OF SCIENTIFIC DISCOURSE. EMOTIVITY

Koenumuenulii ananus Hayuno2o OUCKYpCd 8 PAMKAX INUCIEMUYECKO20 NOOX00A PACCMAm-
pusaem KOHYenyuio NO3HAHUS KaK OesimelbHOCIU, HANPSIMYIO C83aHHOU ¢ s3bikom. Ocoboe 6Hu-
MaHue 8 Uccied08anuu YOenaemes AaHmponoOYeHMpULECKOMY KOMROHEHNTY HAYYHO20 OUCKYPCA U
€20 OmMpadiceHuIo 8 8blbope A3bIK08bIX cpedcms. [1o0pobHo paccmampusaromes crydau nposeie-
HUe IMOMUBHOU QYHKYUU S3bIKA.

Knrouesvie cnosa: nayunvliil Ouckypc, nosmauue; dMUCMEMUYECKUL NOOX00, KOMMYHUKA-
MUBHDBL, NPASMATMUYECKUL U PeQLEKCUBHBILL ACNEKM, IMOMUBHAS (DYHKYUSL.

The paper explores the field of cognitive discourse analysis and addresses the epistemic
approach to scientific discourse. The epistemic analysis specifies the concept of cognition as an
activity directly connected with language. Special attention is given to the anthropocentric
component of scientific discourse, and how it is reflected in the language choices. Details are
given of emotive language functional usages.

Key words: scientific discourse; cognition, epistemic approach; communicative, pragmatic
and reflective aspect, emotive function.

OnucTeMuuecKas CUTyalusi Kak OObeKTUBHBIN SKCTPATMHIBUCTUYECKHN (pakTop
Hay4YHOTO JIUCKYypca MPeNCTaBiseT co00i YHUBEPCATBHYIO METaMOJIelIb HAyYHOTO TEK-
cta [Kotioposa 1988: 6]. OHa BKJIIOUaET KOTHUOLIEHTPUYECKHE (OHTOJIOTUYECKUH U Me-
TOAOJIOTUYECKUI) U aHTPONOLEHTPHUYECKHUE (PEe(IEKTUBHBII 1 KOMMYHHKAaTHBHO-TIpar-
MaTU4eCKUN) aCHeKThl, pacCMaTpUBaeMble Kak 0a30Bble TEKCTOOOpasyromue GpakTopsl
HayyHoro Tekcrta [baxxenosa 2001: 58].

Lenpto naHHOW paboTHI sBIsieTCs M3ydeHUE (QYHKIMOHHPOBAHMS KOMMYHHKa-
TUBHO-TIPAarMaTHueCcKoro U peIeKTHBHOTO acleKTa HayuYHOTo TUCKYpca B KOPPEIILUH
C MHTEPHpETAIe TEKCTa C TOYKH 3PEHUS €T0 MOPOXKACHUS U BOCTIPUSTHSL.

[Ipu mpoBenennn aHanM3a omvpaeMcs Ha MpeacTaBieHHyo E.A. baxeHoBod TH-
TIOBYIO TTOJIUTEKCTYAbHYI0 KOMIIO3HIIMOHHO-CMBICIIOBYIO CTPYKTYpPY Hay4HOTO TEKCTa,
(bopMHpyeMyr0 OCHOBHBIMU M JIOTIOTHHUTENLHBIMU cyOTekctamu (CT), penpe3eHTupy-
ITUMU CTaHIapTHOE COIep KaHue dMUCTeMUUecKoi curyaruu. [baxkenosa 2001: 85].

Hcnons3zoBanne MOIeNn KOMITO3UIMOHHO-CEMAHTHUECKON CTPYKTYpBI pacipese-
JICHHS SA3BIKOBBIX €MHUI] HAYYHOTO TEKCTa OCYIIECCTBIISIETCS HA OCHOBE KOMOMHAIIMH
JBYX MPU3HAKOB: BBIPAYKa€MOTO MMHU 3HAYEHUS U BBIIIOJIHIEMBIX UMH (YHKINH.
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OyHKITMOHAILHBIM aCMIEKTOM HCCIIEIOBAHUS SBISICTCS SMOTHUBHAs (PyHKIHS U ee
MPOSIBIICHUE B PAMKaX MOJUTEKCTYaIbHOTO MPOCTPAHCTBA TEKCTOB (PPAHITY3CKOTO HayY-
HOTO TUCKYypca, a UMeHHO TekcToBas peanuzauusi CT oyenxu u CT agmopuzayuu.

Pasnuunble nposiBIIeHHSI SMOTUBHON ()YHKIIMY B HAyYHOM TEKCTE OOYCIIOBJICHBI O
MeHbIIEH Mepe AByMsl (pakTopaMu: KOTHUTUBHO-TICUXOJIOTHYECKUM, T. €. TI03HABATEIIb-
HBIM CTHJIEM YYE€HOTO ¥ MHAMBUYILHBIMU OCOOCHHOCTSMH €r0 JJMYHOCTH, U Tiparma-
THYECKHM, T. €. CTPEMJICHHEM aBTOPa BO3eCTBOBATh HA YATATEISI HE TOJBLKO CHIIOH pa-
3yMa, HO, B HEKOTOPOH CTENeHH, U CHIION YyBCTB.

Hanpumep:

e PanmoHaNMCTHYECKHE OLECHKH XapaKTepU3YIOT HAyYHOE 3HAHUE C TOUKH 3PESHUS
«HOBW3HBI, 3HAUUMOCTH U JOCTOBepHOCTH»: “la robustesse du rdle des circuits dans la
détermination de la forme” [Thomas 2006: .293]; “les arguments de Berkeley sont
purement cinématiques” [Mawhin 2006: 157]; “simplement assimilés a tort a une
forme de non linéarité" [Peytard, Moirand 1992: 280].

e DMOIMOHAJIHHBIC OLIEHKH PENPE3CHTUPYIOT OTHOIICHHE CYOBEKTa K 3HAHHUIO C
TOYKH 3pEHHsI €ero YyBCTBEHHOro Bocmpustus: ‘“‘des comportement dynamiques
étonnament complexes” [Thomas 2006: 279]; “un cas particulier de circuit positif
était, curieusement, traité de non linéarité” [Thomas 2006: 280].

e PenpeseHTanys roBopsIEero oneparopamMu MpsiMod U KOCBEHHOH 3ro-MaHupe-
CTalllU YacTO COMPOBOKIACTCS CMEHOW ITaHA TTOBECTBOBAHHUS U A3BIKOBOTO PETUCTpA!
“avant de quitter le domaine linéaire, je ne résiste pas a I’envie de montrer un systéme
linéaire <...> un systéme congu et analysé en collaboration par O.Rossler et moi-méme
lors d’un séjour a ...” [Thomas 2006: 286].

e BripaxkeHue MEHTaJIbHBIX COCTOSIHUH CyOBEKTa SKCIUTMIUPYET palloHaIbHbIE
(comMHeHme, YBEpEeHHOCTh) W 3MOIMOHAIBHEIE (yIUBICHHE, COKalICHUE) PEaKINHd aB-
Topa: c’est évidemment ce qui explique; tout naturellement.

e PeueBas peduiekcrs Kak SKCIUTHIIMTHOE CPEICTBO MEXaHM3Ma BepOau3anuu
3HaHUsI CBsI3aHa C peanu3alueil 0co0oi mparMaTn4eckol yCTaHOBKH aBTOpa Ha MaKCH-
MAaJIbHO aJICKBATHYIO IMHIBUCTUYECKYIO PENPE3CHTALNIO 3HAHUS C YYETOM COIMATBHO-
npo(eccHoHaIbHOM OTHECEHHOCTH ajipecara: en termes simples; peuvent étre définis
de maniére plus rigoureuse a partir de; “pour des raisons qu’il serait trop long
d’exposer ici (et suivant en cela Eisenfeld et de Lisi, avec une modification de
nomenclature), nous définissons le signe d’un nucleus par...” [Thomas 2006: 283].

OynaknuoHanbHbIe 0cobenHocT CToyenxu n CTagmopusayuu aKTyaTu3upyrOTCs
B CJICAYIOIIUX CIOCO0aX S3bIKOBOM HOMUHALINU:

1. NEKCHYECKUI: «IMOTU3MBIY C MPEOOIaJaHUEM PAIIMOHATLHOMN OIICHKH, ¥ «IMO-
TUBHOCTH» OTHOCHTEJIBHO YHaJieHHbIE OT JECHOTATUBHOCTHU: veritable, subtil, plus
surprenant, de la beauté, panurgisme v ap.;

2. npono3uumoHanbHbli: Il est bien plus difficile d’arréter ou de freiner un groupe
de bosons, comme un troupeau de bisons au galop, qu 'un boson, ou un bison isolé [Lévy-
Leblond 1984: 164];

3. DUCKYpCUBHBIN: Rétrospectivement, nous savons que ces petits nuages vont
gonfler considérablement et venir éclater en gros orages sur le monument impeccable
de la physique classique. Le premier, comme [’on sait, va s appeler “relativite”. 1l fera
dissoudre, pour une remise en question totale, les beaux absolus de temps et d’espace
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chers a Newton, puis de masse et de mouvement. Le second de ces “nuages obscurs”
prendra plus tard, en 1911, sous la plume d’Ehrenfest, le nom de “catastrophe
ultraviolette” [Deligeorges 1984: 22].

Ha nanHOM 3Tame MOXKHO KOHCTAaTHPOBaTh, YTO PEQUIEKTHBHBIA M KOMMYHHKA-
THUBHO-TIPArMaTHYECKUi KOMIIOHCHT B TTO3HABATEIBHOM JEATCILHOCTH OKa3bIBACT BIIHSI-
HHE Ha XapakTep U3JI0KEeHHUs HAyYHOTO 3HAHHSI U 00YCIIOBIMBACT CTPYKTYPHO-CMBICIIO-
BbIC M MMOBEPXHOCTHO-PEUYEBbIE OCOOCHHOCTH HAydHOTO AMCKypca. IIpeobnamaromieit
(byHKIHEH JTEKCHYSCKUX OTIePaTOPOB U CIEIHATBHBIX TEKCTOBBIX ()parMeHTOB, perpe-
sentupyroumx CToyenxu u CTasmopusayuu, SIBISETCS SMOTHBHAS, 11€Jb KOTOPOH BO
(bpaHIly3cKOM Hay4HOM JHUCKypCE — 3TO Iepeada SMOTUBHOTO COCTOSIHUSI aJpecaHTa,
BBIP@KEHHE €T0 OTHOIICHUS K HAYYHOMY 3HAHHUIO ¥ B TO %€ BPEMsl U3MEHEHHE SYMOTHB-
HOT'O COCTOSIHUSI a/ipecara.
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KPUTUUYECKUM JKAHPOBBIN AHAJIN3 KAK MHCTPYMEHT
JIJIS1 AHAJIM3A TPO®ECCHUOHAJIBHBIX TPAKTHUK

CRITICAL GENRE ANALYSIS AS A FRAMEWORK
FOR ANALYSING PROFESSIONAL PRACTICES

Kpumuueckuil scanposwiii ananusz (KXKA), paspabomannvtiit Buosceem K. bBxamueil, pac-
wupsaem mpaouyuOHHbII HCAHPOBLLIL AHAU3, POKYCUPYACL HA KOHMEKCNe, UHMEPOUCKYDCUBHO-
cmu u npogheccuonanvuvix npaxmuxax. K)KA usyuaem npoyeccer co30anus u ucnonwb308anusl
JHCAHPOB, BKIIOUASI HCAHPOBYIO 2UOPUOHOCb U MENCOUCKYPCUBHDLIE c853U. B doxknade paccmam-
pusaiomes ocHosHwle yepmuvl KJKA u e2o ponb Kax uncmpymeHma anHaius3a npogeccuoHaibHou
KOMMYHUKAYUU.

Knouesvie cnosa: scanp; KIXKA; KIA; unmepouckypcusHocmo, npogheccuoHaibHas NpakmuKda.

Critical Genre Analysis (CGA), developed by Vijay K. Bhatia, extends traditional genre
analysis by focusing on context, interdiscursivity, and professional practices. CGA examines the
processes of genre creation and use, including genre hybridity and interdiscursive connections.
This article discusses the main features of CGA and its role as a tool for analysing professional
communication.

Key words: genre; CGA; CDA; interdiscursivity, professional practice.

Joxnan mocesimeH KpuTHdeckoMy skaHpoBomy aHaimsy (KOXKA) — konuemuw,
npeanoxenHod Bumkeem K. Bxarueii mist u3ydeHus: npoecCHOHANBHBIX JHCKYpPCOB
[Bhatia 1995, 2004, 2008, 2017]. B ommu4me oT TpaaUIMOHHOTO XaHPOBOTO aHAIIN3a U
kputHaeckoro auckypc-aHanuza (KJ{A), KIKA ¢okycupyercs Ha KOHTEKCTe, MHTEpANC-
KYypPCUBHBIX CBS3SX W MPOQeCCHOHANBHBIX MpakTuKax. B pabore paszduparorcs kirode-
BbIe KoHIeniu KXXKA, BKiIrouas saHpOBYIO THOPUIHOCTh, HHTEPANCKYPCUBHOCTD, ITPO-
(eccHOHANBHYI0 KOMMYHHKALIMIO U KOHTEKCTyaJIbHBIE aCIIEKThI JUCKypCa.

Joknan ocHOBaH Ha TEOpEeTHYECKOM aHaiu3e HayuHbelx pabor B.K. bxaruwm, a
TaKKe JAPYTHX HCClefoBareiel B 001IacTH AMCKypC-aHAIN3a W COLMOJIMHTBUCTHKH
(H. ®apxaoy, T. Ban [etik, P. Cxomnon u ap.).

Pesynbrare! ucciaeqoBaHUs OKA3bIBAIOT, YTO aHPHI MPEACTABIAIOT cO00M anamn-
TUBHBIE (HOPMBI, OOBEANHSIOMNE MPOPECCHOHATIbHBIE H COLMAIbHbIE NPAKTHKH, BbI-
XOJISl 32 PAaMKH TEKCTa U MHTETPUPYS HOPMBI, KOHTEKCTHI M HHTEPANCKYPCUBHBIE CBSI3H,
Kak, HallpuMep, U3JIaTeIbCKe aHHOTAINY, HILTIOCTPUPYIOIIUE )KaHPOBYIO THOPUIHOCTh
B 0OCITyKMBaHUH aKaJIeMUIECKUX U KOMMepueckux teneit; mpu 3toM KOKA otnuuaercs
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ot KJIA akmeHTOM Ha TIpo(heCCHOHANIEHYIO AeITeILHOCTh M MHTEPAUCKYPCUBHOCT, KO-
TOpasi 0OBACHSET, KaK )KaHPbI TPAHC(OPMUPYIOT IIEMEHTHI IPYTHX AUCKYPCOB, MO3BO-
5151 Tpo(heccuoHaaM UCTIONB30BaTh UX JUIS OallaHCca UICHTUYHOCTEH (mpodeccroHalb-
HOW, COITMAITEHOW, HHANBUAYAIbHOMN) M TOCTIKEHHS TeNIeH B CIIOKHBIX KOHTEKCTaX, YTO
MIPUBOAUT K OCHOBHBIM BBIBOJIaM: HHTEPANCKYPCHUBHOCTD SBISETCS KITFOYEBBIM dJIEMEH-
TOM CO3/IaHUS U UCTONBb30BaHus xaHpoB, KXKA dokycupyercs Ha npodeccrnoHaATBHBIX
MpaKTUKax, a HE TOJIBKO Ha IUCKYPCE, 3 MHOTOTIEPCIIEKTUBHBINA aHAIN3 MO3BOJISIET U3Y-
YaTh KAHPHI KaK OTPAKEHNE COIHAITBHBIX U HHCTUTYIIMOHAIBHBIX MTPOIIECCOB.

[lepcriexTuBEI HccnenoBanus cesi3anbl ¢ mpuMeneHneM KXKA k mudposoii kommy-
HUKAIUH, TJIC )KaHPOBbIC TPAHMIIBI Pa3MBIBAIOTCS, @ COIICETH, OJIOTH U OHJIAMH-)KypHA-
JIUCTHKA TPEOYIOT N3yUeHUS] HHTEPIMCKYPCUBHOCTH B HOBBIX (pOopMaTax, 4To 0COOCHHO
aKTyaJbHO JJIsl aHaJIM3a KOPIMOPATUBHBIX M MEIWWHBIX JTUCKYPCOB; MPH ATOM 3HAUYH-
MocTh KXKA m1st Hayku 3akiirodaeTcs B €ro KOMIUIEKCHOM IOIXO/IE, MPEO0I0JICBAIOIIEM
OTpaHWYEHUS TPAAUIIMOHHOTO KAaHPOBOTO aHAIIN3a, COCPEJOTOYCHHOTO Ha TEKCTE, 000-
raimas IUCKypc-aHallu3, TIOMYEPKUBAst POIIb )KaHPOB KaK MHCTPYMEHTOB KOMMYHHUKAITUU
" npeajiarad HOBBIC ITYTH HCCJIICAOBaHUSA HpO(l)GCCI/IOHaJII)HBIX IMPAKTUK B JUHAMHWYHO
MEHSIOIIeMCS MUPE.
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JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE KO/IbI B HAPEMHOJIOFPI‘IEC!(OFI
PEIIPE3EHTALIMA KOHIEIITA JIO’Kb/OBMAH B AHI'VIMUCKUX
MHOCJIOBUIIAX B COITIOCTABJIEHUUA C PYCCKUMH

LINGVO-CULTURAL CODES IN PAREMIOLOGICAL REPRESENTATION
OF CONCEPT LIE/DECEIT IN ENGLISH PROVERBS
COMPARED TO RUSSIAN

Pacemampueaemcest cemanmuieckas cmpykmypa aHeIulicCKux u pycckux nOCI08uYy, ompa-
ACAIOWUX KYTLINYPHO-0ETNEPMUHUPOBAHHOE NPEOCMABIeHUe 0 AXNCU U 00Mane 8 AHeIUNUCKOU U
PYCCKOTL TUHEBOKYIbIMYPAX € MOYKU 3PEHUs KOOUPOBAHUSL 8 HUX KOHYENMYANbHO20 COOEPAHCAHUSL
C UCNONIb30BAHUEM CEMAMUYECKOU POIU «KEATUMAMUBY.

Kntouegvie cnosa: nociosuynl; nOC108UYHbI KOHYERM, CONOCMABUMENbHbIL AHAIU3, TUHE-
BOKYIbINYPHbLE KOOI

Semantic structure of English and Russian proverbs about lie and deceit is under research
focused on the revealing of linguo-cultural codes and brining out cultural perception of these
phenomena making use of semantic role of “the qualitative”.

Key words: proverbs; proverbial concept; comparative analysis; linguo-cultural codes.

LIGIIBIO JaHHOI'0 UCCJICAOBAHUA ABJISICTCA BBISABJIICHUC U OITMCAHUC KYJIbTYPHBIX KO-
J0B B CCMAaHTHKEC AHTTIMIUCKUX U PYCCKUX ITOCJIOBUIL O JIZKHU U oOMaHe MCETOJaMU CpaB-
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HHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHOIO KOHLENTYAIBHOIO aHAIN3a C UCIOIb30BaHUEM pacIly-
peHHoro anmnapata pedepeHIHaTbHO-POIEBOI TPaMMaTHKH Ha MaTepralie aHTIIO0s3bIY-
HBIX M PYCCKOSI3BIYHBIX CIIOBApEH MOCIOBUI] M MHTEPHPETANNN UX MPOBEPOHATBHOTO
3HAYEHUS C YYETOM MOCIOBHYHBIX MAapKEPOB.

Kak numer B.H. Tenus, KynbTypHBIE KOJIBI — 3TO «T€ HCTOYHUKH OKYJIBTYPEHHOTO
MUPOBUICHHS (KUBBIE CYIIECTBa, apTe(aKThl, MEHTE(AKTHI), KOTOPBIE SIBIIUCH TIPEJI-
METaMHU KYJIbTYPHOT'O OCMBICIICHHS U OLECHUBAaHUS B KOHTEKCTE KYJIBTYPHl U KOTOpHIC
CIIy’KaT CBOETO pojia “0003Ha4aeMbIMU” COOCTBEHHO KYJIBTYPHBIX 3HAKOB, KOTOpBIC H
JIeKaT B OCHOBE TPOIIEUYECKOTO OCMBICIICHHUS A3bIKOBBIX CYLTHOCTEH, PENCTABIISIS CO-
00# “nmo/IOCHOBY” KyJIbTYPHOH HHTEPIIPETAIINA SBIEHHOTO B SI3BIKOBOM 000JIOUKE SI3BI-
koBoro oopaza» [Tenus 2005: 38]. Onaum u3 kpurepueB oroopa eaunui B BOCPS 6611
KpuTepHuii 0Té0pa (hpazeoorn3mMoB, 00pa3HbIe OCHOBAHUSA KOTOPBIX BKJIIOYAIOT B CEOs
MHOT0oo0pasue «KOZOB KyJbTYpPbD», TAKHX, HAPUMEDP, KaK NPUPOAHBIEC peanuu (IpH-
POIHO-CTUXUIHBIN KOJ), «BEIIN (MIPeIMETHBINH/apTeaKTUBHBIN) KO, TPOCTPAHCTBO U
BpeMs1 (TPOCTPAHCTBEHHBIN 1 BPEMEHHOM KOJIbI), )KUBOTHBIC U pacTeHus (0MOMOPQHBIHA
KOJ1), YEJIOBEK U €ro CBOMCTBA, COCTOSHUS, BUBI IEATEILHOCTH BO BeeX cdepax ObITHA
(COOCTBEHHO aHTPOIIHBIN KOJI), TCIIECHBIN, UIM COMAaTUYCCKUH, KOJI, @ TAKXKE JTyXOBHO-
IICHHOCTHBIN KO/, B TOM uuciie penurno3ubiit u ap. [BOCPS 2006; Kpacusix 2016]. K
COXaJICHHIO, ()Pa3eoIOru3Mbl C KOMIOHEHTOM J102/cb HE OBLIM BKJIIOUEHBI B 3TOT CJIO-
Bapb, HO OHM 3aHUMAIOT 00JIbIIOE MecTo B cioBape «Haponnas myapocts. Pycckue no-
crnoBuib»y [Mokuenko, Hukurnaa 2011].

BbusBIIsIT MapeMHOIOTHYECKYIO MPEACTaBIEHHOCTh JIMHIBOKYJIBTYPHOTO KOH-
LIENTa-CTEPEOTUIIA, MBI OIIPEIEIISIEM €ro KaK COBOKYIHOCTh KOHIIENTYaJIbHBIX IPU3HA-
KOB, BRIPOKEHHBIX CEMAHTUUECKUMH POJISIMH, KBUIUTATUBAMH Pa3HOTO POJIA, BBITOIHSI-
€MBIMH UMEHEM KOHIIETITa B IOCIIOBUYHBIX MPESIOKEHUSIX-BBICKa3bIBAHUSX, TIPE/ICTAB-
JSIFOLIMX TUIOBBIC cuTyanuu (¢ppeiimbr) [AbakymoBa 2013]. JIMHIBOKYJIBTYPHBIN T10-
CIIOBUYHBIN KOHIENT, TAKUM 00pa3oM, IPEeACTaBIsET COOOH COBOKYITHOCTh KBAJIUTATH-
BOB, OTPAYKAIOIIUX OHTOJIOTHYECKHE/IOHATHIHHBIE, aKCUOJIOTHYeCKHe, 0Opa3HbIe U JIp.
KOHLIENITYaJIbHBIE IPU3HAKK OIUCHIBAEMOr0 00BbEKTa. DTH MPU3HAKH, KOJUPYEMBIE pa3-
HBIMH JINHTBOKYJIbTYPHBIMH KOJAMH B COTIOCTABIISIEMBIX KYJIbTYpaX, Aal0T KyJIbTYPHO-
JETEPMHHUPOBAHHOE TIpe/ICTaBieHHe 0 (eHoMeHe Jokn/o0MaHa B aHTJIMHCKOW U pyc-
CKOM JIMHTBOKYJIbTYypax. [I[puBeieM HEKOTOphIe Pe3yJIbTaThl HCCIIETOBAHNS.

IToHsTHIIHBIE TPU3HAKY B aHIJIMICKOHN JIMHIBOKYJIBTYPE Yallle BCEr0 KOAUPYIOTCS
AHTPOIIHBIM, COMAaTHYECKUM M BpeMeHHbIM Kogamu: A liar should have a good memory
(KBANMTATHB HEMOJTOBEUHOCTH JIOKHBIX mpeacrasienuit); A false tongue will hardly
speak truth (kBanutaTB HamepeHHOro HMcKaxxenust uctuubl) [PDP 2000]. Cp. pyc. Bpu,
He 3asupatics, Ha3a0 o3zupatics, Bpanvto kopomxkuii eex, He éepv uyscum peuam, eepo
ceoum ouam. Ho pycckue MmocIoBHUIbI Yalle UCTIONb3YI0T 300MOPMOHBINA KO KYJIbTYPhI
JUTA TIepejaul HeraTUBHOM OLIEHKH 00bEKTa U MPUPOJHO-CTUXUIHBIA KO TS YKa3aHHsI
Ha U3MEHYMBOCTh U JUAJIEKTHYECKYIO CBS3b SIBICHUN: ¥ 1700CKOU MOIBbI 21430 KPOMA,
yuiu ocaa, A3vik 3meu (KBATUTATUB HAMEPEHHOTO UCKAXKEHUSI HCTHHBI); JI0o1ch Ha mapa-
KaHbUx HodcKkax xooum, Hebviib kak 600a, a 6116 kak cmona (KBAIATATAB H3MEHYHBO-
YTH, HEJJOITOBEYHOCTH JIOKHBIX MTPEACTABICHUM).

Axcunonornueckue npusHaku: A lie is the curse of God. Cp. pyc. Besaxas nenpasoa
— epex, Bcakoii nenpasoe boe zanunamens, Bca nenpagda om nykagozo (KBAaIUTATHB
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HaMEpPEHHOT0 HeloOpocoBecTHOTO MoBeieHus1); One lie makes many (kBanuraTus omnac-
HOCTH paclpoCTpaHeHUs!/yBeINUeHUS HeNPaBbl) (HyMEpOJIOTrHYECKUI KO/ KYIbTYpPHI).
Cp. pyc. Kmo npuevix apams, momy mpyoHo omcmams (QHTPOIIHBIA KOZ). A TaKxKe:
Toceeww n021co — He gvipacmem podicy (KBATUTATUB MPEIOCTEPEIKEHHS 00 OMACHOCTH)
(pactutensHbIN Kox). HammonanbHyto crnenuuKy aHMITMHCKUX TOCIIOBHIL MPENCTaB-
JSIET KBAJMTATUB JOMYCTUMOCTH, TO3BOJUTEILHOCTH rOBOpeHust Herpasabl: NO law for
lying, To deceive a deceiver is no deceit, Old men and travellers may lie by authority,
Painters and poets have leave to lie (coOCTBeHHO aHTPOIHBIN KO KyJIbTYPBI).
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OPASEOJIOTNYECKHUE ABBPEBUATYPbI
ANMOHCKOTI'O A3bIKA B CUHTAKCHUCE

JAPANESE PHRASEOLOGICAL ABBREVIATIONS IN SYNTAX

Dpaszeonozuueckue abbpesuamypuvl ANOHCKO20 A3bIKA USHAYATLHO AGIAIOMCI CYUWecmau-
MeNbHLIMU, HO OHU MO2YM 8bICIMYNAMb 8 Kauecmee pasHblx Yacmell peyu 6 3a8UCUMOCHU O UX
HONOJNCEHUSL 8 NPEONIONCEHUU U HATUYUS ONPeOeNeHHbIX (hopmanmos u cypdurcos. Cmambvs pac-
cmampusaem 6ce 8U0bl QYHKYUOHUPOBAHUs abOpesuamyp, obpazosannvix om DE.

Knroueswie cnosa: ghpazeonocuveckue abopesuamypul, HOMUHAMUBHbIE (DPA3EOTOSUYECKUEe
€OUHUYbL; KOMMYHUKAMUBHbIE (hpazeonocudeckue eOuHuybsl; hpaseonocudeckas 0epusayusl.

Phraseological abbreviations of Japanese are initially nouns, but may function as other
parts of speech depending on their position in the sentence and additional particles and suffixes.
The article elaborates on all the ways phraseological abbreviations function in syntax.

Key words: phraseological abbreviations, nominative phraseological units; communicative
phraseological units,; phraseological derivation.

Henp pabotel: 1) onpeaeianTs TUHIBUCTUYECKHN CTaryc (pa3eo’IornyecKux aod-
OpeBHaTyp SAMOHCKOTO SI3bIKA; 2) OMKCATh OCOOCHHOCTH X (PYHKIIMOHUPOBAHUS B CHH-
TaKcHce.

Marepuan uccnenoBanus: (hpaseojgorndeckre abOpeBHATYpHI SITOHCKOTO S3BIKA,
00pa30BaHHbIE KaK OT HOMHUHATHBHBIX, TAK H OT KOMMYHUKATUBHBIX (hPa3e0IOrHIeCKUX
eaunur (14).

MeTonb! ¥ CrIOCOOBI aHAIIN3a: METOJIBI CTPYKTYPHOTO, CIIOBOOOPA30BATEIBHOTO, CE-
MaHTHYECKOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3A.

JluarBucTHYeckuil craryc ¢pazeonornueckux abOpeBHaTyp 10 CHX IOp H3Y4eH
c1abo, HeCMOTps Ha psijt paboT, 3aTparuBaronInX a00PEeBUUPOBAHNE B SITIOHCKOM SI3bIKE
B 1ienioM [Asmaros et al. 2008; Kymosipora 2009]. dpaseconoruueckas abOpeBramus —
3TO OJMH U3 BUAOB OT(PPa3eoI0rnIecKoro cI0Bo0Opa3oBaHms, IPH KOTOPOM HHULHAIIb-
HbIH, (PMHAIBHBIN UM 002 KOMIIOHEHTa 0T(HPa3e0JI0rHUECKOro CIOKHOTO CI0Ba COKpa-
IIAIOTCSL.

[ponykr dpaseomoruveckoit abOpeBranuu — 3T0 Ppazeosornieckue abOpeBra-
TYpBl WIH OT(pa3eoNornyeckue CIOKHOCOKpAIIeHHbIE CIIOBa, 0Opa3oBaHHBIC uepes3
CIIOBOCJIO)KEHHE M COKpAILEHWE OHOTO MM JIByX KOMIIOHEHTOB (hpa3eoyioru3ma, Mmoi-
BEPTHYTOTO KOMITpeCCHH. AHAIN3 MTOKA3bIBAET, YTO UANOMATHUECKHE PSIKYTO (a00peBu-
aTypbl) Bcera UMEIoT JITUHY B 3—4 MOpBI (TaKTOBO-PUTMHUYECKUX €UHHUIIBI).

81



Toranu tanuki no kawa san’you «oacyeT MIKyp HETTOWMAHHBIX TAHYKH» ‘TIPEKIe-
BpPEMEHHasl OI[eHKa KaKOTo-JI. Jieia, IPEABKYIICHNE ellle He MOTy4YeHHOW mpuobum’ —
toratanu, TO XK€ 3HAYECHUE.

Cunrakcuieckrue GopMaHTB B MOP(HOIOTHIECKHE CPEICTBA ATTOHCKOTO S3bIKA 103~
BOJISIIOT TIpeoOpa3oBaHre ab0pEeBHATYP B pa3HbIC YaCTH PCYH.

OCHOBHBIC pe3yIbTaThl HCCIIETIOBAHNS:

®pazeonornyeckre ad0OpeBUaTypbl PyHKITMOHUPYIOT CIEAYIOMIMM 00pa3oM:

1. OtnenbHoe, o0ocobneHHoe ymnoTpeOieHne (OOBIYHO B KadecTBE OTAEIHHOTO
MPEUTOKEHUS WM B Ka4eCTBE MOJISKAIIETO HIIH CKa3yeMoro): Yume mo kanaeru koto
ga dekita. Kanzen-na tanabota da.

2. ®pazeonoruyeckas abOpeBuarypa IpUCOEINHICTCS K CYIIECTBUTELHOMY Yepe3
TOCIIeNIoT no: chiritsumo no benkyou.

3. ®pazeonornueckas abOpeBHaTypa CUEIUIETCS C CYIIECTBUTENBHBIM 0€3 moce-
nora: chiritsumo houshiki.

4. ®pazeonornyeckas abOpeBUaTypa BHICTYIAET KaK Hapeyre yepe3 MHCTPYMEH-
TaJbHBIA TOCIENOT de, BHIPAXKAIOIINIA COCTOsIHUE, 00pa3 neicTBust: tanabota de kita
seikou; damemoto de onegai suru.

5. B peakux city4asix BO3SMOXKHO TaKKe HCIIONB30BaHHE JIEPUBAIIIOHHOTO CypdHKca
Hapednit to [uia nepenadn o0pasa AeUCTBHSA, IPEHMYIIIECTBEHHO B Pa3TOBOPHOM PEUH.

6. [Ipumeps! BepOanmu3auu 4epes sury ‘IeNarh’ TaKkKe PEeAKH U MPUCYIIN YCTHOR
HedopMaIbHON peun: kiyobuta suru.

7. HexoTopsie aOOpeBUaTyphI 3aKpETUISIOTCS B 00ux0/e ¢ cy(hhrKcaMu KUTaHCKOTO
MIPOUCXOXKACHUS: doronawa shiki ni, doronawa-teki (na/ni).

8. ApeKTHBanys 10 MPUHIUITY TTOMYPEINKaTHBHBIX IPUJIATaTeIbHBIX Yepes na:
tanabota-na tegara.

9. K HekoTopbM ab0peBuarypaM BO3MOXKHO MpHCOETUHEHUE CY(P(HUKCOB SITOH-
CKOTO TIPOUCXOKICHUS (rashii — ‘IOXOKUN’): inukawa-rashii.

10. CamMbIM pelIKUM SIBJICHHEM SIBJISICTCS MOpQoJIoruueckas Bepoanu3aius adope-
BUATyp. ENMHCTBEHHBIM IPUMEPOM CITY)KHUT TOJIBKO TJIArOJ 7onparu ‘KOCHTH Tla3aMu’,
oOpa3oBaBmIHiics U3 aOOpeBUATYpPhl ronpa ‘KOCOIIa3ue’ U CTaHJApPTHOTO IJIAroJbHOTO
OKOHYAHHMS F'U.

[TepcrieKTHBBI UCCIEIOBAHUS MBI BUIUM B H3yYEHUH YaCTOTHOCTH M MParMaTuku
ab0peBuaryp Ha Marepuase STOHCKUX KOPITYyCOB TEKCTOB. 3HAYMMOCTH JUIS Pa3BHTHUS
HayKH COCTOMT B 0OOTaIieHnu (Gppa3eoqorniecKux caoBape sSMOHCKOTO S3bIKa.
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MOTHUBAIIMOHHBII KOMIIOHEHT U TEHJIEPHAS
OKPAIIEHHOCTb AHITIMACKHUX ®PAZEOJIOT' MYECKHUX
CUHOHUMOB

MOTIVATIONAL COMPONENT AND GENDER REFERENCE
OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL SYNONYMS

Paccmampusaiomes 6onpocuvl 0 8adCHOU POy MOMUBAYUOHHO20 KOMNOHEHMA 3HAYEHUs U
sHympenHel Gopmvl 8 ceManmuke aHenulickux gpaseonozuieckux cunonumos. Ouesuona e3au-
MOC6513b BHYMPEHHel hopmbl 3HAUEeHUs UOUOMBL U ee 2eHOepHOU okpautenHocmu. OOHAKO, 8 co-
BDEMEHHOM AH2UTICKOM A3bIKE, HECMOMPS HA 2eHOEPHO MAPKUPOBAHHYIO BHYMPEHHION (opmy,
@paszeonocuneckue CUHOHUMbI UMEION MEHOCHYUIO CINAHOB8UMbCS 2eHOEPHO HellMPAIbHbIMU.

Knrwouesvie cnosa: ¢ppaseonocuneckue cuHOHUMbL, 00PA3HASL OCHOBA, GHYMPEHHSAs hopma
2enoepHas peghepenys, 2eHOEPHO MAPKUPOBAHHBIE UOUOMDIL, 2eHOEPHO HelimpAaibHble UOUOMBL.

The role of the inner form is crucial to creating the metaphorical meaning of English
phraseological synonyms. The interdependence of the inner form and the gender reference is
obvious. Even though the inner form can be gender marked, English phraseological synonyms
tend to become gender-neutral idioms.

Key words: phraseological synonyms, image forming base; inner form, gender reference;
gender marked idioms; gender neutral idioms.

MoTHBAIIMOHHBIA KOMIIOHEHT KOHHOTaTUBHOIO acleKTa (Ppa3eosIornIecKoro 3Ha-
YEeHHUS SABISIETCS CI0KHOM MUKPOCHUCTEMOM, 0TOOpaXKarole B3aMMOCBI3b MEXKy BHYT-
peHHel popMoi, 00pa3HOCTHI0 K MOTHBHPOBAHHOCTEIO (ppazeonorusma [Temus 1990].
MoOTHBaIIMOHHBIH KOMIIOHEHT MOXKET OMPEJIEISATh TeHACPHYI0 MAPKUPOBAHHOCTh WM~
oMbl [3pikoBa 2007]. AHanmu3 3Ha4eHUH (Hpa3eoNorHuecKuX CTPYKTYPHBIX CHHOHUMOB
MIOKa3bIBAET [IEPBOCTEIICHHYIO POJIb MOTUBALIMOHHOTO KOMIIOHEHTA JUIS CYLLIECTBOBAHMUS
(bpazeo-CHHOHNMUYECKHUX PsoB. V3ydeHne cIOBapHBIX TOJKOBAHWN CEMAHTHUKH KOM-
MapaTUBHBIX CHHOHUMUYHBIX UAMOM C 3HAYCHUEM ‘00JIaqaroiii 00IbIIoN GU3NIeCKOM
CHJION U BBIHOCJIMBOCTBIO  ITOKA3BIBAET, YTO, IPH YACTHYHOM COBIAICHUH JIEKCUYECKOTO
cocTaBa, JaHHbIE CHHOHUMBI HIMEIOT Pa3Hble 00pa3HbIe OCHOBBI U Pa3IMYHYIO BHYTPEH-
HIOI0 hopMy. DTO UAUOMEI as strong as a bull, as strong as an ox, as strong as a horse,
as strong as a lion. ®pazeo’orusMsl as strong as a bull u as strong as an ox SBISIOTCS
CTPYKTYpHBIMH CHHOHHMAaMH, TaK KakK, XOTsI 0X — 3TO BOJI, TO €CTh, TOT ke ObIK (bull),
TOJIBKO KACTPUPOBAHHEIN, B aHTIIMHCKOM SI3bIKE 3TH )KUBOTHBIE UMEIOT Pa3HbIe 00pa3HbIe
accouuaiuu. Bull (ObIK) acCOLMUPYETCS ¢ IJIOAOBUTOCTBIO U YKpOIeHHOH cuiioi (bull
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symbolizes fertility and tamed strength), B To Bpemsi Kak 0x — BOJI aCCOLIUUPYETCS C MO-
KOpHBIM TpyznoM (ox denotes humble work). O4ueBuaHO, UTO B EPBBIX TPEX CTPYKTYP-
HBIX CHHOHMMAaX YeJIOBEK CPAaBHUBACTCSI C PA00YNM CEITbCKOXO3SHCTBEHHBIM KHBOTHBIM
(ox, bull, horse), Ho cCpaBHEHHE CO JTHBOM BBIONBAETCSI M3 TAHHOTO Psifa, COXpaHssa o0pas
MOIITHOTO )KUBOTHOT0, 1 00J1a/1ast JOMOTHUTEILHBIMU 00Pa3HBIMU aCCOLUALIUSAMH C Lap-
CTBEHHOCTHIO, OekanocTHOCTRIO (lion metaphor resembles majesty, fierceness). B oc-
HOBE JIAaHHBIX CHHOHHMOB JIG)KHUT KOHIICTITYaIbHas MeTadopa: «CUITbHBIN ((U3NIECKU 1
MOpaJIbHO) YEJIOBEK — 3TO CUIIBHOE, BEHIHOCIMBOE )KUBOTHOE». Bee ueTsipe cuHOHNMa as
strong as a bull, as strong as an ox, as strong as a horse, as strong as a lion UIMEIOT
HHTEpreHiepHyo pedepenimo. Heqornynoil kaxeTcs MHTEpreHAepHas pedepeHIus
CUHOHUMOB as strong as a bull u as strong as an ox. Jlexcembl bull u ox UMeIOT MacKy-
JUHHYIO MApKUPOBAaHHOCTH B aHIIUHCKOM si3bike. OJJHAKO, ellle B Hadane XX BeKa HIu-
oMa as strong as an ox uMena GeMHHUHHYIO TeHiepHyto pedepeniuio. Tak, B cTartbe 0
(hexToBaNmbIINIlE, MAABIIEH JOCTOWHBIA OTIOP B3JIOMINUKY, OMyOIWKOBaHHOW B
1901 rony, maBHast repounsi, Huna JlemoH, xapakTepu3syercs kak “strong as an ox and
quick as a cat” [Maxime Chouinard, https]. B bputanckoM Hal[iOHAJIBHOM KOPITYyCE aH-
TTMHACKOTO S3bIKa MOXKHO HAWTH CICAYIOIINHN IpuMep: she was stronger than a roach, as
strong as an ox. [IpuBeneHHBIN (parMeHT 3ByYHUT Iy TIIMBO M3-3a OMIIO3UIUH roach (Ta-
pakaH, cp. as sound as a roach) vs bull [British National Corpus, http]. CoBpeMeHHbII
BapHaHT UAUOMEI as strong as a bull — strong like bull, ctaBmmii MOMYISIPHBIM TIOCTIE
BBIXOfa B cepenuHe XX Beka cutkoma “‘Make Room for Daddy”, ceromus Hepenko ot-
HOCHTCSI K JIUILY KESHCKOTO ToJ1a: women s strong like bull gym workout slogan. I1ono06-
HOE pacHIMpPEeHUE TeHJepHON pedepeHIy (pa3eoqOorH3MOB MOBBIIIACT IKCIPECCHB-
HOCTb MJIUOM, ITPU/IaBasi UM IIYTIUBYIO OKPACKY.

Wrak, aHamu3 ceMaHTUKU QPa3eoIornIecKuX CTPYKTYPHBIX CHHOHHUMOB MOKa3all
TEH/ICHINIO K PACHIMPEHUIO TeHICPHOI pedepeHIMN WANOM, HECMOTPS Ha TEHIEPHYIO
MapKUPOBAaHHOCTh UX BHyTpeHHEH Gopmbl. JlaHHbIN (eHOMEH, HECOMHEHHO, TIPE/ICTaB-
JISIeT UHTepec JJIs TANbHEHIIero uccaeJOBaHHS.
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PYCCKAS U AHITIMACKAS ®PA3EOJIOTUS
O CIIOCOBAX TIOJIYYHEHUSA JEHEID

RUSSIAN AND ENGLISH PHRASEOLOGY
ABOUT METHODS OF GETTING MONEY

Paccmampusaromes koppersimugnvle ppazeocemanmuyeckue epynnsl ‘noayueHue oemee,
cnocobvl’/ ‘getting  money, methods’  0OHOUMeHHbIX — (DpazeoceMaHmMuuecKux — noueu
‘Oenveu’/ ‘money’ 6 pycckom u anenutickom asvikax. Llens ucciedoganus — gvlagnenue Habopos
3HAueHUll, nepedasaemvlX KOHCHUNYEHMAMU KOPPEISMUBHbIX (PA3e0CeMaHmu4eckux spynn 8
PACCMAMPUBAEMBIX A3bIKAX, OISl 80CCO30AHUS COOEPIHCAHUSL PYCCKOU U AH2IULUCKOU (pazeonozu-
YecKux Kapmun cnocobos nonyuenus oenee.

Kmoueswie cnosa: ghpaseonoeus,; ¢ppaszeocemanmuueckoe none ‘oenwveu’/ ‘money’; ghpaseo-
ceMaHmuyeckas epynna nonyienue oenez, cnocobwt’/ ‘getting money, methods .

The paper examines the correlative phraseosemantic groups ‘nonyuenue oOemee,
cnocobvl’ / ‘getting money, methods’of the same name phraseosemantic fields ‘Oenveu’/ ‘money’
in the Russian and English languages. The aim of the study is to identify the sets of meanings
conveyed by the constituents of these correlative phraseosemantic groups in the languages under
consideration, in order to reconstruct the content of the Russian and English phraseological
pictures of the methods of getting money.

Key words: phraseology, phraseosemantic field ‘Oenveu’/ ‘money’; phraseosemantic
group ‘nonyuenue oenee, cnocodwl’/ ‘getting money, methods’.

B pabGote npencTaBieHbl HEKOTOPBIE PE3YIBTATHI UCCIIEIOBAHMS CEMaHTHKO-/ICHO-
TaTuBHOW opraHu3anuu QpazeoceMantndeckux mnojierd (DPCII) ‘nenpru’ / ‘money’ B
PYCCKOM Y aHTJIMCKOM SI3BIKaX TIOCPEICTBOM COTIOCTABUTENILHON IMHTBOKOTHUTUBHOM
Meronuku, npennoxxeHHo M.C. I'yroeckoii [I'yroBckas 2020]. B xone uccienoBanus B
pycckom OCII ‘meHbru’ v aHIMKACKOM ‘money’ ObIIIO BBIZCTICHO ceMb (ppazeoceMaHTH-
yeckux rpynn (PCI): 1) ‘Oonbmoe konmuecTBo AeHer’ / ‘a large amount of money’,
2) ‘HeborpIIoe KOMMUYeCTBO JAeHer’ / ‘a small amount of money’, 3) ‘oTcyTCTBUE JIEHET,
npuuuHbl’ / ‘lack of money, reasons’, 4) ‘nojy4yeHue AeHET, CriocoObl’ / ‘getting money,
methods’, 5) ‘Hakomienue neHer’ / ‘saving money’, 6) ‘Tpara JCHET, THIIbI, CIIOCOOHI,
nemn’ / ‘spending money, types, methods, purposes’, 7) ‘CTOMMOCTb KaK BhIpa)KEHHAs B
JeHbrax HeHHOCTh / ‘price as a value expressed in money’. B pabore ommceiBatoTcs
koppenstuBHble @CIT, Hauboee MHUPOKO MpeICTaBIeHHbIE (Ppa3eoIoru3MaMu B 000HX
s3pikax, — OCI" ‘nonmydenue neHer, crocoObl’ (BKirOUaeT 28% oT 00IIero Koau4ecTsa
pycckux ¢paszeoiaoru3mMoB ¢ cemanThkoi ‘mensru’), OCI' ‘getting money, methods’
(34% ot obmiero KonMYecTBa aHTIMUCKUX (pa3eoIOTU3MOB C CEMAaHTHKOW ‘money’).
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Bricokas ¢pazeonornueckas npeactaBieHHOCTh 3TuX @CI mokasbiBaeT BaXKHOCTH CIO-
co00B 3apabaTbIBaHus JACHET Ul HOCUTENEH PYCCKOTO M aHIIIMICKOTO SI3BIKOB M OMpe-
TeJSET UCClenoBaTebcKuid naTepec K JanHpM OCI'.

®dpazeomoru3mel, Bxosamue B @CI ‘mmoirydenne IeHer, crioco0sl’ / ‘ getting money,
methods’, oTpaxaroT pasznuuHbie 0COOEHHOCTH M CIIOCOOBI TOTyUeHHS 3apadoTKa: 3a-
wubams oenvey, bring home the bacon, B ToM 9nciie KpymHBIX IEHEKHBIX CYMM: 2pecini
Oenveu nonamotl, strike oil. OcoObIl aKIEHT JeJaeTCs Ha UCIOJb30BAHUN HEUECTHBIX,
HEJICTaIbHBIX METOJIOB ITOJTyUEHUS JIOXONIOB: Hacpemb pyku, have one's fingers / hand in
the till, B TOM 4mCIie B3ITOYHUYECTBE: OesepeuiHble 00xX00bl, line one s pockets. ®pazeo-
JIOTH3MBI 3aK1a0bl6ams c8oto Oyuty u sell one's soul to the devil oTMe4aroT KpaliHIOIO
CTeIleHb MOPAJILHOTO MAACHUS paiy MaTepHUaTbHON BBITOMBI.

Bo ¢pazeonorun paccMarpuBaeMbIX S3BIKOB Pa3iUUalOTCs JICHBIH, MTOTydaeMbIe
HEOOJIBITUMH YCHIIAAMU: UldibHble OeHbeU, money for old rope. B anrnmiickoit hpazeo-
JIOTUU €CTh HANMEHOBAHUS [ JISHET, 3apa00TaHHBIX BHE OCHOBHOM paboThL: bit on the
side, a Take HEOXKHUJAHHO MMOJIYYCHHBIX JICHET: pennies from heaven, B pycckoit ¢pa-
3€0JIOTHH — JJIs IEHET, 3apa00TaHHBIX C TPYAOM: KDOBHbIE OCHbIU.

B anmmmiickom si3p1ke IMEIOTCs (hpa3eoaorn3mMbl, 0003HAYAIOIIHE JIUII, KOTOPHIE 3a-
pabaTbIBalOT JEHBI'H ITOCPEACTBOM POMAHTHUECKUX OTHOLICHHW C JPYTUMH JIHOIbMH:
lounge lizard, gold digger. B pycckoM si3bIKe TaHHBINM (PEHOMEH BBIPAYKEH JICKCHICCKUMHU
CPENCTBAMH: AbOHC, COOEPHCAHKA.

B ®©CT" ‘monmyuenue neHer, crocoOsl’ / ‘getting money, methods’ Taxxe BbImems-
10TCS1 (Pa3eoqOru3Mbl C OOIIUM 3HAYCHUEM ‘MCTOYHUK KPYITHOTO J0X0[a’: QOUHAs KO-
posa, 3010moe OHo, a place in the sun, plum job.

O06001eHne 3Ha9eHNH KOHCTUTYEHTOB KoppensaTuBHBIX PCI™ mo3BomnseT skcIum-
UPOBATh COACPIKAHHSA PYCCKOM M aHTIMHCKOW (pa3eosorndeckux KapTUH CIOCO00B
MOJYYEHUs] JICHET, COMOCTABJICHUE — ONpENeNTh B HHUX o0mue M crenuduyeckne
4epthl. Bo dpazeonornu 000uX SI3BIKOB MPEICTABICH IIMPOKUHA CIIEKTP CIIoco00B 3apa-
00TKa — OT TPaJUIIMOHHBIX TPYIOBBIX J0 HEYECTHBIX MJIM HE3aKOHHBIX — C NIMPOKUM
CIEKTPOM MOPaIIbHO-3TUYECKHUX OIIEHOK — OT OJOOpEHHS JI0 OCYXKJCHUS. AHIIUICKast
(bpazeornorus ommyaeTcs OOIBITNM pa3HOOOpa3ueM HOMUHAIIHIA CTIOCO00B 3apaboTKa —
COIIEPKUT (Ppa3eosorHyecKie HaMMEHOBAHHS JUTS JI0X0/1a BHE OCHOBHOMW PaOOTHI U aJib-
TEPHATUBHBIX BUJIOB 3apaboTKa. Pycckast ppazeosorus oTMevaeT 3HaYMMOCTb TSKEJIOTO
TpyZa B JOCTHKEHHN MaTepUaIbHOTO Oara.

[ToryyeHHBIE PE3yABTaThl MPEACTABISIIOT HHTEPEC C TOYKH 3PEHHS TOTO, YTO pe-
KOHCTPYHMPOBaHHbIE B MCCIIEAOBAaHUN (pa3eoIornIecKue 3HaHUs O CIoco0ax monayye-
HUS JICHET OOJIMraTOPHO YCBAaMBAIOTCS BCEMH WICHAMH PYCCKOSI3bIYHOTO M aHTJIOSN3BIY-
HOTO COOOIIECTB M OKa3bIBAIOT BIMSIHUE HA UX MTOBCETHEBHOE MOBEJICHNUE M STHYECCKHE
oLeHKH B cepe GuHaHCOB. Pe3ynprarsl nccienoBaHusl MOTYT HATH MPUMEHEHUE B
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIHH.

Cnmcok JInTepaTypsl
Tymoeckasa M.C. ConocraBUTeIbHAas IMHTBOKOTHUTHBHASL METOAMKA HCCIIEA0BaHMS KOppe-
JSITUBHBIX Pa3HOS3BIYHBIX (pazeocemanTHdeckux noneil. Bialystok: University of Bialystok,
2020. P. 75-90.
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MPUEMBI SI3bIKOBOM UTPbI
B CEXOVYIOM (B /5 iBxichouyii) — KATAMCKUX HEJIOTOBOPKAX

LANGUAGE GAME TECHNIQUES
IN SEHOUYU (BRIGiBxichouyii) - CHINESE PHRASES

Paccmampusaiomes npuemol A361K0801 uzpvl 8 KUMAUCKUX YCMOUYUBHIX SbIPAINCEHUAX Na-
pemuono2uyecko2o Gonoa — nedo2oeopkax cexoyiot. OcobeHHOCmU UCNONb308ANHUSL SA3bIKOGOT
USpbl HA PA3HBIX YPOGHSX S3bIKA ((POHEMUYECKOM, NeKCUYECKOM U CUHMAKCUYECKOM) 00YCclo6-
JIeHbL KaK CIPYKIMYPHOIMU U CEMAHMUYECKUMU XAPAKMEPUCTIUKAMU (pa3e0a02Uu3MO08 Cexoyiol,
Max u MUnOI02UYECKUMU OCOOEHHOCIAMU KUMAUCKO20 S3bIKA.

Knrouesvie cnosa: ¢ppaseonoaeus; kumaiickas Hedo2080pKa cexoyioll, s3bIK08as uspa.

The techniques of language play in the Chinese stable expressions of the paremiological
fund, the sehouyu omissions, are considered. The peculiarities of using the language game at
different levels of the language (phonetic, lexical and syntactic) are determined by both the
structural and semantic characteristics of the Sehou phraseological units and the typological
characteristics of the Chinese language.

Key words: phraseology; sehouyu Chinese omission, language game.

PaGora nocesena aHaM3y MPUEMOB SI3bIKOBOW UTPHI B KUTAWCKHUX (Ppa3eororus-
Max 0cO0OT0 THITA — CEXOYIOH. SI3pIKOBast HTpa Ha Pa3HBIX YPOBHSX SI3BIKOBOW CUCTEMBI
CBOICTBEHHA MHOTHIM yYCTOHYMBBIM BBIPKEHUSIM (PONBKIOpHOTO (hOHAA Pa3HBIX S3bI-
KOB, OJTHAKO ()pa3eoIoru3Mbl 0cOOOTO THIIA — KUTAHCKHE CEXOYIOW HCIIONB3YIOT CIICIH-
(budeckre pUEeMbl S3IKOBOW UTPBI: TOBTOP CIIOTOB C OJJMHAKOBOW (PUHAIBIO, Yepelo-
BaHHE TOHOB, OMO()OHMIO, HTPY 3HAYEHUSIMH MHOTO3HAYHBIX CJIOB, METa()OpPBl U CHM-
METPUYHYIO JBYWIEHHYI0 CHHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY.

OOBEKTOM HCCIIeI0BaHMUS SIBIISIIOTCA KUTaCKUE CEXyOYIOH PO 3MEI0 U APaKoHa, a
MIPEeIMETOM — OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOM MTPHI B CEXOYIOW. B KauecTBe Marepuaia MeTO-
JIOM CIUTOIIHOM BbIOOPKH OBUIM OTOOpaHBI CEXOYIOH MPO 3MEI0 U JPaKOHA U3 CI0Baps
negoropopok Wen Duanzheng [H [E &1 J5 15 K 4z, 2004].
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dpaseonorusm cexoyioii (81515 xiehouyii — OykB. ‘BbICKa3bIBAHHE C OTCYTCTBY-
IOLIMM KOHLIOM’ ) — 9TO «HEJ0rOBOpPKa-uHOCKazanue» (M i 2 =\, [ &) J5 15 piyu jieda
shi de xiéhouyii OykB. ‘HEHOTOBOPKH B pOpMe WHOCKa3aHUA — oObsicHeHue’). M3 ompe-
JeTICHUSI BUJTHO, YTO BOKHOM CTPYKTYPHOH OCOOCHHOCTBIO CEXOYIOH SIBISICTCS IBYYJICH-
Hasi CAMMETPHYHAS CTPYKTYpa: B TIEPBOM YaCTH YCTONUUBOT'O BBIPAXKEHHUSI IPUBOIUTCSI
uHockasanue (amneropus) (22 piyw), a Bo (IR jisda) — oObacHeHne 06pasa, HOBECT-
BOBATENIbHBI KOMMEHTApHUH CIIOKHOM aJuIeropHH, MEePEeBOJ CI0JKeTa Ha YPOBEHB OBITO-
BOU CLEHKH.

OCHOBHBIE TIPHUEMBI SI3BIKOBOM UTPhI B KHTAHCKUX CEXOYIOM — MOCTPOCHUE KajlaM-
Oypa Ha OCHOBE OMO(OHOB — CJIOB C OJJHHAKOBBIM (MJIM OJIN3KUM) TIPOU3HOILICHUEM, HO
C Pa3IUYHBIM 3HAYCHUEM. MOTYT TaKXKe HCIIOIh30BATHCSI MHOTO3HAYHBIE CIIOBA, MTPHOO-
peTarolye pa3InyHble KOHTEKCTYaIbHbIC 3HAYCHUS M TOPOKIAFOLIHE JOTIOTHUTEIIbHbIC
cMbicibl. KpoMe Toro, ncrnonb3oBaHue HEPOTIIU(OB ¢ OOIMMHU KITFOYaMH M OJJHHAKO-
BBIMH CTPYKTYPHBIMH DIIEMEHTAMHU TAKXKE MOPOXKIACT JOTONHUTEIBHYIO CEMAHTHUKY,
CMOCOOCTBYSI BBICTPAaUBAHHUIO MHOXKECTBEHHBIX CMBICTIOBBIX JIMHUI B paMKax OJIHOTO
BBIPXKCHUSI, YTO CO3JAET BIICYATICHUE, C OJHOW CTOPOHBI, HENOCKA3aHHOCTH (I1O-
CKOJTbKY TIEPBOE BBIPOKEHHE CTPYKTYPHO HE 3aBEpILNCHO), a C JPYrod CTOPOHBI JBY-
CMBICIIEHHOCTH, H J1a)Ke MHO)KECTBCHHOCTH CMBICIIOB.

AHaJM3 IPHEMOB SI3bIKOBOI HTPBI B CEXOYOM MO3BOJISICT CIENIATh BHIBOJ O €€ 00Y-
CIIOBJICHHOCTH KaK CTPYKTYpOW, CEMAHTHKON M CTHJIMCTHKOH (hpa3eosorn3MoB cexo-
VIOH, TaK M THITOJIOTUYECKUMH 0COOCHHOCTSMHU KHUTAHCKOTO SI3bIKA.

B nepcriekTiBax HaMEUEHHOW TEMBI BBIIBUTACTCS TE3UC O 3aBUCHMOCTH (hOpMaJib-
HOM U CEMaHTHUYECKOM CTPYKTYPbI (Ppa3eooru3MOB (OIBKIOPHOTO IPOUCXOKICHHUS OT
THUIIOJIOTHH $I3bIKA, YTO OCOOCHHO 3aMETHO Ha MaTepHale YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUH B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaX (B YACTHOCTH, KHTAWCKOTO U PYCCKOTO0).

Crucok JMTepaTrypsl
Wen Duanzheng H1E 8518 K4 / BB w2 . — L FIGFEDHAREE, 2004 4.
(ITostHOE cOOpaHMe KUTANHCKUX HEIOrOBOPOK-MHOCKazaHuil cexoytoit) / [Tox pen. Boup [lyaHs-
ywxoHa — [lanxait: [llanxafickoe n3gaTenscTBO cloBapei, 2004.
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INOHATHE A3bIKOBOI'O CTEPEOTHIIA
B CBETE TEOPHUU ®PAZEOJIOTUN

THE CONCEPT OF LANGUAGE STEREOTYPE
IN THE LIGHT OF THE THEORY OF PHRASEOLOGY

Paccmampusaemces nonsmue s3v1k08020 cmepeomuna 6 KOHmMeKcme Co8PeMeHHOU meopuu
@pazeonocuu. Cmepeomunsi, KAk npasuio, HAXO0SIMCs Ha nepugepun Ppazeorosudeckux uccie-
Odosanuil. OOHaKo makue eOuHUYblL 0ONA0AIOM OCHOBHBIMU CEOUCMEAMU, NPUCYWUMU MPAOUYU-
OHHO NOHUMAEMbIMU PPA3eoN02UHECKUMU eOUHUYAMU: PA30ETbHOOPOPMIEHHOCBIO, 60CHPOU3-
800UMOCBIO U UOUOMATNUYHOCTNBIO.

Knioueswie crosa: a3zvikoeoii cmepeomun, (hpazeonoust;, Qpanyy3ckuil s3vix.

The concept of language stereotype in the context of modern theory of phraseology is
considered. Stereotypes seem to be on the periphery of phraseological research. However, such
units have the main properties inherent in traditionally understood phraseological units:
separability, reproducibility, and idiomaticity.

Key words: language stereotype; phraseology, French language.

[Ipeanaraemslii JOKJIA]] TIOCBSIICH S3BIKOBBIM CTEPEOTHUIIAM, TI0]] KOTOPBIMH ITOHU-
MAaIOTCSl CXeMaTHYHBIE CTaHAPTHBIC BRIPAXKCHUS MITM BBHICKA3bIBAHMS, Yallle BCETO I10-
CTPOEHHBIC Ha MOJIEJIH, KOTOpasi OMKMCHIBACT LIENBIN PsiJ TOXOOHBIX BBICKA3bIBAHUM, U
CHUCTEMAaTHIECKH BOCIIPOU3BOIUMBIE B PEYH.

MarepuaiioMm s UCCIENOBAHHS TOCTYXHIIO FOMOPHCTUYECKOE IMPOU3BEICHHE
¢dpanmysckoro nucarens [1. lannnoca “Le Jacassin” (1962 1.). B Buze crnoBapst aBTop
00BeTMHUIT pa3IMYHbIC PEUeBbIC KIIUIIIE U CTepeoTHITHEIE (hpa3bl. B pasznene Vocabulaire
général, NOCBSIIIEHHOM CJIOBaM TIOBCEAHEBHOMN JYKU3HU, S3BIKOBBIC CTEPEOTHITbI ObLIH
BbIAENIEHEI B 336 TonKOoBaHUIX U3 493.

BonpmmncTBo uccnenosareniedt (L. [lanmupa, HO.A. Copoxun, JLIL. Kpricus,
N.M. Kobo3esa, T.M. Hukonaesa u 1p.) paccCMaTpuBaloOT CTEPEOTHUITBI B KOHTEKCTE (Dpa-
3€0JIOTHH, HO, KaK MPaBWIIO, Ha niepudepun, IpuieM OHU MMOHUMAIOTCS KaK BOCITPOU3-
BOJIUMBIE (POPMYJIBI PA3HOTO POAA: KIIMIIE, PA3rOBOPHBIC (POPMYJIBI, PEUCBBIC IIITAMITBI.
Kak ormeuaer B.H. Tenus, snpo u nepudepus ¢pazeosoruu cCBA3aHbl AByMS (aKTo-
pamu: pa3aenbHO0(OPMIICHHOCTRIO M BOCITPOM3BOIUMOCTHIO. UTO KacaeTcs ceMaHTH-
YECKOI0 KPUTEPHsi, OE3yCIOBHO BaXKHOIO U (Ppa3eoOTHYeCKUX eAMHHMII, B nepude-
PHIO BXOAST YaCTUYHO UauoMaruueckue coueranus [Temaus 1996].

Marepual HaIIero UCCIeAOBaHUS MTO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, UYTO Pa3HBIC BUIBI
SI3BIKOBBIX CTEPEOTHUIIOB 00JIaIal0T BCEMH TPEMS KpUTEPHSMU, HO B PA3TUIHON CTEIICHH.
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Haubonee cTpykTypHO ¥ CEMaHTHYECKH yCTOWYMBBIA BUJ — HINOMBI, COCTABIISIONINE
snpo (pazeonorun (mettre du beurre dans ses épinards). Kmmame (d ores et déja) n pe-
4eBble cTepeoTHIb (1] n’est pas exclu...) OTINYAIOTCS BBICOKOH y3yallbHOH U CTPYKTYP-
HOM yCTOMYMBOCTHIO, HO B MEHBIIIEH cTeneHn narnoMaTindHbl. Kommokanum — cmabonan-
OMaTHYHbIC COUYETAHUS, OTIMYAIOLINECS OTHOCUTEIBHOW YCTOWYMBOCTBIO (expression
frappante). SI3BIKOBBIM CTEPEOTHIIOM MOTYT OBITH H ITUTATHI, PETYISIPHO BOCTIPOU3BOIN-
Mble HOCUTEISIMU si3b1Ka (Mignonne, allons voir si la rose..., 11. ne Poncap).

B T0 xe Bpems, psn uccnenonareneit (K.-Kin. Auckom6p, b. @panen) BuasT B cre-
peoTure HHCTPYMEHT, C TIOMOIIHI0 KOTOPOTO MOXKHO HCCIIEZOBATh JIEKCHYECKOE 3HAYE-
HUe cioBa. B Hamem marepuane ObUIH BBIIEICHBI GAMHUIIBI, Y KOTOPBIX MPH YHOTPeO-
JICHUW B HETUIUYHBIX KOHTEKCTaX MPOUCXOAUT Pa3BUTHE JIEKCHUECKOTO 3HaueHus. Tax,
nexcema rehabilité, ynorpeOnsromascs B OpUANIECKOM KOHTEKCTE, HAYNHAET aKTHBHO
HCTIONIb30BaThCSI, KOTna peub uaeT o GyTOonpHON KOMaHIe, ChIrpaBIlei Tydile, 4eM B
npeablayIIed urpe.

TakuM 00pazoM, TOHATHE «CTEPEOTHID» BKIIIOYACT B ceOs €IWHUIIBI, OTHOCHMBIE
KakK K sy, Tak U K nepudepun Gpa3eosor, a Tak’Ke MOXKET BEIXOAUTH 3a ee cdepy, a
rx Ooee mopoOHOE NCCIIEA0BAHNE MOXKET OTKPBITH HOBBIE ITyTH B UCCIIEIOBAHIH KYITb-
TYPHO-SI3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEH JIEKCHYECKOTO COCTaBa SI3bIKA.

Cnmcok JIuTepaTypsbl
Tenus B. H. Pycckas ¢paszeonorus. CeMaHTHYCCKUH, IPAarMaTUIeCKHi U JIMHIBOKYJIBTYPO-
nornyeckuit aciekTsl. M. : [llkona «SI3p1ku pycckoil KynbTypsD», 1996.
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PYCCKHUE U KHNTAUCKHE ®PA3EOQJIOTU3MbI
B IPOCTPAHCTBEHHOM KO/JIE:
ICUXOJUHIBOKYJIbTYPOJIOTMUECKHIA ACHEKT

RUSSIAN AND CHINESE PHRASEOLOGISMS IN THE SPATIAL CODE:
A PSYCHOLINGUOCULTURAL ASPECT

Paccmampusaromes pycckue ¢hpaszeonocuzmvl 8 npocmpanHcmeeHHOM Kooe U COOMHeCeH-
HOCMb € ROOCUCMEMAMU TUH2BOKYTbMYPbL HA OCHO8e ncuxonuneeoxyivsmyponozuu (I1JIK). Boi-
ABIAIOMCS CXOOCMBA U PA3IUYUSL 8 penpe3eHmayu 00pazoe 8 NPOCMPAHCHBEHHOM KoOe, GONIO0-
UWJeHHBIX 8 PYCCKOM U KUMANCKOM SI3bIKAX.

Kurouesvie cnosa: npocmpancmeennulii K00, HOOCUCHEMbL TUHSBOKYIbMYPbl, NCUXONUHS-
BOKYIbMYPONIO2US; KYIbIYDHAS CEMAHMUKA.

The article examines Russian phraseological units in the spatial code and their correlation
with subsystems of linguoculture based on psycholinguoculturology (PLC). Similarities and
differences in the representation of images in the spatial code, embodied in Russian and Chinese
linguocultures are identified.

Key words: spatial code, subsystems of linguoculture, psycholinguoculturology, cultural
semantics

[IpocTpaHcTBEeHHAs KATErOpHs — OlHA U3 OCHOBHBIX KAaTErOPHHA Y€JI0BEYECKOTO I10-
3HaHUS — OCTAETCs aKTyaJIbHON TEeMOH McclIeJOBaHUM Ul IMHIBUCTOB. BricTymas kak
KOOPJIUHATHBINA HEHTP, YETOBEK OCO3HAET MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOLIEHHS BO BHEIITHEM
Y BHYTPEHHEM MHpE.

Lenp Hamero ucciieIoBaHus 3aKII0YAETCs B aHATIU3E PYCCKUX (Ppa3eosioru3mMoB B
MPOCTPAHCTBEHHOM KOJIE M B COOTHOILIEHHH C ITOJICUCTEMaMH JIMHTBOKYNBTYphl. Kpome
TOTO, U3y4aeTcs KyIbTYpHasi CEMaHTHKA PYCCKUX M KUTAHCKUX (Ppa3eoOru3MOB C Iie-
JIBIO BBISIBJICHUS CXOJICTB U PAa3JIMYMil B CIoco0ax penpe3eHTauu npocrpaictea. O0b-
€KTOM HCCIICIOBAHUS SBIISIOTCS (PPa3eoOTU3Mbl B KHTAHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX, KOM-
MTOHEHTHI KOTOPBIX COOTHOCSTCS ¢ IPOCTPAHCTBEHHBIM KOJIOM KYJBTYpBI.

Dpazeosoru3Mbl CIIyKaT CrocobaM BEIpaKEHUS MPOCTPAaHCTBEHHOTO Kozia. [Icuxo-
nuHrBoKy ATy postorus (I1JIK) usydaet sxuBoneiicTBYIOIME CBA3H SI3bIKA, KYJIBTYPBI, CO-
3HaHHA CKBO3b MpU3MY uesoBeka ropopsuiero [Kpacueix 2016: 129]. IlpoctpaHcTBeH-
HBIE KOJIbl COOTHOCSITCS C TIOJICUCTEMAaMH JIMHTBOKYIBTYPHI (KOTHUTHBHOM, MeTaopH-
YECKOM, 3TaJIOHHOW U CUMBOJIbHOM). MIHTepnpeTanms ¢pazeonoruzmos Ha ocHose [TJIK
MOJKET BKJIIOYATh BBIIIEYKAa3aHHOE 3HAYEHUE.
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HcTouHrKoM HccieoBaTeI-CKOT0 MaTeprasa Ha pPyCCKOM sI3bIke sBisgeTcs «bomib-
mor (pazeoIornIecKuii ciioBapb pycckoro si3bika» [BOCPA 2010], a Ha kuTaiickom
s3bike — «Dpaseonornyeckuii cinosaps Cunbxyay ( CHHAERGETR ML) ) [®CC 2015].
st ananu3a U3 AaHHBIX clioBapeil oToOpanbl 11 pycckux u 14 kuraiickux ¢paszeosno-

TU3MOB (CM. CIIMCOK PYCCKMX U KUTaHCKUX (pa3eooru3MoB B TaONHUIIE).

Pycckue dpazonoru3Mel IMoncucrema Kuraiickue dhpazomoru3msl
HU HA waz STaNOHHAS SR
6 08yX wazax STAJIOHHAS —B I
€ 20710861 00 HO2 3TAJIOHHAS ML EI B
100 pyKoii TanoHHAA filbFr] fo; IEAERAR
3a mpudesamo semenb 3TaNoHHas, MeTadopuyecKas TH 245
Ha Kpaio ceema 3TalOHHAs RIERA; TE bR
co cex cmopon KOTHUTHBHAS VYTE )\ J7
oyua 8 nAmKU yxooum meragop quiizﬂ’ KOTHITTHE OGRS
(uyorcas) oywia — nomemku MeTadopruaeckas N HED
8 (ceoem, 30pagom) yme STajloOHHAas, MeTadopudeckas LA IR

Kak mokasano nccienoBanue, HCIIOIB30BaHUE YaCTEH Tena KaK CIocod KOTUpoBa-
HUS IT03BOJISET CO3/1aTh MTOXOXKUE PYCCKUE U KUTalCKue (ppazeosiornieckue oopassl, YTo
CBUJICTEILCTBYET O CXOJICTBE B PEIPE3CHTAIIUH IPOCTPAHCTBA B 000UX si3bIKaX. Pazmu-
YUsl COCTOSAT B CIEIYIOLIEM:

Bo-nepBhix, pycckue (hpa3eororu3Mbl OCHOBAHbI Ha apXETUITUUECKOM OIMITO3UIINH
«OJIM3KO-JIaJICKO» M «CBOM-4yXO0i», YTO HE UMEET aHajora B KMUTalickoM. B kuTaiickoii
KyJBTYpe Yallle HCIONb3yIoTCsa IPUPOHbIe 00pasbl, Hanpumep, 1 L1 Ji7K (mwicau 2op
U 600).

Bo-BTOpBIX, pa3iuyus B A3BIKOBBIX CTPYKTYpax BIIMSIOT HA CIIOCOOBI perpe3eHTa-
nuu. B pycckom si3pIke POCTPAaHCTBEHHBIE MPEIOTH 0003HAYAIOT TOYHYIO JIOKATN3a-
M0, @ B KUTACKOM TpeolaaeT 001ee BOCIPUITHE POCTPAHCTRA.

B-TpeTpux, UCTOUHUKHN (HPa3eOJOTH3MOB BO3JEHCTBYIOT Ha CIIOCOO BOCHPHUSATHS.
Kuraiickue ¢ppa3eororu3Mbl OTIIHYAIOTCS MMO3TUIHOCTHIO HA OCHOBE TOHUMAHUS KUTal-
CKOM KJIaCCUKH, & pyCCKUE — HAPPATUBHOCTHIO, UCXOJIA U3 TOHUMAHUS HAPOJAHBIX CKa30K
U JIETEH]], HATIPUMED, ¥ Yepma HA KYIUUKAX.

JlanpHelme uccie0Banrs MOTYT OBITh HAlIPaBIICHBI HA MTOTIBITKY aHATN3a KUTaH-
ckux (paseonoruzmop Ha ocHoBe [1JIK. IleHHOCTh UCCIIEIOBAaHUS 3aK/TFOYACTCS B MH-
TeprnpeTanuu (Gpa3eosoru3MoB ¢ onopoii Ha moHsATHs U MeToxonoruto [UJIK, nccnemno-
BaHWU MEXaHM3Ma KOJIMPOBaHUS MPOCTPAHCTBA B KUTAHCKUX U PYCCKUX (ppa3eonorus-
Max, 4TO CIIOCOOCTBYET MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKAIIMH U B3aUMHOMY OOOTaIllEHUIO
JIMHTBOKYJIBTYp. Pe3ynbrarsl uccienoBaHusl IPUMEHSIOTCS B IPENOJABAaHUU B KAY€CTBE
y4eOHBIX MaTepUAJIOB, a TAKKE B XOJIE COCTABICHUS PYCCKO-KUTAHCKUX KYJIBTYPOJIOTH-
YECKHUX CJIOBapeil.
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JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHWH MOIXO0/ K HAPEMHUOJIOT U
(HA ITPUMEPE AJAIITAIMA TOJICTOBCKHUX
3ATOJIOBKOB-TAPEMUU B POMAHCKUX JIMHI'BOKVYJ/IBTYPAX)

A LINGUOCULTURAL APPROACH TO PAREMIOLOGY
(THE CASE-STUDY OF THE ADAPTATION OF TOLSTOY’S
PAREMIA-TITLES IN ROMANCE LINGUOCULTURES)

IIpeonazaemces uzyuume napemMuoIoUulo ¢ NO3UYUL TUHSEOKYILIMYPOIOSUU U CHUMAMb Na-
pemuu auHeeoxkyibmypemamu. Ilposecmu ananus napemuii — 3aenaeuii npouseedenuil JI.H. Ton-
CMO20 U GbIABUMb NPOYECCHl AOANMAYUY MOACIMOBCKUX NAPEMULL 8 NePEBOOHBIX PPAHYY3CKUX U
UMANBAHCKUX MEKCMAX ¢ NPUMeHeHuem Memooo02uy IUH20MPAOYKIMEMHBIX KANCYIL.

Kniouesvie cnosa: napemusi; nuH2BOKyIbmMypemd, mpaoyKmemHas Kancyida, pOMAHCKue
azwiku, JI.H. Torcmoti.

1t is proposed to study paremiology from the standpoint of linguoculturology and consider
paremias as linguistic culturemes. The paper aims to analyze the paremias that are used as titles
in L.N. Tolstoy s works and identify the processes of their adaptation in translated French and
Italian texts applying the methodology of translation capsules.

Key words: paremia; linguistic cultureme; translation capsule; Romance languages,
L.N. Tolstoy.

HayuHble TOMCKH MPONIIOTO CTOJETUS ObLTH 03HAMEHOBAaHBI 0COOBIM BHUMAaHHEM
K CTaHOBIEHMIO (pazeonornu. UHTepec Kk ucciaenoBaHusIM Gpa3eooruu He yracaeT U B
HACTOAILIEEe BPEMs, O YEM CBUICTENBCTBYIOT TPYAbl MHOTUX KPYIHBIX OTEYECTBEHHBIX
uccnenosareneit [benseckas 2005; JlembsakoB 2023; 3eikoBa 2024; Kosmosa 2023].
3apyOeXHbIe YUEHbIE COCPEIOTOUYECHBI B OONbLICH CTEIIEHH HAa METONOJIOTUH U3yUYEeHHUs
¢dpazeonorunueckux o6opoToB [Bonin, Meot, Bugaiska 2013] u Ha conocTaBuTENBEHO-
CPaBHHTENBHBIX HcciieoBaHmsIX uanomaruku [Corenna 2017].

IIpennaraemsiii JOKIJIa ] TOCBAIIEH MCCIEIOBAHHIO 3aTIaBUI-TIaPEMUN B IPOU3BE-
nenunsix JI.H. Toncroro u cnocobax ux nepeaayr B JIUTEPATYPHBIX MIepeBoAax (paHitys-
CKOTO ¥ MTAJIBbSTHCKOTO S3BIKOB. L[e7ThI0 JAHHOTO HayYHOTO TIONCKA SBISIETCS BBISIBIICHUE
cnennuKy ynoTpeOieHus: napemuii, cBoiictBeHHbIX uauocTiito JI.H. Tonctoro. Ha
puMepe NnapeMuii-3ariaBuil TOJICTOBCKUX MPOM3BEIACHUI U MEPEBOJOB 3arojOBKOB Ha
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(bpaHIy3CcKUi U UTANbSHCKUI A3BIKK BIEPBBIC K MApPEMHOJIOTHUYCCKAM pecypcam Mpu-
MEHSETCS JTMHTBOKYIJIETYPOJIOTHYSCKUH TTOIXO], COTJIACHO KOTOPOMY NPEIIaracTcsi Cuu-
TaTh NAPEMHUIO JIMHTBOKYJIETYPEMOH, €CITH OHA MOHOKYJIbYpPHA.

TpymHOCTH Tepenayu TUHTBOKYIETYPEM B CHITy UX OTCYTCTBUS B JAPYTHX JIUHTBO-
KyJBTypaxX BbI3bIBAIOT HEOOXOIMMOCTh IOMCKA HOBBIX METOJIOB MCCIICIOBAHUS U yTOU-
HEHHS TOHATUITHOTO amnmapara. BriepBrle kK KOpIyCy JaHHOTO WILTFOCTPATHBHOTO MaTe-
puana NpuMeHEeH METOJ] TPaIyKTEMHBIX Karcyll, KOTOpbIe PEICTABISIOT COO0W OTKPHI-
Tyt cuctemMy. Kom4yecTBo TpaayKreM MOXKET TOMOTHATHCS 332 CUET HOBBIX MPEIIOKCH-
HBIX COOTBETCTBH KaK B OMHOMN JIMHTBOKYJIBTYPE, TAK U B Pa3HBIX JTMHTBOKYJIBTYpax.

[apemus [ 0e 106066, mam u 602 BXOAUT B TPATYKTEMHYIO KalCyiy, BKIFOYat0-
uryto 3 Tpapykremsl: La ou est [’amour, la est Dieu (dp.), Dove c’¢ amore, c¢’é Dio, Il
Natale di Martin (ut.).

OTIMYUTENBHON YepTol TapeMuUi SBIISICTCS MX MPEIEACHTHOCTD. 3ariiaBue Jpambl
JLH. Toncroro «Bnacte TbMbI UM KO2OMOK Y6513, 6Cell NMUYKe NPONACHbY BKIIOYAET
MapPEMUIO-JTMHTBOKYJIETYPEMY, KOTOpasi BXOJUT B MHOTOSI3BIUHYIO TPAIYKTEMHYIO Kall-
cyny ¢ 3 Tpamgykremamu: “La puissance des ténebres ou une fois sa patte engluée [ oiseau
est bientot pris” (p.) u “Potenza delle tenebre, o Se [ 'ugnello s impiglia tutto [ 'uccellino
e perduto / La potenza delle tenebre ovverosia Anche se [ 'uccello s impiglia con la sola
unghia sara perduto” (ut.).

JIMHTBOKYJIBTYPOIOTUYECKUI TOXO] K TTAPEMUOJIOTHH, TIPENPUHATHIN B HACTOS-
[IeM HayYHOM TOHUCKe, OyAyT CIIOCOOCTBOBATH JajbHEHIIEMY Pa3BUTHIO TPAyIMHTBO-
KyJBTYPOJIOTHH Ha MPUMEPE TPOU3BEACHUMN IPYTHX aBTOPOB U B APYTUX JTUHTBOKYJIBTY-
pax.
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IYTHU PA3BBUTUS AHIVINMCKOMN
KOMMYHUKATUBHOM ®PA3EQJIOT A

WAYS OF DEVELOPING ENGLISH
COMMUNICATIVE PHRASEOLOGY

Paccmampusaiomes pesynomamul pedykyuu KOMMYHUKAMUBHBIX (Ppa3zeoniocuyeckux eou-
HUY 8 COBPEMEHHOM AH2AUNCKOM A3biKe. Onpedensemcs AUHSUCIMUYECKUN CIMAmYC A3bIKOBbIX
eouHuy, obpazosannvix 6 pezynomame peoykyuu KOE. Bviasnsaiomcs 6uobl yceueHnbix 0mnocio-
BUUHBIX 0epPUBATNOS.

Knioueswie cnosa: nocnosuysl; kommyHukamusHsie paszeonocuieckue eOuHuyvl, peoyK-
Yus; KOMHOHEeHM, 0epusam, CmMpyKmypHble 8U0bl.

The results of the reduction of communicative phraseological units in modern English are
considered. The linguistic status of the language units formed as a result of the CPhU-reduction
is determined. The types of truncated pedigreed derivatives are revealed.

Key words: proverbs; communicative phraseological units; reduction, component;
derivative,; structural type.

Lens paboTsl: 1) onpenenuTsh JIUHTBUCTUYECKUM CTaTyC YCTOWMYMBBIX COYCTAHHIMA
CJIOB, KOTOPBIC TOSIBIUIHCH B PE3YJIBTATe PETYISIPHOTO COKPAIEHUS aHITTUHCKHUX TTOCIIO-
BHII, paCCMaTPUBAa€MbIX HAMH KaK KOMMYHHUKAaTHBHBIE (h)Pa3eoIOrHueCKue €IUHUIIBI
(K®E) B peun; 2) BBIABUTH CTPYKTYPHBIE BHJIBI UCCIEAYEMBIX MPOAYKTOB PEAYKIIHH.

Marepuan ucciaeoBaHus: H3BJICUEHHBIC U3 clIoBaps mocaoBuIlsl [ Fergusson 2000],
koTopsle sBIst0TCSE KDOE coBpeMeHHOro aHIMICKOTO SI3bIKA.

MeTomb! ¥ crTOCOOBI aHAJH3a: METO (PPa3eoIOTUIECKON UACHTU(UKAITNHN, KBAHTH-
TaTUBHBINA METOJI, IPUEMbI aHAJIN3a CIOBapHbIX Aeuuunuii [Kynun 1970].

s Hadaja ompeesiiM JIMHIBUCTUYECKUH cTaryc oObekTa m3ydeHus. Ilpexnme
BCETO BO3HHKAIOT BOMPOCHL: (a) 4To Takoe mocioBuia? (0) kak OHa OTHOCUTCS K ¢pa-
3eonorun? CuuTaeMm, 4TO HE BCE IMOCIOBUIIBI SBISIOTCS YaCThIO (hPa3eoNOrHYECKOrO
0JISA, @ TOJIBKO T€, KOTOPbIC MOBBIMIAIOT CBOW YPOBEHb aOCTpaKiuu Onaromaps mepe-
OCMBICJICHHIO KOMITOHEHTHOTO COCTaBa, BRI3BAHHOTO CMEHOM JieHoTaTa. B aToM ciyuae
MIPOUCXOINT PACITUPEHUE IEHOTATHBHOTO Psija 0003HAYaeMbIX OOBEKTOB WJIH SIBJICHHIA,
Hanpumep: (at dinner table) The appetite comes with eating — 3T0 IPOCTO MOCIOBHIIA (HE
(dhpazeonorudeckas equauia!l), 0003HaYArOIIAS POCT AIMETHTA BO BPEMS IIpHeMa MHTITH.
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Orta Xe MOCIOBHLA PHOOpeTaeT cTaryc (Hpa3eoloTHUECKON eIUMHHUIBI, KOTIa €€ YIo-
TPEOISIOT i 0003HAYCHHS WHTCHCU(UKAIIMKY JTF00O0TO TpoIiecca, Hanpumep: You are
writing the third peer-reviewed paper today. — The appetite comes with eating, you know.

CeMaHTHYECKHI W KBaHTUTATWBHBIN aHain3 110 MHOTOKOMIOHEHTHBIX aHIJIHIA-
CKHUX TIOCJIOBHII IIOKa3aJl, YTO B PEYH OHU MOTYT TepsTh 10 80 % CBOEro KOMIIOHEHTHOTO
cOCTaBa M PeAYIMPOBATHCS JIO JIEPUBATOB — HOMHHATHBHBIX H HOMHHATHBHO-KOMMYHHU-
katuBHBIX OF [Kynun 1996], nanpumep: Early to bed and early to rise makes a man
healthy, wealthy and wise > early to bed, etc.

OCHOBHBIE pe3yNBTaThl HCCIIECAOBAHNS:

B 3aBucumoctu ot Mecta peaykunu KoMnoHeHToB KOFE pesynpTupyromue nepu-
BaThl monpasnenseM Ha: (1) MHUIMAaNIbHO-ycedeHHBbIE (DPa3eoornvyecKue IepUBaTHI,
(2) TepMuHanbpHO-yceUeHHBIE (paseosnornueckue JepuBaThl U (3) OunarepaibHO-yce-
YeHHbIC ()Pa3eONIOTHUECKHIE TePUBATHI.

1. MHunmanpHO-yceYeHHbIC (Ppa3eoIornieckue JepUBaThl OOHAPYKHBAIOT CICIY-
IOIHE CTPYKTYPHO-TPAMMAaTHYECKUE BUIBI:

a) IIaroJbHO-00bEKTHBIC (pa3eosiorusMbl: make a silk purse out of a sow’s ear <
You cannot make a silk purse out of a sow's ear;

0) IByXKOMIIOHEHTHBIE aTprOyTHBHO-UMEHHBIE (pa3eoIoTU3MBblL: desperate reme-
dies < Desperate diseases must have desperate remedies;

B) TPEXKOMIIOHCHTHBIC MPEAJIOKHO-UMEHHBIC (pa3eosoru3Mbl: @ rose without a
thorn < There is no rose without a thorn.

2. TepmuHaabHO-yCEUCHHBIE (DpPa3eoOIOTUUECKUE JepUBATHl OOHAPYKUBAIOT CIie-
JYIOIIME CTPYKTYPHO-TPAMMATHYCCKUE BUJIBI:

a) cyocrantuBHbie (hpazeosorusmel: barking dogs < Barking dogs seldom bite;

0) rnaroipHbBIe Gpaseonaoru3Mel: pay the piper < He who pays the piper calls the
tune;

B) ajBepOHanbhbie (paseonorusmer: When in Rome < When at Rome, do as the
Romans do.

3. bunarepanbHo-ycedueHHbIe (pa3eosioruueckue aepuBarhl: sleeping dogs < Let
sleeping dogs lie.

[epcnieKTHBBI UCCIEIOBAHKS BUAMM B M3yYCHWH YACTOTHOCTH OTIOCIOBHYHBIX
JIEpUBaTOB Ha MaTepuaie KOHTeKCTOB HaluoHanbHbIX koprycoB BNC n COCA u ux
KBaHTUTATHBHOTO aHAJIN3a. 3HAYMMOCTD JIJIsl PA3BUTHS HAYKHA COCTOUT B ITOJITOTOBKE Ma-
Tepuana Juis crareid (pa3eolornueckoro ClioBapsi AepUBATOB KOMMYHUKATHBHBIX (pa-
3€0JIOTHUECKUX €/TUHHII.
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OTPA)KEHUE HOPM KM3HU HOCUTEJEA TOBOPA
B JUAJEKTHBIX YCTOMYHABBIX BHIPAYKEHUAX

REFLECTION OF LIFE STANDARDS OF NATIVE SPEAKERS
IN DIALECT STABLE EXPRESSIONS

Paccmampusaromes sonpocul ompasicenust 8 OUAIEKMHBIX YCMOUYUBHIX BbIPANCEHUSX IMU-
yeckux HOpM Hocumeneli OOHCKUX 2060p08 — OOHCKUX Ka3aKos. Juaiekmuvie ycmouuueble bipa-
JHCEHUA MOSYI COOEPIHCAMb NPAMOE U KOC8EHHOe YKa3anue Ha Hopmbl nosedenus. 06 ocobenno-
CSAX MUPOBOCHPUAMUSL OUAIEKMOHOCUmMeNell U UX NPeOCMAasieHul 0 HOPMAX JHCUSHU MOdICem
CBUOEeMenbCMB08aAMyb 00PA3HAA OCHOBA U IMOYUOHANLHO-IKCHPECCUBHAS OKPACKA A3bIKOBBIX e0U-
HUY.

Kniouesvie cnosa: ycmoiiuugsie gbipasicenus; OOHCKUE 2080Pbl;, OUANEKMHbIE opMbl, MU-
posocnpusimue.

The issues of reflection in dialectal stable expressions of the ethical norms of the speakers
of Don dialects — the Don Cossacks — are considered. Dialectal set expressions can contain direct
and indirect reference to norms of behavior. The peculiarities of the worldview of dialect speakers
and their understanding of the norms of life can be evidenced by the figurative basis and
emotional-expressive coloring of linguistic units.

Key words: set expressions; Don dialects; dialect forms; worldview.

Hapognas peub ceromgHsi paccmMaTpuBaeTcsi He TOJIBKO B (POKyce JTUHTBUCTHKH,
HO M 3THOrpaduM, KYJIbTYPOJOTHH M CMEKHBIX T'YMaHHTAPHBIX JIUCIHUILIUH, I10-
CKOJIbKY B HE¥ TOMUMO COOCTBEHHO JTUHI'BUCTHYECKUX (DaKTOB OTPaXKAKOTCS 0COOCH-
HOCTH OBITa, KyJIBTYPBI, MUPOBOCIIPUATHS €€ HocuTeneil. Kpome Toro, MMeHHO eau-
HUIIBI IHAJICKTHOTO A3bIKa, KAK MHIMKATOPHI KYJbTYpHOU nH(pOpMaIuu, GopMUPYIOT
MIpe/ICTaBICHHEe 00 dTUYECKUX HOPMaX, MEUCTBYIOMHMX B OTJAEIBHO B3ITOM dTHHYE-
CKOM KOJUIEKTHBE, IEHHOCTHBIC OPUEHTUPHI M 3aKOHBI, PETYIUPYIOIIHE B3aUMOOTHO-
menns ero wieHoB [Tenus 1996; Toncroi 1995]. Ocoboe MecTo B AuaneKkTHOM (pe-
THOHAJIBHOW) S3BIKOBOW KapTWHE, MO0 MHEHHUIO WCCIE0BATENICH, MPUHAIICKUT
YCTONYHMBBHIM BEIPXKECHUSIM, HHOOPMAIIMOHHBIN U TUIAKTHYCCKUHN MOTEHIIUANl KOTO-
PBIX OCOOCHHO BEIIMK, TTOCKOJBKY YCTOWUYHMBBIC BBIPAKECHUS UMEIOT 00pa3HylO Oc-
HOBY.

JunanextHas kapTuHa MUpa B OOJbIIEH Mepe, 4YeM OOIIes3bIKOBasi, OMOCPEI0-
BaHa OKpYXarolel AeHCTBUTEIBHOCTHIO, TyXOBHO-TIPAKTUYECKOW JEATEIbHOCTHIO
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JOJIe M TECHO CBS3aHA C WCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMH OCOOEHHOCTSMH KOHKPETHOTO
peruoHa. TeppuTopus pacIpoCTpaHEHU COBPEMEHHBIX TOHCKUX TOBOPOB — 3TO OCO-
OBIil KyJIbTYPHO-UCTOPUYCCKUN PETUOH, BOCIIPHHUMABIIUICS C JABHUX BPEMEH €T0
JKATETSIMA KaK TePpPUTOPHUS C MHBIM THIIOM COIIHMAIIBHOTO yCcTponcTBa. PopMupoBa-
HUE€ JIOHCKOTO Ka3a4ecTBa B OTHOCHUTENHHO MO3IHUN TEPHO]], TT0 MHEHHUI0O MHOTHUX
ABTOPUTETHBIX JOHCKUX HCTOPUKOB U 3THOJUHI'BUCTOB, MPUBEJIO K Pa3phIBY ¢ 00IIe-
PYCCKOM KyJNbTYypHOU Tpaguuueil. 9To BEIPA3UIOCH B TOM, UTO U3 BCEr0 KOMIUIEKCA
KyJIbTYPOJOTHYECKUX ¥ 3THOOOpa3yomux GakTOpoB y Ka3aKOB OBLIN IPEICTABICHEI
JIBa — SI3BIK (MMPEUMYIIECTBEHHO CTAPOPYCCKHil) U Bepa (IIpaBOCIaBue B €r0 HUKOHH-
AHCKOM U CTapOoOOpSIUECKOM TOJIKaX). YKa3aHHBIH BBIIIE pa3phiB BhIPA3UIICS B pe-
JIyKIIMH, & UHOTJIa ¥ TOJHOM yTpaTe OTIAEIbHBIX 00PsI0B, B UICUC3HOBCHHUH LIEJIOTO
KOMIIIEKCAa HApPOMHBIX (SI3BIUYECKHX) BepoBaHUN. OTHOBPEMEHHO C DTHM IPOHMCXO-
IO YKPEIUJICHUE PETUTMO3HONM COCTABIISIONIEH UX MUPOOUTyIleHUs. Psn npa3nHu-
KOB HapoOJHOTO KaJIeHIaps Ha [loHy MpuypoUYeH K PeIMTrHO3HbBIM, OTACIbHbIE MUDO-
JIOTHYECKUE TIEPCOHAKHU OBLIIU 3aMEHEHBI (PUTypaMu CBATHIX. [103TOMyY COXpaHHOCTH
CaKpalbHBIX UAOM IOJEPKUBANACH B A3BIKE JTOHCKHX Ka3aKoB Oyiaromapsi yCTOM-
YUBOCTH TIPEJICTABICHUN AUATEKTOHOCUTENIEH O CYIECTBOBAHUW BCEBBIIIHUX CHII,
TBEPJIOH YBEPECHHOCTH B OOXKECTBEHHOM IPEIONPEACICHHH BCErO CYIIEro Ha 3eMJIe.
OnHUM K3 CaMBIX YaCTOTHBIX CaKpalbHBIX KOMIIOHCHTOB B COCTaBE JIUAJICKTHBIX
¢dpazeonoru3mMoB sBigeTCs JIekceMa hoz. CreyeT OTMETUTD, YTO HAlIMYUE CaKpalb-
HOTO KOMITOHEHTA HE BCET/Ia SBIAETCS MPU3HAKOM CaKpPAITbHOCTH CEMaHTHKH CaMOTO
BBIpaKCHUS, OHAKO Hoe B cocTaBe )pa3eoioru3MOB, KaK MPaBUIIO, TOIICPKUBACT
CaKpaJbHOCTh U PEXKe JPYTHX KOMIIOHCHTOB MOJBEPracTCs JeCeMaHTU3AINH.

TpanguuMOHHBIN YKJIad KU3HU JOHCKUX Ka3aKOB MOJUYHHSICS OIMpEaeICHHBIM
HOpPMaM, OTPaKEHHUE KOTOPBIX JI0 CHX IOP MPOSBISIETCS B TUANEKTHBIX YCTOWIHUBBIX
BBIpOXEHUSAX, HE3AaBHCUMO OT WX MPUHAJUIS)KHOCTH K TOMY HJIM UHOMY THITy: (hpa-
3€0JIOTUYECKHE €IUHUIIBI I ATO, WU MOTOBOPKH, WIH JIPYTHE YCTOWYHUBEIC €IU-
HUIBl. IMEHHO 3THM OMNpEeNensieTCs COXPAaHHOCTh M YCTOMYHMBAask BOCIPOW3BOJIH-
MOCTb JIJaHHBIX SI3BIKOBBIX €UHUII B )KHUBOW pedH, CIOCOOHOCTh OTPaXKaTh TO, YTO
SABJISIETCS HAauOollee IEHHBIM, a IIOTOMY M YCTOWYHMBBIM B MUPOBHJICHHH JTUAJIEKTO-
HOCHUTEJIEH.

®opMHpOBaHHE CEMAHTHKHU JAMAIEKTHBIX YCTOWUYMBHIX BBIPAKEHUHN, TAKUM 00-
pa3oM, CBSI3aHO C MPENCTABICHUSIMU O HOPMAaxX KU3HH, OBEACHUS, MPEIAITUCHIBAL-
MBIX XPUCTUAHCKOU TpaJHUIUECH.

HccnenoBanue NMaNeKTHBIX YCTOWYMBBIX BBIPAaXKEHUM IMOKa3ajio, 4TO 3THYE-
CKas HOpMa dYallle BCETo MpeJACTaBIeHa CBEPHYTO B CEMAHTHKE BRIPAKCHUS, OHA KaK
OBl aKKyMYJIUPYET MPECTaBICHUE O MPAaBUIIaX XU3HHU B conmyme. MHOTMAa STHUE-
CKasi HOpMa MOXeT OBITh MIPEACTAaBICHA B Pa3BEPHYTOM BHUJE — B BUJE JAHIAKTUYEC-
CcKoTO0 HacTarieHus. HakoHer, yCTOHYNBOE BRIPAKEHUE MOKET MPSMO HJTH KOCBEHHO
yKa3bIBaTh Ha HOPMBI MTOBEACHUS, O Y€M, KaK MMPaBUJIO, CBUICTEIBCTBYET 00pa3Has
OCHOBAa ¥ AYMOLUOHAIBHO-?KCIIPECCUBHASI OKPACKa.

Cy1iiecTByIOIINE HA JaHHBI MOMEHT HCCJIEJOBAaHUS PYCCKUX TOBOPOB JOKA3BI-
BAlOT, YTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE OMMCAHUE S3BIKOBOIO MaTepuayia, ¥ 0Co-
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O0eHHO pa3HOoro poaa (ppazeoJIOTHIECKUX €IUHHUII, TIO3BOJISET BHISBUTH CTEIICHD MOJI-
HOTBI OTOOPaKCHUS JEHCTBUTEIBHOCTH B SI3bIKE, a PE3YJIbTAThI TAKOTO aHAJIHM3a MO-
MOTAIOT BBIICHUTH CHEMU(DHUKY TO3HAHUS MUPaA TUAJEKTOHOCHUTEISIMH.
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HUCTOYHHUKHA ®OPMUPOBAHMS BU3YAJIN3UPOBAHHOM
®PA3EOJIOTUHA B KYJIBTYPHO-A3BIKOBOM ITPOCTPAHCTBE
EBPOIIEVICKOI'O CPEJJHEBEKOBbSI
N PAHHEI'O HOBOI'O BPEMEHU

THE SOURCES OF VISUALIZED PHRASEOLOGY
IN THE CULTURAL AND LINGUISTIC SPACE
OF EUROPEAN LATE MIDDLE AGES
AND EARLY MODERN PERIOD

Paccmampusaemcs 6onpoc 603M024CHOCIU CUCMEMAMUZAYUY BUZYATUZUPOSAHHBIX YCINOT-
YUBLIX CTIOBECHBIX KOMNIEKCO8, UOEHMUDUYUPOBAHHBIX 8 PASTUUHBIX XYOOHCECMEEHHBIX POPMAX
no3zoneeo Cpednesexosvs u pannezo Hosoeo spemenu. I'epmenesmuneckuii ananus ghpaszeonozu-
YeCKUX UKOHOZPADUUECKUX CIOJCEMO8 NO3BOISEM BbIAGUNb OCHOBHbIE CHEpbl-UCMOUHUKY, 3HA-
YuMbie Oisl e8PONECKO20 KYNbMYPHO-A3bIKOB0O20 KOHMUHYYMA.

Kniouesvie crosa: gppazema; ycmouiuusviii c108eCHblil KOMNIEKE, GU3VATUIAYUSL, UCTOPU-
yeckas hpazeonocus,; eBponelcKas uUKoHoepapusi.

This paper studies the possibility of systematization of visualized persistent word
complexes, identified in different forms of art of the late Middle Ages and early Modern period.
The hermeneutical analysis of the phraseological iconographic themes makes it possible to
identify important spheres/sources relevant to the European cultural and linguistic continuum.

Key words: phraseme; persistent lexical complex; visualization; historical phraseology;
European iconography.

HeoTbemnemoit 4acThI0 NOTUCEMUOTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA KyIbTYPHhI 3ana HON
u FOxnoit EBponsl B mepuon CpenHeBekoBbs U paHHero HoBoro BpemMeHu sBNeTCS UH-
TEPCEMHO3UC BepOAIbHOW M M300pa3UTEIbHON MOAAILHOCTEH B IIPOIECCE BU3yalln3a-
MY YCTOMYHMBBIX CIIOBECHBIX KOMIUIEKCOB B PA3IUYHBIX JTUTEPATYPHBIX U HKOHOTpadu-
YeCKHUX NaMSITHHKaX.

I'epmeHeBTHUECKUH aHATU3 OTOOPAHHOTO KOPIyCa PErpe3eHTUPOBAHHBIX B BHUJIC
MKOHUYECKHX 3HAKOB (Ppa3eoOrnyecKuX eIUHUI MPEIOCTABIIIET UCTOPUKY (hpa3eosto-
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UM BO3MOXXHOCTh CHCTEMATH3aIMU XapaKTEPHBIX MOJIENCH «(Ppa3eoIornIecKo» HKO-
Horpadu paccMaTpUBaEeMOM SMOXH, OTPAKAIOIINX JTyXOBHO-LEHHOCTHBIA KOJ| €BpPO-
NEUCKOU CPEeHEBEKOBOI U PAHHEHOBOBPEMEHHON KYJIbTYPBL.

Tak, peieBaHTHBIM JIJIsl €BPONEHCKOTO KyJIbTYPHO-SI3bIKOBOTO MIPOCTPAHCTBA JaH-
HOTO TIEpPHOJIa SABIAETCS OOpalieHue K HKOHOTpaUIecKuM CIoKeTaM, HMEIoIIuM Ono-
NefiCKHe PeMUHHCIIEHITNH. Pa3nnaHple HHTEPIIpeTany XpUCTHAHCKUX TIPUTT B CKaza-
HUH CIy’)XaT He TOJFKO HCTOYHHKOM 0Opa30BaHU B S3bIKE MHOTHX (pa3emM, HO U CIIO-
COOCTBYIOT MOSIBJICHUIO BU3YAJIBHBIX HHTEPTEKCTEM, YaCTh KOTOPBIX (DYHKIIMOHHUPYET B
POMaHO-TEPMAaHCKOM KOHTUHYYME U B HACTOSIIIEE BpEMs.

K apyromy nmonynsipHOMY HKOHOTpa(HUIeCKOMY MOTHBY PaCCMAaTPUBAEMOTO TIEPH-
0Jla CIIEAyeT OTHECTH BHU3YalIM3alI0 yCTONYMBEIX CIIOBECHBIX KOMILUIEKCOB, BOCXOJIS-
IMX K aHTHYHBIM (hopMaM MHUPOBOCHPHUSATHUS, OCHOBAHHBIX HA U3PCUCHUSX aHTHYHBIX
(nocodoB WM 3aMMCTBOBAHHBIX U3 MPOU3BEACHUHN IPEBHETPEUSCKUX I JTATUHCKUX
TTO3TOB.

3HAYUMBIM IS UCCIIEyEMOTO KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO MPOCTPAHCTBA UCTOU-
HUKOM BH3YaJIM3UPOBaHHOW (ppazeosnorun smoxu CpenHeBeKOBbs U panHero Hooro
BPEMEHHU MPENICTABISETCS, B YACTHOCTH, (PONBKIOPHO-TUTEpaTypHas cdepa, 000raThB-
masi KOMIUIEKCHOCTh BHU3YAIBHBIX (DPa3eosOTHIECKHX 00pa30B, Pemnpe3eHTHPYIOIMNX
MEHTAJIbHBIE CTEPEOTHITHI TO3AHECPETHEBEKOBOTO OOIIECTBA.

He BBI3BIBaE€T COMHEHMIA, UTO UCCIICOBAHNE MEXaHM3Ma CEMUOTHYCCKOW THOpHU-
TU3AIUH TIPU TIPEACTaBICHUN (PPa3eoIoTHIeCKUX 3HAKOB, B TOM YHCIIC BBHISIBIICHHE BaK-
HBIX Cpep-MCTOYHUKOB BU3yalM3UPOBaHHON (hpa3eoIoruu CrIocOOCTBYET HACHTU(HKA-
UK CIeUU(PUYHBIX Ul KYJIbTYPHOU MapagurMbl MO3THECPETHEBEKOBOM EBpOIbI HKO-
HOrpa)M4eCcKUX MOTHBOB, MIOCTHKCHUIO TIPUHIIMTIOB MHUPOYCTPOHCTBA B paMKaX KOH-
LENTya u3alii CO3IaHHBIX MPEICTABUTEISIMHI OTJAIICHHBIX 3TOX BU3YAIBHBIX MOJIE-
JieH, a TakyKe BHOCHT HEOCITOPUMBIN BKIIAJ] B U3ydeHHE (PPa3eoIOrMuecKoro KopIyca
OoJiee paHHUX ITAIIOB CYIIECTBOBAHUS S3bIKa M Pa3BUTHE UCTOPHUYECKO (ppazeosnoruu.
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APTE®AKTHASI MAKPOMETA®OPA B PYCCKOM U AHIJIMMCKOMN
®PA3EOJIOTU 3HAHUS

ARTEFACTUAL MACROMETAPHOR IN RUSSIAN AND ENGLISH
PHRASEOLOGY OF KNOWLEDGE

Paccmampusaemces gpaseonoeus ¢ cemanmuxou ‘3uanue’/ ‘knowledge’ ¢ axyenmom ua
@pazeonocuzmax, manupecmupyrowux apmedaxmmuyio maxkpomemagpopy. Yemawnasiusaromes
chepvl uUMROPMUPOBANUs apmedaKmublX 06pa308 U cneyudura ux uHmepnpemayuy npu mema-
@opueckom ocmbicieHuy 3HaHUsA. []enaromes 6bi600bl 0 3HAUUMOCU ApMepaKmuvix Memagpop
60 (hpazeonocuyecKkoll KOHYEnmyaru3ayuu CIOHCHO20 PeHOMEHA «3HAHUEY.

Koueswie cnosa: gpaseonoeusm; gpaszeonocus ¢ cemanmuxou ‘3nanue’ / ‘knowledge’,
meopus KOCHUMUBHOU Memagopul; Mmakpomemagopa, apmedaxmuas maxpomemagopa.

The article considers phraseology with the semantics of snanue’/ ‘knowledge’ with a focus
on phraseological units manifesting artefactual macrometaphor. The spheres of importing
artefactual images and the specifics of their interpretation in the metaphorical comprehension of
knowledge are established. The conclusions about the significance of artifact metaphors in the
phraseological conceptualisation of the complex phenomenon “knowledge” are drawn.

Key words: phraseological unit; phraseology with the semantics of ‘snanue’/ ‘knowledge’;
theory of cognitive metaphor; macrometaphor; artefactual macrometaphor.

W3yueHne MBICTUTENBHBIX aJTOPUTMOB — OCHOBHAS 3a/la4ya COBPEMEHHOW KOTHU-
TUBHON Hayku. OyHIaMEHTAIIEHBIM WHCTPYMEHTOM KOHIENTYaIH3alnuu JIeHCTBUTEINb-
HOCTH KOTHHUTHUBHCTHI BUJAT MeTadopy, KOTOpas IIO3BOJISIET OCMBICIHBAT CJIOKHBIE a0-
CTpaKkTHbIe (eHOMEHBI Yepe3 o0pas3bl M3 Oonee MPOCTHIX, MOHATHBIX cdep [Lakoff,
Johnson 2003]. 3akoHoMepHOCTH (PyHKIIMOHWPOBAHUS KOTHHTUBHOTO arapara 4elio-
BEKa MOXXHO OTCJIEIUThH MOCPEJCTBOM OOpalieHus] K BepOaTu30BaHHBIM pe3yJbTaram
MHTEIJUIEKTYaJIbHOW AEATEIbHOCTH — MeTapopuyeckuM (hpa3eosornaeckumM o0oporam
(®O). PaccmoTpenne KOTHUTUBHBIX MeTadop B OCHOBE (Ppa3eonorn3MoB MO3BOJISIET BbI-
SIBUTh YHUBEPCAIIbHBIE U CIIENU(PUIHBIE YEPThl BOCIPUSITHS MUPa, PpEKOHCTPYHPOBAThH
(byHIaMeHTaIbHBIC MOJIEIIH YeJI0BEUECKOTO MBIIICHHS.

B pabote n3nokeHsl HEKOTOPBIE HAOIOAEHUS 110 pe3yabTaraM aHajiu3a (paseoio-
UM ¢ ceMaHTHKOM ‘3HaHue’ / ‘knowledge’ B cBeTe KOrHUTHBHOM MeTadopsl. Marepuain
uccienoBanus coctaBmwim 107 @O pycckoro s3pika u 123 @O aHmMiCKOTO S3bIKa, 0TO-
OpaHHBIX U3 cJIOBapeil C HOMOIIBI0 KOHTPACTUBHO-JIEKCUKOrpaduueckoi Mmeroauk [['y-
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ToBcKas 2013] ¥ KJIaCCU(PUIIMPOBAHHBIX COTIACHO IIECTH BUIAM MakpoMeTadop — OH-
TOJIOTHYECKOH, OPHUEHTAITMOHHOH, aHTpOTIOMOP(HOH, comromMopdHOH, TpupoaoMopd-
Ho¥t u aptedaxTrO# [Lakoff, Johnson 2003; Uynuuos 2003]. B HacTosmeit pabote omm-
ceiBatoTca DO-manudpecTanThl apTedakTHOH MakpoMeTadopsl, aKKyMyIHpYIOIeH 00-
pa3bl pe3yabTaTOB CO3UIATENBHON AesiTenbHocTH YenoBeka (PO cocrarmsror 10,9 % B
KOPITyC€ MCCIIEOBAHUS ), yCTAHABIUBAIOTCS CHEPHI-MCTOYHIKH HMIIOPTHPOBAHIS apTe-
(hakTHBIX 00pa30B, BBIBISIETCA CIIeN(HUKA X YIACTHS B KOHIIETITyalTu3aiui (heHOMeHa
3HAHUA.

B 06enx paccMaTpruBaeMBIX JIMHTBOKYJIBTYpax IMPOIECCHl TIO3HAHUS YBI3BIBAIOTCS
C TPEACTaBICHUSIMA O MEXaHM3Max M 0COOEHHOCTAX WX (pyHKIHOHHMpoBaHUA. Hecmo-
COOHOCTB 3/IPaBO MBICIUTH OTOXKIECTBISIETCS C IMOJOMKOH, HEHUCIPaBHOCTHIO MeXa-
HU3MA: GUHIMUKO8 He Xeamaem ‘O TIYIIOBaTOM, CTpPaHHOM denoBeke [Tuxo-
HoB 2007: 30]; slip a cog (6ykB. ‘cockomnb3uyTh ¢ 3y6ra (mecrepuu)’) ‘lose the ability
to reason soundly’ [Ammer 2013: 747]. [IpucyTcTByOLIME B CO3HAHUU MBICIHA MOTYT
ACCOIMUPOBATHCS C AIEMEHTaMHU PYKOTBOPHBIX KOHCTPYKIINH, 8 HACTOMYMBBIE MOTBITKA
JIOHECEHUs MHPOPMAIIMH IO KOTO-THO00 — C pa3MelIeHHeM TaKUX 3JIEMEHTOB B HY)KHOM
MECTe: 28030eM 3dcecmb 8 20/06¢ /Mo032y ‘O HEOTBA3HON MbICTH, Bompoce’ [Tuxo-
HOB 2007: 46]; hammer home (OykB. ‘BOMTH Ha MecTo (TBO31b)’) ‘try extremely hard to
make someone understand something’ [JIy6erckas 2004: 110].

AptedaxTHBIE 00pa3bl Pa3HOPOMHBI M PEATH3YIOTCS €AMHUIHBIMHU (HPa3eooTn3-
Mamu. B pycckoM si3bIke [Uist onucaHus o0nagaHus 3HaHUEM HCIIONB3YIOTCS 00pas3bl U3
peMecIeHHOM 1 KynuHapHOHU cdep: He avikom wium ‘0 4eJIoBeKe, He JIMIIEHHOM Croco0-
HocTei, 3Hanuil’ [ Tuxonos 2007: 138]; mepmuui kanau ‘00 OMBITHOM, BUAABIIEM BUJIBI
yenoBeke’ [Tuxonos 2007: 104]. B anmmiickoii ¢pa3eonoruu mpeacTaBieHbl 00pa3bl
3JaHU{ U MX BHYTPEHHETO YCTPOICTBA, a TAKXKE CPEICTB MEPEABMKEHUS: have nothing
upstairs (OyKB. ‘HE UMETh HUYETO Ha BepxHeM dTaxe’) ‘be very dull-witted, foolish’
[JTybenckas 2004: 705]; train of thought (6yks. ‘moesn mbicieii’) ‘a succession of con-
nected ideas, a path of reasoning’ [Ammer 2013: 852]. B 060ux sA3bIKax sk OIIMCAHUS
YelloBeKa, OONIQJaroIIero BHYIIUTENFHBIM OOBEMOM 3HAHWH, WCHOJIB3yeTcs o0pa3
KHHUTH: X0054Ull CNPABOYHUK ‘O YeIIOBEKe, MHOTO 3HAIOIIEM, Y KOTOPOTO MOXKHO TOTY-
YUTH CBEJEHHWS MO KakuM-i. Bompocam’ [Tuxomos 2007:273]; walking dictionary
(byks. ‘xomsumii cimoBaps’) ‘a very knowledgeable person’ [Ammer 2013: 882].

3HaHWe — IpeBHENUNH ()eHOMEH, OPTraHUYHO BILICTEHHBIN B SBOJIIOIHIO YEJIOBEKA.
deHoMeH 3HaHUSI OCMBICIIMBAIICS B TECHOU CBSI3U C TEIECHBIM U COIMATIBHBIM OIBITOM,
OIBITOM OPHEHTAIIMU B IPOCTPAHCTBE, MPHUPOAHBIM OKPYKEHHEM. OTH TIEpBHYHBIC
CBSI3M IIMPOKO OTPAKEHBI B METAQOPUUECKON KOHIIENTyaIn3aluu eHOMEHA «3HAHUE).
AptedakxTsl ke BOZHHUKIIN TO3/IHEE KaK PE3yIbTaT HHTEIUIEKTYaIbHOTO Pa3BUTHS YENO-
BedecTBa. Pa3BuTre IMBUIN3AIIMY U KYJIBTYPbI TPaHC(HOPMUPOBAJIO M 000raTHIO 00pa3-
HBIH 0a3zuc MbIIUIEHHUS: Ooiee JPEeBHUE €CTECTBEHHbIE NPEACTaBICHHUS O 3HAHUU «00-
pOoCI» accouMalMsiIMU C MHPOM CO3/IaHHBIX YEJIOBEKOM OObeKTOB. B cmiy cpaBHu-
TEJNBHO TO3JJHETO BO3HUKHOBEHHS apTe(aKTOB CBSI3aHHBIE C HUMH MeTadopbl MeHee
pacnpocTpaHeHbl, 4acTO UMEIOT OoJiee Y3KYI0, CIIEUPHISCKYIO CEMAHTHKY U MTPEICTaB-
JICHbI eIMHUYHBIME (Qpazeonoru3Mamu. BeposTHo, B Oynymiem apTedakTHbie MeTadopsl
OyZIyT aKTHBHEE MCIIOJIb30BATHCS B OCMBICIICHIH 3HAHMUS, OTpakasi pacTyLIyIO POJIb TeX-
HOJIOTUM U MHHOBAIMW B MIO3HABATEIbLHOMN JEATEIbHOCTH UHAUBHU/IA.
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PUSH AND PULL CONCEPTS IN THE NAIVE CONCEPTUALIZATION
OF THE WORLD (A CASE STUDY OF ENGLISH IDIOMS
WITH PUSH-PULL VERBS)

KOHUEINTHI NPUTAKEHUA U OTTAJIKUBAHUSA B OBbBIIEHHOM
OCMBICJIEHUH JEMCTBUJIBHOCTHU (HA MATEPHUAJIE AHTJIMCKAX
OPASEOJOI'MYECKHUX EJNHHAUIL C I'NTAT OJIAMHA
HNPUTSKEHUS U OTTAJTKUBAHUA)

The article presents the results of the study on idioms containing push-pull verbs. The aim
of the research is to explore the conceptual features of push and pull metaphors and to determine
their role in meaning construction.

Key words: semantics; idiom; metaphor; verb.

B cmamve npeocmasnensvt pesynomamul UCCie008aHUL CEMAHMUKU DPA3CONOSUYECKUX
eOUHUY C 2Na20NaMU NPUMAdICenus u ommankusanus. Llens uccredoeanus — GulsA6UMs KOHYeEN-
myanvbhvle 0COOeHHOCIU Memadopsbl NPUMAICEHUS U OMMAIKUBAHUSL U UX POLb 8 KOHCMPYUPO-
BAHUU HOBBIX CMBICILOB.

Knouesvie crosa: cemanmuxa, @paseonocuveckan eOunuya; memagopa; enazoi.

The research explores the semantics of English idioms with push—pull verbs. The
aim of the study is to determine the role of push and pull concepts in world
conceptualization within the English culture. The analysis was based on the study of
more than 70 idioms with verbal components such as push, pull, kick, drag, press, tug,
haul. The methods include semantic analysis, definitional analysis, componential
analysis, linguocultural analysis, and the interpretative method.

The research reveals the following findings:

1) the analysed idioms represent the following concepts: interpersonal
relationships, human activity, human behaviour. Only one idiom describes human
appearance. The ability of these idioms to describe both static and dynamic attributes
stems from the semantics of the verb, which serves as the semantic centre of the phrase.

These idioms primarily represent pathological relationships: criticism, provocation,
manipulation, and deception. A similar tendency is observed in phrases describing
behavior. This pattern stems from human propensity to remember negative experiences
and the semantics of ‘coercion’ ‘causality’, which may be the source of negative
connotations. Negative connotations may also arise from the underlying meaning of the
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literal phrase or from inherently negative associations connected to one or more idiom
components (e.g. drag one s name through the mire/mud).

2) Idioms of the semantic field “human activity” describe various aspects of work:
phases of work (pull one s fingers out); pace of work (drag one s feet/heel, kick into high
gear); dependability of an action (pull one ’s own little red wagon) amount of effort (push
at an open door), etc. The analysis reveals that idioms whose meaning is associated with
labour include somatic components or concrete nouns connected with domestic or labour
spheres. Thus, the components in these idioms can play a significant role in their
meaning formation.

3) The concepts of push and pull metaphorically conceptualize coercive actions or
states and often carry negative connotations. However, within the semantic opposition
“towards oneself”/ “away from oneself,” the former tends to conceptualize positive
experiences or a change of state towards improvement, as in pull oneself together. A
similar pattern is observed when the components associated with the “native” space are
present, as in press home, where the house symbolizes the “native” space.

4) The research may expand to include idioms with other verbs of caused motion
as well as the same idioms from other languages, with the aim to conduct a contrastive
analysis.
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VK 81.1

A.B. lllutnkoBa, KaHAUAAT (PUITOTOTHIECKUX HAYK

MOCKOBCKHI rOCYJapCTBEHHBIA HHCTUTYT MEKIYHAPOJHBIX OTHOLLICHUN
(yHuBepcureT) MuHHCTEpCTBa HHOCTpaHHBIX Aen Poccuiickoit denepanuy,
Mockga, Poccuiickas ®enepanus

A.V. Shitikova, Candidate of Philology
Moscow State Institute of International Relations (University) of the Ministry
of Foreign Affairs of the Russian Federation, Moscow, Russian Federation

OCOBEHHOCTHU MOJIN®PUILINPOBAHHBIX HEMELKUX ITOCJITOBUIL
FEATURES OF MODIFIED GERMAN PROVERBS

Ananuzupyromesi cnocoovl u 6udbl peanru3ayu HemeyKux nocio8uy 8 CO8PEeMenHol npecce.
Hrnocmpannuiil 8361k HE0OOX00UMO U3YHAMb 8 €20 CONPUKOCHOBEHUL C KYIbIYPOU, ObIMOM, UCMO-
pueti napooa. Ilocnosuyst ompasicarom ce cmopoHbl HCU3HU HAPOOA U A3bIKA. JKypHAnucmul 4a-
CMO UCNOTBL3YIOM NOCI08UYBL KAK 8 KOHBEHYUOHAIbHOU (opme, Max u MOOUPuyuposannou. Hs-
MeHeHUs KACAlomCEs He MONbKO CIMPYKMYPbl, HO U CEMANMUKU, YACMO NOCI08ULbL NOOBEP2alOmcs
OOHOBPEMEHHO CMPYKMYPHBIM U CEMAHMUYECKUM UIMEHEHUM.

Knioueswvie cnosa: nocnosuysl, nuneeocmparnogedenue, Moouurkayuy, nyoruyucmuyeckuii
OUCKYDC, HeMeYKUll A3bIK.

The article analyzes the methods and types of implementation of German proverbs in the
modern press. A foreign language should be studied in its contact with the culture, life, history of
the nation. Proverbs reflect all aspects of the life of the people and language. Journalists often
use proverbs both in conventional form and in modified form. Changes concern not only structure,
but also semantics, often proverbs have both structural and semantic changes.

Key words: proverbs, linguistic and cultural studies; modifications; publicistic discourse;
German.

[ToctoBHITEI 3aHUMAIOT 0CO00E MECTO B KYJBTYPE U s3bIKe Jr000ro Hapona. M3yde-
HUE TIOCJIOBUII TIOMOT'aeT JIydllle MTOHSTh HATMOHAJBHBIN XapakTep, AyX, CAMOOBITHOCTD,
0COOCHHOCTH Hapo/a.

C TMHrBUCTUYECKON TOUKH 3pEHHS, TOCIOBULIA SIBIISIETCS YCTOMUUBBIM, TO €CTh 00-
JaJAlOUIMM HOCTOSIHCTBOM JIEKCHYECKOTO COCTaBa M MECTOINOJIOKEHUEM 3JIEMEHTOB,
PUTMHYECKH U TPAMMaTHYECKH OPraHM30BaHHBIM H3PEYCHUEM, BBHICTYIAIONIMM B PEUN
KaK CaMOCTOSITETIbHOE CyXJIeHHEe. [ TaBHBIMU XapaKTEePUCTUKAMHU MTOCIOBHUIL SIBIISOTCS
BOCIIPOM3BEACHUE B PA3TOBOPHOM peuH, KaK MPaBHiIO, B TOTOBOM BUE, 00pa3HOCTh U
9KCIPECCUBHOCTD.

B peun mocnoBuIlbl TIOABEPrarOTCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUM IpeoOpa3oBa-
HusiM. Ho HecMoTpsi Ha akTHBHOE TpaHC(OpMHpOBaHHE, MOCIOBHLA AOJDKHA y3Ha-
BaTbCs, T.€. 00NaaTh y3HaBaéMbIM HA0OPOM KOMITOHEHTOB, UX COYETAHHEM C TIOJHOM
WM 4aCTHYHO COXpaHEHHOU cTpykTypoit [Mieder 1983: 92].

K cTpykTypHBIM HOBOOOPa30BaHHSM OTHOCSITCSI 3aMEHBI OJTHOTO MJIU HECKOJIBKUX
KOMIIOHEHTOB Ha CHHOHUMUYHBIE, paCIIMpEeHHe WM yCeUeHNEe KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
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MOCJIOBUYHOTO TeKcTa. K ceMaHTHYeCKHM — 3aMeHa OTHOTO MJTM HECKOJIBKUX KOMITOHEH-
TOB Ha aHTOHMMBI, YCEUCHUE WIN PACIIMPEHUE TIOCIOBUIIBI C TOMOIIBIO OTPULIATENBHBIX
CJIOB, HM3MEHEHHE KOMMYHHUKATHBHON HANpaBICHHOCTH IIOCIOBHYHOTO TEKCTa, a
MMEHHO: YIOTpeOIeHNe MOCIOBULIBI B BOIPOCUTEIIBHOM NpeioskeHnu. OJHAKO, 4acTo
MOCTIOBUIIBI MTOJBEPTAIOTCSI OAHOBPEMEHHO CTPYKTYPHBIM M CEMaHTUYECKHM H3MEHe-
HUSIM. B coBpeMeHHO# cucTeMe KOMMYHHMKAIIMM 4acTO YIOTPEOISIOTC MOOUPHULIUPO-
BaHHbIE BAPUAHTHI IOCJIOBHLI.

Tak, Hanpumep, B ocnosuue Viele Koche verderben den Brei daiie MOKHO BCTpe-
TUTb, HALIPUMEP, B IIpecce B MOAU(PHUIMPOBAHHOM BHJE, YeM B OPUTHHAIBLHON (hopMme.
OnHako, OCHOBHAsI 4aCTh U3MEHEHHUH HE3HAUYNTEIbHA 1 HE BIMSAET HA OCHOBHYIO CEMaH-
UKy nocnoBuilbl. [locnosuna Viele Koche verderben den Brei nepeBonuTcsi OyKBaibHO:
Mmnozo nogapos nopmsam xawry. B mepeHOCHOM 3HAYEHHHW OHU HMMEET CIEAYIOIINH
CMBICJI: KOTZIa B PEIICHHUE MTPOOIEeMbl BMELIMBAETCS MHOTO YEJIOBEK, HUYETO XOPOLIETOo
u3 storo He Bbixoaut [Duden 2013: 417]. Ha pycckoMm si3pIke BO3MOXKEH SKBHUBAJICHT YV
cemu HAHeK — oumsl Oe3 2na3y. PacimpeHne moCcIOBHIIBI CIOBOM-YCHIINTENEM zi (CITHII-
KOM) — CaMblIil paclpOCTPaHEHHBIN CIIOCO0 M3MEHEHUS 3TOH MOCIOBHIIBI. Takol mpuem
J00aBIIsIeT IMOIMOHATBHOCTD, SKCIIPECCHIO B BRICKa3bIBaHUe. Zu viele Koche verderben
den Brei «CnuuixoM MHOTO MOBapOB TOPTAT KaIIy».

3aMeHa OIHOTO M3 JIEMEHTOB MOCIIOBUIIBI IPUBOAMT K €€ TPaHC(HOPMHUPOBAHUIO C
HE3HAYUTENILHBIM WM KapAWHAJIBHBIM H3MEHEHNEM cMbIcia. OnHaKo, Ipy 3aMeHe Cy0-
CTAHTHBHOTO 3JIEMEHTa NoChoBUIBl Kdche (nosapa) na Schreiber(nucyvl) MEHIETCS
3HAYEHHE TIOCIIOBHUIIBI COITIACHO CUTYAIMHU: THCATEN MOTYT UCIIOPTUTH UCTOPHIO (WIIN
HE TIPUNATH K 00I[eMy BBIBOAY IO UCTOPHUYECKOMY BoIpocy): Viele Schreiber verderben
den Brei (Stiddeutsche Zeitung, 04.04.2016).

WuTepecHs! cityuan IpUMEHEHHS )KypHAITUCTaMHU TAaKOTO PHUEMa, KaK aJUTIO3Hs, TO
€CTh HaMEK Ha MOCJIOBHUITy. Ee MOXHO y3HaTh 10 KITIO4E€BbIM KOMITIOHeHTaM Kdche, Brei:
Viele Koche und ein Brei (Der Tagesspiegel, 10.10.2013) («MHoro noBapoB u ojHa
KaIla).

[ocnosuna Aller guten Dinge sind drei ynotpeOnsercst MouTH ¢ OIWHAKOBOH Ya-
CTOTHOCTBIO KaK B MOAN(UIIMPOBAHHOM BHUJIE, TaK U B OPUTHHAIILHON (hopMe, U OCHOB-
Hasl YacTh U3MEHEHW I 3HAUMTENbHA, OHA BIUIET HA OCHOBHOW CMBICT MTOCTOBUIBL: Aller
guten Dinge sind zwei, vier, fiinf («Bcex xopolux Belel 1o ABe, YeThIpe, MATh») U T.1.,
TO ecTh HanboJee YacTo MoABEPraeTcs 3aMeHe YHCIUTENIbHOE drei (mpu). XOTs 3Hade-
HHUE NPU 3TOM MEHSETCS KapAMHAIBHO, IOJIOXKHUTEIBHBIA OTTEHOK CYTH IIOCIIOBHUIB,
YCHJICHHBIN OTpefieliecHueM guten (xopowiuti) octaercs. OMHAKO, €CJIU 3aMEHHUThH aIhEeK-
TUBHBIN KOMIIOHEHT guten (xopowwuil) Ha bosen (31vie), TO MOIOKUATENBHBIN CMBICT TI0-
CJIOBMIIBI MEHSIETCS Ha OTpuuareibHblii: Aller bosen Dinge sind drei [Tagesspiegel,
8.01.2006] («Bcex mutoxux Bemie mo Tpm»).

Taxum 06pazoM, MOTU(DUITMPOBAHHBIC TIOCTOBHUITHI YACTO MOSBIISIOTCS B PEYH, SIB-
JSIsICh ee «yKpateHuem». Camu 1o cede OHU JT0OABIISIOT B BHICKa3bIBAHHE SKCIPECCHIO,
SAPKOCTb, SMOLIMOHAIBHOCTE. B MomuduumpoBanHoii popMe 3TH XapaKTEpUCTUKH yCH-
nuBatorcsi. VccnenoBaHue Mmokas3ano, 4TO YacTO IOCIOBHIIBI TMOSBISIFOTCS B PeYd B
CTPYKTYpHO-TIpe0Opa30BaHHOM BHJE. Pexe oHM MOJABEpPraroTcsi CEMAaHTHIECKIM MOIH-
¢duxauusam. MoaudunupoBaHHbIE TOCIOBHULBI TPEOYIOT JanbHeiero u 6oee Tiaresns-
HOT'O M3yYeHHUS.
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CEKIMSI
«TAHTBUCTUYECKAS KPEATUBHOCTD
B NOJUJINCKYPCUBHOM ITPOCTPAHCTBE
COBPEMEHHOI'O COLINYMA»

SECTION
“LINGUISTIC CREATIVITY
IN THE POLYDISCURSIVE SPACE
OF MODERN SOCIETY”

VK 81°37

E.C. Acrankuna, KaHauaaT QrIoIOTHIECKUX HAYK
benopycckwii rocyapcTBeHHBIN YHUBEpCcHTET, MUHCK, Pecrrybnuka bemapychb

E.S. Astapkina, Candidate of Philology
Belarusian State University, Minsk, Republic of Belarus

CUHECTETUYECKOE UCIIOJIb30BAHUE TAKTUJIBHBIX
IPUJIAT'ATEJIBHBIX B OITMCAHUU CEHCOPHOI'O OIIBITA

THE SYNAESTHETIC USE OF TACTILE ADJECTIVES
IN DESCRIBING SENSORY EXPERIENCE

Paccmampusaemcesa cunecmemuyeckoe ynompe0OneHue npuiacamenbHblX MAKMUIbHO2O
socnpusmus, 0603HAUAIOWUX KAYECTNB0 NOBEPXHOCMU. AHATUZUPYemCcsa NePEeHOC UX 3HAYeHUll 8
cghepbi CYX06020, 3PUMENBLHO2O U BKYCOBO20 BOCHPUAMUA. YCMAHOBNIEHo, 4mo maKmuibHble
OWYWEHUSL CTYHCAM OCHOBOU Ol OYEHKU OpY2UX CEHCOPHLIX KA4ecms, d IMOYUOHANbHASA
0KpACKa, USHAYANLHO NPUCYWAS MAKMUNBHBIM NPUNASAMENbHBIM, COXPAHAENCS NPU nepeHoce 8
opyeue chepvl 60CHPUSMUSL.

Kniouesvie cnosa: cunecmesus; makmuibHoe 60cnpusimue, OYeHKa, 36yKogoe 6ocnpusamue;
3pumenvHoe ocnpusmue.

The article considers the synesthetic use of adjectives of tactile perception denoting the
quality of surface. The transfer of their meanings to the spheres of auditory, visual and gustatory
perception is analyzed. It is found that tactile sensations serve as a basis for evaluating other
sensory qualities, and the emotional colouring originally inherent in tactile adjectives is
preserved when transferred to other spheres of perception. The article demonstrates how
reinterpretation of tactile experience enables the description and evaluation of sound, taste,
colour and shape.

Key words: synesthesia; tactile perception; evaluation; sound perception; visual
perception.
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Ocs13aTenbHBIM IpUIIaraTeIbHBIM CBOMCTBEHHA IIMPOKasi CHHECTETHYECKast pa3HO-
HarpaBieHHOCTh. OHY aKTUBHO UCIIONB3YIOTCS AM1s Ooree nudpepeHImpOBaHHOTO OTIH-
CaHMs BKYCOBBIX, 3BYKOBBIX, 3pUTEIBHBIX M O0OHATENBHBIX ollymieHui. Llens uccneno-
BaHUs — BBISIBIIEHHE OCOOCHHOCTEH CHHECTETHYECKHUX NIEPEHOCOB IIPUIaraTeilbHbIX, Ie-
penaromux Npu3HaK ‘KayecTBO MOBEPXHOCTH . MaTtepuall uccieI0BaHus U3BJICUEH ITy-
TE€M CIUTOIIHOW BHIOOPKH M3 TOJKOBBIX CIIOBApei PyCCKOTo, OEIOpyCCKOTO, aHTIIHA-
cKoro u HeMelkoro si3pikoB [KysHernoB 1998; Arpaxosiu 1977-1984; Longman 2009;
Duden 2007] — 76 eaunuIl, TPEACTABIAIOMINX COOOM MpUIaraTebHbIe, OMUCHIBAIOIINE
0COOEHHOCTH BHELTHETO CTPOEHMS IIpeaMeTa (‘KauecTBO MOBEPXHOCTH).

PaccmarpuBaemble mpuiaratenbHble TAKTHIIFHOTO BOCTIPUATHSI 0003HAYAIOT TPH-
3HAKW ‘THaJKWUK’, ‘CKONB3KUN’ M ‘IIepIIaBbIi’ U MOTYT yIOTPEOIATHCS ¢ CyOCTaHTHB-
HBIMH JIEKCHYECKUMH E€JUHUIIAMU CIIyXOBOI'O, 3pUTEIBHOTO, a TAK)KE€ BKYCOBOT'O BOC-
npusTHs. brarogapst HaTMYMIO CEeMaHTHYECKOTO KOMIIOHEHTa ‘dMOLMOHANIbHAS OLIeHKa
(IpUATHOE/HENPHUATHOE OILLYLICHNUE IPU BOCIIPUATHH)) aHATTU3UPYEMBbIE JIEKCEMBI CO 3Ha-
YeHHEM ‘TJIAJAKUI’ BBIPAXKAIOT MOJOXKHUTEIbHYIO OLIEHKY, & CO 3HAUEHUEM ‘IIepIIaBbIi’
— OTPULIATENBHYIO.

ITpu nepeHoce TaKTUIBHOTO IPHU3HAKA B 3BYKOBYIO c(hepy IMpuiiaraTenbHbIe ¢ PH-
3HAKOM ‘IIEpIIAaBbIi’ pa3BUBAIOT MPOU3BOJHOE 3HAUEHHUE ‘TIIyXOl, HU3KUI; pe3kuii’. B
TAKOM 3HAYEHHWU JIEKCEMBbl MOTYT ONMCHIBAaTh (PU3MUECKUE XAPAKTEPUCTHKH 3BYKa
(TeMOp) WK BBI3BIBaEMBIE TIPY €0 BOCHPUSTHU OLIylIeHHs. Tak, ‘HIepmaBblii’ TOJI0C
YeJIoBeKa PeKeT yX0, ObIBaeT HEMPUATHBIM I CEPIUTHIM: PYC. o2pybenviil 2010c¢; Oed.
azpybenvl 2onac; aHri. rough voice mocn. ‘mepiaBblii [pe3kuii] rosoc’; Hem. raue
Stimme noci. ‘miepiiaBeiii [XpHUILIBIA] rooc’.

Bericokas cTeneHp pU3MYECKOro M SMOLMOHAIBHOIO BO3ACHCTBHS Ha CIyX MOXET
ObITH 00YCIIOBIICHA CHJION 3BY4aHUs: 3BYKH MEXaHU3MOB OIMCHIBAIOTCS KaK PhIYAILINE,
CHIILHO pasapakaroriue: anrir. scratchy recording moci. ‘mrepriaBast [ckpurydas] 3a-
1ch’; HeM. raue Laute mocn. ‘miepmraBele [pe3kue] 3BYKH .

AHTIHMiicKOe TpuiaratenbHoe SMOOth ‘rmagxumit” mepemaer MOJIOKHUTETBHYIO
OLIEHKY IIPH BOCIIPUATHH 3BYKOB, & IMEHHO CIIOKOMHOM, 0€3 PE3KMX MePeX0a0B MYy3bIKU
WITH TIPUSATHOTO, POBHOTO roJioca: aHril. SMooth jazz mocn. ‘rmagkuii [IpUsATHBIHA, CII0-
KOMHBIN] mKka3’; smooth voice moci. ‘raamkuit [poBHBIH] To0c’. DTa *Ke JTeKceMa Mc-
MOJIB3YETCs U1l ONMMCAHUs BKYCOBBIX OLIYLICHUH: MpPUJIaraTelbHOE OIMUCHIBAET BKYC
HanWTKa (HampuMmep, BUHA, KOoge, BUCKH, MMBA) KaK HETOPHKOTO, TIPUSATHOTO (aHTII. &
smooth full-bodied wine gocn. ‘rnaakoe [HeTepnkoe, Hepe3koe] BUHO’).

Bocnpusitre npu3HaKoB MOBEPXHOCTH HOCHUT 3PUTENILHO-0CS3aTENIbHBIN XapakTep,
MO3TOMY 0CO00T0 BHUMAHUS 3aCITy KUBAIOT IPOU3BOAHBIC 3HAUCHHS JIEKCEM, B KOTOPBIX
OTMEUYEH NEPEHOC TaKTHJIBHO BOCHPUHMMAEMOIO NpHU3HAKA HA 3pUTENIbHBIE 00pa3bl.
Tak, kpoMe IBETOBBIX MPU3HAKOB (PYC. 21a0Kue [ONHOTOHHBIE] MKaHU) aHAIN3UpYe-
MBbI€ TIpUJIaraTesbHble UCIOJIB3YIOTCA ATl XapaKTEPUCTUKU BHEIIHETO OONHKa 4ello-
Beka. B ocHOBe 0003HaUaeMOro TaKTUIBHOTO MPU3HAKa NposiBIsieTcss TUQQy3HbINA Xa-
paxTep BOCIIPHATHUS U aKTYaIN3UPYETCS MPEJICTABIICHUE O 3pUTEILHO BOCTIPHHUMACMOM
(dbopme npeaMeTa WK CBOMCTBE €ro NOBEPXHOCTH (OnecTsiei, menkoBuctoi). [Ipumna-
raTeNbHBIC C CEMAHTHUKOHN ‘TJIaJKUil® B PyCCKOM U OEIIOPYCCKOM SI3BIKAaX MUCIOIB3YIOTCS
JUISL ONMCAHHsl BHEIIHErO0 BH/A: MpHYecKu (‘MpUriakeHHbIe, POBHBIC, MPSMbIE BO-
JOCHI’: PYC. 21a0Kas 4eaKd, Hocums 2naoKylo npudecky; 0ei. enaokas npviyocka), pu-
rypbl, TeJ0ca0KeHusi (‘TIOTHBIN, YIUTAHHBIN : PyC. cblmblil 0a 21aokutl, 0ei. 2naoKis
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03eyi). 3pUTEIIEHO BOCIIPHHUMAETCS NTBIDKCHUE, TTOXO/KA YeJIOBeKa (PyC. CKoab3swuue
wiazu; adriL. sSmooth motion ‘riagkoe (IIaBHOE) ABIKEHHE’).

Taxum 00pazom, 3BYK, BKYC, LIBET, (hopMa OLIEHHUBAIOTCS] HA OCHOBE MIEPEOCMBICIIC-
HUS U3BECTHBIX YENIOBEKY TaKTHIIBHBIX omnyrieHnid. [Ipu xapakreprucTike 3ByKa mepe-
HOC MOKET MTPOUCXOUTH KaK Ha OCHOBE CXOJICTBa MHTCHCUBHOCTH MPU3HAKOB, TaK M HA
OCHOBE CXOJICTBAa BBI3BIBAEMBIX SMOIMHA TPH TAaKTWIHHOM W 3BYKOBOM BOCHPHSTHH
(‘rmankuii’ mepemacT MPUSATHBIC, a ‘MIEPIIaBbIi’ — HEMPUSATHBIC OIIYIICHUS TPH 3pHU-
TETBHOM U 3BYKOBOM BOCIIPHSTHH). [Ipy MOMOIIM TaKTHIIBHOTO MPUIIaraTeIbHOTO BKYC
HaIIUTKA XapaKTEPU3yeTCsl KaK HErOPbKUA, HETEPIKUH, IPUATHBIH.

HccnenoBanne MOXET CIOCOOCTBOBATh JAIBHEHIIEMY W3YYCHUIO CHHECTC3HU B
paMKax JUHTBOKYJILTYPOJIOTHUECKOTO M TUHTBOKPEATUBHOTO MOIX0IOB.

HcTrounuku MmatepuaJia
Ampaxosiu K. K. TanymadansHBI CIOVHIK Oemapyckail MoBHEL: y 5 T. MiHck : BeaCD,
1977-1984.
Kysueyos C. A. bonbIoii TONKOBEIHA clioBaps pycckoro s3bika. CI16. : HopuaT, 1998.
Duden Deutsches Universalworterbuch. Mannheim — Leipzig — Wien — Ziirich, 2007.
Longman Dictionary of Contemporary English for Advanced Learners. Harlow : Pearson
Education Ltd. Publ., 2009.
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JUHI'BOKPEATUBHOCTH KAK WIAOAUCKYPCHUBHBIN NHCTPYMEHT
AHAJIN3A XYJTOXKECTBEHHOI'O TEKCTA

LINGUOCREATIVITY AS AN IDIODISCURSIVE TOOL
FOR ANALYZING A LITERARY TEXT

Paccmampusaemcs npobnema ananuza xyoosicecmeennozo OUCKypca 6 3CmemuiecKkoli npo-
exyuu UOUOOUCKYPCUBHO20 U UHMEZPAMUBHO20 MOOEIUPOBaHUs A3bIKA. B cesasu ¢ wem yenv pa-
OOmMbl — YMOYHUMb NAPAMEMPbL TUH2B0KPEAMUBHOU MOOENU A8MOPCKOL COBOKYRHOCIU NPUEMOS
U cpedcme Ha Mamepuane KOHKPEemHbIX A3bIKO6bIX OUCKYPCUBHbIX NPAKMUK HOGeuen Kumai-
ckoti iumepamypwl pyoexca XX—XXI cmonemuil.

Kniouesvie crnosa: uouoouckype; uOuocmuib,; IuH2B0ICMEmMUKa, KUmaicKkas aumepamypa,
XY002icecmeen blil OUCKYPC.

The problem of the analysis of artistic discourse in the aesthetic projection of idiodiscursive
and integrative modeling of language is considered. In this regard, the purpose of the work is to
clarify the parameters of the linguocreative model of the author’s set of techniques and tools
based on the material of specific linguistic discursive practices of the latest Chinese literature of
the turn of the XX—XXI centuries.

Key words: idiodiscourse, idiostyle; linguoesthetics, Chinese literature; artistic discourse.

PaccmarpuBaroTcss NpUHIMITBI KOHCTPYKTHUBHBIX CHCTEM XyHOXKECTBEHHOTO JIHC-
Kypca 1 TO, KaK aBTOp BBICTYIAeT HOCUTEIIEM OIIPE/ICIICHHOW TEXHUKU BepOaIbHO-XYI0-
YKECTBEHHOTO MTOCTPOCHHMSI U SCTETHUECKOTO IMHTBOMOAETUPOBaHUs. YacTHBIIN TUCKYpC
pa3BUBAETCS B 3THOHALIMOHAJIBHON MapajnrMe aBTOPCKUX NPEICTaBICHUN O MUpE Kak
HOCHTEJIE KOHKPETHOM 3THOKYJBTYPHI U 00Ja1aeT MH)OPManOHHO-UHTEPIPETALOH-
HBIM TIOTCHIIMAJIOM, KOTOPBIN uepe3 pa3iuuHbIe XY/I0’KECTBEHHbIE (DOPMEI SI3bIKA CIIO-
COOCTBYET PacKpBITHIO 3CTETHKH CJIOBECHOTO TBOpYeCTBa. B paMKax JaHHOTO MCCIIea0-
BaHMsI 0000IIAIOTCS MMEIOLIECS PEACTaBICHHUS O JIMHIBOKPEATHBHBIX MTapaMeTpax Ha
npuMepe NPOU3BEACHUI poMaHHOM (HOPMBI HOBEHIIEH KUTACKOW JIMTepaTyphl KOHIA
XX B. u nepsoit uerBeptu XXI B. — «Kuth» I0# Xya (R4 (5% ) , 1992) [Hrua-
Tenko 2023a], «Ycran poxkaarbes U ymuparb» Mo Sns (35 (EAEREETT) , 2005)
[Urnarenko 20236], «I{unbckue HaneBb» L3a Munsa (511 (ZEHE) , 2005) [Mr-
Harenko 2024a], «51 ue IMaub 3unbasuey Jio Yxonslons (X|Ew (A ZEEE)
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, 2012) [Urnarenxo 2022], «Maructp JbABOILCKOr0 KynbsTa» MocsH Tyncro (5527 i
RO(BIEMITY |, 2016) [Uraarenxo 20246] u ap. B pesynsrare yTOUHAOTCS Tapa-
METPBI JTMHIBOKPEATHBHON MOJEIIH aBTOPCKOM COBOKYIMHOCTH MPHUEMOB U CPEJICTB Ha
Mareprane KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX JTUCKYPCHUBHBIX TpakTHK. [IpemiokeHHbIC Tapa-
METPBI TPEOYIOT TANbHEHINETO PACIIUPEHUS U JICTAIN3AIHH.
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HEOJIOTU3MBbI: TIPOBJIEMA NIEHTU®UKALIUNA

NEOLOGISMS: PROBLEM OF IDENTIFICATION

Paccvwampu@aemc;z I’lpO6]I€M(l u()eHmuqbukauuu HEOJI02U3MO8 U OCHOBHble Kpumepuu ux
svisenenus 6 mexkcme. Ocoboe enumanue ydeﬂeﬂo Kpumepuro HO8U3HbL, Komopbzzl AsJAemcs Kiro-
uyeeviM 6 onpedeﬂenuu HOBbIX JleKCUYeCKux edunuu. Taxkoice pacemampuearomcst npocmpan-
CMBEHHblE U 6PEMEHHblE napamenipbl, CmpyKmypa cjloea U 4acmomHrocmo ynompe6/zesz.

Kniouesvie crnosa: HeoJlocu3m, 9¢¢€Km HOBU3HbL, A3bIKOBOE NPOCMPAHCMEO, GpeMeHHOﬁ
napamemp, OeHomamueHast meopusl; OKKA3UOHAIUIM.

The problem of defining neologisms and the main criteria for identifying them in a text is
considered. Special attention is paid to the novelty criterion, which is crucial in defining new
lexical units. The spatial and temporal parameters, as well as the structure of a word and its
frequency of use, are also taken into consideration.

Key words: neologism; novelty effect; linguistic space; time parameter; denotative theory;
occasionalism.

B nuHrBUCcTHKE MACHTU(GHUKALMS HEOJOTU3MOB OCHOBBIBAETCS] HA KPUTEPUHU HO-
Bu3HbI. CorjacHo TonkoBomy ciioBapro T.®. EdpeMoroii, HEOI0rH3M — «HOBOE CIIOBO,
BBIpAKEHHE WM HOBOE 3HAUECHHE Y YXKE CYLIECTBYIOIIETO CJI0Ba, BHOBH ITOSBHUBILIEECS
B SI3bIKE Ha OINpPENETICHHOM 3Tarie ero passutus» [Edpemosa http]. B Tonkosom cio-
Bape C.U. Oxerosa u H.1O. I1IBe10BO HEOIOTU3M — 3TO «HOBOE CJIOBO HJIN BhIpaxe-
HUE, a TaKkKe HOBOE 3HadeHue cTaporo ciosay [Oxeros, llIBemosa http]. DTo mox-
TBepkaatoT cioBa A.l'. JIpikoBa: «I'eHETHYECKHM CTEpKHEM HEOJOrH3Ma SIBISETCS
Ka4eCcTBO HOBHU3HHEI ciioBay [JIeikoB 1976: 99]. [laHHBIN KpUTEPHil SBISICTCS HE OTpe-
JEJIAIOUINM, TaK KaK OIIYIIEHHE HOBU3HBI JIEKCEMbI CYOBEKTHBHO: /17151 OAHUX HOCHTE-
Jiel CJI0BO MOXKET OBITh HOBBIM, JUIS JAPYTUX 3TO CIOBO MOXKET MOKa3aThCs MPUBBIY-
HbIM. JIuarsuct H.3. KotenoBa yToUHSAET 3TOT KPUTEPUI C yUETOM BPEMEHH H S3BIKO-
BOTO IpocTpaHcTBa. Heonornsmel — te ciioBa, KOTOpPBIE CYLIECTBYIOT B SI3bIKE B OIpe-
JIeJICHHBIHN MTEPHO/I, CII0Ba, KOTOPBIE paHee OTCYTCTBOBAJIN B PACCMATPHUBAEMOM SI3BIKE.
Hanpumep, nexcems! 60-x ro10B — 3aBOAYaHE, aMEPUKAHU3UPOBAHHBIN U Ip., KOTOPBIE
BOCITPMHUMAIOTCS KaK HOBBIE TOJIBKO 10 oTHOIIeHHO K 30—40 romam [Korenosa 2015:
181-199]. IlapameTp «A3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO» IMOJApa3yMeBaeT cepbl W >KaHPHI
yHOTpeOJIEHHUS CIOB: CIOBO, KOTOPOE YyHOTpeOsieTcss B OQHOU cepe KU3HeAe TelNb-
HOCTH U SIBIISICTCS TaM MPUBBIYHBIM, MOKET BOCIPUHUMATHCS B IPYToil cdepe Kak HO-
Boe. Hampumep, cymecTBUTENBHOE «OJWHOYECTBO», KOTOPOE B ONPEACIEHHBIN Ie-
pHOJ BpEMEHU SBISUIOCH MPUBBIYHBIM ISl TIUTEPATYPHOTO A3BIKA, U B TOT XK€ TIEPUO,
HO yXe B chepe COLMOJIOTHH BBICTYIIANO B KauecTBe Heoorusma [ Tam xe].
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N3y4yeHune HEOJTOTU3MOB MIPHUBEINIO K pa3paboTKe pa3iIvMdHbIX TEOPUH, HATIP., Jc-
HOoTaTUBHOU. Heonmorusm o0o03Ha4YaeT HOBOE sBJICHHE (JIeHOTAT, peanuto). OgHaKo
3Ta TEOpPHsI «HE YUYHTHIBAET BHYTPHUSI3BIKOBHIE NMPUYHUHBI MOSBICHUS HEOJOTU3MOB
(cTpemiieHHE HOCHTENS S3BIKA K IKCIPECCHBHOCTH, SKOHOMHOCTH HOMHWHAIIUU U
T. i.)» [[Tomosa 2005: 41], 1 TO, 4YTO HEOTOTU3MBI MOT'YT OTTUCHIBATH YK€ U3BECTHHIC
SABJIEHUS (HAMp., KOHCEHCYC KaK CHHOHIMOM CJIOBY «COTJIacHe»). DTO MOKa3bIBaeT,
YTO TEOPHS OXBATHIBAET HE BECH IJIACT HOBOH JIEKCHUKH, a JIUIIb €€ YacTh.

Hpyroii kputepuii — CTpyKTypa HeoJoru3Ma. JIMHIBUCTBI BBIACIAIOT CJIOBA C
a0COTIOTHO HOBOM SI3BIKOBOM 000JIOUKOW M HEWICHUMOU GhopMoii (Hamp., HEOH, JIH-
nunyT). [Ipon3BoaHbIE CI0Ba, COEpKaIie U3BECTHBIE MOPGEMBI (HAMp., «Iepe3a-
MyCK»), IPUBEPKEHIIBI 3TOTO MOX0/1a HeoJorusmamMu He cuutaroT [Tam xe: 10].

Jluarsuct E.B. Po3en otrmeuaer «00JbI10e KOJIMYIECTBO PETHCTPAIUi; pa3HO-
o0pasne HCTOYHUKOB U KaHPOB UCTOYHUKOB, B KOTOPBIX 3aPETUCTPUPOBAHO CIOBO;
HE3aBHCHUMOCTh HOMHHAIIUU (BO3MOKHOCTh pealn3alliyl CJoBa, 3HaueHus1, ppaszeo-
moru3Ma 0e3 PedeBBIX MOIAEPIKEK); HaJudhe CIOBOOOPa30BaTENbHBIX JACPHUBATOB
Pa3HOro pojia, BO3MOXKHBIX yIOTPeOIeHUH (IpaMMaTHYECKUX, 00pa3HbIX, METOHHU-
MUYECKUX, Pa3JIOKEHUN BHYTpeHHEH (GOpMBI), CBUACTEIBCTBYIOMIHUX 00 OCBOEGHHO-
CTH MHHOBAITUHU S3BIKOBBIM co3HaHueM» [Pozen 2000: 20].

Jluarsuct B. ToiibepT Mcki0OYaeT U3 pa3psjaa HEOJIOTH3MOB UMEHA COOCTBEH-
HbIEe U reorpaduueckre Ha3BaHus, GOPMBI clIOB U omnOouHbIe Hanmucanus. OH Moj-
YEpPKHUBAET, YTO HOBBIE JIEKCEMBI He BceT1a GUKCUPYIOTCS B ciioBapsix. HeomoruzmMom
MOJKET CUMUTATHCS CJIOBO, BHOBH BHINIE/IIEE B A3BIK U YHOTPEOISIOMIEecs B HEM aK-
THUBHO B Te€UeHHE 1-2 JIeT B TEKCTaxX pPa3HBbIX JXaHPOB. Peako ynorpebistomieecs
cnoBo — okkaznoHau3M. K Heonornsmam B. ToibepT Takxke OTHOCHT AEPUBATHI H
KOMITO3UTHI B UX HeperyisipHom 3HaueHun [Teubert 1998: 131-135].

TakuMm 0o0pa3oM, OoIblIeH YacThl0 BHHMAaHHUE YIIEICHO KPUTEPUI0 HOBH3HBI
CJIOBa, €T0 CTPYKTYpe, YACTOTHOCTH YIIOMUHAHUS U XapaKTePy HCTOYHHKOB, B KOTO-
pBIX OHa 3adukcupoBaHa. OTMETHM, YTO MOSBICHHE HOBBIX peajiuii B )KU3HH HE BCe-
raa TpedyeT HOBOMW JIGKCUUECKOH eAuHuIbl. VIHHOBAIMM MOTYT 0003HAUaThCs YiKe
CYIIECTBYIOIINMH JIEKCEMaMH.

[lepcieKTUBHBIM HampaBlieHUEM B HEOJOTUU OCTAETCS HM3Y4YEHHUE AMHAMHKHU
OCBOCHHSI HOBBIX CJIOB M aHAJHM3 BIUSHUS COLMAIBHBIX U MEJMAKOHTEKCTOB Ha HX
¢dbopmupoBanue. Takke BaXXHO pacCMaTpUBATh HEOJNOTHU3MBI KaK OTPaKCHHE KYIib-
TYPHBIX ¥ TEXHOJOTHYECKMX U3MEHEHUH, YTO TIOMOXET YIIIyOUTh MOHUMAaHHE SI3bI-
KOBBIX MTPOIIECCOB B HCTOPHYECKON NEPCTIEKTHBE.
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KECTBI KAK IIOKA3ATEJIN KPEATUBHOCTHU
META®OPBI B IUCKYPCE

GESTURES IN METAPHOR CREATIVITY IN DISCOURSE

Hccneoosanue Hayeleno Ha usyderue OKKasuHaiuzayuu U KOH6eHYyuoHaitusayuu Memaqbop
6 pedu c 07’[0[7012 HA Ux arcecmoeoe conpoeoofcdeﬂue. Ha mamepuaie 3anucetl NOIUMOOANIbHO2O
noseoenust 2CO0BOPAUUX YCMAHABIUBAIONICA ocobennocmu pacnpedefzeﬁwz Hcecmos cpa3H012 cme-
NEeHbI0 UKOHUYHOCMU, CUHXPOHUSUPYEMbBLX C peHeBbIMU NPOABIEHUAMU Memaqbop. Boisignenst mpu
muna noaUMOOAIbHbIX Kiaacmepoe, 6 KOomopblx CHUMNCEHUEe UKOHUYECKO20 nomernyuala sHcecmos
wudemeﬂbcmeyem 06 omcymcemeuu 60NJ10WEeHHOCmuU Memaqbopbz 6 aicecme u, coomeen-
CMBEHHO, O CHUJICEHUU ee KpeamuerHo2co nomeHyuaja.

Kniouesvie cnosa: Memaqbopa 6 pedu,; KpeamueHocmbv, NOIUMOOANbHOE noeez)euue; amcecm,
UKOHUYHOCMb, 60NJIOU€HHOCMb.

The study explores metaphor creativity and entrenchment in speech revealed via metaphor
alignment with gesture. Featuring the collected corpus of multimodal behavior, we identify the
distribution of gestures with different degree of iconicity aligned with metaphors in speech. Three
multimodal clusters are thus established where lower degree of iconicity in gesture evidences of
lower metaphor embodiment in gesture and consequently its entrenchment.

Key words: metaphor in speech, creativity, multimodal behavior, gesture; iconicity;
embodiment.

Uccnenosanue obparniaercst K npodiaeMe QyHKIIMOHUPOBAHUS BTOPHYHONH HOMUHA-
1IUH, KoTopasi, kKak ykaspisaeT B.H. Tenus, MoxkeT mpoucxoauTh ¢ Moaudukamuei ee uc-
xomHOU (opmbl wiu 6e3 Hee [Tenmus 1977], uto ogHAaKo B JIFOOOM Cly4yae CBUJICTEIb-
CTBYeT 0 ee «BocmpousBogumocTm» [Temus 2005] B si3p1ke u B auckypce. Ocobast potb
B peasii3aliiy 3TOro Mporecca OTBOAUTCS MeTahOpUIeCKUM HOMHUHAIIUSM, UCCIIEI0Ba-
HUE KOTOPBIX MOXKET IPOBOJUTHCS B JIBYX ACHEKTaX, CTATHYECKOM U IMHAMHYECKOM, TTIe
BTOPOW COOTHOCHTCS C IMPOIIECCOM KPEaTUBHOTO CO3/IaHUS «SI3IKOBOTO 00pa3a JeicTBU-
tensHOCTHY [Tenmus 1988]. IIpu 3TOM akTyanbHOM OCTAETCs 3a/1a4a pa3rpaHnICHUS TEX
ClIy4aeB, KOTJ[a BTOpUYHAS MeTapopruieckass HOMUHAIWSI, BOCIIPOU3BO/ISICH B IUCKYypCE,
JIEHCTBUTEIHHO SIBISICTCS KPEaTUBHOW, WM OKKa3WOHAIBHOHU (T. €. TOBOPSIIUUA OCY-
HIECTBIIAET MeTaQOpPHUECKOe MPOCHUPOBaHUE NPU (HOPMHUPOBAHKMH SI3BIKOBOTO 00pa3a
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JeHCTBUTEIBHOCTH), WM HE SIBJISIETCS] TAKOBOM, MPHOOpETast CTaryc KOHBEHIMOHAJIb-
HOM.

Kak u3BectHO, aHHas 3aa4a pemaeTcs ¢ IPUMEHEHHEM KOPITyCHOTO aHalIn3a, Te
YBEJIMYEHUE YaCTOTHOCTU MeTa(ophl B KOPILyCE PACLIEHUBACTCS UCCIIEIOBATEISIMU KaK
yBEJIMUEHHE CTENEHH €€ KOHBEHUMOHANbHOCTH. OHAKO WHAWBUAYaJIbHOE TOBE/ICHHE
TOBOPSILLIMX HE BCETA CIeAyeT BbIIBICHHBIM KOPITyCHBIM 3aKOHOMEpPHOCTSIM. B HacTos-
LIIEM HCCIIeIOBaHUM Ha Marepuale 3aruceil NoIMMOIaIbHOIO MOBEACHHS — PEUr U JKe-
CTOB — CTENEHb KPEaTMBHOCTH MeTadOphl ONpeAeNnseTcsl ¢ ONOPOi Ha CTENEHb €€ BO-
IUTOIIEHHOCTH B JKECTE, I7Ie Ha BRICOKYIO CTENIEHb BOTIOLICHHOCTH YKa3bIBa€T HCIIONb-
30BaHUE JKECTOB C BEAyIIel MKOHHYECKOW (DYHKIHEH (perpe3eHTHPYIOMNX O00BEKT, B
T. 4. BOOOpakaeMbli, IeHCTBIE C HUIM M OTHOLIEHHE K Hemy). COOTBETCTBEHHO, CHUKE-
HUE NKOHUYECKOTO MMOTEHIINANA )KECTOB, MPOSBIIIONIEECs B BEIOOPE JKECTOB C BENyIIEeH
WHACKCATbHOW (PyHKIMeH (yKa3bIBaOMINX Ha OOBEKT WM Ha cebs / Ha cobecemHuKa,
COBEpLIAIOIINX NEHCTBUE C ITUM OOBEKTOM), MIIM OTCYTCTBHE COIPOBOXKAAIOLIETO XKe-
CTa CBUACTCIBLCTBYCT O CHMIKCHHUHU CTCIICHU BOIUIOIIECHHOCTH MeTaq)Opr 1 €€ KOHBCHIIN-
OHaNM3aluK B AUCKypce. Pa3paboTka KpuTepueB pasrpaHHUYeHus Ooee U MEHee Kpea-
TUBHBIX MeTadop B SI3bIKE, BBIPAOOTAHHBIX C ONOPOIl Ha MOIMMOIAIEHOE ITOBEICHUE IO-
BOPSIIIETO, TPUOJIMKAET HAC K PEIICHUIO MPOOJIEMbI YCTaHOBIEHUS! KOTHUTUBHBIX OCHO-
BaHMI «(eHOMEHa YCTOHYMBOCTH SI3BIKOBBIX CYITHOCTEH M XapaKTEPHBIX JIJIsl HETO CII0-
CcOOOB OpraHU3aINK TEKCTa B TUCKYPCUBHBIX mpakTukax» [Temus 2005: 5].
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JIMHI' BOKPEATUBHbBIN NOTEHIUAJI AHIJIMACKOM ®PA3EOJIOI U
B IUCKYPCE IEYATHBIX CMH

LINGUOCREATIVE POTENTIAL OF ENGLISH PHRASEOLOGY
IN PRINT MEDIA DISCOURSE

Paccmampusaromes sonpocel iungokpeamusHocmu 8 ynompeoieHuy aHeIuicKux paseo-
Joeusmos 8 3azonogkax nedamuvix CMU. Hccnedosanue npogooumces Ha mamepuaie COYUHU-
MenbHbIX PPA3e0I02U3MO8 AHEIULCKO20 A3bIKA. Packpeieatomes cmenens aunz6okpeamusrHocmu
3020/106K08 U UX NPASMAMUYECKUTI NOMEHYUAL.

Kniouesvie cnoea: nuHe80KpeamuHOCmb, COYUHUMENbHBIE BPA3E0I0SUIMbL,  Ppazeo-
mpancgopmayust; ouckypce nevamuvix CMU.

The study deals with issues concerning linguistic creativity in the use of English binomials
in print media headlines. It studies the degree of linguistic creativity of transformed binomials
alongside with their pragmatic potential.

Key  words: linguistic ~ creativity; binomials; coordinate set-phrases;
phraseotransformation; print media discourse.

Llenb TaHHOTO MCCIIEI0OBAaHUS — OXapaKTepu30BaTh HEHOMEH (PPa3eoKPeaTHBHOCTH
MyTeM BBISABJICHHMS HauOOJiee YaCTOTHBIX CIIOCOOOB 00pa3oBaHus (Hpa3ecoJUHIBOKPEa-
TE€M U UX BO3JIEUCTBYIOLIETO MOTEHIMa a B 1uckypce neyatHeix CMU. Meroauka uc-
CJIeIOBaHMsI BKJIIOYAET B ce0st cOOp SMITUPUIECKOr0 MaTepuaa, 1e(UHUIIMOHHBIH, KOH-
TEKCTyaJIbHBIA U CEMaHTUYECKUN aHaIU3.

[IpakTHUeCKUM MaTepUaioM UCCIIECA0BAHUS SIBJIIETCS aBTOPCKasi KapToTeKa 13 00-
Jiee YeM CTa eAMHHUIL 3a4aCTyH0 TPaHC(HOPMUPOBAHHBIX COUMHHUTEILHBIX (Ppa3eosiorus-
MoB (manee — DE) (e.g. hit and run, gloom and doom) B 3arosioBkax crareii IByx «Kade-
ctBeHHbIx» razer (The Guardian, The Economist) u nByx tabmoumos (The Sun, New
York Post) 3a mepuoz ¢ 2021 o 2025 roapl.

[IpumeHnnTEeNBHO K qUCKYpCy niedaTHhix CMU THHrBOKPEaTUBHOCTH MOXHO OITpe-
JICIATh KaK HaMEPEHHOE HETPUBHAJILHOE HCIIOJb30BaHHE SI3BIKOBBIX CPEACTB, ¢ (Hop-
MaJTbHBIMHU MOJTU(UKAITUSMH WIH 0€3, C IS0 MOBBIIICHHUS TPAarMaTHIECKOTO «3apsiia»
BbICKa3biBaHus (cM. [bemserckas 2022: 62; 3pikoBa 2017: 638; Zykova 2023: 338]).

®pazeoTpanchopMbl 00JIAAAFOT BBICOKUM JIMHIBOKPEATUBHBIM ITOTCHIIMAIOM, B
YaCTHOCTH, 32 CUET CBOSH M3MEHEHHOW (hOPMBI, YAEP)KUBAIOT BHUMAHUE YHTATEIS, a
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TaKXe IepeatoT OTHOIIEHHE (OLIEHKY) aBTOpa CTaThU K €€ colepxaHuto. Tak, Hanpu-
Mep, Ha mepBoii moJioce Beirycka New York Post 3a 28 asrycra 2024 roma ecTh 3arojo-
Bok: “Groom and Doom”. B craTbe paccka3biBacTCsl 0 )KEHHXE, KOTOPBIi MOrHO B aBTO-
KaracTpode 3a AeHb 10 CBaAsO0bl. B maHHOM cirydae ciusiHEE ciioBa Jroom ‘XeHux |
®E gloom and doom ‘uyBCTBO yTpaThl HaC¥K1, TPyCTHAsE HOBOCTH  3aJlacT MeYaIbHBIN
HACTpOI BCeH CTaThH, IEepelaeT COTYBCTBYIOIIYIO OIIEHKY aBTOpa. MexaHn3MoM o0pa-
30BaHMA IOAOOHOTO0 0OBEMHOI'O CMBICIIA CIYXKHUT HAJI0KEHUE 3HAUEHUH 00bEANHACMBIX
SI3BIKOBBIX €UHHII, a TAKKE pacnpocTpaHeHue neiiopatuBHoit oueHkn OF Ha Bech 3a-
T'OJIOBOK.

[Tony4yeHHble B X01€ UCCICIOBaHUS PE3YNbTAaThl BBISABISIIOT clieNU(UKy peannsa-
uuK eHoMeHa JMHIBOKPEaTUBHOCTH Ha MaTepuaje counHnTensHbIX OF, ynorpebinse-
MBIX B 3arOJIOBKax aHIVIOSI3BIYHOM IPECCHI, IIOKA3bIBAIOT TECHYIO B3aUMO3aBUCHUMOCTD
3aroJIOBKa M TEKCTa CTaTbU B OCYIIECTBICHNUH [TParMaTUiecKoi 1enu aBTopa. [lepcnex-
THBA UCCJICOBAHUS BUANTCS B COCTABICHUH THIIOJOTHH JIMHIBOKPEATHBHBIX 3ar0JIOB-
KOB C YYETOM MOJIMMOAAIBFHOIO XapakTepa Auckypca nedatbix CMU.

Cnmcok JIuTepaTypsbl
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xomuHreuctikd. 2022. Ne 3. C. 62—73.
3vikosa M. B. MeTas3bIK JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHH : KOHCTaHTHI ¥ BapHaHThl. M. : I'Ho3uc, 2017.
Zykova I. V. Linguistic creativity and multimodal tropes in cinematic discourse // Russian
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MOJUITPOIIO3UIIMOHAJIBHAS CTPYKTYPA INIATOJILHOM
CEMAHTHUKH KAK OCHOBA JUHAMHUYECKOM MOJEJH
JNEATEJIbHOCTHOM CUTYAIIUH

POLYPROPOSITIONAL STRUCTURE OF VERBAL SEMANTICS
AS A BASIS FOR A DYNAMIC MODEL OF AN ACTIVITY SITUATION

Ipobnema, komopas pewaemcst 6 UCCIe008AHUU, KACAEMCsL NOUCKA MEXAHUIMO8, 3a0eli-
CMBOBAHMBIX 8 PeanU3ayUU TUHSBOKPEAMUBHBIX NPOYECCO8 KOHYENMYAlbHOU UHmezpayuu, odec-
ReuUBAIWUX POPMUPOSAHUE OeSTMEbHOCIHOU CUMYAYUU KaK JTUHS80KOSHUMUBHOU MOOeIU Oe-
HOMAMUGHOU CUNYayuu, Komopas 6epoaIu3yemcs 6 QUCKYpce, ONPedeisiemcst YoM cOOmeent-
CMEUTl 6 OMHOULEHUSIX MENCOY SIOEPHBIM NPEOUKAMOM U €20 AKMAHMAMU, 00eCnevusanuumu ee
pa3eepmuléanue 8 CuHmazmamuyeckom u napaouemamuyeckom naanax [Kpemsuxosa 2010)].
Paccmampusaromess cumyayuu, axmyanusupyemvie QpPaHyy3CKuM U QHIIUHCKUM 21A201AMU
révéler / to reveal, 6 paznuunvlx munax OucKypca (Xy0oiucecmeeHHOM, PerusUo3HOM, MACCOBO-
unpopmayuonnom).

Knrouesvie crnosa: 0essmenvHocmuast cumyayusi, npono3uyusl, OUCKYpPC; OUHAMUYECKAsL MOOEb.

The problem that is solved in the study concerns the search for mechanisms involved in the
implementation of lingua-creative processes of conceptual integration, ensuring the formation of
an activity situation as a lingua-cognitive model of a denotative situation, which is verbalized in
discourse, determined by the node of correspondences in the relationship between the nuclear
predicate and its actants, ensuring its deployment in the syntagmatic and paradigmatic plans
[Kremzikova 2010]. Situations actualized by the French and English verbs révéler / to reveal are
considered in various types of discourse (artistic, religious, mass information).

Key words: activity situation; proposition; discourse; dynamic model.

I'maros mo CBOMM KareropHalibHbIM MPU3HAKAM CUUTAETCS HanboJee MpUCIoco0-
JICHHBIM K HOMUWHAIIMH JUHAMUYECKUX (pparmMeHToB Mupa. CoriacHO BaJICHTHOCTHBIM
CBOICTBaM mi1arojia, 00yCJIOBJICHHBIM €T0 CHHTarMaTHIECKOM POJIBIO OIIPEENSTh Y4acT-
HUKOB CHUTYallUH JCHCTBUS, CTAHOBUTCS BO3MOXKHOM IMOCIIEIOBATEILHOCTh €0 TPAHC-
dbopmaluii B KaueCTBE UCXOAHOTO (00pa3yrollero) ciiopa uepe3 TpaHc(HopMaliuu ornpe-
JCJICHHBIX CHHTAKCUYCCKUX KOHCTPYKHHﬁ.

I'maron — BepOanm3zarop JieiicTBuS, poliecca BRICTYAET KaK OPraHu3aTop yCTpoii-
CTBa BBICKA3bIBAHMS, OIIPE/ICIIIeT HA0Op YYaCTHUKOB CUTYAIlMH, KBATH(DHUIIUPYET UX PO-
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neBoit craryc [Mpucxanosa 2004; [TaxydgeBa 2004: 52—53; KyopsikoBa 2003: 443]. Cu-
TyaluH, KOTOpble BepOaIn3yIOTCs B IUCKYPCE, OTPaXKatOT HECKOJIBKO KOTHUTHBHO-KOM-
MYHUKAaTUBHBIX TUIIOB: OfHU U3 HUX OTHOCATCS K IIPEAMETHO-pe(dEpEHTHOM IIIOCKOCTH
(puznueckoe neiicTBre Mo 00pabOTKE MIIM H3TOTOBIIEHUIO TIPEMETOB), IPYTHE — K KOM-
MYHHUKAaTUBHOM (pedeBast IeATENbHOCTH). TakuM 00pa3om, CUTYAIlHsl MOXKET OBITh HEIO-
CPEACTBEHHOM, CO3MaHHON caMUM (PaKTOM peud, WM OMOCPEIOBAHHOM, CO3JaHHOM.

[TpunsTas B paboTe enuMHHIA W3YyYCHHS IUCKYpca «IEATENbHOCTHAS CHTYaIHsD»
paccMaTpHuBaeTCsl Kak HETMMUTUPOBAHHAs CTPYKTYpa, UMEOLasi MHOTOSIPYCHOE CTpoe-
HHE, KOTOpasi Pean3yeTcs Ha Pa3HbIX YPOBHAX: (YHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUIECKOM, MOP-
(heMHO-IepUBaIMOHHOM, CHHTaKCHYECKOM, TUCKYPCUBHO-KOTHUTHBHOM, & TaKXKe 0Tpa-
XKaeT ompeaesieHHyo cepy neicTBus, o0pa3ys cpeny, KOHTEKCT, B KOTOPOM OHa (PyHK-
unonnpyet [Kpemsuxora 2010: 51]. [Ipumepom Takoro Twra peanusalnyy JHHAMAYE-
CKOHl MOzenu JEsTEeNbHOCTHONW CUTYyallud MOXKET CIYXKUTh aKTyaJlu3alus ceMaHTH4e-
CKOW CTPYKTYpPBI (PpaHILy3CKOTO Iiarojia réveler ‘pacKpbiBaTh, BBISBIATH, COOOIIATH,
BCKPBIBaTh’ 1 aHIIMKCKOTO TIarofa to reveal ‘pacKpbiTh, OOHAPYKUTh, CAEIATh U3BECT-
HBIM’ B JUCKypPCax PasJIM4yHOTO THMa. B nekcukorpaguyeckux HCTOYHUKAX CeMaHTHYe-
CKOe SApo (HPaHITy3CKOTO TIaroia révéler mpencTaBieHo qeUHUIMSIMH, B COCTaB KOTO-
PBIX BXOJUT SMUCTEMUYECKUN KOMIIOHEHT connaitre ‘3HaTh’ B COYETAHHUU C Kay3aTHB-
HBIM IJIar0JIOM faire, YTO YCHIIUBAET €r0 MEHTAIBHYIO COCTABIISIIOIIYIO: ‘COOOLINUTS, Clie-
nare u3BecTHBIM'. C HUM KOppeNupyeT CHHOHMMHYECKWH psiji TIAaroiioB déceler,
dénoncer, dévoiler, deécouvrir, divulguer, demontrer, éclairer, prouver, signaler,
témoigner de. B aHTTUACKUX CIIOBAPHBIX CTATHAX B NeUHUIMSX IJIaroia fo reveal ot-
MeuaeTcs XapaKTepHbI CeMaHTHUECKUH mepexof] oT Bocnpustus (allow or cause to be
Seen) K MEHTaJIbHOMY NeicTBut0 (make known).

B menuitnom guckypce RFI nesitenbHOCTHAS cuTyanys npeaaHusi IacHOCTH (ak-
TOB YKJIOHEHHMS OT yIIJIaThl HAJOTOB NPEACTaBlIeHa CepHel KOHKPETHBIX CUTYalHH, B KO-
TOPBIX aKTyalU3UpyeTCs 3Ha4eHue ‘pa3zobiavyars’. B maHHON MpOMO3WIMH aKIIEHTHPY-
€Tcs KOMMYHHKaTHBHAS JIESITETIbHOCTh, HO CYOBEKTHOCTh ONPEACISIETCS] HE S3BIKOBBIM
CTaTycoM JIMYHOCTH, a Tiyonukammeii: Les Pandora Papers révélent I’évasion fiscal.. .,
The Pandora Papers reveal the hidden and unethical or corrupt dealings. AxtanThb
croco0, CPeACTBO, OPYAUE PacCMaTPUBAIOTCA KaK €AMHHUIIBI, UMEIOIINE areHTUBHYIO
MPUPOLY, 1 MOTYT pean30BaThcs B CYOBEKTHOW cepe Kak MHCTPYMEHTHI JICHCTBYIO-
LIETO JIMIA, KOTOPOE SIBJISIETCS] HHKOPIIOPUPOBaHHBIM. [IpenukaTuBHas CTpyKTypa, OpH-
CHTHPOBAHHAS HA OHTOJOTWYECKYIO CUTYalUIO, Pa3BOPAuMBACTCSl YEPE3 CEPHIO CTPYK-
TYpHBIX MOAU(DUKAIMNA ¥ CEMaHTUYECKUX KOHKPETU3AIMH, COCTABIISIOMNX KOHIICTITY-
aJlbHOE TI0JIe TIaroyia révéler ‘pa3o0iiauarh’, B JUCKYPCHYIO NEATEIBHOCTHYIO CHUTYya-
LHIO.

OTKpBITOCTD IESTETLHOCTHON CUTYallul OOBSACHSIETCS €€ CTPYKTYpOM, MpeacTaB-
JIEHHOH SiApOM U mepudepuet, mocueaHssi MOXXeT ObITh OnmmkHer win gansHel. [Ipe-
JIeITbI TAKOM €TMHHIIBI PACTBOPSIIOTCS B BAPHATHBHOM MPOCTPAHCTBE BO3MOXKHBIX CUTY-
anuid, oTpaxkaromux olIlee MpeACTaBIEHHE O HES3BIKOBOW aeicTBuTenbHOCTH. [lo-
CKOJIBKY IJIarojl MOTEHIMAIBHO COIEPKHUT CXEMY Pealu3alii CUTyaluH, aKTaHTHO-TIPe-
JIMKAaTHAs CTPYKTypa HaMe4daeT BO3MOXXHOE Pa3BUTHE ITOW CUTYalluH, BKIFOUas 0OJb-
muid 00beM HHPOPMAITUH, YeM SKCIUTUIIMTHO BBIPAKEHHAS! B BHICKA3bIBAHHH.
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CTUJIMCTUYECKUE CPEJACTBA B AHI'JIOA3BIYHOM
KOMIIBIOTEPHO-OIIOCPEJOBAHHOM
MY3bIKAJIBHOM JUCKYPCE
(HA MATEPHAJIE BJIOT'OB O MY3bIKE)

STYLISTIC MEANS IN ENGLISH
COMPUTER-MEDIATED MUSICAL DISCOURSE
(BASED ON BLOGS ABOUT MUSIC)

Buisisnsiomes cmunucmuueckue cpez)cmea 6bIPA3UMENIbHOCMU 6 MEKCMAX AH2NI0A3bIYHbLX
67102086 0 MY3blKe, AHATUUPYIOMCA UX (i)yHKI/[uu u e1usarUe Ha 1uHe60KpeamueHvle npoyeccovl ¢
MOYKU 3PEeHUsl peaiusayuu peweeoﬁ UHmMeHRyuu 6 KOMnbiOmepHO'OI’lOCpel)OBGHHOM 0uc;<ypce.

Kniouesvie cnosa: KOMI’lblOmepHO-OnOCpeaO6aHHblﬁ ()MCKpr,’ 6]102,‘ cmuaucmudecKkue
cpedcmea; JIUHSBOKpeaAmueHoCnb.

The stylistic means of expression in the texts of English-language blogs about music are
identified; their functions and influence on linguo-creative processes are analyzed from the point
of view of the implementation of speech intention in computer-mediated discourse.

Key words: computer-mediated discourse; blog; stylistic means; linguistic creativity.

My3bIKanbHBI KOMITBIOTEpHO-0oIocpenoBannbiii quckypc (KOJl) xapakrepusy-
€TCS MHKIIIO3UBHOCTBIO, HCIIOJIb30BAaHUEM YETHIPEX BUI0B MOAYCOB (YCTHOTO, TMCHMEH-
HOTO, MBICJIEHHOTO, MY3bIKaJbHOT0), HEOJHOPOAHOCTBIO aBTOPCTBA, BBICOKOH cTere-
HBIO MHTETPAIlUH YCTHOTO AUCKYpCa B MUCbMEHHBIN, HATMYNEM Pa3HOOOPA3HBIX TAKTUK
YKAQHPOBOTO Pa3TrpaHUUCHHS, a TaKKe SIBISETCS TUATGOPMOi sl peau3anuyd MHOXKe-
CTBa KOMMYHUKATHBHBIX cTpaTteruil. Llens nccnenoBanus — BBISIBJICHNE U KOMIUIEKCHBIN
aHaJIN3 CTHIINCTUYECKUX CPENICTB, HCIIOJIb3YEMBIX B TEKCTaX OJIOTOB O MY3BIKE B aHTJIO-
sizpraaoM KOJI.

Marepuanom ass UCCIEAOBAHUS MOCITYXUWIN 127 TEKCTOB 7 MOMYISPHBIX AHIJIO-
sI3IYHBIX O1oroB o my3bike (Popjustice, Billboard, Pitchfork, ThisisRnB, NME, The
Fader, EDM). Ha ocHOBE METOZ0B KOHTEHT-, IUCKYPC-, IEKCUKO-CTUIMCTUIECKOTO U
(YHKIMOHANBHO-TIPArMAaTHYECKOTO aHAJIM30B OBUIH BBISIBIICHBI CIICAYIOIINE CTUINCTH-
YeCcKHe CPeJCTBa, UCTIOJIb3yeMble aBTOpaMH OJIOrOB ISl CO3/IaHUsl SIPKUX acCOIMATHB-
HBIX 00pa3oB, YCWJIGHUS SMOIMOHAIBLHOW OKPAaCKH M WICHTH(HKAIMU aBTOPCKOTO
CTHJIS:

— snureTsl (430) sBisIOTCS HanboJiee MHOTOYHCIIEHHBIM TPOIIOM; BBISIBIICHBI KaK
¢uxcupoBannbie snureThl (true love, lasting truth), Tak u yHHMKanbHBIE aBTOpPCKHE
(swashbuckling, strings-fuelled epic);
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— cpaBHeHus (290) BBIMONHSIOT OLEHOUHYIO (QYHKIMIO; 3a()MKCUPOBAHbI Kaue-
crBennbie (like David and Goliath) u konmuuectBennsie cpaBHenus (the most Grammy
wins of all time);

— nepudpas (195) momoraer n30exKaTh TABTOJIOTHH, PACIIUPSACT 3HAUCHUE OITHCHI-
BaeMOro o0beKTa, Ipejajarasi JOMOJHUTEIbHYI0 HHpOpMaIHio 0 HeM (Harp., BMECTO
YIOMHHAHUSI MMEHH aMEpPHUKAaHCKOro My3blkaHTa bproca ChpuHrcTuHa Haxomum an
iconic singer, songwriter, and family man);

— runepbona (127) ycunmBaeT 3MOTHBHOCTH BBICKAa3bIBAaHHS M BBIPAKACTCS II0-
CPEICTBOM MPEBOCXONHON CTENEHH CPaBHEHUS, a TaKXe OTIEIbHBIMU JIEKCeMaMu
(reign, dominance);

— anozuornesuc (76) mpuaaeT TEKCTy TUHAMUKY pa3rOBOPHOM PEYH U CIIOCOOCTBYET
CO3JIaHHIO HHTOHALMOHHBIX MATTEPHOB, UMUTUPYIOIIUX YCTHYIO PEUb;

— nmmTtoTa (65) crImocoOCTBYET IMOIMOHATIHHO-00Pa3HON OKpacKe TEeKCTa M BBI3HI-
BACT y PEUMITNEHTa KOMIUICKCHBIE aCCOLMATUBHBIC PEAKIINY;

— okctomopoH (51) siBnsieTcst crioco0OM co3/1aHusI KOHTPACTa, OCHOBAHHOTO Ha TPO-
tuBopeunn (Lana Del Rey’s most collaborative album to date but it also felt like her
most personal);

— pUTOpHUYECKHE BOIPOCH (87) peanus3yloT He TOJBKO KOHTAKTOYCTaHABIMBAlO-
uryto GYHKIUIO, HO 1 KOMMYHUKATHBHYIO CTPATETHIO, HAIIPABIICHHYIO Ha HHTEPAKIIUIO
aBTOpA C ayIUTOPUEH, WLTIOCTPUPYIOT MPOLIECC afanTalui YCTHOM PEeUH K YCIOBHAM
MUCbMEHHON MTHTEpHET-KOMMYHUKALIHNH;

— kasiaMOypbl (34) UCHIOIB3YIOTCS B KAU€CTBE KOHTPACTUPYIOIIETO IpUeMa, Peau-
3ys 4epThl He()OPMATEHOTO OOIIEHUS B CTIOCOOCTBYS CO3JaHUI0 KOMUYeCKOro A dekra.

HccnenoBanne MOXeT criocoOCTBOBATh JabHEHIIEMY PACIIMPEHUIO TPaHUL] U3Y-
YeHUS SA3bIKa aHTJIOS3BIYHON Osiorocepbl B KOHTEKCTE MOPOKACHUS TEKCTOB B BUPTY-
AJIbHOM ME€AUAIIPOCTPAHCTBE C TOYKHU 3PCHUA JIMHIBOKPCATHUBHOI'O TOAXOJA4A.
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JIMHI'BOKPEATUBHOCTD B JIUCKYPCE ITAPTUU AJIbTEPHATHUBA
JIJIsI TEPMAHHMUA. TIPATMATUYECKAA ACIIEKT

LINGUISTIC CREATIVITY IN THE DISCOURSE OF THE PARTY
ALTERNATIVE FOR GERMANY. PRAGMATIC ASPECT

Paccmampusaemces npobnema 1uHe80KpeamusHOCMU U ee C853U ¢ npazmamukol mexcma.
Mamepuanom uccredo8anusi NOCIYHCUTU MeKCmbl, OnybnukosanHvle Ha kauare Wilchelm
Kachel, npunaonescawem xoncepsamusnoii nemeyrou napmuu Alternative fiir Deutschland. ]e-
JIbI0 UCCAeO08AHUS ABTIACMCS GbIABNICHUE QYHKYUL, Peanu3yemblx MeKCmamuy ¢ TUHe80KPeamug-
HbIMU DIEMEHMaMu 6 OUCKYPCe Rapmuu.

Knouesvie cnosa: aune60kpemugHoCmy,; IUH280NPASMAMUKA,; ROTUTNUYECKUT OUCKYPC, 6lU-
OdeosepbanbHble MeKCmbl.

The problem of linguistic creativity and its connection with the pragmatics of the text is
considered. The research material was based on texts published on the Wilchelm Kachel channel,
owned by the conservative German Alternative fiir Deutschland party. The purpose of the study
is to identify the functions implemented by texts with linguistic and creative elements in the party’s
discourse.

Key words: linguistic creativity; pragmatics; political discourse; polycode texts.

B Hacrosiuii MOMEHT B HOJIMTHYECKOM O0ophOe B ['epManuu ocobast posb yaeis-
€TCs HOBBIM KaHajlaM KOMMYHHKAIIWHU, TAKUM KaK COLMalIbHBIE ceTH. Tak Ha3bIBaeMble
MOJIOJIbIE TIAPTHH, B YACTHOCTH, TpaBas mapTus «AlbTepHaruBa Juisi | epMaHuu»
(Alternative fiir Deutschland) akTHBHO pa3BHBAIOT STH IUIOLIAKH [T BO3JICHCTBHS Ha
neneByro ayauroputo. OJHOW M3 TaKUX IUIOIIANOK SIBISETCS KPOCCIIaT(hOPMEHHBIN
mecceHpkep Telegram. «AnbrepHatuBa Juisi ['epmanun» umeer cBoii kanan Wilhem
Kachel.

Tekcrol, pasmeraemoie Ha Kanaine Wilhelm Kachel, xapakrepusyrorcst muarBokpe-
aTHBHOCTHIO. COTJIaCHO COBPEMEHHBIM UCCIICIOBAHUSIM, aKTUBHOE HCIIOJIh30BaHUE Kpe-
ATHBHBIX SI3BIKOBBIX MPe00pa3oBaHUN — CIICJICTBUE Pa3BUTHS OHJIAHH-()OPM KOMMYHH-
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KaTHBHOTO BO3JIEMCTBHUSA, YTO OOBIICHIET BHICOKOE KOJTMYECTBO JIMHIBOKPEATUBHBIX DJIe-
MEHTOB B HHTEepHET-TeKcTax [[lembsiHkoB, 3axapkus, 3pikoBa 2021]. TekcThl, myOnuKy-
eMble Ha KaHale, IPEeICTaBIsIOT co00i KOPOTKHE 3aMETKH, CHAOXEHHBIE CreHEpHPO-
BAaHHOU MMPH MOMOIIM HCKYCCTBEHHOTO WHTEIICKTa WILTFOCTPALIUEH.

B xoze uccnenoBanus ObUTH MTPOAHATU3UPOBAHEI 75 TEKCTOB, COEPIKANTNAX JIMHT -
BOKpEaTHBHBIE JIeMEHTHL. [ [puMeHsIIiCch MeTOIbI HAOMIOIEHUS 1 CpaBHEHUS, (pyHKITH-
OHAJIBHBIN aHAJIN3.

Bru10 ycTaHoBIIeHO, YTO CITOCOOaMHU MPOSBIICHHS JIMHTBOKPEATHBHOTO ITOTEHIIHAIIA
B JJAHHBIX TEKCTaX BBICTYMAIOT SI3bIKOBAsl UIPA U €€ Pa3HOBUIAHOCTH, TAKHE KaK KaJlaM-
Oyp, co3gaHue OKKa3MOHAIM3MOB, HCIOJIb30BaHNE PU(MOBAHHBIX €IUHHII, TAPOIUPO-
BaHUeE.

CrnemyeT OTMETHTH, YTO B UCCIIEAYEMBIX TEKCTaX MOJUTHYECKOTO AMCKypca MpH-
CyTCTBYeT KoMHUUecKni 3(h(heKT, OCHOBBIBAIOIIHIICS HA HAIMYHNH B HUX JIMHTBOKPEATHB-
HBIX 37IeMeHTOB. Komuaeckuit 3eKT HarpaBieH Ha PUBJICUCHIE BHUMAaHUS ayIUTO-
pUH, CO3[JaHHE SIPKOTO 3alIOMHHAIOIIETOCS 00pa3a, CocOOCTBYET BO3ICHCTBHUIO HA TIO-
TEHIMATBHOTO N30HMpATes, B XOJIE Yero y IeJIeBOi ayTuToOpun GOpMUPYIOTCS OTpe/e-
JICHHBbIE YOCKACHUS U TpeNCTaBlIeHUs. TakuM 00pa3oM, HATMUME JTMHTBOKPEATUBHBIX
9JIEMEHTOB CIYKHT peann3aluy GYHKIUU BO3ACHCTBHSA, HICOIOTHYECKON H JUCKPETU-
TUpPYIOIEeH (PYHKIINU B TOIUTHIECKOM JAUCKYpCe.

Tot dakr, uTo JOMUHUPYIOMIUMHU (HYHKITHSIMH SBIISIOTCS BO3JIEHCTBYIOMIAS U AWC-
KpeAUTHPYIOIas, 0O0yCIOBIMBAETCS MPHHAIICKHOCTHIO TEKCTOB K aruTallHOHHOMY
TUCKYpCy (Kak K pa3HOBUAHOCTH MOJUTHYECKOTO TUCKypca). [Iparmarnyeckum s dek-
TOM SIBJISIETCSl PE3YJILTAT CYTTECTHBHOTO BO3JICHCTBHSI, CBA3aHHBIN C MOOYXACHUEM K
MOJIMTUYECKOMY BBIOOpPY Ha OCHOBE JTMYHBIX NpeanouTenuii [Denocees 2013].

OcCoOOCHHO CTOUT MOAYEPKHYTH POJIb BHICOBEPOATBHBIX TEKCTOB JIJISI CO3JAHUS
nparMaTudeckoro s dexra. BusyanbHbIN 3JIEMEHT WLTIOCTPUPYET JTUHTBOKPEATHBOE
peoOpazoBaHNe U YCUIIMBAET CO3/1aBaeMbIi KOMUYECKHA AP (EKT.

JlanbHelIas mepcreKkTrBa UCCIIeIOBaHus BKITFOUAST B ceOsl aHaIM3 peakiuii Ha
TEKCT M TIOJIy4aeMOoTo IparMaTiHdecKoro 3 ¢ekra, ycTaHOBIEHHE B3aNMOCBSI3EH MEXTy
(byHKIHEH TeKcTa U BEIOOPOM CIIOco0a peain3aliiy JHHTBOKPEATHBHOTO MTOTEHIIHAA.

HccnenoBanne BHOCUT BKJIaJ B M3YyYEHHE S3bIKOBBIX ACHEKTOB IOJIUTHYECKOTO
JCKYpca, MOAYepKUBas 3HAYMMOCTb JIMHI'BOKPEATUBHOCTH KaK HHCTPYMEHTA BIIUSHUS
B COBPEMEHHBIX MTOIIMTHIECKUX PEAITUX.

Cnucok JuTepaTrypsl
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pas3HbIX THIOB : [Ipenensl 1 BO3MOKHOCTH: KOJUIeKTUBHAsE MoHOTpadus / Ots. pen. U. B. 351-
koBa. M. : P. Banenr, 2021.
@edocees A. A. O MOHATHU «IPEABBIOOPHBIN aruTallMOHHBIN AUCKYpey». BectH. UpkyTck.
roc. JJUHrB. yH-Ta. 2013. Ne 4 (25). C. 36-41.

129



VIIK 81°42

E.O. Menmxepuukas, KaHIuaaT GUIOIOTHYECKAX HAYK
MockoBcKHil rocy1apcTBEHHbIA yHUBepcuTeT nMeHu M.B. JlomoHOCOBa,
Mocksa, Pocculickas @enepanus

E.O. Mendzheritskaya, Candidate of Philology
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation

JUHT'BUCTUYECKASI KPEATUBHOCTbD
B MACCMEJUUHOM JUCKYPCE

LINGUISTIC CREATIVITY IN MASS MEDIA DISCOURSE

Ananuzupyemcst KpeamusHOCHb UCNOLb308AHUSL TUHSGUCTNUYECKUX CPEOCME 8 OUCKYPCE aH-
2NLOSI3LIYHBIX 2NISTHYEBHIX JICYPHANLO8 C YHEeMOM UX KAYECMBEHHbIX U 2eHOEPHbIX paziuduil. Ynueep-
CANLHOCMb 8bIO0PA S3LIKOGBIX CPEOCME 8030€lCMBUS NO360IAENT GbLOENUMb OUCKYPC 2IISIHYEGLIX
JICYPHANI08 8 PAMKAX OUCKYPCA NONYAPHOU npeccovl. Maccmedutinviil OUCKypc usyuaemcs 6 Ka-
Me2opusix KOZHUMUBHOU NApAOUSMbl.

Knrouesvie cnosa: maccmeoutinblii OUCKYpC, TUHSBUCIMUYECKAST KDEAMUBHOCTb, OUCKYPC
2NAHYEBBIX JICYPHANO8, KOCHUMUBHASL NAPAOUSMA.

Linguistic creativity in glamour magazines discourse is being investigated with their quality
and gender distinctions in mind. A universal approach to language means of impacting choice
allows us to single out glamour magazines discourse within popular press discourse. Mass media
discourse is studied in terms of cognitive paradigm.

Key words: mass media discourse; linguistic creativity; glamour magazines discourse;
cognitive paradigm.

MaccMmenuiiHbIi JUCKYPC TPEACTABISET COOOH CII0KHOE SBJICHUE, YUUTHIBAIOIIEe
U DKCTPAJMHTBUCTHUCCKYIO CUTYAIMI0, U XapaKTEPUCTUKH YYaCTHUKOB KOMMYHHKa-
UM, ¥ Pa3IUYHBIE CTPATETHH, JIS)KAIINEe B OCHOBE IIPOU3BOJICTBA, 00OPaOOTKH U pacIpo-
cTpaHeHUs HH(OPMAINH, a TAKXKE €€ COOTBETCTBYIOIIEE SA3bIKOBOE OdopmiieHne [MeH-
Joxepuukas 2017].

Jluckypce TIISIHIIEBBIX KYPHAJIOB BBIACISACTCS B OTICIBHYIO MOJKATETOPHUIO TIOITY-
JISIPHOMW TIPECCHI, TaK KaK OHH BO MHOTOM OTJIMYAIOTCS OT TaOJIOUIIOB.

Spxoe ohopmierne 00ycIOBIEHO COAepKaHUEM, HO TIISTHIIEBBIE )KYPHAJIBI BEChMa
HEOJHOPOMHBL. MX MOXHO pa3lieinTh Ha «KAYeCTBEHHBIH TJISHEI» (Hampumep,
“Vogue”) u «nonyisapHblil rstae (“Cosmopolitan™).

ITepBas kaTeropus TArOTEET K KAUECTBEHHOH Mpecce, BTopast AperyeT B CTOPOHY
TaOJIOMIHBIX U3MaHui. Enie ofHIM MPUHIMIIOM KaTerOpHU3aliy TIISTHIIEBBIX KYpPHAIIOB
SABJISIETCA T€HJIEPHBIH.

Jist ananmm3a ObUTH BBIOPAHBI AHTIIOS3BIYHBIE KYPHAIBI, COOTBETCTBYIOIINE 3THM
napamerpam: “Vogue”, “Cosmopolitan”, “GQ”.

MOJKHO BBIICIIUTh YHUBEPCAIbHBIC YEPThI S3BIKOBOTO YIIOTPEOJCHHS, XapaKTep-
HBIE JJIs TUX U3AaHUN, HE3aBUCUMO OT UX Ju(HepeHIIMaIMH T10 IIKaJle KaueCTBCHHAS—
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nomyJisipHad rnmpecca uin FGH,Z[CpHOﬁ OpHUCHTAllMU, YTO CBA3aHO C HAJIMYUCM Y aJIpeCaHTa
W ajipecara OOIIMX KOTHUTUBHEIX 0a3.

TaK, B OTHUX U3JAaHUAX MOXXHO BCTPETUTHh TCPMUHBI, OTHOCAIINECS K o0acTu MOIBbI
u Tpedyromre GopoBrix 3HaHUE: grab your baguette (Bun sxernckoii cymxn) (“Vogue”);
A pretty sweet It bag (Tepmun, Bo3HuKIIHMiT Mo aHanoruu ¢ It girl, B nanHoM ciyuae
03HAYAIOIIUH Ty caMyIo CyMKY, 00bekT xenanus) (“Cosmopolitan”).

HCKOTopHe CJIOBA Y BBIPAXKCHUA SABJIAIOTCA COUUOKYJIBTYPHO MAPKUPOBAHHBIMU: a
slice of the Big Apple (mMetadopuueckoe HasBanue Hpro-Mopka) (“Vogue™); to buy a
round (“Cosmopolitan”); Clash of the oval titans: rugby union and league go head-to-
head (“GQ”).

CYIIIGCTBy}OT " JpYyruc yHUBCPCAJIbHBIC A3BIKOBBIC CI10co0bI IMPUBJICUYCHN BHUMA-
HUs unTarens. Hanpumep, pazHoro poga poHeTH4ecKas urpa — ajuiuTepausi, acCOHAHC,
3BYKOBOH CHMBOJIM3M (YacTO COYETAIOMIMKACA C CHHTAKCUYECKHM TMapajuieTH3MOM):
With summer comes sun, sandals and socializing (“Vogue”); He said | was bewitching,
brainy and bohemian. | thought he was sexy, stylish and stupid (“Cosmopolitan”); Get-
ting to grips with the hottest holdalls (“GQ”).

Hepenxu nmpumepsl SI36IKOBOM UTPBI C CEMAHTUKONW YCTOWMYUBBIX CIOBOCOYETAHUIA!
to catch the rays as well as some sideways glances; to catch a drink and some rays
(“Vogue™).

Ha ypoBHe 00mbIIIOTO CHHTaKCHCa 3aCiTy’KHBAaeT BHIMAaHHWS UCIIOIH30BaHHUE Tap-
nemwsinun: Chelsea Commons. At its best in summer, the outdoor courtyard offers a re-
laxing atmosphere and trees. Yes, trees. (“Vogue™); What’ll keep you warmer than a
polar bar in earmuffs? A pie! (“Cosmopolitan”); James Frey fights back. Again.
(“GQ”).

Taxum 06pa30M, YHUBEPCAJIBHBIC SA3BIKOBBIC MPHUEMBI IMO3BOJIAIOT BECTU PEUYb O
JMCKYpCe TIISHIIEBBIX )KYPHAJIOB KaK O HEKOW cpefie, 00beTUHSIONICH UX, HECMOTPS Ha
pa3iandursg B KAYCCTBCHHBIX U TCHACPHBIX ACIICKTaX. eraTI/IBHOCTL HUX HUCITOJIb30BaHHUA
3aHUMAaeT BaXKHOE MECTO B CO3/IaHHMH U JATLHEUIIEM W3YUEeHUH 3TOTo AuCKypca [MeH-
mxepurkas, Kcenzenko, Ckakynosa 2020].
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Menoocepuyras E. O. Juckypcoctepa nedataeix CMU : urpa Ha BEDKHBaHUE : MOHOTpa-
¢us. M. : MAKC Ilpecc, 2017.
Menoocepuyras E. O., Kcensenro O. A., Craxynosa B. A. Language and the Media : Yue6-
HOE MOCOOUeE 1O A3BIKY COBpeMEeHHBIX aHrIos3bIYHbIX CMU. M. : MAKC IlIpecc, 2020.

131



VAK 811.111.°373

A.Il. Munbsip-benopyueBa, JOKTOp HIOIOTHIECKUX HAYK
MocKOBCKUI TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEepcuTeT uMeHU M.B. JIoMmoHOCOBA,
Mockga, Poccuiickas @enepanus

A.P. Minyar-Beloroucheva, Doctor of Philology
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation

HEOJIOI'M3MBbI KAK CPEJCTBO OTPAKEHUSA
COIUAJTBHO-KYJIBTYPHO-UHEHHOCTHBIX
OPUEHTHUPOB COBPEMEHHOCTHU

REFLECTING MODERN SOCIAL VALUES THROUGH NEOLOGISMS

Ananuzupyomes Heono2u3mbl, OMpadlcaruyue COYUanIbHO-KyIbmypHO-YeHHOCHHbIE OPUEH-
MUPbL COBPEMEHHO20 aH2N0A3bIYHO20 00Wecmea. Boznukarouue 6 omeem Ha 6b1306bl, cmosujue
nepeo ueno6euecmeom, HeoN02U3Mbl HOMUHUPYIOM HOBble KOHYenyul, sA61eHus u 0sudicenus. M3y-
yenue NOCMOAHHO OOHOBIAIOWUXCA HEONOUBMO8 HeODXO0UMO Ol 6bIAGNeHUs 0YXO8HO-HPAG-
CMBEHHO20 COCMOANUA COYUYMA, NOHUMAHUA OUHAMUKY TPAHCGopMayu 00uectneeHHo2o co-
3HANUSA, ONpedeleHUs KyIbmyPHO-YeHHOCMHbIX MPEHO08 COBPEMEHHO20 00Wecmaa u nymet e2o
odanvhetiuezo pazeumusl.

Kniouesvie crnosa: coyuanbHo-KynbmypHO-YeHHOCMHbIE OPUCHIMUPDL, HEOL02U3Mbl, CO8pe-
MenHoe 0buecmaso.

Neologisms that reflect socio-cultural and value trends of modern English-speaking society
are analyzed. Coined in response to the challenges facing humanity, neologisms denote new
concepts, phenomena and movements. The study of constantly updated neologisms is necessary
to identify the spiritual and moral state of society, to understand the dynamics of transformation
of public consciousness, to determine cultural and value tendencies of modern society and ways
of its further development.

Key words: social value reflection; neologisms; modern society.

Heomnoruszmei, q)HKCI/IponmI/Ie A3MEHEHUS, IIPOUCXOISIINE B OOIIIECTBEHHOM CO-
3HAaHUH, COLMAIILHON JKU3HU M KYJbType, UTPAIOT KIOYEBYIO poiib B ()OPMHUPOBAHHUU
COLMANIbHO-KYJIbTYPHO-IICHHOCTHBIX OPHUEHTHPOB COBpeMEHHOro obmiectsa. Llenbio
JTAHHOTO UCCJICIOBAaHUS SIBJISIETCS] H3yUeHUEe 0cOOEHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUSI COBPE-
MEHHBIX aHIIMHCKUX HEOJOTM3MOB COLMAIbHO-KYJIBTYPHO-IIEHHOCTHOM HaIIpaBJIEHHO-
CTH, TIOSIBIIEHHE KOTOPBIX 00YCIOBICHO U3MEHEHUSIMH, IPOUCXOSIIMMH B MHPE PET Se.
Marepuanom aHanu3a MOCTYKWIH HEOJOTU3MBL, (YHKIIMOHUPYIOIIUE B MOJUIUCKYP-
CHUBHOM IPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOTO COI[yMa. MeTobI MCCIIeIOBaHNS, TPOAUKTOBAH-
HBIC 1IETIBI0 U CIIEHU(UKON aHATH3UPYEMOT0 MaTepralla, BKIIFOYAIOT: METOJI CILIOIIHOM
BBIOOPKH, METOJT KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHAIN3a U CEMACHOJIOTUYECKHH MTOAXOT.

B pesynbrare npoBeeHHOIO UCCIIEA0BaHUs ObLIO YCTAaHOBJIEHO, YTO HEOJIOIU3MBI,
OTpaXKarole COLMAIbHO-KYIBTYPHO-LIEHHOCTHBIE OPUEHTHUPBI COBPEMEHHOIo o01ie-
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CTBa, CBUJCTENBCTBYIOT O MMapaIurMaibHBIX CIBUTAX, BEI3BABIINX PaAUKaIbHbIEC TIPE00-
pa3oBaHUsI B )KU3HU JIIOACH, BCTYHBILIHX Ha MMyTh (OPMUPOBAHUS OOLIEMHUPOBOTO LIU)-
poBoro npoctpaHcTsa. Co31aBasi KOHIENTYaIbHYIO KapTUHY MHpa HOBOW peallbHOCTH,
HEOJIOTU3MBI, BepOasin3ysi Haubosee 3Had4MMble SIBJICHUS, H3MECHSIOTCS 110 MEpe Pa3BU-
TS o01IecTBa. byayun sMoIMoHaIbHO HarpyKEHHBIMH, HEOJIOTU3MbI XapaKTePU3YIOTCSI
00pa3HOCTHI0, 00BEMHOCTRIO M OKCIIPECCUBHOCTHIO, KOHHOTAITHs [ Temmst 1998: 236] ko-
TOPBIX A€JaeT MX 3HAYMMBIMU U IOHUMAHUS OOLIECTBEHHOIO CO3HAHUS U HacTpoe-
Hus. Onupasce Ha Tpyasl B.H. Tenus, otMeTnM, 4To HU3ydeHHe HEOIOTM3MOB CIIEAYET
OCYUIECTBIIATH B KOHTEKCTE KOHKPETHOM KyIbTypHl [ Temust 1999]. Uccnenosanue Heono-
TU3MOB HEOOXOIMMO JJIsl OCMBICIIEHUSI COCTOSIHUSA COBPEMEHHOTO 00I1IeCTBa, B INIyOMHAX
KOTOPOTO 3apOXKAaeTcsi MUpP OyayILero.

B 3akmtoueHue noguepkHeM, YTO aHIVIOSA3bIYHBIE HEOJIOTU3MBI HE TOJIBKO OTPaKaroT
COLIMAJIBHO-KYJIBTYPHO-IIEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI COBPEMEHHOIO OOLIECTBA, SIBJISASACH UH-
JUKaTOPOM M3MEHEHUH B 0OLIECTBEHHOM BOCHPUATHH OKPYXAaroLeH cpepl, HO U Gop-
MHUPYIOT HOBYIO HJCHTUYHOCTH MUPOBOTO COOOIIECTBA MOCPEACTBOM HX THPAKUPOBA-
HUS Ha JPYyTHeE SI3bIKHU MJIaHETHI.
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OT «OKCHEIULUAI HA TPAHULILI 3HAHUS»
K «QMUCTEMUYECKOMY CILIABY»:
IBOJIIOLMS META®OP B JUCKYPCE MEKIACHUILIMHAPHOCTH

FROM «EXPEDITIONS TO BORDERS OF KNOWLEDGE»
TO «EPISTEMIC FUSION»: EVOLUTION OF METAPHORS
IN THE INTERDISCIPLINARITY DISCOURSE

Ananusupyemcs ponb KOHYEnMyaIbHbIX Memaghop 6 pazeumuu OUCKYPCa MeHCOUCYUnIU-
Haprocmu. Onpedensiiomest hyHKyuu memadop, biasiaiomces 0CoOOEHHOCMU 3a0A68AeMbIX UMU
ucc1e008amenbCKux nepcnekmue, u3yuaromes Haxkiaovleaemvle UMY KOHYEnmyaibHole 02panu-
YeHUs, NPOCIENCUBAIOMCS OCHOBHbIE MEHOEHYUU 8 UX IBOTIOYULL.

Kniouegvie cnosa: mesicoucyuniunapHoie Uccie008anusl, OUCKYPC MEHCOUCYUNTUHAPHO-
cmu,; KOHYenmyanvbhas memapopa, memagopuyeckuti nopaiusm.

The paper analyses the role of conceptual metaphors in the development of the
interdisciplinarity discourse. It identifies the functions of metaphors, reveals the peculiarities of
the research perspectives they frame, looks into the conceptual limitations they impose, and
traces the main trends in their evolution.

Key words: interdisciplinary research; interdisciplinarity discourse; conceptual metaphor;
metaphorical pluralism.

YcTaHOBKa HA MEXAUCIMIUIMHAPHOCTD SIBIISIETCS OJHUM M3 HanOosee SIpKUX UcC-
CIIEZIOBATEIILCKUX TPEHJIOB COBPEMEHHOCTH. PaboTa B MEXIUCHMIUIMHAPHON mapa-
JIUTMe BOCTIPHHUMAETCS HE TOJIBKO KaK BO3MOXXHOCTh OOHAPYKEHUSI 1 OCMBICTICHHUS HO-
BBIX (DaKTOB, HO M KakK IIPOLIECC CO3/aHMs KpeaTuBHBIX cBsi3eil [Repko, Szostak 2020],
CIOCOOCTBYIOIIMX (DOPMHUPOBAHUIO XOIUCTHYECKOIO MOJYCa MBIIIJICHUS! U Ka4eCTBEH-
HOMY TpHUpaIleHHo 3HaHus. [1o HaOMIOJeHHIO Psiia YYCHBIX, CAMO CIIOBO «MEKIHCITH-
IUTMHAPHOCTBY NMPAKTHUECKU CTAJI0 CHHOHMMOM KPEaTUBHOCTHU U MPOrpecca, CUTHAIOM
0 pedopMHpPOBaHUM M MOJCPHH3ALMU HAYKW M HAay4dHBIX HHCTUTYTOB [Practising
Interdisciplinarity 2000: 1].

CraHoBIIEeHUE 3TOI HOBOH dITUCTEMHUIECKOMN KYIBTYpPhI HEPA3PBHIBHO CBSI3aHO C pas-
BUTHEM 0COOOI0 IUCKYpca, B paMKax KOTOPOro OOCYXIAIOTCA M MPOJBUTAIOTCS UAEU
MexaucIuIuMHapHocTH. OMHON U3 Haubosee SIPKUX YepT TOTO JUCKypCa SIBISETCS
HACBIIEHHOCTh MeTagopaMu. MeTtadopbl BHIIOIHSIOT 3/IECh HE TOIBKO HCAIIMOHHYIO
1 9KCIUIAHATOPHYIO (QYHKIMH, 3aKJrouasi B cede HOBBIE H/IEH U AeJias UX AOCTYIHBIMU
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JUISl pELIMIIMEHTa, HO M OKa3bIBAIOT HAa HETO MATKOE CYyTTeCTHBHOE BO3JEiCTBUE, are-
JUPYS K YyBCTBaM M SMOLMSIM U MPOOYKaasi TBOPUECKOE HAYaIo.

[TockonbKy MEXIUCHUIUIMHAPHOCTD SIBJISAETCSI BECbMa IIJIACTUYHBIM IIOHATHEM,
(enomeHoM «c ThICSTUBI0 I [Klein 2021: x], ee muCKypc XapaKTepu3yeTcs BRIpaXKeH-
HBIM MeTaQOpHUYECKHM ILTIOpadn3MoM. B HacTosiieMm AoKiIajge Mbl IUIAHHUPYEM pac-
CMOTpPETh HamboJiee 3HAUNMbIE MeTapophl (MEKIUCITUIUIMHAPHOCTh KaK ITePECCUCHHE
IpaHUL, HHTEJUIEKTyalbHasi KOHTpadaHa, IEPEKPECTHOE ONBLICHUE, SITUCTEMUYECKUH
Opak MeXIy AUCUUILIMHAMHY, MAIKUHU3ALNS JTUCIUIUTUHEI, CUMONO3 | Jp.), BBISIBUTH
0Cc0OEHHOCTH TIepeIaBaeMOro Ka)X10i U3 HUX BUJCHUS MEXIUCIUIUIMHAPHOCTH (KOJH-
YECTBO B3aUMOJCHUCTBYIOUIMX AMCLUIUINH, NPUHLUIBI UX B3aUMOACHUCTBHS, HAJIU4HE
WIN OTCYTCTBHE MEpapXuu H T. [.), IPOAHAIU3UPOBATh OPaHHUYCHHS, KOTOpPbIE MeTa-
(bopbl HAKIIaABIBAIOT HA TOHUMAaHUE MEXIUCIHUIUIMHAPHOCTH (CTENEHb JIETUTUMHOCTH
UCCIIeIOBAHNUS, IPOOIEMBl JUCLUIUIMHAPHON MAECHTUYHOCTH U SMUCTEMHUYECKON CBO-
00161 1 1p.). ['TaBHast 3a/1a9a 3aKITFOYAETCS B TOM, YTOOBI TIPOCIICANTH BOJIOIUIO METa-
dop B OucKypce MEKIMCUUILIMHAPHOCTU. MccaenoBanue IpoBOANTCS Ha Marepuaie
TEOPETUYECKUX PabOT (MOHOTpaduii U cTaTeH ) MO MpodJIeMaM MEKIUCITUTUINHAPHOCTH,
u3naHHbIX B mepuon ¢ 1990 r. mo Hacrosmiee Bpems. Matepuan nojaBepraercs Kaye-
CTBCHHOMY aHAJIM3y C UCIOJIb30BaHUEM HaubOoliee aKTyalbHbIX HHCTPYMEHTOB COBpE-
MEHHOU MeTadoposoruu (paciiupeHHas Teopusi KoHuentyansHoi Metadopsr 3. Kese-
Yema, TeopHs AUCKYPCHBHOM MeTadops! M. 3MHKeHa, KOHIENIUS KO-a1alTaliH MeTa-
¢doper 1 quckypca JI. Kamepon). B moxmane mmaHupyeTcst mpoieMOHCTPHPOBATh, KaK
«TEPPUTOPUAIILHBIEY» U «TPaHUYHBIC» METaQOphl MOCTEIIEHHO BBITECHSIOTCS MeTado-
paMHu «CIUIaBay, KCIUSHUA» U «TOMOTE€HHU3ALUN, YTO, C OJHOIN CTOPOHBI, OTPa’kaeT Au-
HaMUKY Pa3BUTHUS MEKAUCLUILIMHAPHBIX UCCIIEIOBAHUM, a C IPYTON CTOPOHBI, SIBISIETCS
I[BI/I)KyIlICﬁ CUJION UX 3BOJIFOIIUH. 3HaYNMOCTh HUCCICA0OBaHUA BUIUTCA HAM B TOM, YTO
OHO PacKpbhIBAET POJIb MeTaQOpPhl B MOHUMAHUU MEXKIUCITUILTHHAPHOCTH M TIOKA3bIBAET,
KakK BbIOOp MeTadopbl onpeessieT HalpaBIeHHE NCCIIEI0BATENbCKOrO MONCKA.
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METOHUMM3AILINA KAK CITOCOB PA3ZBUTHUSI CEMAHTUKH
AHTJIMIIA3MOB B COBPEMEHHOM BEJIOPYCCKOM S3bIKE

METONIMIZATION AS A WAY OF DEVELOPING THE SEMANTICS
OF ANGLICISMS IN THE MODERN BELARUSIAN LANGUAGE

Paccmampueaemwz cemanmuka MHO2O3HAYHbIX AHSIUYUIMO6B 6€ﬂ0pyCCK020 A3blKA, npe()-
cmaeneHa ux KJZGCCM(Z)MKLZI/[M}Z no muny mMemonuMu4ecKux UBMEHEHU 8 CeMAaHMuUKe cnoea, (ﬁuk‘-
cupyromcsi meHOth;uu K MemoHumuzayuu 6 sasucumocmu om OonmHeceHHocmu K motl unu UHotl
JNeKCUKO-MeMaAmu4ecKoll epynne. Hccneoosarnue ocnosano na mamepuanax Hayinoceo, xyt)oafce—
CM6BEHHOo20 U ny6fluuucmuqea<020 OMCKprOG‘.

Kniouegvie cnosa: AHSIUYUSM, 6ef10pyca<uﬁ A3BIK, 3aUMCmMeosanue; Memonumusl, nepernoc-
HOe 3Ha4eHue cnosda, noaucemusl.

The research examines polysemantic anglicisms of the Belarusian language, presents their
classification by the type of metonymic changes in semantics of the words, and records the
tendencies to metonymization depending on their attribution to a particular lexical-thematic
group. The study is based on materials from scientific, literary and journalistic discourses.

Key words: anglicism; Belarusian language; borrowing; metonymy; figurative meaning;
polysemy.

B uccienoBanny BriepBhie B 0€JI0PYCCKOM S3bIKO3HAHUU PACCMATPUBAKOTCSI AHTJTH-
IU3MBI COBPEMEHHOTO OEIOPYCCKOTO SA3bIKAa C TOYKH 3PEHUS X CIIOCOOHOCTH K METO-
HUMH3AIUH.

Lens uccnenoBanus — MPOaHAIM3UPOBATH CEMAaHTHKY aHTJIMII3MOB OEJIOPYCCKOTO
sI3bIKA, CHCTEMATU3UPOBATh U KJIACCH(PHUIIMPOBATH HX OTHOCUTEIBHO CIIOCOOHOCTH K ME-
ToHuMU3anuu. Kopryc aHrmumu3MoB ¢(hOpMUPOBAaH METOAOM CILIONIHON BBIOOPKHU U3
clioBapeit 0eopyccKOro s3bIKa, a TAKIKE TEKCTOB XYJI0KECTBEHHOTO M My OIHITUCTHYC-
ckoro auckypca [Casacitok 2019]. IIpomsBeneH CpaBHUTEIHHBIN aHAIH3 3HAUYCHHM
CJIOB, 3a()MKCHPOBAHHBIX B TOJIKOBBIX CJIOBAPsX OCIIOPYCCKOr0 M aHTIIMICKOTO S3bIKOB.
Uepes npuMepsl TEKCTOB XYA0KECTBEHHOTO M MyOIUITUCTHYECKOTO TUCKYpPCa B UCCIIe-
JIOBaHHUU TPOJAEMOHCTPUPOBAHO KOHTEKCTYyaJIbHOE 3HAYCHHE CJIOB, IPETEPIICBIINX CE-
MaHTHYECKHE CJIBHUTH.

AHTIIMIIU3MEL, B KOTOPBIX 0OHAPYKEHO pacIIMPeHUe CEMaHTHKHU Yepe3 METOHUMHU-
3allHI0, paclpesieNieHbl 0 BHJaM METOHHMUU, a TaKXkKe KIACCH(PHUIIMPOBAHBI TIO JIEK-
CHUKO-TEMaTHUYECKUM TPYIIIam.

BrIsiBIICHBI aHTJIMIIU3MBI, 3alITHPOBAHHBIC K JICKCHUECKOM CUCTEME OSJIOPYCCKOrO
SI3pIKA ¥ JIOBOJIHLHO AKTUBHO HCIIOJIE3YIONINECS B XYyI0KECTBEHHOM U ITyOJIHMIIMCTHYC-
cKkoM auckypcax: [ocotme bono / bono (ot James Bond), zininym (ot Lilliputian),
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macikanin (ot Mohican), paxgennep (ot Rockfeller), pabinzon (ot Robinson), Po6in I'yo
(ot Robin Hood), cynepmen (ot superman); [llbprax Xoamc / [lsprax (ot Sherlock);
Tanigyo (ot Hollywood); Jaynine-cmpeim (ot Downing Street), xkranoaiix (ot klondike),
Ilenmacon (ot Pentagon), Ckomuano-apo (ot ScotlandYard), Viubaoon (ot
Wimbledon), Yoa-Cmpwuim (ot Wall Street), @aim-Cmpuim (ot Fleet Street); namnepc
(ot Pampers), dorcwin (ot jeep), napkep (ot Parker), nenmwiym (ot Pentium) u apyrue.

Takke B pe3yJbTare UCCIIEIOBAHUS MBI IIPUIILUTK K BBIBOAY, YTO B OEIOPYCCKOM
SI3bIKE JIOBOJILHO YETKO OIPEAEIIAIOTCS JIEKCHKO-TEMATHIECKUE TPYIIIbI aHTJIMIIU3MOB B
3aBHCHMOCTH OT 53bIKa, B KOTOPOM ITPOM3OIILIO PaCHINPEHHE 3HAUCHHUS: 1) TPYIIIbI, JeK-
CHYECKHE €MHUIBI KOTOPBIX TOATBEPIIIMCH METOHUMHU3AINK B aHTJIMHACKOM SI3BIKE U
OBbLIIM 3aMMCTBOBAHBI OEJIOPYCCKUM B IIPSIMOM U MIEPEHOCHOM 3HAYEHHUSX (JIEKCHKA T'e0-
JIOTUU ¥ MHHEPAJIOTHH, (DU3UKH U MaTEMATHKH, XUMHUH, OUOJIOTHH); 2) TPYIIIbI, JEKCH-
YECKHUE eIMHUIBI KOTOPBIX Pa3BHJIM CBOE 3HAUYEHHE B SI3bIKE-PEIUITUEHTE (JIEKCHKA MH-
dosoruu, reorpaduu, KaHIEIIpCKast JEKCHKA, HOMEHKIATYPHbBIE €IUHHUIb). B 1emom,
METOHHMHS — SBIICHHE HEXApaKTEPHOE JUIA CEMAHTUKH aHTJIMIU3MOB OEIOPYCCKOro
s3b1Ka. METOHUMHYECKHE TIEPEHOCHI, KaK MPABHJIO, MPOUCXOIAT B SI3bIKE-TOHOPE U 3a-
TEM 3aUMCTBYIOTCSI B OETIOPYCCKUI A3BIK.

[Tosry4eHHbIE PE3YIIBTAThl MOI'YT HCIIOIB30BATHCS IS JAIBHENIINX HCCIIE0BAHMI
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKH OEJIOPYCCKOTO A3bIKa KaK CPECTBA BHIPAKEHHS KCIIPECCUB-
HOCTH, a TAKXKE B COMOCTABUTEILHOM aHaH3¢e (GYHKIIHOHUPOBAHMUS aHTJIUIIM3MOB B Clia-
BSIHCKHX S3BIKaX.
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AHIUNIMVICKUAE HEOJIOT U3MBbI
C IO3UIIMHU JIMHI'BOKPEATUBHOT'O ITIOAXOJA

ENGLISH NEOLOGISMS THROUGH THE LINGUOCREATIVE PRISM

Paccmampusaemcss (hyHKYuoHUpoBanue Heon02UHecKux eounuy aHeIutickoeo s3biKa C
MOUKU 3peHuUsi TUHSBOKpeamusHo2o nooxoda. Ilossnenue u ucnonbsosanue noOOOHbIX eOUHUY
CBA3aHO ¢ pazsumuem obuecmed U HOBLIMU OOCMUNCEHUAMU Yenoseyeckou muicau Heobxoou-
MOCMb 0AHHO20 UCCIe008aHUs 00YCI081EeHA OCIMPBIMU COYUANLHBIMU USMEHEHUAMU U PAOUKATb-
HbLMU MPAHCHOPMAYUSMU, NPOUCXOOAUUMYU 8 COBPEMEHHOM Mupe. H3yuenue Heono2usmos uepes
KVIbMYPHYIO NPUSMY RPeOCmAasnaemcs nepCcnekmueHbiM HanpasieHuem ucciedosanus nymeu
PA38UMuUs AH2IULCKO20 SA3bIKA 6 YELOM U €20 HOBbIX KYVIbIMYPOIHAYUMBIX eOUHUY 8 YACHHOCU.

Knrouesvie cnosa: neonozusmul;, auenutickuil A3uIK, TUHSBOKPEAMUBHOCMb, 80CHpUAMILE.

The author considers the functioning of neological units of the English language from the
linguo-creative standpoint. The emergence and use of these units is associated with the
development of society and new achievements of human thought. The need for this research is
due to the acute social changes and radical transformations taking place in modern society. The
study of neologisms through a cultural prism constitutes a productive area of research into the
development of the English language in general and its new culturally significant units in
particular.

Key words: neologisms, the English language, linguocreativity; perception.

[TosiBNIEHHE HOBBIX JICKCHYECKUX EIUHUI] B COBPEMEHHOM MHUPE, MOITYIUBIITHX
Ha3BaHWE HEOJIOTU3MBI, 00YCIIOBIEHO TIOTPEOHOCTHIO COIIMYyMa BepOaM30BaTh HACYIII-
HBIE SIBIIEHUE W TeHACHIINY PAa3BUTHS aHIJIOA3BIYHOTO obOmiecTBa. Llens manHOTO HMcce-
JIOBaHHUSI COCTOUT B ONPEICICHUH JIMHIBOKPEATUBHBIX OCHOBAHUH (hOPMUPOBAHUS U UC-
TI0JIb30BAHUS HOBBIX JIGKCHUECKHUX €IUHUIL, XapaKTSPHBIX ISl TAaHHOTO 3Tara Pa3BUTHS
AHTIIOSI3BIYHOTO 00IecTBa. MarepruajaoM aHaim3a MOCITYXWIH JIEKCUKOTpaduiecKue
HMCTOYHHUKH U TEKCTHI MacCOBOW MH(MOpMAIMK Ha mpeaMeT (YHKIMOHUPOBAHUS M KOH-
TEKCTYIbHOU PETPE3CHTAMH HEOJOTUUSCKUX CIWHUI] S3bIKA. YUUTHIBAsS MHOTOAC-
MEKTHOCTh MCCIIEIOBaHMSI, ObLIT UCIIOIB30BAH KOMIUIEKC Pa3IMYHBIX METOIOB, BKITIOYA-
FOIIIUX METOJ] CTUTOIIHOM BEIOOPKH, JIe(YMHUIIMOHHBIA METO]I, OIMCATEIILHO-KYIBTYPOJIO-
THYECKHH METOJl, MHTEPIIPETAIMOHHBIH METO/I, & TAK)Ke METO/ Kitaccuukaiuu, 0000-
IIEHUS ¥ CHCTeMaTH3alluy MaTepuiia. B pe3ynbTare MpoBeIeHHOTO UCCIEIOBAHUS OBIITH
BBISIBJIEHBI OCHOBHBIE CTPYKTYpPHBIE MOJIETIH HEOJOTHU3MOB, UX HCIOJB30BaHUE U OCO-
OCHHOCTH BOCTIPUSATHS HOCUTEIISIMH SI3BIKA.
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JIMHTBOKpEaTUBHEIEC XapaKTEPUCTUKH SI3bIKA MPEJICTABIISIOT IIUPOKUN HHTEPEC TS
uccIeoBaTelneli B 00JIaCTH CEMaHTHKH S3bIKOBBIX 3HAUEHUH M UX CIIOCOOHOCTH perpe-
3eHTHPOBaTh U 0OBEKTHBHPOBATH MOMYyYEHHOE 3HAYCHNE YelloBeka o mupe [KyOpskoBa
1981; Tenms 1998]. B xome aHanmm3a COBpEMEHHBIX HEOJIOTHM3MOB OB BBISIBIICHEI pa3-
JIMYHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOPa30BaHUS, KOPPEIUPYIOIINE C MOHITHEM MTPOAYKTUBHOCTH,
M0JI KOTOPO¥ MOHUMAETCSI YaCTOTa UCIIONB30BaHUS CIIOBOOOPA30BATEIILHON MOJIEITH ISt
dbopmupoBaHus HOBBHIX cIIOB. COBpPEeMEHHBIC TEXHOJIOTHMH W HOBBIC H300pETCHHS
HapaBHE C TPATUIMOHHBIMU KYJBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSMU MTPAIOT 3HAYHUMYIO POJIb B
MIPOIIECCE CO3/IaHUS HEOJIOTU3MOB. [Ipu 3TOM CTPyKTypa CIIOBa OKa3bIBACTCS TUITUYHOM
JUTS OTpe/ielieHHON cepbl JesITeNbHOCTH, OHAKO JIUIsl HEKOTOPBIX M3 HUX OJHHU ad-
(UKCHI ABIAIOTCS OOJIEe MPENTOYTUTEIBHBIMU, YEM JIPYTHE.
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CEMAHTUKA IEMOPATUBHBIX OKKA3ZMOHAJIM3MOB-TOIIOHUMOB
C TOITIO®OPMAHTAMM -CTAH U -ABAJ
B I'PEYUECKOM U PYCCKOM S3BbIKAX

SEMANTICS OF PEJORATIVE OCCASIONALISMS-TOPONYMS
WITH FORMANTS -STAN AND -ABAD
IN GREEK AND RUSSIAN LANGUAGES

Ananuszupyemcs cio6000pazoganue u ceManmura monoHUMOo8-neiopamueos, 00pazoean-
HbIX NPU NOMOUWU MONOGOPMAHMOE -CMan U -abad 6 2peueckom u pycckom sasvikax. Iloxkasano,
Kax ghopmupyiomcs OamnHwle jeKcembl, KaK U 8 KAKOM OUCKYPCe OHU DYHKYUOHUPYIOM.

Knioueswie cnosa: cnogoobpasosanue; pycckuii si3biK; epeyeckuii A3vlK, MONOHUMbL, Netio-
PaAmugHoCm®.

The research deals with the word-formation and semantics of toponyms-pejoratives formed
by using of local formants -stan and -abad in Greek and Russian languages. Essential features
of formed occasional pejoratives which formed the basis of their definitions, as well as additional
derivational features are considered.

Key words: word-formation; Russian language; Greek language; toponyms; pejorativity.

B oHOMacTHKe NPUHATO BBIACIATH Pa3InYHbIE KATETOPUM OHMMOB, B YHCIIE KOTO-
PBIX 0c000€ MECTO 3aHMMAIOT TONOHUMBI, KOTOPHIE B CBOIO OYepellb MMOIPA3IEIIIOTCS
Ha OPOHHUMBI, TTOTAMOHUMBI, CIIEIICOHUMBI, HHCYIOHUMBI U mp. [Cymepanckas 2007].
3HauyuTeNbHAs YaCTh TOIIOHUMOB 00pa3yeTcsi IpH IOMOIIX CIOBOCIOXKEHUS, B TAHHOM
clly4ae MBI paccMaTpHUBaeM INeHOpaTUBHBIE OKKa3HMOHANU3MBI-XOpoHUMBI (OX) u mo-
neonumsl (OII), koTopble 00pa3oBaHbl MIPH MOMOIIM TONO(GOPMAHTOB -0TaV ‘-CTaH’,
-oumavt ‘-aban’ B TPEUECKOM SI3bIKE U -CIan M -abad B PyccKoM si3bike. s uccieno-
BaHHUS MaTepuaja MPUMEHEH METOJI KOPITYCHOI'O aHaIM3a M CIUIOIIHON BEIOOPKH, B Ka-
YecTBE MaTepuaia IpuBiedeHbl Osorocdepa u kopmyca TekcToB (elTenTen, SEK,
E®EI" ms rpedeckoro si3pika U Ruscorpora Jyist pycCKOTO SI3bIKa).

Kaxnapiii nmefiopaTUBHBINA TOIMIOHUM OTpa)kaeT TO MJIM MHOE KauyecTBO, CTEPEOTHI
WJIM K€ BOCIPUSATUE CTPAHBI WM FOPOJia HOCUTENEM, UCTIOIB3YIOIIHM JIEKCEMY TaKOTO
pona [Bacunbesa, [Ipokodnesa http]. CeMaHTHKA TaKUX TPOU3BOIHBIX OKKA3HOHAIN3-
MOB, KOTOpasi 00yCJIOBJIEHA OIPEIeICHHBIMU aCCOLUAUIME, IPUCYIIUMH JaHHOMY TO-
MMOHUMY B TOW WJTM MHOM CUTYaIluH, CIIY>KHT Ka4eCTBEHHBIM TOKa3aTeJeM OTHOIIECHUS
HOCHTEJIEH K OTIPEAeIieMOMY OOBEKTY.

B npouecce Bei0opku 66110 BerwieHeHO 28 yHuKanbHEIX OX u OIl, onuceiBaromumx
I'penmto xak crpany U AQHUHBI Kak CTOJNUIY [ penun Ha COBPEMEHHOM HCTOPUYECKOM
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9Tare B IPeUecKoM s3bIke, M 2 yHUKanbHBIX Ol B pycCKOM sI3bIKe, ONMHMCHIBAIOIINX /1B
rnaBHBIX Topona PD. Mexanndeckast kontaMuHanus mpu popmupoBannu OX u OII Ta-
KOTO pojia MO3BOJISIET C(OPMUPOBATH MMIUTUIIUTHYIO HETaTHBHYIO OLICHKY HEKHX IpO-
UCXOMSIINX COOBITHH, SIBICHUH TN CYIIECTBYIOIINX PEaTAH.

Bce BrisiBiennbie OX u Ol sBnsitoTes neiiopaTuBaMH, Tak Kak UCIIOIb3yEMbIE TO-
10(OPMaHTHI TIPEK/IE BCETO ACCOIMUPYIOTCS C HANMEHOBAHNEM a3MaTCKUX CTPaH U Io-
poIoB, Takux Kak Ageanucman, Ilaxucman, Awxabao, Ucramabao v mip., KynpTypa U
00pa3 HM3HU KOTOPBIX HEMPUBBIYHBI [UIsl kuTeNs EBponbl. BeienpuseieHHbIe TOMO-
(opManHTHI HcroNb3ytoTes B si3p1ke CMU u 6morocdepst st hopmupoBanns Takux OX
KakK, Hafp., Iped. Koradlotdv OYKB. ‘CTajo-cTaH’ (HEOJIIOTU3M YIoTpeousieTcs s 000-
3HAYEHUsS] CTPaHbl C a3MaTCKUM MEHTAJIUTETOM, TA€ TOCIHOACTBYET aBTOpUTAapHAas
BJIaCTh, @ HApOJ MO OOJBIIEH YaCTH MOKOPEH M HE BBIPAKACT CONPOTHUBICHHS) WU
AOyvouradvr Oyks. ‘AduHaban’ (AGUHBI Kak TOPOJ, TIIe OTMEUYAETCsl Ype3MepHO OOIIb-
I0€ KOJMYECTBO MUTPAHTOB, CO3AIOMIMX HPOOJIEMBI ISl KOPEHHBIX KHUTEIEeH) WiIn
Mockseabao (MockBa Kak rOpoJ, Te IPOKUBACT YPE3MEPHOE KOJTMYECTBO BBIXOALIEB H3
azuatckux crpaH, [lumepcman (Cankt-llerepOypr kak ropoj, Te MPOXKHBAIOT MH-
TPaHTHI — IPEJCTABUTENH PA3TMYHBIX a3UaTCKUX CTPaH).

B ClIy4dac Irp€YCCKOro sA3bIKa BBIABJICHO 3HAYUTCIbHOC KOJIMYCCTBO HeﬁOpaTHBHLIX
OX, U1t KOTOPBIX XapaKTepHa CIOBOOOpa30BaTENNbHAS IepUBAHS (TEIECKOMHI U Ou-
TUHTBasbHast TuOpunuzanus). [leiioparuBabie OX rpeueckoro s3bika ObUTH pa30OUTHI Ha
rpymnmnbl, OTChUIAIOIIUE K R'peaJII/ISIM, CBA3aHHBIM C PCIIMTUO3HBIMU, IMOJITUTUYCCKUMU
BO33PCHUSIMH, YKOHOMHYECKOW CHUTYyaIlled WM MOBEJICHHEM CaMUX I'pakJaH CTPaHbBI
(cp., Hamp., rpymna ¢ R-peanueii «nonutrkay Brmouaer OX EAladioray (Oyks. ‘T'pede-
cran’), Bolavuviordy (Oyks. ‘Busantu-ctan’, rae R-peanust OTChUIACT K CIIABHOMY HC-
TOpUYECKOMY TIponutoMy Buzantuiickoit umriepun), I 1ovvaviordy (0yks. ‘I'peuns’, Trie
R-peanust oTchiaeT K TypelKoMy Ha3BaHHIO [ pelnn Kak CTpaHsbI).

B ciryuae neifopaTrBOB-TOIIOHUMOB PYCCKOTO S13bIKa MOYKHO TOBOPHTH TOJILKO 00
OoIHOM uMILTAIATHOM 3HaueHnu OI1.

[TpoBeneHHBIH aHATHM3 OKA3aJI, YTO KaTaIN3aTOpaMy IPOIecca MOsBICHHS elo-
patuBHbIX OX u OIl gBIsFOTCS pa3nM4YHbIe JIMHIBUCTHYECKUE U SKCTPATMHIBHCTHYC-
ckue akropel. Kpome TOro, CTOMT OTMETUTh, YTO PYHKIIMOHUPOBAHHUE MTEHOPAaTHBHBIX
TOTIOHMMOB IJIaBHBIM 00pa30M BBISBIISIETCS] B MEMAIUCKypCe U si3bIke Onorocdepsr. Pe-
3yJILTAThl IPOBEJICHHOTO UCCIIEIOBAHUS MTO3BOJISIOT OIICHUTH CTETIEHb arpeCCUBHOCTH U
BOCHPHSTHS «Iy»KOT0» MUpa 4epe3 MPU3MY HCIOJIb3yEeMbIX IEHOPATHBHBIX JIEKCEM.
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JIMH'BUCTHYECKAS KPEATUBHOCTD
B YCJIOBUSIX KOMMYHUKATUBHBIX OrPAHUYEHUM:
CJIYYAM MIOITUYECKOI'O ITEPEBOJIA

LINGUISTIC CREATIVITY UNDER COMMUNICATIVE CONSTRAINTS:
A CASE OF POETIC TRANSLATION

Ha mamepuane pyccrosazviunvix nepeeo0os amepukanckoii nossuu konya XX eexa packpoi-
8aemcsi KOZHUMUBHO-KOMMYHUKAMUBHAS CYUWHOCb MAKUX Nepe8o0uecKUx npuemos no Mexico-
SA3bIKOBOMY NePesbIpANCeHUI0 Kpeamem NOIMmMos, KaKk mooynayus u komnercayus. O0vbekmuHo
cywecmayrouue 6 NOIMUYECKOM nepesode 02panuienus Ha c60600y 6b100pa popmel sepbanusa-
Yuu noopazymesaemo2o CMvlCia paccmMampusaiomest Kaxk Qakmop KOMMYHUKATMUBHOZO YCIL0dC-
HeHUsl KOHCMPYUPOBAHUSL 3HAYEHUSL U CIMUMYIUPOBAHUS HECIAHOAPMHBIX Peyes3bIKO8bIX PeUleHUll.

Knioueswvie cnosa: kxpeamusnocms 6 nepesooe; nosmuueckuti A3vlk, nepegooyecKue mpanc-
Gopmayuu, hopmanvhas HenepesooUMocms.

The paper analyzes Russian translations of American poetry of the late 20th century and
from the cognitive-communicative perspective describes such translation transformations of the
source-text as modulation and compensation. The objectively existing constrains in choosing the
form of verbalization in poetic translation are described as a factor which adds extra
communicative complexity to meaning construction and entails inventive decision-making in the
inter-language transfer of meaning.

Key words: creativity in translation; poetic language; translation transformations; formal
untranslatability.

Jloxnag mOCBAIIEH BONPOCY UCIOIB30BAHUS TEKCTA MO3TUYECKOTO MEPEBOJA B Ka-
YeCTBE NCTOYHHNKA OOBEKTHBHBIX JIAaHHBIX O MEXaHH3MaX BepOabHOM KPEeaTHBHOCTH Tie-
PEBOIYMKA, aATUPYIOLIETO KOHIENTYyaIbHOE COAEepKaHNE HCXOIHOTO TeKCTa K Mepe-
BBIPA)KCHHUIO CPENCTBAMM JIPYIrOM SI3BIKOBOM CHUCTEMBI. FIcciieOBaHME BBINOIHEHO C
ONOPOM Ha METOAOIOIMYECKUI UHCTPYMEHTAPUIM KOTHUTUBHOTO IIEPEBOIOBEACHMS, MO-
JEIUPYIOLIET0 IPOLECC NEPEBOIA C YUETOM NApaMETPOB BOIIOLIEHHOTO CO3HAHMS Iie-
peBomsmiero cyosekra (4EA cognition — embodied, embedded, enacted, extended,
affective cognition [Mufioz Martin 2017; Halverson 2021]). TBopueckue pemieHus mpo-
(eccronana, paboTaloIEro ¢ MOITHYECKUM TEKCTOM, aHAIU3UPYIOTCSA C TOUKH 3PEHUS
«UHTEPCYOBEKTUBHOCTH» U «BTOPUYHOCTH» KOMMYHMKaTMBHOW JAEATENBHOCTH IEpe-
BOJYMKA KaK MEXKbS3BIKOBOTO MocpenHuka. Llens nccneqoBaHns COCTOUT B ONHCAHUU
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KOIHUTHUBHO-KOMMYHUKATHBHON CYIIHOCTH NEPEBOAUECKUX TpaHCHOPMAIM Kak pede-
TBOPUYECKUX OIEpaluii IOITHUECKOTO CMbIcI000pa3oBanus. I1pu 3ToM 3aBHCHMOCTS Iie-
peBondecKoi BepOanu3aluy OT UCXOOHOIO COOOIEHHs pacCMaTpHBAaETCsl HE KaK orpa-
HUYEHHE, IPETIATCTBYOIEE CO3JaHNUI0 HCTHHHO TBOPYECKOTO MPOAYKTA, HO KaK (hakTop
KOMMYHHKATHBHOTO YCJIOXKHEHHSI JESITE€IbHOCTH, KOTOPBI CTUMYIHPYET «TBOPYECTBO
nox gasneHuem» (creativity under pressure [Liu et al. 2022]).

MarepuanoM HCCIIEOBAHUS CTAIM CTHXH COBPEMEHHBIX aMEPUKAaHCKHUX TIO3TOB B
PYCCKOSI3BIYHBIX TepeBoaax [AnTonorust HoBeimmen nmossuu CIIA 2022]. B xauectBe
€/IMHUII aHAJIN3a BBICTYIIHIIA IEPEBOAYECKUE TPUEMBI MOIYIIALUH (CMBICIIOBOTO Pa3BH-
THS1) ¥ KOMIIEHCAINK, 00ECTICYNBAIOLINE MOSBICHUE B TEKCTE MEPEBOAA OPUTHHATIBHBIX
KpeareM — OKKa3MOHaJbHO 00pa3yeMbIX M / MM COYETAEMBIX €AMHHI IO3TUYECKOTO
A3bIKA KaK «I3bIKA C YCTAHOBKOM Ha 3CTETHYECKHM 3HAYMMOE TBOPUECTBO» [l puropnes
1979: 77]. Ha marepuaie aHaan3a IepeBOAUYCCKUX PEIICHUH IMOKa3aHo, YTO KpeaTeMbI
NEPEBOAYMKOB 001aJat0T Ka4eCTBaMH CIOKHON (hOPMaTbHOM COAEP)KATEIbHOCTHU, HO-
BU3HBI, OPUTHHAIBHOCTH, ICTETHYECKON 3HAYMMOCTH, BBIIONHSASA IPU 3TOM (DYHKLIUIO
BepOAIbHOTO BOILIOMICHUS! YHUKAJILHOTO MUPOBHJICHHST aBTOpPa MCXOJHOTO TeKcTa. B
pszne cioydaeB NepeBOAYECKHe TpaHCPOPMAIMK NMPUBOISAT K BOZHUKHOBEHHUIO B TEKCTE
NepeBoia JOMOIHUTEIBHBIX (110 CPABHEHHIO C OPUTHHAIOM) CeMaHTHYECKHX () (heKToB
— 00MaHyTOTO O’KUIAHUSI U JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOTO CHHKPETH3MA («ITOIM(POHUH 03~
THUYECKOTO CJI0Ba»). AHaAIN3 3TUX 3PQEKTOB ¢ TOUKU 3peHus skBuBaieHTHocTH UT n
I1T, mokasain, 4To OHM MOTYT BECTH K HE3HAUYUTEJIbHBIM CIBUIaM B 00pa3HOCTH Ha JIO-
KaJbHOM YPOBHE TEKCTa, HOCKOJIBbKY OTJIMYHBIM OT OpUTMHaJIa 00pa3oM MpOQUIUPYIOT
BHUMaHue ynuTarens. OZHaKo Ha yPOBHE TEKCTA KaK €IMHOTO CMBICIIOBOTO LIEJIOT0 TAKHE
a¢ ekt ABIs0oTCS cpencTBoM rapMonm3anmu otHoternid UT u 11T u nocTimkenus 6o-
Jiee BBICOKOTO YPOBHS 3KBHBaJICHTHOCTH, TOCKOJIbKY HO3BOJISIIOT KOMIIEHCUPOBATH 00b-
EKTHBHBIC OTPAaHHYCHUS MEXbBSI3BIKOBOTO ITEPEBLIPAKEHNS, BBI3BAHHBIE JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKON CTIEU(PUIHOCTHIO IBYX SI3BIKOB.

OcCHOBHbIE pe3yibTaThl padOTHl COMIACYIOTCSA C aKTyaJbHBIMH HCCIIEOBAaHUSAMU
BepOanbHOU KpeaTMBHOCTH mepeBoAunkoB [Guerberof-Arenas, Valdez, Dors 2024;
Halverson 2021 u ap.]. B nepcriekTBe moiydeHHbIE BBIBOJIBI MOTYT HCIIOJIb30BATHCS
JUIS yTOUHEHHUSI KpUTEPHUEB OLICHKH KaueCTBa OATUYECKOTO NIEPEBO/A, a TAKKE TSI OITHU-
CaHMs KOMIICHCATOPHBIX ACHCTBUI MEPEBOJUMKA B CUTYyaUUAX POPMAIbHON MEXKbSI3bI-
KOBOM «HENEPEBOAMMOCTI.
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TPAHCJIMHI'BU3M KAK «JIMHI'BOKPEATUBHAS TEXHUKA»

TRANSLINGUALISM AS A “TECHNIQUE
OF LINGUISTIC CREATIVITY”

Paccmampusaiomes 6onpocwi 0cHO8HBIX pa3sHOBUOHOCMEN MHO20A3bIYUA C HEKOMOPbIMU
Manugecmayuamu 8 Xyo0oncecmeeHHomM OUCKYpce, Ymodbl cneyuguyuposams unmepecyloujee
nOHAMUe MPAHCIUHESBUSMA C KAK OOHOU U3 «IUH2B0KPEAMUBHBIX MEXHUK A3bIKA» (MmepMuH
B.H. Tenus). Boioensiomes omauyumenvHvle NPUSHAKU MPAHCIUHSBUIMA 8 €20 CONOCMABLeHUU
¢ Opy2umu pasHo8UOHOCTMU MHO2OA3bIYUS 8 COBPEMEHHOU KYIbmype: MyIbmu- U OUTUHSEU3-
MOM, NOTUSTOMUSMOM, KPeoausayuell, UHOA3bIYUEM, A8IMONepesoooM, cemepozioccuell U code-
switching. Mamepuan ucciedo8anus — 9KCHEPUMEHMATbHASL XYO0HCECTNBEHHAL TUmMepamypa
(2nasHviM 06paA3OM, NOI3USL), KOMOPAsL CO3HAMENbHO NOZUYUOHUPYEMCSL ABIMOPAMU KAK MENCD-
A3bIKOBAS.

Kurouegvle crnosa: mpauciunesusm,; I1UH2B0KPEAMUBHOCHb, XY 00HCeCMBEHHbIN OUCKYPC,
A3bIKOBOU IKCNEPUMEHT.

The article examines the main varieties of multilingualism with some manifestations in
artistic discourse in order to specify the concept of translingualism as one of the “linguo-
creative techniques of language” (term by V.N. Teliya). The distinctive features of
translingualism are highlighted in its comparison with other varieties of multilingualism in
modern culture: multi- and bilingualism, polyglotism, creolization, foreign language, auto-
translation, heteroglossia and code-switching. The material of the study is experimental
literature (mainly poetry), which is consciously positioned by the authors as interlingual.

Key words: translingualism; linguistic creativity; artistic discourse; language
experiment.

C nmo3uuuu JIMHTBUCTUYECKOTO U3YYEHHSI COBPEMEHHBIX MPOLIECCOB B MO3THYE-
CKOM SI3bIKE U XY/I0’KECTBEHHOM JUCKYPCE BBIAEISETCS TEHACHUUS K MPAHCIUHSEUIMY
— CO3HATEIbHOMY COBMECTHOMY HCIIOIB30BAHUIO IBYX MIIH 00Jiee SI3bIKOB B TEKCTE WIIH
nuckypce. [lapamienbHo ¢ 9TUM, B paMKaxX TEOPHH JUHSBOK)IbMYPHLIX MPaHchepos
HaOJIr0aeTcsl CIABUT UHTEpeca OT I1epeBOa KaK JBYHAIPaBIEHHOTO Ipouecca K TpaHe-
(bepaM Kak HEIMHEHHBIM MHOTOCTOPOHHHUM B3aUMOJCHCTBUAM B MEXBbSI3bIKOBOM IIPO-
ctpaHcTBe. OT MEXKYIBTYPHOH — K TPAHCKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIUH, © OT MYJIbTH-
JUHTBU3MA K TPAHCIMHTBU3MY B COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX MPAKTHUKAX.
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B noknaze MbI 0CTaHOBUMCS Ha OCHOBHBIX PA3HOBUIHOCTSIX MHOTOSI3BIUHSI C HEKO-
TOPBIMU MaHU(ECTALUSIMH B XY[I0’KECTBEHHOM JTUCKYpCce, YTOOBI Crielin()UIIIPOBATh UH-
Tepecyroliee Hac MOHATHE TPAHCIUHTBU3MA C KaK OMHOM U3 WIUHEBOKPEaAMUBHbIX MeX-
Hux azvika» (Tepmua B.H. Tenws). Ml BeImeasieM OTIHIUTEIbHBIE MMPHU3HAKN TpaHC-
JIMHTBHU3MA B €r0 COMOCTABIEHUH C IPYTMMH Pa3HOBUIHOCTAIMHU MHOTOSI3BIYMS B COBpPE-
MEHHOM KyIIbTYp€: MYJIbTH- U OMIIMHTBH3MOM, TOJIUTIIOTH3MOM, KpEOTH3aIfei, HHOS3bI-
9reM, aBTOMEPEBOIOM, TeTeporioccueil u code-switching.

Marepuan uccieqoBaHUsS — JKCIIEPHUMEHTaJbHAs XYIOXKECTBEHHAs IJUTepaTrypa
(maBHBIM 00pa3oM, 1MO33MsA), KOTOpas CO3HATEIHHO TMO3UITHOHUPYETCS] aBTOpaMU Kak
MEXBbI3bIKOBasl. ABTOP TPAHCIHMHTBAJIBHOTO TEKCTA, KAK IPABUIIO, — OWIIMHIB UK MYJIb-
TUJIMHTB, BIQJCIOMIMN Ha paBHBIX MpaBax Oojee yeM OAHUM s3bIKoM. Kak mpaBumio,
TPUTTEPOM TPAHCIUHTBAJIHFHOCTH CTAHOBUTCS IOTPAHUYHOE TIOJIOKEHNE aBTOPa MEXIY
IBYMSI FITH O0Jiee SI36IKOBBIMH U IOATHYECKUMH KyIBTYPaMH, YTO CKa3bIBAETCS Ha JIMHT-
BHUCTHUYECKOH MOATHKE TAaKWX TEKCTOB, MHKOPIOPHUPYIOLINX DPAa3INYHbIE HANO3THUYE-
CKHE S3bIKU B IPOCTPAHCTBO CTHXA.

B moa3umn, 6ospiire ueM B mpo3e U APYTUX AUCKYPCax, TPAHCIUHTBHU3M YaIlle BCETO
CTaHOBUTCSI MHCTPYMEHTOM SI3BIKOBOM KPeaTHBHOCTH. T€CHOTa CTUXOBOTO psizia JeNaeT
SI3BIKOBBIE TIEPEKIIIOYCHHS JIOTIOJIHUTENBHBIM TapaMeTpOM CMBICIONOPOXKAeHU. B
OOJNBITMHCTBE TPYIOB TIO JIATEPATYPHOMY TPAHCIUHTBH3MY YHAEJSETCS KpailHE Mallo
BHHAMAaHUS COOCTBEHHO SI3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM TEKCTOB, aHAM3UPYIOTCS B OOJbIIECH
CTETIeHH COLMAbHO-KYJIBTYPHbIE aCHEeKThl MEepeKIIoueHUil Mexay s3blkamu. Cpenu
MIPUYUH 37I€Ch — HEZIOCTATOK KOPITYCOB TPAHCIMHT BaJIbHON PeYy B CUTYaIH IOBCETHEB-
HOTO OWJIMHTBU3MA, a B CIIy4ae ¢ XyIUINTOM — TPYAHOIOCTYITHOCTh HEKOTOPBIX JINTEPa-
TYPHBIX ITyONMUKaIuii. MbI B CBOEM HCCIIEIOBAaHUH OMTUpaeMcs Ha (hOpMUpPYEMBIil KOPITYC
TPaHCIWHTBAJIbHBIX TEKCTOB €BPONENWCKOro apeasa, BKIIOUAIOUINHM pa3IUuHbIE S3BIKO-
BbI€ Maphl U KOHCTEIUIALINY.

Eciu B mo33un MonepHn3Ma U HeoMoepHu3Ma XX BeKa MEPEKIIOYeHUE S3bIKOB
OBLIO BBI3BAHO TPAHCKYJIETYPHBIM ITOJIOKEHHEM aBTOPa M B OCHOBHOM HOCHJIO MHTEp-
TEKCTYaJIbHBI BHYTPHJINTEPATYPHBIN XapakTep, TO B MOCIEAHHE Mapy AECATUICTUIH
XXI Beka MOSBISIIOTCS aBTOPBI-TTOJIMIINHTBEL, B TEKCTAaX KOTOPHIX B OOJIBIIEH CTETICHU
HaXOJUT OTPaKCHNE TPAHCIUHTBU3M OBITOBOM, HEXENN KyJIbTypHBINA. Pedrnexcun 3nech
mofiBepraeTcs OOBIIEHHBIN SI3BIK B €70 HAI[MOHAIBHBIX BApUAHTaX, TO €CTh COOCTBEHHAS
SI3BIKOBAs MPAaKTUKa aBTOpPOB. [IOBBIIIEHHE PO WHTEpPHETA Kak INO0OaJIbHOW MHOTO-
SI3BIYHON CpeJbl TaKXKe MPSMO BIUSET HAa MEXbA3BIKOBbIE B3aUMOIECHCTBUS B TIO3THYE-
CKOM TEKCTe.

Kak npomexyTouHbIi pe3yabTaT UCCIIe0BaHuUs, IeTIaeTCs BBIBO O TOM, YTO TPaHC-
JIUHTBU3M CTAaHOBHUTCS COBPEMEHHOH TEHJICHIIMEH B 00JacTH MEXbA3BIKOBBIX B3aUMO-
neiictBui. OTIHMYUTENBHON YEPTON €ro SIBISCTCS A3bIKOGAS 2ANUMAPHOCMb — KOTIA
SI3BIKU UCTIONB3YIOTCS HAa PABHBIX IIpaBaXx, BHE pa3fesieHUs Ha JOMUHUPYIOIIHUNA U MOJ-
YUHEHHBIH, MAKOPUTAPHBIA 1 MHHOPUTAPHBIHN, 361K METPOTIOJUHU U TIPOBHHIINH, TOCY-
JAPCTBEHHBIA U KOPEHHOM. HacTO TaKue TEKCTHI CTPOSITCSI HA CTPYKTYPHBIX PE30HAHCAX
MEX/Ty BKIFOUEHHBIMU SI3bIKAMHU, KaK ()OPMAIIBHBIX, TaK U CEMAaHTHYECKUX. TpaHCIUHT-
BaJIbHBIN MO3TUYECKUH TEKCT CITY>KUT II1aT(HOPMOH IKCIIEPUMEHTa Ha TPAHUIIE HECKOIIb-
KHX SI3BIKOBBIX KOZIOB; MIEPEKITIOYCHIE KOMOB (DYHKITMOHAIEHO HE 00yCIIOBICHO, OHO 60-
Jiee IIaBHOE, 4eM B ciydasx code-switching. CoBpeMeHHbIE aBTOPBI-TIOJIVIIMHIBBI HE
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00s13aTeNbHO OCO3HAIOT cedsl BHE CBOEH CTpaHBl POXKIEHHS, TPOKUBAHUS WM HAIHO-
HaJILHOCTH — OHH, CKOpee, HOMaJIbl, IepeMeLIaloNIiecs MOCTOSIHHO U3 KYJIBTYPbI B KyJIb-
TYpY, U3 S3bIKa B S3bIK. B TakoM muceMe mpoOieMaTu3upyeTcs cama pyoesicHoCb, TI0-
TPaHUYHOE COCTOSIHUE PAa3IMYHBIX SI3BIKOB, CTPaH U KyABTYp. [lepekioueHne KooB npu
9TOM HOCHUT HE CUTYaTHWBHBIH, @ CHCTEMHBIH, YacTO 3KCIEpUMEHTAIbHBIN, XapakTep. B
oTmaue ot code-switching, TpaHCIMHTBaIFHOCTE — BCETAA PE3YNIbTaT CO3HATENHHOTO,
TBOPYECKOTO ycrins. MOKHO CKa3aTbh, 4TO XYy0)KECTBEHHBIH TEKCT 3KCTEPHOPH3UPYET
MPOLIECCHI, TPOUCXOAALINE B MO3TY OMJIMHIBA, a 3HAYUT, MPEJOCTABIACT HAM JaHHBIE O
TOM, KaK pa0boTaloT MEXaHU3MBbI SI3bIKOBOM MHTEp(EpEHIINH U MEXKBA3BIKOBON Kpea-
THUBHOCTH.
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JEKCHYECKAS AKTYAJIU3ATIUA TEMbI « JHEPTETHKA»
B POCCUUCKOM I'ABETHOM JUCKYPCE
(HA MATEPUAJIE HAITUOHAJIBHOI'O KOPITYCA PYCCKOI'O SA3bIKA)

LEXICAL ACTUALIZATION OF THE TOPIC “ENERGY”
IN RUSSIAN NEWSPAPER DISCOURSE
(BASED ON THE NATIONAL CORPUS OF THE RUSSIAN LANGUAGE)

Paccmampusaromest nexcuueckue cpedcmea akmyanu3ayuu membl «IHepeemuray 6 poc-
cutickom 2azemnom ouckypce. Ha ocnoge ananuza Hayuonanwbho2o kopnyca pycckozo si3bika Gbl-
SAGNAIOMCSL KIOUEBble MEPMUNbL, UX CeMAHMUKA U KoHmeKkcmul ynompeonenus. Onpedensiemcsi
OUHAMUKA UCNONb30BANUSL IEKCUHECKUX eOUHUY U BbIAGISIONCS OCHOGHbIE OUCKYPCUGHbLE MEH-
OeHyuu.

Kmioueswvie cnosa: snepeemuka; 2azemmuwiti OUCKypc; Jekcuyeckas akmyanuzayust, Hayuo-
HAMbHBLI KOPNYC PYCCKO20 A3bIKA, CEMAHMUYECKUL AHAU3.

Linguistic means of actualizing the theme of “energy” in Russian newspaper discourse are
examined. Key terms, their semantics, and contexts of use are identified based on an analysis of
the Russian National Corpus. The dynamics of the use of lexical units are determined, and the
main discursive trends are revealed.

Key words: energy, newspaper discourse; lexical actualization; National Corpus of the
Russian Language; semantic analysis.

OHepreTuka — KJIo4eBasi 0071acTh COBPEMEHHOTO MHUpPa, BIMAIOLIAS HA SKOHOMHUKY,
MOJIUTUKY, SKOJIOTUIO U COLMATBbHYIO CTaOMIBHOCTE. Llenb nccnenoBanus — Ha OCHOBE
HarmmonansHoro xopmyca pycckoro si3bika (HKPS) onpenennuts nexcuueckue cpeacTsa
aKTyaJu3aliy TEMBI «IHEPTETHKA» B POCCUHCKOM T'a3eTHOM JTUCKYpCE, IPOAHATU3UPO-
BaTb YacTOTY, CEMAHTHKY M KOHTEKCTbI KIIOYEBBIX TEPMUHOB U BBISIBUTH U3MEHEHUS B
WX yHOTpeOJIEHWU U OCHOBHBIE TEHACHIINH.

Teoperndeckoil 0CHOBOI! NCCIIEOBAHUS SBISIOTCS TMHTBUCTUYECKIE TEOPHH AMC-
Kypca, JIEKCHYECKON CEMAHTUKU U KOPITyCHOM JIMHIBUCTUKH, a TAK)KE KOHIEMINH aKTy-
anu3anuu [ Temuosa 2004], ¢ppeiimunra 1 MeguagucKypcea. AHaIu3 CyIeCTBYIONINX pa-
00T 1OKa3bIBACT, YTO UCCIICIOBAHUS B 00JIaCTH HEPreTUUECKOIO TUCKypca, MeUayc-
Kypca ¥ MOJIMTHYECKOM TMHTBUCTUKH, & TaKKe pabOThI, MOCBALICHHBIE N3YUYCHUIO JIEK-
CHKH ¥ TEPMUHOJIOTHH B c(hepe SHEPreTHKH, YKa3blBalOT Ha BaKHOCTb aHAJIN3a JICKCHU-
YECKOTO YPOBHS JIsI TOHUMaHUS MEAUHHOMN perpe3eHTaIlH YJHEPTETHIECKUX BOIIPOCOB
[Komanera 2022].
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Marepuanom uccnenoanus seisercs HKPS [HKPS http], moakopryc razerHoi
nyOnUMIUCTHKH. MeTobl NCCIeIOBaHuUs BKIIOYAIOT KOMUYECTBEHHBIN aHaiu3 (moAacyeT
YaCTOTHOCTH JICKCHYECKUX €IMHMII, TOCTPOCHUE YaCTOTHBIX CIIOBapeil) U KaueCTBEH-
HBI aHaMM3 (CEMAaHTHUECKUH aHAIHU3 KITFOYEBBIX TEPMHHOB, aHAJTN3 KOHTEKCTOB YIIO-
TpeOIeHH s, aHAJIN3 KOJUTOKALIMI M CHHTarMaTH4eCKHX CBsI3€i, TUCKYypC-aHaIi3 UAE0I0-
TUYECKUX, (PPEHMHHTOBBIX U CTPATETHYECKHUX aCMeKTOB). Takke MPOBOMUTCS JUHAMU-
YeCKWW aHaJIN3, HAIIPABJICHHBIN HA 3ydeHHe BPEMEHHON TUHAMUKH YIIOTPEOIeHHS JIEK-
CHYECKUX eTUHHMII (CpaBHEHHE Pa3HbIX MepHon0B). MHCTPYMEHTHI UCCIe0BAaHHUS BKITIO-
yaroT QyHkuuu moucka u aHanuza HKPA, a taxxke mporpammHoe obecneyenue st
JUHTBUCTUYECKOTO aHanm3a (Hampumep, AntConc).

OsxuzaeMble pe3yabTaTbl UCCIEIOBAHHS BKIIOYAIOT CO3JaHNE JEKCUIEeCKON 0asbl,
BBISBIISIOIICH OCHOBHBIE JIEKCHYECKHE eTUHHLBI, POPMHUPYIOIINE AUCKYypC 00 3HEepre-
THKE B POCCHIICKUX ra3eTax, HOCTPOCHUE CEMaHTUYECKOTO MOJsl, OTPAXKAKOUIEro pas-
JINYHBIC ACHEKThl YHEPreTUUECKON TEMAaTUKH, ONPEAECICHUE TEHACHIIMM B UCIIOJIb30Ba-
HUU JIEKCUKH, CBA3aHHBIX C MOIUTUYECKUMHU, 3KOHOMHUUECKUMHU U COLIMATIbHBIMU U3Me-
HEHUSIMH, a TAaK)Ke BBIBICHHWE OCHOBHBIX JMCKYPCHBHBIX CTpPAaTeTHl, MCHOIb3YEMBIX
JUISL aKTyaJIu3allud TEMbI «3HEPreTUKay.

[lepcriekTHBBI MCClIEIOBaHUS BKJIIOYAIOT CpaBHEHUE pasHbIX moakopmycos HKPS
(HampuMep, peruoHaIbHEIC VS. IEHTPAIbHBIC Ta3eThl) U aHau3 Apyrux Tunos CMMU (te-
TEBUICHUE, PAJIHO).
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JIMHI'BOKPEATUBHBINA MIOTEHIIAAJI JOMEHA-UCTOYHUKA
KOHLEINTYAJIBHOU META®OPBI (HA IPUMEPE COBPEMEHHOI'O
AHITIOA3BIYHOI'O JUCKYPCA O BEPEMEHHOCTH)

THE SOURCE-DRIVEN LINGUISTIC AND CREATIVE POTENTIAL
OF A CONCEPTUAL METAPHOR (USING THE EXAMPLE
OF CONTEMPORARY ENGLISH-LANGUAGE
PREGNANT WOMEN DISCOURSE)

Paccmampusaemcs eonpoc ucnonvszosanus UMNIUYUMHO20 NOMEHYUANA KOHYENMYANbHOU
Memaghopuvl Kax cpedcmea IUHS80KPeamueHOCmU Ha NpumMepe Happamueos COBPEMEHHBIX AH210-
A3BIYHBIX OUCKYPCO8 0 bepemennocmu. He ecs unghopmayust kKonyenmyanbHo2o nois 0oMeHa-uc-
MOYHUKA HAXOOUM C80e OMPpAdiCeHUe 8 A3bIKe, U UMEHHO MU ACNeKmbl NPeOCAagIaom IUHe80-
KpeamueHblil NOMeHYUa.

Knioueswvie cnosa: xonyenmyanvuas memagopa, UMNIUYUMHBIL NOMEHYUAT OOMEHA-UC-
MOYHUKA, OUCKYPC O bepeMeHHOCU, TUHEBOKPEeAMUBHOCHIb.

The issue of using the implicit potential of conceptual metaphor as a means of lingua-
creativity is considered using the example of narratives of modern English-language discourses
about pregnancy. Since not all the conceptual information of a source-domain is represented in
speech, the unmentioned aspects are the lingua-creativity potential.

Key words: conceptual metaphor; implicit potential of the source domain / entailments;
pregnancy discourse; linguistic creativity.

HccnenoBanue NOCBAIIEHO N3yYEHNIO KOHLIENTYaIbHON MeTa)Ophl KaK HCTOYHHKA
JIUHTBOKPEATHBHOCTH 3a CYET MCIIONB30BaHMs KOHIENTYaJIbHOTO JIOMEHHOTO pecypca
JUIsL CO3/1aHMsI HOBBIX (DOPM SI3BIKOBBIX pernpe3eHTanuil. Llensio taHHOrO MUKpouccie-
JOBAaHMS SIBJISIETCS] IEMOHCTpALKsl MEXaHNW3Ma HCIOJIb30BaHMsl KPEaTUBHOIO MOTEHIH-
ayia UIMIDTHIUTHON HHQOpMAIIHH.

B kauecTBe Marepuaia uccieloBaHUs HaMH OBbUIM BBIOpaHBI MEMyapHBIE Happa-
THBBI B pPAMKaxX COBPEMEHHOTO aHTIIOSA3bIYHOTO TUCKypca 0 O0epeMEHHOCTH, I KOTOPBIX
XapakTepHO MCIOJIb30BaHUE HETPUBHAIBHBIX MeTapOpHUECKHX MEepeHOcoB. JMCKyp-
CUBHBII aHAJHN3 COYETAETCS C KOHTEKCTYyaJbHBIM aHAIN30M IS ITOJIHOLIEHHOIO OIHca-
Hus Metadopsl [KyOpsixosa 2004].

Mertadopa, kak 1 Jr00bIe S3BIKOBBIE 3HAKU, 001aJaeT YHUKAJILHBIM CBOMCTBOM CO-
XpaHEHUs] U TPAHCISINY 3HAYSHHUH, PEMPe3eHTUPYIONNX KyIbTYpHBIE CMBICIHI [Bumi-
Hsakosa 2015: 51]. Ha unanBHIyamsHOM YpOBHE IUCKYpPCHBHOM pean3allié CIIUKEPHI
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MOTYT aKTHBHPOBAaTh MEXaHW3MBI, OTBEUAIOIINE 32 KPEAaTHBHOCTh, B HAIlleM ciydYae
BHYTPEHHETO KOHIICTITYalbHOTO IIOTEHIMaNa JOMeHa-hCToYHHMKa (enteilments)
[Kovecses 2010: 289].

Jnist TeMOHCTpAIMY JIMHIBUCTHYECKOTO KPEaTHBHOTO TIOTCHITUANIA MBI BBIIEIHIN
momMeH KOCMOC kak TUIHYECKUN I TUCKYPCOB 0 OepemeHnHocTH. [Ipoxoas uepes
KyJBTYPHBIH «QHIBTP», PAaCKpPBhIBACTCS JATCHTHBIA KOHIIENTYAIbHBIN MOTEHIMAT JIaH-
HOH TEMAaTUKH.

Teno KEeHIIMHBI PeNPEe3eHTYETCs B KaUueCTBE BCEJICHHOM, 3a4aTue CPaBHUBACTCS C
MOSIBTIEHHEM HOBO¥ 3Be3/Ibl: a miracle as profound as the birth of a star (Gaddis B. Feng
Shui Mommy...). Teno MoXeT cpaBHHBATLCS C IUTaHETaMH MIJICYHOTO MyTH: your preg-
nant body <...> feels like a swollen goddess with your own f****%* golar system. Face
like the sun (constant hot flushes), the lactating tits of Venus, a hairy Jupiter ballbag
of a belly (Emes V. Welcome to Motherhood...).

AHAaNorus >KEHCKOTO Tella ¢ KOCMHUYECKUM KopadieM — MpUMep HECTaHAapTHOW WH-
TeprpeTalu KouTeiiHepHoi metadopst: [ felt as if I were but a shell, a pod for the next
generation (Wolf N. Misconceptions...). PonunbHbIN KaHal CpaBHUBAETCS C aBapHii-
HBIM JIOKOM: With a Monster blocking the escape hatch, there s no other choice (Wein-
traub A. Knocked Down...).

Jlns ToMeHa XapaKTepHO KCIOIb30BaHke 00pa3a npuiensiia u3 KuHopuisma «Hy-
*oii». JKenmmHa cpaBHuBaet ce0s ¢ DiuteH Purim, a pedeHKa ¢ 4yKuM JUIsl OTpaKeHUsI
YPOBHS UCIIBITBIBAEMOTO cTpecca: There was a living being that [ was growing inside my
body. Kind of like the movie Alien (Flacks D. Bear with me...); Very cool and yet gross
at the same time — kind of like the epic “chestburster” scene in Alien (Doherty E. Funny
Little Pregnant Things...).

Ha ocHOBe npuBeIcHHOTO MaTepHaa OYeBUIHO, YTO UMITIUIIUTHAS JOMEHHAsI UH-
bopmarus MOXKET CIIYXKHUTh IUIOAOTBOPHBIM UCTOUHHKOM JIJIsl IMHTBUCTUYECKO# Kpea-
TUBHOCTH, TIOCKOJIbKY SI3bIKOBBIC 3HAKH UMEIOT KYyJIBTYPHO-HAIIMOHATBHYIO CIICITU(HKY,
SIBJISIONIYIOCS CBSI3YIOIIMM 3BEHOM MEXIy 3HAYECHHEM W MCHTAJIbHBIMH KOHIICTITAMU
[Temus 1996: 215].
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PYCCKOE IPUYACTHUE U ET'O ®YHKIIUOHAJIBHBIE OMOHUMBbI
B TEKCTAX COBPEMEHHBIX POCCUMCKHAX CMHA

RUSSIAN PARTICIPLE AND ITS FUNCTIONAL HOMONYMS
IN THE TEXTS OF MODERN RUSSIAN MASS MEDIA

Paccmampusaiomesn npeonocuvliku u cneyugurka nepexooa npuvacmuii 6 opyaue 4acmu
peuu u NoKa3ansl Pasiudis Mexicoy NPUACMUAMU U UX QYHKYUOHATbHBIMU OMOHUMAMU HA OC-
Hose 3462 npumepos, omobpannsix 6 Hayuonanvuom xopnyce pycckozo sasvika. I nasnoii npeo-
NOCHLIKOU 011 A0beKMUsayuY, cyocmanmusayuy u nPOHOMUHATUIAYUYU NPULACIUSA AETAEMCA
3aKNIOYEHNbI 8 HeM NPUSHAK NPULASAMETLHO20, NPU IMOM DOILULYIO POTIb USPAIOM CEMAHMUKA
npudacmus, e2o no3uyus 6 npeonodcanuu u konmexcm. Ilepexoo npuvacmus 6 opyaue vacmu
peuu Hocum epadyabHbulii XapaKmep.

Knouesvie crosa: npuuacmue; advekmusayus; cyocmanmueayus; npoHOMUHATUIAYUA,
@dyHKYUOHAbHBIE OMOHUMBL.

The prerequisites and specifics of the transition of participles into other parts of speech are
examined. Based on 3,462 examples selected from the Russian National Corpus, the differences
between participles and their functional homonyms are demonstrated. The primary prerequisite
for the adjectivization, substantivization, and pronominalization of a participle is its inherent
adjectival property. The semantics of the participle, its syntactic position, and the context play a
significant role in this process. The transition of a participle into other parts of speech exhibits a
gradient nature.

Keywords: participle; adjectivization; substantivization; pronominalization; functional
homonyms.

Teme agbeKTUBAIMN, CYOCTAHTHBAIIUH 1 IPOHOMHHAIN3AIMH PYCCKUX TIPUYACTHI
yaenseTcst 00JIbII0e BHUMAHNE KaK B TPaJIUIIHOHHON pyccKoil nuHTrBHCcTHKE [Kamaky1l-
kag 1971; lurypos 2015], Tak u B kopmycHoil rpammatrke [Caif https]. IMeHHO ru-
OpUIHBIN XapaKTep MPUYACTHUS MPeIojaraeT mepexo] B UMEHHbIE YacTH pedH, B pe-
3yJIbTaTe 4ero 00pa3yroTcs GyHKIIMOHAILHBIE OMOHUMBI. [IpeMeToM Hallero aHanmusa
SIBIISTIOTCSI IPUYACTHA U MX (QYHKIIMOHAJIBHBIE OMOHUMBI, YIIOTPeOJIsieMbIe B TEKCTAX CO-
BpeMeHHBIX poccuiickux CMMU o Hayke U TEXHOJIOTHSX.

McTouYHUKOM MTPUMEPOB MOCTYKMIIN MyOJINITUCTHYECKUE TEKCTHI U3 COBPEMEHHBIX
poccuiickux CMMU, otobpannsie B HanmoHansHOM Kopmyce pycckoro sizbika [HKPS
https]. Bcero 6su10 paccmotpeno 50 nokymentoB u 3462 npumepa. B pabore st ana-
JU3a MBI TaK)Ke MCIIOJIB30BANIM TOJIKOBO-TpaMMaTHIeCKUH cioBaph «Pycckuii riaron n
ero mpuyactHbie hopMbly [CazoHoBa 1989] 1 onupanuch Ha TEOPUIO JICKCUKATH3AIMU
JUIs1 ONTUCAHUS MPUYACTUHN U UX (PYHKLIMOHAIBHBIX OMOHHMOB.
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[Ipugactus coBMemaioT B cebe cBOMCTBA I1aroja 1 NpujiaraTeabHoro, B HUX «3Ha-
YeHHe NpHU3HaKa CTAJIKUBAETCAd U COYETAeTCs ¢ 3HaueHWeM aencTBus» [Bunorpamos
1947: 272], HO TH CBOWMCTBa M 3HAYCHHS HE BCETIa OCTAIOTCS paBHONPABHBIMH. UeM
MIOJIHEE OTPAXKAETCS BAJICHTHASI CHHTAKCUYECKAasl CBS3b Y IPUYACTUH, TEM TPpYIHEE NPO-
UCXOAMT afbeKTuBauus. [ aabeKkTUBallMi HE MEHEe Ba)KHA CeMaHTHKa MPUYacTHs,
TOYHEE TOBOPSI, CEMaHTHKA Tiaroja. B Tekctax coBpeMeHHBIX poccuiickux CMU gacto
BCTPEYAOTCS OMOKOMJIEKCHI, BKJIIFOYAIOIIHNE IPUYACTHS U UX aIbeKTHBaThL. YacTtepeu-
HBIN CTATYyC U JIEKCUYECKOE 3HAUEHUE TAKUX CJIOB ONIPENEISAIOTCS B KaKIOM KOHKPETHOM
MIPEI0KEHNH.

B ompeneneHHbIX yCIOBUSAX MPUYACTHE MOXET MOABEPTaThCca M CyOCTaHTHBAIIHH,
Hanp.: Hem, ok ne npudymvieaem, He uzobpemaem, HO MOJ’CEM NPUMEHUMb YEUOEH-
Hoe.

B texcrax coBpemenHbIx poccuiickux CMU BcTpeuaercs nBa Buga CyOCTaHTHBA-
MY IpUYacTuii. B mepBom cirydae HaOmromaeTest By XWICHHBIH OMOKOMITIEKC, COCTOSI-
HIMH U3 TPUYACTHUS U CYIIECTBUTENHFHOTO, MITM TaK Ha3bIBaeMasi COOCTBEHHO CyOCTaHTH-
BaIysl Ipu4acTys (IprUYacTue => cyniecTBUTeNbHOE). Bo BTOpoM cityuae Habronaetcs
TPEXWICHHBI OMOKOMIUIEKC, COCTOSIINI W3 MPUYACTHS, MPUIAraTeIbHOr0 M CyIle-
CTBHUTEJNBHOTO, WU CyOCTaHTHBALIUSl TPUYACTHH, CBA3aHHAs C UX NpEABapPHTEIHLHON
aJbeKTHBaLKeH (IpUYacThe => MpuiiararelbHOe => CYIIECTBUTEIHHOE).

B TekcTax 0 Hayke U TEXHOJOTUAX UMEET MECTO U TPOHOMUHANU3ALUS IPUYACTHS,
Hamp.. BasicHetiuas mema coyuanbHOU noO0epI*CKU 2PANCOAH 8 UHPOPMAYUOHHOM 0O-
wecmee NPoooNCAemcs 8 meKywem Homepe cmamveld Mmockeuua Anopes Kopenioka.

Berpedaercs 1 OMOKOMITIIEKC ¢ TPOHOMUHAIU3MPOBAHHBIMU MpUYacTUAMHU. Jliis
NPOHOMHUHAIHM3ALUN TPUYacTUil TpeOyeTcsl ompesaeieHHas CeMaHTHYecKas MpeAro-
CBbUIKa, TOYHEE, B MX TJarojbHOM 3HAYEHHH JIOJDKHA OBITh «CeMa yKa3aTeNbHOW aHa-
¢dope» [LLurypos 2015: 15].

HccnenoBanue, MOCTPOCHHOE Ha TEKCTax COBpPEMEHHbIX poccuiickux CMU o
HayKe W TEXHOJIOTHSX, MTOKAa3hIBAET aKTUBHOCTh U Pa3HOOOpa3ue UCIIONB30BAHMUS MPH-
yacTuil U UX (QYHKIMOHAJIBHBIX OMOHUMOB. [Ipy momomym npuyactuii ¥ ux QyHKIHO-
HaJBHBIX OMOHHMMOB TPOSIBIISIETCSI TOYHOCTh HAYYHOTO TEKCTa, KOTOpasl JOCTUTaeTCs
KOPPEKTHBIM HUCIIOIb30BAHUEM TEPMUHOJIOTUYECKUX COYETAHUI, BOSHUKIIUX B PE3YJb-
TaTe aJIbeKTUBAINH U CyOCTaHTUBAINH ITPUYACTHIA.

Kpome TOro, MectommeHHbIE CBOICTBa NMPOHOMHHAIHU3UPOBAHHBIX MPUYACTUN
CITy’KaT CO3JIAaHHIO CBSI3HOCTH TEKCTa U O(POPMIICHHUIO CCHUIOYHOIO aIllapaTa, BBITOJIHSS
yKa3aTeIbHYI0, TOYHEE PETPOCIIEKTUBHYIO M MPOCHEKTUBHYIO (QYHKIIUH, a TAKXKE MO/I-
YEPKHUBAsL IOTUYHOCTD U3JI0KECHHUSL.

SIBneHue agbeKTHUBALWHM, CyOCTAaHTUBALMKM M NPOHOMUHATU3ALMU NPUYACTHHA
TIpeJICTaBiIsIeT co0oil (heHoMeH JekcuKanm3anuy. [lepexo mpuyacTust B Apyrue 4acTH
pedyr MMeEeT CTyIIEHYaThld XapakTep, KOTOPbIH, BBUAY CEMAHTHYECKOW CIIOXKHOCTH U
rPaMMaTHYEeCKOH HEOJHOPOIHOCTH CaMOTO MPHYACTHs, TpeOyeT MeTalbHOTO aHaau3a
Ka)KI0r0 CiIy4as.

Hcroynuk maTepuana
HKP/ — HanmoHanbeHbI Kopiyc pycckoro si3bika. URL: https://ruscorpora.ru/ (nata o6pa-
mienus: 21.04.2022).
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OHOMACHOJIOTHYECKHUE MOANPUKAIINNA B KOHCTPYUPOBAHUH
HNCTOPHYECKHUX JIMYHOCTEUN B TIUCKYPCE

ONOMASIOLOGICAL MODIFICATIONS IN THE CONSTRUAL
OF HISTORICAL PERSONALITIES IN DISCOURSE

H3syuaromes oHomacuonocuyeckue MoouuKkayuu npu KOHCMpYyupogaHuu UCmopuyecKux
JUYHOCIEN 8 HAYYHO-IHYUKIONEOUHeCKOM, RYOIUYUCUYECKOM U XYOOHCECMEEHHOM OUCKYPCAX.
Yemanosnennvie 6 xo0e KOCHUMUBHO-OHOMACUONOSUYECKO20 AHAUZA MOOUDUKAYUY 6 NYOTULYU-
CIMUYECKOM U XYOO0IHCECEEHHOU OUCKYPCAX 8bIPANCAIOMC 8 NACCUBU3AYUL Pedhepenmos, ycue-
HUU a2eHMUBHOU POU pehepeHmos u ux cneyugpurayuu, a maxdice 6 YCULeHUuU aKmueHoCmu
BPEMEHHO-NPOCMPAHCIMEEHHBIX XAPAKMEPUCTUK.

Kniouegvie cn106a: KOZHUMUBHO-OHOMACUONOUYECKU AHANU3, HOMUHAYUS, OHOMACUONOSU-
yeckasn moougurayus, OUCKypC.

The study identifies onomasiological modifications in the construal of historical
personalities in scientific, journalistic genre and literary fiction discourse. The cognitive
onomasiological approach helps to reveal the modifications in journalistic and literary fiction
discourse manifested in the presence of passive and active referents, specification of their
characteristics as well as their position in time and space.

Key words: cognitive onomasiological analysis; name; onomasiological modification;
discourse.

UccnenoBanne obpamaercs K mpoOieMe «BOCIIPOU3BOAUMOCTH SI3BIKOBBIX €/IH-
HUI] B IUCKypPCe, XapaKTEPHOH, B IEPBYIO ouepenb, kak otMevaeT B.H. Temus, nns nmen
cooctBeHHbIX [Temust 2005: 37]. B paboTe n3y4aroTcss KOTHUTUBHBIE OCHOBaHHS BOC-
MIPOU3BOIMMOCTH UMEH COOCTBEHHBIX MCTOPUYECKUX JTMYHOCTEH W YCTaHABIUBAIOTCS
OHOMACHOJIOTHYECKHE MOIU(UKAIIMU B KOHCTPYHPOBAHUH PeepeHTOB, 00YCIIOBIICH-
HbIE OCOOCHHOCTSIMH HAy4YHO-DHIIMKJIOTICIUIESCKOTO, MyOIUIIMCTUICCKOTO U XyI0XKe-
CTBEHHOTO AWCKYpCOB. MareprajaoM aHajin3a BBICTYHAIOT PYCCKOS3BIYHBIC CIOBAPH H
SHIMKJIONIE/INY, a TAKXKe HEXYJ0KECTBEHHBIHN 1 XynoxkecTBeHHbIN cermeHT HKPA. O0sb-
€KTOM aHaJIN3a BBICTYIIAIOT IPSIMbIC HOMUHAIMY (MMEHA COOCTBEHHBIC) MATH UCTOPHYE-
ckux JsmuHoctedt (M.B. Crammn, H.C. Xpymes, O.B. Aupponos, b.H. Expuumn,
M.C. I'opbaueB) B uX KOHTEKCTYaJIbHBIX UCTIOJIB30BaHUAX B COCTaBe Npeanoxernid. Oc-
HOBHBIM METOJIOM aHAJIH3a SBJISIETCS KOTHUTHBHO-OHOMAaCHOJIOTHuecKnuil aHanm3 [Kyo-
psakoBa 1986; Blank 1999; Cuyckens et al. 2003; Bensiesckas 2008], npearnonararoimuii
YCTaHOBJICHHE CEMAHTUUYECKUX POJICH B MPEITIOKEHUSIX, COAEPKAIINX PSIMbIE HOMUHA-
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UK pedepeHToB, U Aajee OHOMACHOIOTHUECKUX KOMIIOHEHTOB U POJICH MU KOHCTPYH-
poBaHuu pedepeHToB (¢ omopoi Ha cocTaB KOTHUTHBHBIX porei J[x. [TycreiioBckoro
[Pustejovsky 1991]). B xauecTBe OHOMACHOIOTHYECKAX MOAM(UKAIMIA paccMaTpHUBa-
IOTCSA U3MEHEHHS B KAYECTBEHHOM M KOJIMYECTBEHHOM PACIIpPeIeIEeHNH OHOMAaCHOJIOTH-
YECKHUX KOMIIOHEHTOB B YCJIOBHSX TUCKYPCHUBHOIO BapbUpPOBaHUs. YCTAHOBIEHO, YTO
IUTS  ITYOJIUIMCTAIECKOTO JTUCKYpCa XapakTepHBI MOMU(MUKAIIUHN, BBIPAKAIOIINECS B
1) maccuBm3anum pedepeHToB, 2) YCHUIEHUH areHTHBHOCTH pedepeHTos, 3) cnenndu-
Kalli¥ BPEeMEHHBIX IMOKa3aTeseid, 4) akTyaau3alry MOCECCUBHBIX OTHOLICHUH, 5) cre-
uudukanuu pedepeHtoB. B aucKypce XymoKeCTBEHHOH JUTeparypbl MOAM(HKALNH
MIPOSIBIISIFOTCS B 1) YCHMIIEHWW MTPOCTPAHCTBEHHOM JIOKaIM3aIy peepeHToB, 2) akTya-
JU3alMU TI0Ka3aTeileld OTHOCUTENHLHOTO BpeMeHH, 3) (OKyCHPOBaHHH MEHTAIBHOTO CO-
cTostHUs pehepeHTOB. BhIsBIEHHBIE OHOMACHOIOTHUECKUE MOTU(PHUKALUN ONPEACIISIOT
KOTHUTHBHBIE OCHOBAaHUS BOCITPON3BOIUMOCTH MMEH COOCTBEHHBIX HCTOPUIECKIX JIY-
HOCTE B pa3HBIX THMAX AUCKypca.
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CO3JAHME XYVIOXKECTBEHHOI'O OBPA3A
IHOCPEACTBOM CJIOKHBIX IPOCTPAHCTBEHHBIX CTPYKTYP

CREATING AN ARTISTIC IMAGE
THROUGH COMPLEX SPATIAL STRUCTURES

Paccmampusaemcs coz0anue 06pasa 6 xyoodicecmeenHOM NPOU3EEOeHUU ¢ NOMOUbIO 00-
HOPOOHBIX CKA3YEeMbIX, 8bIPAXHCEHHBIX Ppazosbimu enazonamu. Hcnorvzoeanue asmopom gpaso-
BbIX 2714207108 C PAZHBIMU NPOCHMPAHCMEEHHBIMU NOCIEN02AMY, XAPAKMEPUSVIOUUMU DA3HbLE
OPUEHMAYUOHHbIE CXeMbl, CO30aem CLONCHYI0 KOHYEeRmyaibHylo cmpykmypy. Bvlbop nucamenem
MAKUX «ONOp» CNOcobCmMEyem peKOHCMPYUPOSAHUIo YUMAamenem/peyunueHmom MeHmaibHulx
nPOCMPAnCme, COOMEEMCMEYIOWUX 3AMBICTTY A8MOPA.

Knrwouesvie crosa: obpas; meHmanbHoe npocmpancmeo, (hpasoswlii 21a2oi; OPUeHmMAayuoH-
Has cxemd.

The creation of an image in fiction using homogeneous predicates expressed by phrasal
verbs is considered. The author’s use of phrasal verbs with different spatial postpositions
characterizing different orientation schemas creates a complex conceptual structure. The choice
of such “prompts” by the writer helps the reader/recipient to reconstruct mental spaces
corresponding to the author s intention.

Key words: image; mental space; phrasal verb; orientation schema.

[Ipobmembr 06pa3HOCTH Kak 0c000T0 crioco0a KOHIENTyaln3alud JeHCTBUTEb-

HOCTH BCE Yalle CTAaHOBSTCS OOBEKTOM JIMHTBUCTHUYECKHX HCCIIEJOBAaHHUN, BBHIIIOIHEH-
HBIX B pyclie KOTHUTUBHOW JUHTBUCTHKH [[ompnoepr 2013; Boponmosa 2023; borna-
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HoBa 2023 u np.]. CoznaHue 00pa30B MHUCATEIIMU OCHOBBIBACTCS Ha 3HAKOMBIX (peii-
Max U CHEHAPHUSX, KOTOPBIE aKTUBUPYIOTCS B CO3HAHWH YNTATEIs/PELUTTUEHTA C TIOMO-
LIbI0 KOTHUTHUBHBIX «OTIOPY», MPEACTABISIONIMX COOO0H yalle BCero S3bIKOBBIC €INHHLIBI
C IPOCTPaHCTBEHHBIM 3HadeHUeEM. Lleb uccaeqoBaHus HallpaBiieHa Ha BBISIBICHHUE CITO-
cO0OB IOCTPOCHMS MHCATEIEM MEHTAJbHBIX MPOCTPAHCTB C MOMOILBIO OZHOPOAHBIX
YJICHOB — CKa3yeMbIX, BBIPDAKEHHBIX (hpa30BBIMH [JIAT0OIAMU C Pa3HBIMHU IIPOCTPAHCTBEH-
HBIMH TIOCJIEIOTaMH.

U3 TeKCTOB Xyn0KECTBEHHBIX TPOU3BEIECHUH aHIJIOA3BIUHBIX IHCATEICH METOIOM
CIUTOLTHON BBIOOPKH B3ATHI MPHMEPHI MPEIIOKEHUNA C OTHOPOIHBIMU CKa3yeMBIMH.
[IpuMepsl poaHaNU3UPOBAHbI C TOYKH 3PEHUS] OPUEHTAIIMOHHBIX CXEM, PEACTaBICH-
HBIX KaK IIPOCTPAHCTBEHHBIMH MOCTIEIOTaMH B COCTaBe (Ppa3oBhIX IVIAroJIOB, Tak U (pa-
30BBIMH IJIaroJIaMH KaK aHATUTHYECKUMH SI3bIKOBBIMH €INHHULIAMH.

Tak, B npemioxxenuu She also looked evil, he thought — jaundiced and yellowish-
black with a heavy freight of evil that was simultaneously wearing her out and eating
her up (King) o0pa3 ycTanocTu co3maeTcst He TOIBKO 3a CUeT yrnoTpediaeHus Gppa3oBbIx
[J1aroJIOB Wear out «A3HAIINBATh, HICTOLIATHY U eat up «OeCIIOKOUTD, IOTIIONIAThY, HO ’
3a CUCT CIIOKHOI'O B33HMOI[GI>'ICTBHH CEMAHTUKH ITPOCTPAHCTBCHHBIX KOMIIOHCHTOB outn
up. Tlocnenor out B 3HAUCHUU «U3BATHE, YAAJICHHUE UYETO-TH00» akTUBHpYeT (peiim
YcranocTs, B TO BpeMsi Kak IOCIIENOT Up UCIOJb3YeTCs 34eCh B 3HAUCHUN «3aBepILICH-
HOCTh JI€HCTBHSA», aKIIEHTUPYS BHUMaHKE Ha TOM, YTO CKOPO Tpy3 31a (freight of evil)
TOJTHOCTBIO MOMIOTHT keHImHy. Opuenraruonssie cxemsl KOHTEMHEP u UICTOU-
HUK-ITYTb-LEJIb B BepTUKaJIbHOM U3MEPEHUU YKA3bIBAIOT HA OIyCTOLIEHHOE COCTO-
SIHUE TIEPCOHaXKa U Ha TO, YTO CKOPO OH OyJeT MOJHOCTHIO MOIVIONIEH CUIIOH 371a.

Hcnonb3yst Takoil preM, aBTOp XyHAOKECTBEHHOI'O IPOU3BEIECHUSA KOHCTPYHUPYET
0o0pa3 «Ha CTBIKE» MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEICTABICHUH, YTO CO3MaeT HEKOTOPYIO
«HANPSDKEHHOCTB», U MEHTaJbHOE MPOCTPAHCTBO, aKTUBHPYEMOE TAaKUM CHOCOOOM,
Cpasy CTaHOBHUTCSI MHOTOMEPHBIM.

N3zyyenune cioco0oB ¢popMupoBaHusi 00pa3HOCTH B XyI0KECTBEHHOM IPOU3BE/IE-
HUH, BBIOOpA MUCATENIEM TEX WM WHBIX «OIOpP» AJISl KOHCTPYHPOBaHMS YUTaTeNIeM/pe-
IMUITMCHTOM MCHTAJIbHBIX MPOCTPAHCTB, COOTBCTCTBYIONIUX 3aMBIC/Iy aBTOpad, a TaKKC
B3aHMOZ[eI71CTBPIS[ Pa3IMYHBIX OPUCHTAIMOHHBIX CXEM HJIM aKHECHTHPOBAHHOI'O UCIIOJIb-
30BaHUA OI[HOI>'I OpHeHTaHHOHHOﬁ CXEMBbI Ha NPOTKEHUHN BCCTO IPOU3BCACHUS IIPU 110~
CTpoeHuH 00pa3a ImepcoHa)ka MMO3BOJISIET BBIIBUTH HEKOTOPbIE OOIINE MPUHLUIILI KOH-
CTPYHPOBaHHS MEHTAJIbHBIX IIPOCTPAHCTB C HCIIOIB30BAaHUEM «OTIOPY.
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KOHIEINTYAJTBHASI META®OPA ITPUPO/IbBI
B CbOPHHUKE O. MAHJIEJIBIITAMA «<KAMEHbDb»

CONCEPTUAL METAPHOR OF NATURE
IN O. MANDELSTAM’S COLLECTION “STONE”

Paccmampusaemcs cmpykmypa KonyenmyanvHol memagopsl npupooHslx 06pa3os
coopruke O. Manodenouwmama «Kamenvy. I[Iposeden ananus nexcuku, obosHavarowel npu-
POOHbIE s8NleHUsA U 0ObEeKMbl, HA OCHO8e KOHMEKCMYAIbHO20 AHAIU3A 8bl0eleHbl OCHOBHbLE
ceMaHmuyecKue Kiaccol. AHanu3 3mux Kiaccos no3eosisenm 8bl0eiums 0CoOOeHHOCMU KOHY en-
myanvHou memagopvl npupooHvix 0bpazos y O. Manoenvumama, a makice 8blA6UMb C8A3U
¢ Opy2uMu ceManmu4eckumu cpepamu, makumu Kak «4e108eKy, «apXumekmypay, «ovimuey.

Knioueswie cnosa: O. Manoenvwmanm, «Kamenvy; npupooa; KOHyenmyaibHas Mema-

gopa.

The structure of the conceptual metaphor of natural images in O. Mandelstam's
collection “Stone” is considered. The analysis of vocabulary denoting natural phenomena
and objects is carried out, and the main semantic classes are identified based on contextual
analysis. The analysis of these classes makes it possible to identify the features of
Mandelstam's conceptual metaphor of natural images, as well as to identify connections with
other semantic spheres such as “human”, “architecture”, and “existence”.

Key words: O. Mandelstam; “Stone’’; nature; conceptual metaphor.

MeTtadopa HEOTHEMIIEMO CBS3aHAa C MBILUICHUEM M «HUIPAeT BAXHYIO POJIb B
KOHCTpyHpoBaHuu peanbHocTu» [Jlakodd, Ixoncon 2021: 185]. M3yueHue nostu-
4eckoil MeTadopsl SBISETCS KIOYOM K TTOHUMAHUIO TIIYOMHHBIX CMBICIIOB JTUpHYeE-
CKOT'O TEKCTA, PACKPHIBAET MEXaHU3MBI €TI0 CTPOCHHSI U OCOOCHHOCTH MHPOBO33pe-
HUA aBTOpA.

B nupuke O. Mangensiitama Metadopa UrpaeT KirodeByto poiib. Mccienora-
TEJIW OTMEYAIOT, YTO B MeTadopax Mo3Ta NpsIMOE 3HAYCHHE CIIOB YTPAUYHUBAET CBOIO
aKTyaJIbHOCTh, yCTyHasi MECTO CUMBOJIMYECKUM CMBICIIAM, IIO3T CO3/1a€T CBOE CO0-
CTBEHHOE KYJBTYPHO-XyIOXECTBEHHOE ToJ0THOY» [JlaBomuukoBa 2013: 302].

[IpeameToM mcciienoBaHUA SIBISIETCS CTPYKTypa KOHIENTYaJbHON MeTadops
npupobl B cOopHUKe mosTa «KameHb» (B mepBo# ero penakuuu, natupyemon 1913
r.). B xoze nccienoBanus B TekcTax cOopHrka «KameHb» ObLTH OTIpeieIeHb JICKCH-
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YeCKHUe eIMHUIIBI, CBI3aHHBIE C MPUPOTHBIMU ABICHISIMH, a TAK)KE UMEHYIOIINE TTPU-
ponHbie 00beKThI (Bcero 110 ymoTpeOiaeHuid, U3 KOTOPhIX 68 — YHUKaJIbHBIC). DTH
JIeKCeMBI OBLTH KJIACCU(HUIIMPOBAHBI IO CEMaHTHYECKUM T'PYIIIIaM C Y4€TOM UX KOH-
TEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHS, & TaKXKe MPOaHaJIU3UPOBAHEI C TOUYKH 3pEHUS X 00beMa 1
cTpyKTyphl. [IpoBeneHHBIN aHANHU3 MO3BOIMII ONPEACTUTE OCOOCHHOCTH KOHIEMNTY-
aTpHOM MeTadOpBl IPUPOIE], BBISIBUTH €€ CBA3H C APYTUMHU HOHITHIHHBIME chepamu.

HNmMeHOBaHUS TPUPONHBIX OOBEKTOB U SBICHHA MOXKHO Pa3[eNINTh HA CIEMYI0-
1Ie ceMaHTHYeCKue rpynnbl: «hopma o0bekTa» (44 nekcemsl), «mmoroaay (31), «oku-
BotHOE» (17), «pacTenue» (14), «BemectBo» (5).

I'pynna «popma 00beKTa», KOMIOHEHTHl KOTOPOI OMMCHIBAIOT BHEIIHUHN BUJ U
OYepTaHUs MPUPOAHBIX 0OBEKTOB, 3aHUMAET EHTPAIbHYIO NO3ULHIO (Oepee, oaHa,
epom, eopa, padyaa, pakosuHa, cyepob u np.). llpuponapie 00bEKTH CTAHOBATCS CIIO-
cobom popMUPOBaHUs 1 0CO3HAHMS ObITUS. Tak, HapuMep, 00pa3 PaKOBUHBI BOTLIO-
aeT UACK 3aMKHYTOH QOpPMBI, KOTOpasi, Oyay4d HANOJHEHHON (OMATH K€ IPUPO-
HBIMH KOMITOHEHTAMH, TAKUMH KaK 002/c0b W MyMaH), CTAHOBUTCS BMECTHUIIHIIEM,
MPUOOPETAaET CMBICH, TOT/A KaK €€ MyCTOe, HEHAMOJHEHHOE COCTOSIHHE TOBOPHUT O
HapyUICHUH, OTCYTCTBUU CMBICTA (pakosuna Oe3 scemuyicun). JIpyrue KOMIOHEHTHI
ATOTO KJlacca CBSI3aHBI C MJICEH ABWKEHUS (Mbl PAGHOOVUIHO BOJIHbI NEHULUb, CHO-
KOUHO Oblulam Mops 2pyou) M J1axe )KU3HCHHBIH MyTh YeJI0BeKa MPEACTaBISIeTCS Ye-
pe3 NpUPOAHBIE 00pa3bl (8 OAYHCOAN 6 USPYULEHHOU Yauje, si OMKPLLL AA30PeBblll
epom).

KoMITOHEeHTBI Kilacca «Ioroa» CiayXar CpeJICTBOM ONMHMCAHUS COCTOSHHS YeJI0-
BEKa, €r0 IMOLMOHAILHOTO OTKJIMKA Ha CONPUKOCHOBEHHE C MUPOM. Tak, TyMaH CUM-
BOJIU3HPYET Pa3MBITOCTh TPaHUI] U HEONPENEIeHHOCTh (Kak nycmas bawins benas,
20e mymau u muwiuna), a MeTellb NepelaeT OllylleHne Xaoca u OecroKkoicTBa (Kpy-
JHCUNACH 00120 MYMHASL MEMED).

Oco0eHHOCTH KJacca «OKMBOTHOE» — Pa3lINuHble HAMMEHOBAHUS HACEKOMBIX U
MITUI, KOTOPBIE CTAHOBATCSI MeTadopoil CBOOOIBI, IEFKOCTH B OBICTPOTEYHOCTH ObI-
TUS (Mmpenemanue cmpexo3 ODbICMPONCUBYUUX, CUHESTAZBIX).

JleMMBI KITacca «pacTeHUS» YaCTO COOTHOCSTCS C MOHATUHHON cepor «apXu-
TEKTypa», BhICTyHash MeTaQOpPUUCCKUMH OTCBHUIKAMH K DJIEMEHTaM COOpPY)KECHHUH.
Tak, HanpuMep, OCHOBATENHHOCTH U MOIIb cobopa Notre-Dame comocTaBisieTcs
JIEPEBOM: C MPOCMUHKOU psidom — 0y0 u 6Crody yapb — omeec.

Taxum obOpazom, B MmeTadopax O. ManaenpliTaMa NpupoaHbIe BICHUS U 00b-
€KTHl HEepPEIKO HaJeJeHbl YEeOBEUECKNMHU KauyeCTBaMH, Belb «CO3HAHHUE YEIOBEKa,
AHTPOIOLIEHTPUYECKOE MO CBOEH HMPHUPOAE, OPraHU3yeT HENPEeIMETHYIO JEeHCTBH-
TEIHHOCTH TI0 aHAJIOTHUH C TIPOCTPAHCTBOM U BpeMEHEM MHpa, JAaHHOTO B HEMOCpPe/I-
CTBEHHBIX omymeHusx» [ Tenus 1988: 173]. [IpocnexuBaeTcs CBsI3b CEMaHT UUECKHUX
KJIacCOB, 0003HAYAIOIUX MPUPOAHBIE 00Pa3bl U ABIEHUS, C IPYTUMHU HOHATHHHBIMU
chepamu, TAKHMH KaK «YEJIOBEK», KapXHTEKTypa», «ObITHe». KoHIlenTyanpHas Me-
Tadopa NpUPOIbI CIYKHUT HE CTOJIIBKO CIOCOOOM OMMCaHUs MHUPa, CKOJIBKO HHCTPY-
MEHTOM ero ocMbicieHus. OHa MO3BOJISIET ONPEIEIUTh CMBICIOBBIE CBSI3H MEXIY
MPUPOJHBIMH 00pa3amMy u 0A30BBIMH KaTETOPUSIMHU CYIIIECTBOBAHMSL.

160



CnMcok JIMTepaTypsbl

Jlasownurosa FO. A. Tpaguiuy ¥ IpeeMCTBEHHOCTh B MCIIOIb30BaHUH aHTPOIIOMOP(HBIX
metadop: A. C. [lymkun — @. U. Trotae — O. 3. Manpensmram // BectH. Bpsack. Toc. yH-Ta.
2013. Ne 2. C. 300-303.

Jlaxogh /1., Jlorconcon M. Metadopsl, KoTopsIMU MBI sxuBeM. M. : Uzn-Bo JIKU, 2021.

Tenusa B. H. Mertadopu3anus 1 €€ pollb B CO3IaHUH SA3BIKOBOI KapTUHBI Mupa // Pors gerno-
BedecKoro (akTopa B s3bIKe: SI3bIK 1 kapTrHa Mupa. / OTB. pen. b. A. CepebpenukoB. M. : Hayka,
1988. C. 173-203.

161



VAK 811.111.”373

H.B. 3umoBen, kanauIaT GUIOIOTHIECKAX HAYK
Benroponckuii rocynapcTBEeHHbIN HAIMOHAJIBHBIN UCCIIEAOBATEIbCKANA YHUBEPCUTET,
benropon, Poccutickas @eneparus

N.V. Zimovets, Candidate of Philology
Belgorod State National Research University, Belgorod, Russian Federation

META®OPBI B JIETEKTUBHBIX PACCKA3AX APTYPA KOHAH JIOIJIA
B CbOPHUKE «(ITPUKJ/IIOYEHUSA HTEPTOKA XOJMCA»

METAPHORS IN ARTHUR CONAN DOYLE’S DETECTIVE STORIES
IN THE COLLECTION “THE ADVENTURES OF SHERLOCK HOLMES”

Paccmompenvt memaghopul, Kax 0CHOGHOE CPEOCMBO 8bIPAZUMENLHOCMU 6 paccKazax Ap-
mypa Konan Jlotina. Ilpedcmasneno onpedenenue memagop, ykazana ux pois 6 Xy00dcecmeeH-
Huix mekcmax. Ha ocnoee npumepos uz coopnuxa «llpuxniouenus [lleproxa Xonmcay» npoananu-
3UPOBAHBI NPUYUHBL UCTLONL30BANUS MEMAPDOP ABMOPOM.

Knioueswie cnosa: memaghopa; obpaznocms, accoyuayuu, nepenocHoe sHa4eHue; gulpasi-
MENbHOCb.

Metaphors are considered as the main means of expression in detective stories by Arthur
Conan Doyle. The definition of metaphors is presented and their role in artistic texts is indicated.
Based on examples from the collection “The Adventures of Sherlock Holmes”, reasons for the
author s use of metaphors are analyzed.

Key words: metaphor; imagery; associations, figurative meaning; expressiveness.

I]lenv — ommcarb 0COOCHHOCTH aBTOPCKOTO YHOTpeOieHus: mMetadop B XyHoxe-
CTBEHHOM TEKCTE.

Mamepuan u memoowl. Jlns BeIOOpKH MeTadop ObUIH B3STHI JIETSKTUBHBIC pac-
ckasbl A. Konan [loiina u3 coopuuka «llpukmodenus [llepnoka Xommcay. Mcmons3o-
BaJICsl METOJ] CIJIONTHOM BBIOOpKU. [Ipu aHanmm3e mpumepoB MPUMEHEH METOJ KOHTEK-
CTYaJIbHOTO aHaJIM3a.

Pesynomamet uccneoosanus. Texct pacckazoB A. Konan Jloitna conep:xut MHOXe-
CTBO MPHUMEPOB YIOTPEOICHUs CPEACTB SI3BIKOBOM BBIPA3UTEIILHOCTH, C MTOMOIIBIO KO-
TOPBIX BHUMAaHUE 4YWTaressi oOpallaeTcsl Ha ONpeleSieHHbIE NETalk, COCTaBIAIOLINE
KapTUHY COOBITHH.

CrnenyeT OTMETHTB, 4TO MeTadhopa 3aHHUMAET HEHTPAITLHOE MECTO CPE/IH JIEKCUYe-
CKHX CPEJCTB, CO3JaBasi EMKHE 00pa3bl, OCHOBAHHBIE Ha SIPKUX W BHE3AITHBIX aCCOLHa-
USIX.

JLLA. CepreeBa yka3pIBaeT, 4To «MeTadopa co3maercs Ha OCHOBE aCCOLMALUM,
MPEACTABIAIONINX COO0H KyIbTYpHO-UCTOPHUYECKOE SIBIICHUE, BCIECICTBHE YETO OHHU HE
COBIIAJIAIOT HE TOJIBKO y PA3HBIX HAPOJIOB, HO MOTYT U3MEHSTHCA C TEIEHUEM BPEMEHH U
y onHoro Hapoza» [Cepreesa 2017: 159].

Mertadopa HampaBieHa Ha CpaBHEHHE OHOTO MPEAMETa C IPYTHM MO KaKOMY-TO
o01eMy MpHU3HaKy, HO, B OTJIMYME OT CPAaBHEHHS, OCHOBAaHA Ha MEPEHOCHOM 3HAUYEHHH.

162



«Metadopa — 060pOT pedr, COCTOSIINI B YIIOTPEOJICHHUH CIIOB M BBIPAKCHH B TIepe-
HOCHOM CMBICJIC Ha OCHOBE aHAJIOTHH, CX0ncTBa» [MarseeBa 2010: 412].

Nmenno meradopa BBICTYIIaeT OCHOBHBIM JIEKCHYECKHM CPEICTBOM BBIPa3UTEIb-
HOCTH B pacckazax B cOopruke «lIpukirouenue lllepmoka Xommca» Aprypa Konan
Jloitna.

I[Tpu cozmanuy cro)keTa IeTEKTHBA aBTOP CIENAN aKIIEHT Ha OIIMCAHNH C UCTIONb30-
BaHHEM MeTadop, YTOOBI YHTATENb MOT CO3/aTh COOCTBEHHYIO KapTHHY CHTYaIlUH,
BKJIIOUUTD (PaHTA3HIO U MPEICTaBUTH cebe 00pasbl repoes.

[Tucarens MOTYEPKHYN HE TOJNBKO T€HUABHOCTH BEJIMKOTO CHIMINKA, HO M CIIOXK-
HOCTB PACKpPBITHS MPECTYIUICHUH, CO31aBaeMyI0 CAaMUMH 3JI0ACSIMU — XUTPBIMH U KO-
BapHBIMU. IMEHHO QyHKIHIO CO3AaHUS SMOIHOHATEHON OKPACKH BBIMOIHSET B paccKa-
3ax Meradopa: “Let the whole incident be a sealed book, and do not allow it to affect
your life” [Doyle 2019: 68]. Jannoii metadopoii llepnok XonmMc yOexaaeT KineHTa
3a0bITh mpomsomenmee. Takke Meragopa YCHIMBACT CICAYIONIYIO YacTh MPEIIoKe-
HUA, DIOJYCPKUBad KEJIaHNUC ]_Hepnoxa Y6CILI/ITI> KJIMCHTA, YTO UCTOPHA HE CTOUT IICPEC-
JKUBaHUU.

Ilepcnexmuevl uccredosanus. KimaccupuumpoBaB Mo CeMaHTHUKO-CTPYKTYPHBIM
NpU3HAKaM TpuUMepsl MeTadop, ONpPeACIUTh YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHHUS pa3IHIHbBIX
BHJI0B MeTaop B paccKaszax, 4To MO3BOIUT PACIIHPUTH 3HAHUS 00 0COOEHHOCTSIX S3bIKA
A. Konan [lotina.
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Cepeeesa JI. A. Metadopa B nporiecce hpazeonorusaiuu / Ounonoruueckue Hayku. Bo-
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MMPUKPOBEHHBIN OFPA3 B TBOPUECTBE H.C. TYPTEHEBA

THE HIDDEN IMAGE IN THE WORKS OF I.S. TURGENEV

Paccmampusaemca kpunmonosmuxa U.C. Typeenesa, e2o cnocobnocms 3axKoouposams
CAKpanbHbIL 00pa3 Mmax, Ymo e2o NPOCMynaHue 3aMemHo MOIbKO 8 Ceeme COOMEenCmeyuUx
KOHMeEKCmog u Memooos pacuugposku. Tax, ckpvimoe npucymemaue oopasa A.C. Ilywkuna 8
meKcme YCMAaHABIUBAENCA NPU NOMOWU UHIEPIMEKCMYANIbHO20, DU0SpAPuyecKkoeo nooxo0os,
Hanudue npasociasHoll UKoHl « Bockpecenue Xpucmogoy obuapyicusaemcs nocpedcmsom uko-
HOO2UYeCKO20 aHANU3A.

Kniouegvie cnosa: U.C. Typeenes, 06pas, Kpunmonosmura, KOHMeKCm, 0emu@dposxa.

This article examines 1.S. Turgenev’s cryptopoetics, his ability to encode a sacred image in
such a way that it only becomes apparent in the context of relevant decoding methods. Thus, the
hidden presence of A.S.Pushkin’s image in the text is established using intertextual and
biographical approaches, while the presence of the Orthodox icon “The Resurrection of Christ”
is revealed through iconological analysis.

Key words: I.S. Turgenev; image; cryptopoetics; context; decryption.

B ueHTpe BHMMaHMs HaxoIuTcs Kpunrorpaduveckas mpoOiiemMa TBOpYECTBA
N.C. TypreHeBa, yMeBILEro 3aKOAUPOBAaTh COKPOBEHHBIN 00pa3 Tak, YTO €ro MPUKpPO-
BEHHOE MIPUCYTCTBHE MPOSCHSIETCS TOIBKO B CBETE COOTBETCTBYIOLIETO KOHTEKCTa, OHO-
rpaduuecKoro W/WiM KyJIbTypHO-HCTOpHUueckoro. Llens mccnenoBanusi — ¢ MpuMeHe-
HUEM MHTETPATUBHBIX MTOJIXO/IOB BBISIBUTH M OIKCATh 00pa3bl, HE HA3BAHHBIC B TEKCTE,
HO HE3pHMO NPHUCYTCTBYIOLINE, — B JaHHOM ciy4yae — oopa3 A.C. IlymkunHa (micsMo
N.C. Typrenesa I1.B. AunenkoBy ot 14 okts10ps 1853 r.) u mpaBocnaBHas nkoHa «Boc-
KpeceHre XpucToBo» (poMaH «OTIBI U IETHY).

[Mucemo U.C. TypreHesa k apyry MpeacTaBiseT coboii cBOeoOpa3Hblid 3ammpo-
BaHHBIA OTKIMK Ha 3aBepuieHue [1.B. AHHEHKOBBIM MOJTOTOBKH K M3AaHUIO OHOTpaduu
u counHennii A.C. [lymxkuna. « [ lyIKiuHCKOE IPUCYTCTBHEY 3aKOUPOBAHO B «IIPO3aNIe-
CKOM» YacTH IChMa B BUJIE aCCOIIMATUBHO-CKPBITHIX HAMEKOB HA TBOPYECTBO M HA (PAKTHI
Ouorpaduu mosTa, BO BTOPOH YacTH, B MACXAILHOM CTUXOTBOPEHHH, OHO ITOJTYYaeT sIBHOE
0003HaYeHNE UHTEPTEKCTYILHOM OTCHUIKOM («MUHYBILIEE OTKPBUIOCH MIPEI0 MHOIO)).

B pomane «Otupl u getn» mpaBociaBHas MKOoHa Bockpecenmne XpuCTOBO «3a3a-
BECHO» «CTIPSITAHA» B OMHCAHUK KaMEHHOH IIEPKBU C «KHUBOIHCKIO al fresco Hat rias-
HBIM BXOJIOM, NpeAcTaBisABIICI0 “BockpeceHne XpUCTOBO” B “UTANBIHCKOM ™ BKYCE»
[Typrenes 1981: 75].
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N.C. Typrenes npsiMo yKa3bIBaeT, UTO B IIEPKBU BMECTO MPABOCIABHOW MKOHBI I10-
MellleHa peIMTHO3Has KapTHHa («KHuBomHCkH al frescoy), Ha KOTOpOIi BEIBEICHO KaK CaMo
TaWHCTBO BOCKPECEHHS, TaK U MPECTABICH «IIOCTOPOHHUIND CBUIETENh B BHJIE «CMYT-
noro BouHa B mumake» [Typrenes 1981: 75]. B npaBocnaBHoii nkoHorpaduu [lacxu
«MOCTOPOHHSS (PUTYpa» — HEJOMycTUMast IMOAPOOHOCTh, @ TAMHCTBO Bockpecenus kak
BBICIIAsl CaKpajbHas PealbHOCTh HE M300pakanock. B mpaBocnmaBHOW WKOHOTpaduu
rmacxajgbHOe TamHCTBO 3amermainochk ciieHoi ComectBus B an. Ecmu U.C. Typrenes
3HACT «UTAJBSIHCKYIO» CEMaHTHKY Bockpecenus, To 6osee «3HaeT» CeMaHTHKY MPaBo-
CJIaBHOW MIKOHBI M C €€ CaKpaJbHOH TOYKH 3pEHHS OLICHUBACT MKOHOTPa(UIO COBPEMEH-
Hol emy Poccuu.

BrisBiienne CokphITHIX 00pa3oB B TBopuecTBe M.C. TypreHeBa mo3BoisieT Hame-
TUTH OOIIYI0 aKCHOJIOTHYECKYIO TIPOOIIeMy, CBA3aHHYIO CO Chepoli caKpaJIbHOTO, U aK-
TyaJu3UpOBaTh HEOOXOAUMOCTh ee u3ydeHus. O BaXHOCTH €€ PacCMOTPEHHUS MHCAT
K.T". FOHT: 0cBOOOX IEHHE YETIOBEKA OT «IIPEIPACCYIKOBY» CAaKPATHHOTO CTABUT «ET0 MO
BJIACTh IICHXMYECKOTO a/1a», 32 YTO PacIuIaToil OyAeT ero MEeHHOCTHAS «J1€30PHUEHTAIHS
u pacmany [FOur 2006: 92-94].

Cnmcok JJuTepaTypsl
Typeenes U. C. Ilonn. coOp. cou. u mucem: B 30 . T. 7. M.: Hayka, 1981.
IOne K. I'. K Botipocy o monco3Hanmn // Yenmosek U ero cuMBoIIbL. M. : CepeOpsiHbIe HUTH,
2006. C. 14-104.
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META®OPUYECKASA PENNIPESEHTAIINS KYJIbTYPbI OTMEHBI
B AHI'JIOA3BIYHOU NIOAPOCTKOBOU AHTUYTOIINU XX1 BEKA

METAPHORIC REPRESENTATION OF CANCEL CULTURE
IN YOUNG ADULT DYSTOPIA OF THE 21°T CENTURY

Paccmampusaemcs npobrema xy0odicecmsenHoU penpe3enmayuu Kyaibmypbl OMMeHbl 6 CU-
myayuu coyuanbrol Hanpsidicenhocmu. Memaghopa nozeonsiem asmopy 06ekmusuposams Qux-
YUOHANbHBLI MUD, 8bIPANCASI COOCMEEHHYIO0 MUPOBO33peHYecKyI0 nosuyuto. Co30antble 6 pe3yiib-
mame Memagopuiecko20 nepeHoca Heol02U3Mbl HA3LIEAIOM NEMeHMbl OemalbHO Npopabo-
MAHHOU UHOUBUOYATILHO-ABMOPCKOU CUCTEMbL ATbMEPHATMUBHBIX 00UECMBEHHBIX OMHOWEHULL.

Kniouesvie crosa: memagopa; Kyibmypa ommenvl, anmuymonusi, (UKYUOHAIbHBIL MUp;
CeMAaHMU4eCcKas UHHOBAYUSL.

Fictional representation of cancel culture seems to be rather a problem in the current social
tension. Metaphor enables the author to embody the fictional world and express their opinion on
the problem. Metaphoric transfer is used to coin new words that name elements of the detailed
alternative social system created by the author.

Key words: metaphor; cancel culture; dystopia; fictional world; semantic innovation.

Penpesentanusi KyJIbTypbl OTMEHBI KaK OpPYAHsI TOTAIHHOTO COIMAIBLHOTO KOH-
TpoJiss OOYCJIOBIIMBACT AKTHBHYIO JIMHTBOKPEATHUBHYIO JESITEIBHOCTh aBTOpa TEKCTa
NOAPOCTKOBOH anTHyTONUU. Llenp uccienoBanus, KOTOpOe MPOBOAUIIOCH HA MaTepuase
uukioB C. AxepH «Kneitmo» u C. Komnun3 «['o501HbIE UTPBD), COCTOUT B BBISIBICHUU
SI3BIKOBBIX CPEJCTB, MCIIOJIb30BAHHBIX MUCATEIIAMU IS METa(hOPUUCSCKOM perpe3eHTa-
LMY HEOTHO3HAYHO OLIEHMBAEMOI0 OOIIECTBOM SIBIICHUS.

Hcnonp3oBaHre METOIOB KOMIIOHEHTHOTO W Je(GUHHIIMOHHOTO aHalln3a TMO3BO-
JIWJIO OIMKCATh CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY €AUHUI] BTOPUYHOW HOMUHALIUU, PENPE3CH-
THPYIOIIUX KOTHUTUBHEIE XapaKTEPUCTUKU KYJIbTYypPhl OTMEHEI B TEKCTE, a TAKXKE yCTa-
HOBUTb SJICPHBIC U ITepU(EPUITHBIEC CEMBI B 3HAUCHHUSX HEOJIOTU3MOB, 00ECIICUNBAIOIIINX
MEPBUYHYI0 HOMUHAIMIO 3JIEMEHTOB 3TOT'0 MEHTAJIbHOTO KOHCTPYKTA B JIUTEPATypHOU
KOMMYHHUKAITIH.

B Tekcre antryTonmn XXI Beka 00beKTHBHPOBAH CKOHCTPYHPOBAHHBIN aBTOPOM
(PMKIMOHATBLHBIA MHUP, COOTBETCTBYIOIIUN 0a30BBIM IMPHUHIUINAM KYJIbTYPhl OTMEHBI:
YCTAaHOBJICHHE HOBBIX COLIMAJIBHBIX UMIIEPATHBOB U HEIOPUAMYECKUX CAHKLIMH 33 UX
Hapymenre. OgHaKo HamNpsDKEHHWE B 0OIIECTBE, BEI3BAHHOE MPAKTUKON KYJIBTYPHI OT-
MEHBI ¥ KOH(MIUKTOM MEXIY JACKIapUpyeMoil CBOOOIOM CIIOBA M PeaTbHO CYIIECTBYIO-
el OMacHOCTBHIO BBIPAXKEHUS WHAKOMBICIIHUS, JIeTIaeT HEBO3MOXXHBIM BEepOATU3AIUI0
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SKCIUTUIIMTHOM aBTOPCKOM OlleHKU. B 3Tol cutyanuu Meradopa mo3BoJisieT OUcaTh Jie-
TaNbHO MPopabOTaHHYIO HHANBUAYAIbHO-aBTOPCKYIO CUCTEMY allbTepPHATUBHBIX 001IIe-
CTBEHHBIX OTHOILIECHUH.

KoruutuBHOW OCHOBOI MeTaQoOpHYECKOH penpe3eHTalud COOTBETCTBYIOIIUX
KYJIETYpPE OTMEHBI aCHIEKTOB (PUKIIHOHAILHOTO MUPA CITY>KUT €TO COM3MEPHUMOCTB «C T10-
HSATHBIMH JIJISI 9€JIOBEYECKOTO BOCIPHUATHS 00pa3aMy W CHMBOJAMH, B TOM YHCIIE U C
TEMH, KOTOpBIE TONYYal0T CTaTyC IIEHHOCTHO OIPENEICHHBIX CTepeoTHurioBy [Temus
1988: 177].

Haunbonee yacTOTHBIMH aBTOPCKMMH HEOJOTM3MaMH SIBIISIOTCS CEMaHTHYECKHE
WHHOBAIINH, KOTOPbIE OMPEAEISIOTCS KaK HOBBIE 3HAUYEHUS CYIIECTBYIOIIUX CIIOB MPH
COXpaHEHWW BCEX TPAJAWIMOHHBIX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX BapwaHTOB [3aboTKuHa
1989: 18]. Meradopryeckuii MEPeHOC B 3TOM CIIy4ae CO3/1aeT MepPBUYHBIC HAUMCHOBA-
HUSl MEHTAJILHBIX KOHCTPYKTOB, HE UMEIOIINX HEMOCPEICTBEHHBIX COOTBETCTBUM B pe-
aTHHOM MFIpE.

[lepcriekTHBEI ¥ 3HAYUMOCTH PE3YJIHTATOB UCCIEIOBAHMUS OIIPENEISIFOTCS BOZMOXK-
HOCTBIO MPUMEHEHHUS HUCIIOJb30BAaHHBIX METOJOB I U3yYeHUs MeTapOpHUCCKOM pe-
MPE3CHTAllM MHBIX 3HAYMMbIX COLHUAJIBHBIX BOIPOCOB, a TAKXKE BOCTpC6OBaHHOCTI>IO
AHTUYTOIUN y MOAPOCTKOBOH ay JUTOPHUHU.

Cnucok JuTepaTypsl
3abomkuna B. . HoBas nexcruka COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOTO si3bika. M : Bricmmas
mkoia, 1989.
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OBPA3HO-CUMBOJIMYECKASA MOJAEJIb MUPA TEPPU ITPATYETTA

TERRY PRATCHETT’S FIGURATIVE AND SYMBOLIC
MODEL OF THE WORLD

Buiodensromes knouesvie dnemenmol, ocobennocmu scanpa gaumesu. Paccmampusaemcs
UCMOPUKO-TUMEPAMYPHYITE KOHMEKCH POPMUPOSAHUA U PA3BUMUSL HCAHPA PIHME3U 8 aHIUl-
ckoti tumepamype. Hccnedyemcs asmopckas Mooenb, HO6amopcmeo u CmpyKmypa npousgeoe-
nutt Teppu Ilpamuemma. baszoii ucciedosanus aenisemcs meopuecmeo Teppu I[pamuemma, e2o
pomanvl uz cepuu «Ilnockuti mup».

Knouesvie crosa: @anmesu; meeadxcanp; Mmu@onocus;, agmopckas Mooenb; 10Mop;
T. Ilpamuemm.

The key elements and features of the fantasy genre are highlighted. The historical and
literary context of the formation and development of the fantasy genre in English literature is
considered. The author’s model, innovation and structure of Terry Pratchett’s works are
investigated. The research is based on the work of Terry Pratchett, his novels from the Discworld
series.

Key words: fantasy; megajanre; mythology; author’s model; humor; T. Pratchett.

®oHTE3M MpecTaBiIseT co0oi KPYIMHOE KaHPOBO-BUIOBOE 00pa3oBaHHE — Mera-
JKaHp, CYNIECTBYIONIMHA HapsLy ¢ APYTHMU *KaHpamu, popMamMu U B CBS3H C JPyTUMH
JIUTEPATYpPHBIMU HAIPAaBICHUSMH, XYyI0KECTBEHHBIMU CUCTEMaMU U JKAHPOBBIMU BH-
namy. O3HTE3U UMEET B CBOEH OCHOBE M I10-CBOEMY NPOJODKACT MU(OIOTHYECKYIO U
CKa304HYI0 TPaJAMIHIO, KIFOUYEBBIMU JIEMEHTaMH MPOU3BEICHUN 3TOTO JKaHpa SIBIIS-
I0TCS UyJieca, Marus ¥ IPUCYTCTBUE CBEPXHECTECTBEHHOTO, OPTaHUYHO (DYHKIIMOHUPY-
IOLIETO B HOBOCO3IaHHOM aBTOPOM Mupe. OO0beINHSIOMUM (HaKTOPOM ITHX TIPOU3BEIC-
HUH SABISETCS CIOKET O MPUKIIIOYEHHSIX I'epoeB Ha MyTH K IJIABHOM IENH: CTIACEHHUIO
MHpa.

Hcroku xaHpa (3HTE3U cileqyeT UCKaTh B 3moce, MU(ax M JereHnax HapoIoB
Mupa. B anramiickoii nureparype KOpHH (PIHTE3H BOCXOIAT K aHIII0-CAKCOHCKOMY I1e-
puozy, a iMeHHO — K toame «beoByibd». [1o3xe Ha cTaHOBIEHKE KaHPaA OKA3aJId BIIU-
SHWE TaKkue 3Ha4uMble GUrypsl, kak Y. Moppuc, 3. JIsnr u np. brarogaps TBopuecTBy
ATUX TTUCATENICH B aHTJIMHACKON TUTEPATYpPE 3aKpeliiach TPAIUIINAS OOpaIeHNsT aBTOPOB
K MU(OIOTUN, MUCTUKE U CO3J]aHNsI (JAHTACTUIECKUX MHPOB, HACEIIEHHBIX CBEpXbECTe-
CTBEHHBIMH MepcoHakaMu. OCHOBOTIONIOKHUKAMHU COBPEMEHHOTO (PIHTE3N CUUTAIOTCS
P. I'oBapn u k. P.P. Tonkun. Cpean nucareseid 3TOro sxanpa BbACIAETCS OPUTaHCKUHA
aBTOP W co3AatTelb IoMopucTryeckoro gpantesu Teppu [Iparyerr.
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ABTOpCcKas 00pa3HO-cUMBoONIMYecKas Mojens Mupa Teppu [Iparuerta BKItoYaeT B
ce0sl HECKOJIbKO KITFOUEBBIX aCIEKTOB, KOTOPHIC JICTIAI0T €r0 TBOPUYSCTBO YHUKAIBHBIM.
Xponotonowm siBisiercst [Inmockuit [Iuck — BBIMBIIUIEHHBIN MUDP C YHUKAIbHBIMH XapakK-
TEPUCTUKAMH, 3aKOHAMH H COOBITHSIMH, KOTOPBIH TIO3BOJISET aBTOPY IKCIIEPUMEHTHPO-
BaTh C oOpazamu u koHuenmusmu. Teppu [Ipatyert co3maer oOMMPHBIN KPyT MEpCo-
Ha)KHBIX TUIIOB, HAJEISSA X YePTaMH, KOTOPBIE MOKHO YBUIETH B OOBIYHOM KU3HU, YTO
JiemaeT ux 0oJiee peaTnCTUIHBIMH U TICHXOJIOTHYECKN YOe U TeNbHBIMI. ABTOp MacTep-
CKH UCTIONIB3YET FOMOpP U CaTHUPY, YTOOBI U300pakaTh TepPOCB B ONPEACICHHBIX CUTYya-
USX U 00CTOSATEIBCTBAX, KOMMEHTHPYS YSJIIOBEUYCCKYIO ITPUPOTY M COI[UANILHBIC SIBIIC-
Hus. Ero mpomsBeneHuss 4acTO OTCBHIIAIOT K aKTyallbHBIM COIMAIbHO-HPABCTBEHHBIM
mpo0JieMaM pa3BUTHS OOIECTBA, IMBIWIN3auu. B cBoux mpoussenenusx T. [IpaTdert
noHUMAaeT GUIocoCKHUe BOMPOCH! 0 J00pe U 371, CBOOOIE BOJIM, OTBETCTBEHHOCTH U
CMBICTIE )KU3HH, UCTIONB3YS OCTPOYMHBIH SI3BIK U UTPY CIIOB. ABTOPCKHUH CTHIIH TUCATENS
JIETKO y3HABaeM OJlarofapsi COYETaHUIO0 CEPhe3HOTO M KOMUYECKOT'0, YTO TTIOMOTAeT CO-
31aBaTh HEOOBIYHBIE 00pa3bl U cutyanuu. Teppu [IpaTueTtT — MacTep co3gaHus MHOTO-
CJIOMHBIX XYI0’KECTBEHHBIX CTPYKTY, TJI€ KOMEIUS U CEPhE3HOCTH MEePEIICTAIOTCS, Je-
Jasi ero TBOPYECTBO HE TOJIBKO pa3BlIEeKaTEIBHBIM, HO U TIYOOKHM IO CO/IEPIKaHUIO.
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TACTPOHOMMWYECKHUE 3AUMCTBOBAHUSA KAK CPEACTBO
CO3JAHUSA OBPA3A EJIbI B ITPOU3BEJIEHUAX A.C. TYHIKUHA

GASTRONOMIC BORROWINGS AS A TOOL OF CREATING
THE IMAGE OF FOOD IN A.S. PUSHKIN’S WORKS

Paccmampusaiomes eacmponomuueckue 3aumMcmeos8anusl, NPeoCmasieHHble 6 noImuye-
ckux u nposauyeckux npouszsedenusx A.C. Iywkuna, ¢ yenvio onpedenenust ux poiu 8 Co30aHul
00pazo6 eovl u numvs. AHaIU3UpPyemcst UCnONb308aHUe ABMOPOM OAHHBIX A3bIKOGLIX CPEOCME 015
PACKPIMUsL XAPaKmepa nepconadiceil u pazeumusi clodcemusix aunuil. Ocoboe sHuUMaHue yoeis-
emest MOmugy eobl, KOMOPblil Yepe3 MAakoll 8adiCHbIL XYO0NCECMEEHHbII Npuem, KaK 2acmpono-
MUuvecKue 3auMCmeo8anus, Cnocobcmeyem QopMuposanio OnnOUYULL «Ce0e/uyiicoe», «cma-
poe/osoey, «PycCcKoe/UHOCMPAHHOE.

Kniouesbvie crosa: 3aumcmeosanusi; 2aCmpOHOMUYECKAs IeKCUKA, KYIUHAPHbLE 00PA3bL.

The gastronomic borrowings found in A.S. Pushkin's poetic and prose works are examined
in order to determine their role in creating images of food and drink. The author s use of these
linguistic devices is analyzed in order to reveal character traits and develop plotlines. Special
attention is given to the motif of food, which, through the important artistic device of gastronomic
borrowings, contributes to the formation of oppositions such as “native/foreign”, “old/new”, and
“Russian/foreign”.

Key words: borrowings, gastronomic vocabulary; culinary images.

Hannas paGora mocBsileHa MCCIEIOBAHHIO TAaCTPOHOMHUYECKHX 3aMMCTBOBAaHHN
(I'3) B moatrueckux u npo3anyeckux npousseneHusx A.C. [lymkuna. Lens uccneno-
BaHUsSI — OTPENICNIUTh UX POJIb B CO3JIaHUU 00PA30B €lbl U HATIUTKOB, & TAKXKE BBIIBUTH
uX (pyHKUUH B SI3BIKE XYI0KECTBEHHOH TUTEpaTyphl. B KauecTBe Marepuana nCHoIb30-
BaH Bech kopiyc '3, 3adukcupoBanubix B «Cnosape s3bika [lymkuna» [Bunorpamnos
2000], a Takke MpOAHATM3UPOBAHBI TEKCTHI W3 IIOJHOTO COOpAaHMSI COYMHCHHI
A.C. Ilymkuna B 10-tn Tomax [[lymkun 1959-1962], B kotopsix BcTpevarores ['3. B
paboTe MPUMEHSFOTCS METOABI CIUIOIIHON BBIOOPKH, OMHCATENHHOTO, COMOCTABUTEIb-
HOTO ¥ KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHAJIN3a.

I'3, ynomunaemsbie B Tekcrax A.C. IlymknHa, B OCHOBHOM NIPEACTaBISIOT co00M
WHOSA3BIYHBIE Ha3BaHMA OJION, TIPOAYKTOB M HAITUTKOB.
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B nymkuHCKHX TekcTax '3 moMoraioT co3aaBarh XapakTepsl repoeB. Kak otmeuaeT
B.B. [loxieOkuH, ”HOCTpAaHHON KyXHEM, MPeICTaBICHHON MPEX 1€ BCETO KaK PECTOPaH-
HoMi, y A.C. IlylkuHa MONB3yIOTCS XOJIOCTBIE MOJIOJBIE JIFOAH, MPOKHUTAIOIINE )KU3Hb;
3TO KyXHS «OTHENIbHBIX MOIHBIX, HO BCEIa OJMHAKOBBIX, CTAOMIIBHBIX OO IKCTPAK-
nacca» [[ToxneOkun 2009: 122]. Hanpumep, B mepBoii rmase pomana « EBrennii OHernm»
UCIIOJIB3YIOTCSl MHOSI3bIYHbIE HAUMEHOBAHUS Ul ONMCAHUS NHMPA B IIETEPOYPrCcKOM pe-
CTOpaHe: JHCUpHble Komiemsl, pocmoudg), obugumexc, mprogau, cmpacoypeckuil nupoe,
TUMOYPeCKULL Cblp, AHAHAC, BUHO KOMEMbl, WAMNAHCKOe. DTH W3bICKaHHBIE TaCTPOHO-
MH3MBI [IOAYEPKHUBAIOT apUCTOKPATUIHOCTh M 00pa30BaHHOCTh INIaBHOTO reposi. boiee
toro, A.C. IlymKkuH HaMepeHHO aKIEHTUPYET BHUMAaHUE Ha HK30THYHOCTH 3aUMCTBO-
BaHHBIX FACTPOHOMHUYECKUX Pealidil, MPOTHBOMOCTABIAS UX COOCTBEHHO PycCKUM. B
«EBrenun OHeruHe» 3aMoOpcKasi MHINA KOHTPACTHPYET C JOMAllHeH: (paHIry3cKas
KyXHSI CHMBOJIM3UPYET NMPECTHKHYIO CTONUYHYIO )KU3Hb, @ PYCCKas — IPOBUHIUAIBHYIO
CEMENHYIO IPOCTOTY U «IPUBBIYKY MHJIOM CTapuHBI». JlenuKarechl, KOTOPBIMU Hacla-
skaaerca OHErnH, He BCTPETULIb B joMe JIapuHbIX, T1ie MPeANoYUTaloT JOMAIIHUHN Jcup-
HbIU nUpo2 U yaii U3 caMoBapa.

Crnemyetr OTMETHTH YallHO-BHHHO-KO(EHYI0 «KoH(ppOoHTaIuio» B pomane «EBre-
Huit Oneruny». Ecnu y A.C. IlymkrHa BUHa €BpONEMCKOro MpOUCXOKICHHS YacTo acco-
LUUPYIOTCSI ¢ POCKOLIHOM KU3HBIO JBOPSHCTBA, a 4ail, KAK TPaAULIMOHHBIA PYCCKUN
HAIUTOK, — C CEMEHHON MIMILINCH U IEPEBEHCKOM MPOCTOM, TO Kode, Oyaydu 3JIeMeH-
TOM €BPONEU3UPOBAHHON PYCCKOM JKU3HU, NIPEACTABISET OBCEIHEBHBIM HAITUTOK MO-
JI0A0r0 1BOpAHNHA. OTHOIIEHNE TepOeB K HAIUTKaM OTPAXKAET pa3HOE IOHUMaHUE UMHU
pycckux KyabTypHbIX Tpaauuui XIX Beka: «TaTbsiHa HE UCKAXKAET UCKOHHYIO, TyLIEB-
HY!0 QYHKIHUIO Yasl. ... OHETHH ke He OIIyIaeT MOTPEeOHOCTH MPUOOIIUTEHCS K YaHHOMI
[EPEeMOHUH U TPEATIOUNTAET el “KoelHyI0 TpaauIwio”’ Ha aHTIIMHACKAN MaHep, MhET
Ko(he T0CTaTOuHO CTPOTO, CAEPIKAHHO, B ofuHO4YecTBe» [ Tapanos 2020: 54].

B tekcrax A.C. IlymkuHa 00pa3bl aqKoroJbHBIX HAIIUTKOB €BPOIEHCKOro Mpouc-
XOXKJICHHUS 4aCTO HECYT MOJIOKHUTENbHYIO KOHHOTAIIMIO Ye€pe3 X CUMBOJIU3AIUIO U Me-
tadopuzauuto. lllammnanckoe, HanpuMep, CUMBOJIM3UPYET MOJHOTY >KU3HU U PaJOCTb
oOmenus: B cruxotBopeHun «llupyroniye cTyaeHTb OHO OJIMLETBOPSET MOJIOIOCTh
KaK IMpa3IHuK KU3HH, B bece «MonapTt u Canbepn» HUCIOIB3yeTCs sl pa3BeUBaHUS
IYPHBIX IPEAYYBCTBHH, a B moBect «IlukoBas nama» u B pomane «JlyOpoBckuii» oHO
OXUBIISiET aTMocdepy U pasroBop. B «Erennn OHerwHe» yHmOMHHAIOTCS pa3jindHbIC
copta BuH (au, bopoo, Boosa Knuxo, Mosm) xak CHMBOITBI IFOOBH, APYKObI M ICTOUHHKA
BIOXHOBEHUS.

I'3 BcTpewaroTest B MyIMIKMHCKUX TEKCTax He ciaydaiiHo. [ToMmumo ob1ero crpemiie-
HUSI IBOPSIHCKOTO 00IIeCTBa TOTO BPEMEHH K €BPONEHCKOMY 00pa3y >KU3HH, UX HCIIOJb-
30BaHHME TaKXXe CBS3aHO C MOJIMKUTENbHBIM oTHOImEeHHeM A.C. [lymkuHa K HHOCTpaH-
HOW KyXHe M ero Jn4yHoi cumnaruei k Hel. A.C. IlymKkuH opraHMyHO BIIUCBIBAN 3TH
KyJIMHApHBIC 3JIEMEHTHI B CBOU TEKCTBHI, YTO CIIOCOOCTBOBAIO CO3IAHHIO YHHUKAIBHOTO
aBTOPCKOTO CTWJISI M TMPHUAABAJI0 €ro MPOU3BENEHUSM JONOJHUTEIBHBIN KYyIBTYPHBIN
MOJTEKCT.

UccnenoBanne nokaszano, uro onucanue ensl yepe3 ['3 B Tekcrax A.C. [lymkuna
CIOCOOCTBYET WILTIOCTPALMK 00pa3oB MEPCOHAXKEH, Pa3BUTHIO CIOKETa U CO3JaHHUIO
a¢deKTa KOHTPACTHOCTHU. Pe3ynabTaTel BaKHBI U1 U3YUECHUS BIUSHUS 3aMMCTBOBaHHON
JIEKCHKH Ha Pa3BUTHE PYCCKOTO si3bIKa U iureparypbl X VIII-XIX Bekos.
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HA3BAHUMA I'TAB XYJJOXECTBEHHOI'O ITPOU3BEJIEHUA
KAK 2JIEMEHT EI'O OBBEMHO-IIPAT'MATHYECKOI'O YWIEHEHUSA

CHAPTER HEADLINES OF A PIECE OF LITERATURE
AS A COMPONENT OF PRAGMATIC TEXTUAL DIVISION

Paccmampusaemcs poab nazeanuil enag 6 KOMNOUYUOHHOM U CEMAHMULECKOM YlIeHeHUU
Xyoooicecmeennblx npoussedenuil. Onpeoenienbl NPUHYUNbLL 63AUMOCEA3U 3A20JI06K06 C 6HYMPEH-
Hell MakpocmpyKkmypou mekcma. Bvisagnenvi npoyecchvie, akmanmmuvle U CUPKOCHAHMHbIE
(memnopanvhbvie U J0KAMUGHbIE) MUNbL 00LEMHO-NPASMAMUYECKO20 YNeHEHUSL.

Kniouegvie cnosa: nponosuyuonanvbHoe paszeepmviéanue meKCcma, 6HYMPEHHAS MAaKpo-
CMpYKmypa mexcma, MeHmanvHds MoOenb meKCcma, npoyecchvle, akmanmHule, CUpKOHCMAHmM-
Hble CMPYKMYpbi.

Chapter headlines are analyzed from the standpoint of their role in the compositional and
semantic division of a work of literature. The principles that have been determined relate to the
mutual connection of the headlines with the text ’s inner macrostructure. Under consideration are
the processual, participatory and circumstantial types of pragmatic textual division.

Key words: propositional development of text; inner microstructure of the text; mental
model of the text; processual, participatory and circumstantial structures.

JlanHOE HcceoBaHne TIOCBAIICHO PO HA3BaHUH IJ1aB B KOMIIO3UIIMOHHOM U Ce-
MaHTHUYECKOM WIEHEHUH XYIO0XXECTBEHHBIX MPOM3BEICHUH, a TaKKe MX BIMSHUIO Ha
BOCIIPHUATHE U HHTEPIIPETAINIO TeKCTa. L[enh nccaenoBanus 3aKI09aeTCs B BBISIBICHUH
MPUHIMIIOB B3aUMOCBSI3H 3ar0JIOBKOB C BHYTPEHHEH MaKpOCTPYKTYPOH TEKCTA.

Marepuan uccnenoBanus — 135 pomMaHoB OpUTaHCKOH U aMEPUKAHCKOH JINTePaTyphI
XVI-XXI BekoB, OT SMUCTOSIPHBIX POMAHOB JI0 MTPOU3BEICHUI TOCTMOIEPHU3MA, Xa-
PaKTEPHU3YIOMMXCS Pa3HOOOPA3HBIMH ITOAX0IaMH K KOMIIO3UIIMN U WICHEHUIO Ha CTPYK-
TypHble yacTd. OCHOBHBIE METOJIbl UCCICAOBAHUS — CEMAHTUYECKUM aHaIn3 Ha3BaHUU
IJ1aB MIPOU3BEJCHUI U CTPYKTYpPHBIM aHanu3 TekcTa. Ha3BaHus riaB mpencTaBieHbl Kak
OJIMHOYHBIMH CJIOBAMH, TaK M 00JIee CI0KHBIMU KOHCTPYKIIUSMH, ITO-Pa3HOMY OTpaKaro-
ITIMH KITFOUEBBIC CUTYAITUH, HAa KOTOPBIX (DOKYCHPYETCS KKIIBIH SITH30/I.
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HccnenoBanne mokasano, 4To Hambojee pacripoCTPaHEHHBIM MPHUHINIOM O00b-
eMHO-TIParMaTHYEeCKOT0 WICHEHHS TEKCTa SIBISETCS MPOLECCHBIN, T B IEHTPE OJHOM
TJIaBBI HAXOJHUTCS TJIAaBHOE COOBITHE, JIeXkKaIlee B OCHOBE €€ MaKpOIPOTIO3UIIMH 1 BBIHO-
CHMOE€ B €€ 3aroJIOBOK, 4allle BCEro MpeJCTaBICHHbIN MaTepualibHOM Mpono3unueil. B
OT/ICNBHBIX clydasix (Hanpumep, B mpousBeaenun The Adventures of Sherlock Holmes)
pOMaHbI O0BEIUHSIOT PSIZ HOJTHOCTHIO JIOTHYECKH 3aBEPIICHHBIX TOBECTBOBAHHM, CBSI-
3aHHBIX OOIIECH OCHOBHOM CIOKETHOU JIMHHUEH (TI100aTbHOM TIPOITO3UIINEH) 1 HaOopoM
TJIABHBIX T€pOeB (OCHOBHOM aKTaHTHOW CTPYKTYpOH) MPU TOM, UTO Kaxk/1as riaBa obJa-
JaeT CBOEH OTEIBHOM TEKCTOBOIM KOMIO3ULMEN. B Apyrux ciy4asx riiaBbl CiIyKat JJis
BBIJICICHUS] KOHKPETHBIX CMBICJIOBBIX €IMHUII, CBS3aHHBIX C aKTAaHTHOW WJIM CHUPKOH-
CTaHTHOU CTpyKTypoii. Hampumep, B pomane As | Lay Dying kaxbit 3nu30,1 TOCBSIIECH
MEePEeKUBAHUSIM OJHOTO M3 TIEPCOHAXKEH, Ube MMl COIEPKUTCS B HA3BAHHUHM TJIaBBl. DTOT
MPUHIMI TIOMOTaeT aBTOPY CO3/1aTh CIOKHOE MOJIOTHO B3aMMOOTHOIICHUI MEXAY Te-
POSIMH.

UneneHnue Ha TJIaBbl MOXKET OCHOBBIBATHCS HA TEMIIOPAIBHOM MPHUHIUIIE, IPU KO-
TOPOM TJIaBbI paclpeelsioTCs 0 BpeMEHHBIM MpoMeXyTkaM. Hampumep, B poMaHe
The Sound and the Fury na3Banus ri1aB mpeaCTaBISAIOT COOOM IAThI, YTO TOMOTACT YH-
TaTEI0 BEICTPOUTH XPOHOJIOTHIO COOBITHH, HECMOTPSI Ha HEJIMHEHHOE MTOBECTBOBAHUE.
CX03KyI0 pa3rpaHHYUTENBHYO (YHKIIMIO BEITOTHSCT JIOKATHBHBIN IPUHIIUII, T/I€ TJIaBbI
CBsI3aHBI C OMpEAEICHHBIMU MecTamu aeiicTBus. Hanpumep, B pomane A Sentimental
Journey Through France and Italy B kaska0m 3TIM30/1€ TITaBHBIN Tepoii moceraeT HOBbIH
TOPOJI WITH JIOKALIMIO. DTOT MPHHIHII ITOJYSPKUBACT BAXKHOCTD OKPYKSHUS IS pa3BH-
THSI CIOJKETA.

OcoOBbIif MHTEpEC MPEACTABIAIOT MPOU3BEICHHS, B KOTOPHIX HCHOJIB3YETCS CMe-
mIaHHbIA oaxoa. CoueTaHue pa3IMYHbIX PHHIUIIOB 00bEMHO-TIParMaTHIECKOTo die-
HEHHS CO37IaeT CI0KHYIO U MHOTOTPaHHYIO CTPYKTYpY MPOU3BEACHUS (HarpuMep, B po-
mane Moby Dick). Takoii moaxo/1 mo3Bosisiet aBTopy 6oiiee rHOKO yIpapisiTh HOBECTBO-
BaHUEM U aKIIEHTHPOBATh BHUMaHNE YUTATENS Ha PA3IUYHBIX aCHIEKTaX CIOXKETa.

Pe3ynbraThl HCCeI0BaHMS TIOKA3aIIH, YTO OOJIBIIMHCTBO POMAHOB MPE/ICTABIISIOT
c000if CTporue KOMIO3UIIMOHHBIE CTPYKTYPHI, TJIe Ha3BaHHS IJ1aB SBISFOTCS OTIOPHBIMHU
TOYKaMHU MaKpPOCTPYKTYPBI BCETO TEKCTa U MOMOTAIOT BBIICISATh OCHOBHBIE DJIEMEHTEI
CIO’KeTa, (JOKYyCHPOBAThCS Ha KIIIOYEBBIX TEMaxX M CO3IAI0T YETKHE BPEMEHHBIE U TIPO-
CTpaHCTBEHHBIC OPUCHTHUPBI.

[TepcrieKTHBEI UCCIIEOBaHUS CBSI3aHBI ¢ 00Jiee TITyOOKHM aHAJIM30M aKTaHTHOH U
CHPKOHCTaHTHOHM CTPYKTYp TEKCTOB M MX B3aMMOCBSI3H C 3arJIaBUEM B ITPOM3BEIACHHIX
Pa3HbIX KaHPOB, MCCIICAOBAHUEM POJIM 3ar0JIOBKa B MIOCTPOSHUN MEHTAIBHON MOJEIH
BOCIPUHUMAEMOT'0 TEKCTa. 3HAYUMOCTh PaOOTHI 3aKIIFOYAETCS] B BOSMOYKHOCTH TIPHMe-
HEHHS NOJYYCHHBIX PE3YJIBTATOB JUISl JJUTEPATYPHOTO aHAIN3a U TIEPEeBOIa TEKCTOB.
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OBPA3 UCKYCCTBA B 5[3E)IKOB9171 KAPTUHE MHUPA
PYCCKOU I KNTAUCKOU MOJIOJAE KA
(HA MATEPUAJIE ACCOIIMATUBHOI'O DKCIIEPUMEHTA)

THE IMAGE OF ART IN THE LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD
OF RUSSIAN AND CHINESE YOUTH
(BASED ON AN ASSOCIATIVE EXPERIMENT)

IIpusoosimcs pe3yrvmamel Yeno4eyHo20 ACCOYUAMUBHO20 IKCNEPUMEHMA CO CLOBAMU-
cmumynamu uckycemeo/ Z K. B skcnepumenme npunsiu yuacmue pycckue u Kumatickue ungop-
Mmanmbl 8 gospacme om 18 0o 25 nem ¢ He3aKOHUEHHBIM UNU 3AKOHUEHHBIM BbICUIUM 00pA306a-
HUeM, 8bloopKa Obla cOANAHCUPOBAHA NO NOY. [JeMOHCMPUPYIOMCA Pe3yibinamol KOMROHEHN-
HO20 AHAU3A C pa3OUBKOU ACCOYUAMUBHO20 MAMEPUANA HA CEMAHMUYECKUE SPYINbL.

Kniouesvie cnosa: accoyuayuu; uckyccmeo; ceManmu4eckasn epynna; S9KCnepumenm.

The article presents the results of a chain-association experiment with the stimulus words
art/ ZK. The experiment involved Russian and Chinese informants aged 18 to 25 years with
incomplete higher or higher education, the sample was balanced by gender. The results of
component analysis with the division of associative material into semantic groups are
demonstrated.

Key words: association; art; semantic group, experiment.

S3bIKOBOE CO3HAHME — MIUPOKO MCIONB3YEMBI B TMHTBUCTUKE TEPMUH, KOTOPBIH
uMeeT MHOTO ompenenenuii. Ha ¢popMupoBaHue s3pIKOBOTO CO3HAHMS BIHUSIOT MHOXE-
CTBO BHESI3BIKOBBIX (DAKTOPOB: BO3pacT, ypoBeHb 00pa3oBanus, nmpodeccus u T. 1. Pe-
3ynbTaToM (PYHKITMOHUPOBAHUS SI3BIKOBOTO CO3HAHMS BBICTYIIAET SI3BIKOBAsl KapTHHA
MUpa, KoTopas oToOpakaeT crenuduky s3bika B co3Hanuu HocuTenel [Kormiosa, [yx-
koB 2018: 144].

HccnenoBanue sI3bIKOBOM KapTHHBI MUpa BKIIOYAET B ce0s1 IPUMEHEHHE SKCIIEPH-
MEHTaJbHBIX METOMUK. Hanbonee pacnpocTpaHeHHBIM METOJOM HCCIICAOBAHHS SIBIISI-
€TCS aCCOIMAaTUBHBIN IKCIIEPUMEHT. MeTO/I ITO3BOJISIET MOTYIUTh aKTyaJIbHBIE CBEIEHUS
OT TPEIICTaBUTENEH Pa3HbIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB M Pa3HbIX COLMAJIbHBIX Xa-
PaKTepUCTHK.

B pamxkax nccnenosanus konnenta MCKYCCTBO wu ero penpesenranuii B pyc-
CKOM U KMTaHCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHMH HaMH ObLJT MIPOBECH LETIOYEYHbII aCCOIIMATHB-
HBIH DKCIIEPUMEHT CO CJIOBOM-CTUMYJIOM «HCKyccTBO». MH(MopMaHTaM mpeiaragoch
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Hanucarb He MeHee 30 CJI0B MM BBIPAXKEHUH, KOTOPBIE aCCOLIMUPYIOTCS Y HUX CO CIIO-
BOM «HCKYCCTBO». [IJI1 KHTaCKMX Y4aCTHUKOB aHKeTa Obliia IepeBeieHa Ha KUTAHCKHUH
SI3BIK. Pe3ynbTaThl SKCIEpUMEHTa 3arpy>Kanuch B HHQOpMaoHHYI0 cucteMy «Cemo-
rpad» Ul OCJIEAYIOIIETO KOMIOHEHTHOTO aHAIN3a C BBIACICHUEM CEMaHTHUECKHX
KOMIIOHEHTOB U3 acCcoLManui ¥ (OpMUPOBAaHHEM CEMaHTUYECKUX IPYIIIL.

B pesynprate ananuza accouuanuii pycCKMX M KUTaWCKUX MH()OPMAHTOB HaMH
OBLTO BBIZIENEHO 16 ceMaHTHUECKHX Tpymil: « BUabI HCKycCTBay; « XapaKTepUCTUKNY;
«IIpenenentusie ¢peHoMeHb»; «CTUAN U KaHPb; «UyBcTBa, sMoLumn»; «llesremns-
HocTh»; «IIpomsBenenus uckycctBay; «Couuym»; «MHCcTpyMeHTapui»y; «O0pasHoe
omnpezeneHue»; «Jllestenp uckyccTBay; «MHTEmnEeKT; «ABTOPBD»; «ITaIoH»;
«Bpewms». Camoli 000N TPYIIION U Y KHTAMCKHX, Uy PyCCKHX HH()OPMAHTOB CTaia
rpynmna « Buasl nckyccTBa», BKIIIOYMBIIAs B ce0s acCOLMALIUU C TFOOBIMU YIIOMUHAHU-
sIMHM BUJIOB UCKyccTBa. Yalie Bcero pycckue U KuTaickue nHGOPMaHThI Ha3bIBAJIHU ac-
COLIMAINH, CBSI3aHHBIE ¢ W300pa3UTENBbHBIM HCKYCCTBOM, MY3BIKOW W JTUTEpATypOil.
OO6passl U3 NpoU3BEACHUHN JaHHBIX BUJOB HCKYCCTBA IMOCTOSHHO BOCIIPOU3BOIATCA B
MIPOCTPAHCTBE KYJIBTYPBl M CPEACTBaX MAccOBOH HMH(pOpManu{, HEPEOKO CTAHOBSICH
MpeUeACHTHEIMA (EHOMEHAMHU, YTO OOBACHSET MHOTOYHMCICHHOCTh acCOLMALUil B
JIAHHOU IpyIIIe.

BTopoil no BenuyuHEe CEMaHTHYECKOU I'PYIIION y PyCCKuX crana rpymnmna «/les-
TEJIBHOCTbY, a Y KUTallleB — «XapaKTepucTuku». B cemaHTHuecKyto rpymnmny «Jles-
TEJIBHOCTBH» BOILLIM PEAKLIUHU, CBSI3aHHBIE C TAKUMH MPOLIECCAaMU, KaK: CO3UaHUE, pa3-
pylLIeHHe, KOMMYHHUKAIMs, Pa3BUTHE, HCIOIHEHHE. 37eCh pyccKhe HH(POPMaHTHI
Ha3bIBaJIM NMPEUMYIIECTBEHHO aCCOIMAIMH, CBA3aHHBIE C CO3UJAaHUEM U TBOPUECKUM
mporeccoM. XapakTepUCTUKH UCKYCCTBA, HA3BAHHBIE KUTAHIIaMH, BKIIOYHUIIH B CeOsL:
WHIUBUYalbHOCTB, 3JIUTAPHOCTD, IEHHOCTH, 3CTETHKA, MAaCTEPCTBO.

Cepbe3Hble pacXOKJICHUSA B KOTMYECTBE PEAKLIUN Y PYCCKUX M KHTAWIIEB BCTpe-
YalOTCs B CeMaHTHUYeCKuX rpymmax «Bpemsa» (3,4 % u 0,6 % ot o01iero kojaudyecTra
peakiuii y pyCcCKMX M KHUTAHIEB COOTBETCTBEHHO), «[IperieneHTHBIC (EeHOMEHBI
(7,6 % y pycckux u 15,2 % y kuraiiuen), «Murtemnexr» (7,2 % y pycckux u 1,9 % y
kuTaiines). MICKyccTBO — Ba)KHBIM HCTOYHHK TPEIENSHTHBIX WMEH JUIsl KATalCKOM
KynsTypsl [Bopomaes 2018: 25], u 1151 KHTaCKOTO UCKYCCTBA XapakTepHa KaHOHHY-
HOCTh U TpaguiponanusM [Memepuna 2017], yueM U 0ObSICHSICTCS Malias MPEICTaB-
JICHHOCTh CEMaHTHYECKOH Ipymiel «BpeMs» B peakiusx KMUTaWCKUX MH()OPMaHTOB.
g pycckux nHGOPMAHTOB HCKYCCTBO OTBEUYAET IyXYy BPEMEHHU U TpeOyeT MHTEIICK-
TyaJIbHOTO OCMbICIeHHs. CTOUT OTMETUTH, UTO Tpynna «HyBcTBa, SMOLIMMI» Y PYCCKUX
Y KUTACKUX HH()OPMAHTOB MPEJICTABICHA MTOYTH OJJUHAKOBBIM POIIEHTOM peaKiuii —
8,6 % u 8,5 % COOTBETCTBEHHO.

AHanu3 1mokas3an Kak CXOACTBA, TAK W 3HAUYUTENbHBIE Pa3indusi 00pa3oB UCKycC-
CTBa B ACCOIMATHUBHBIX PEAKIUAX PYCCKHUX M KUTalcKkux nHpopmaHToB. Kirrouesoii ce-
MAaHTHUYECKOU IPyNION Il PyCCKUX M KUTAHLEB cTana rpymnna «BuIbl HCKyCCTBaY,
OJTHAKO B JIaJIbHEHIIIEM NPEACTABICHHOCTh CEMAaHTHUECKUX TPYII pasHUTCA. B pyc-
CKHMX acCOLMALMIX HCKYCCTBO JAEATEIBHO, 3TO aKT TBOPYECTBA M KOMMYyHHUKanuu. B
KUTANCKNX acCOIMANMIX UCKYCCTBO 3TETHYECKH MPUBJIIEKATEIHFHO, OHO BHE BPEMEHHU
Y TIPE/ICTaBIEHO KAHOHWYECKUMH MIPEICTABUTENSIMU B CBOMX KaHPaX.
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META®OPA KOHTEMHEPA B POMAHE JIK.P.P. TOJIKHHA
«BJACTEJIMH KOJIEL»

CONTAINER METAPHOR IN “THE LORD OF THE RINGS”
BY J.R.R. TOLKIEN

Paccmampusaemcs peanusayus memagopuueckozo xouyenma KOHTEUHEP ¢ mexcme
pomana-snoneu «Bracmenun xoneyy. Ymeepowcoaemces, umo memagopa koumetinepa yuacm-
8yem 8 (popmupogaHuu psoa 06pa308 u 1exHcUm 8 OCHO8e CeMAHMUKU A3bIKOBLIX eOUHUY, UCNOb-
3YeMbIX HA NPOMANCEHUU POMAHA.

Kniouegvie cnosa: memaghopuueckuii konyenm, memaghopa Konmeunepa,; pacnpocmpaHet-
Has Memagopa, Xyo00xcecmseeHHbIL MeKCm.

The paper considers the realisation of the metaphorical concept CONTAINER in the text of
the epic novel “The Lord of the Rings”. The study shows that the container metaphor participates
in the creation of a number of images and underlies the semantics of language units used
throughout the novel.

Key words: metaphorical concept; container metaphor; extended metaphor; literary text.

Hacrosiuii 1okinaj] mocBAIIEeH UCCIeJOBAHUIO POJIA KOHIETITYyalIbHOM MeTadopHl,
uimn Metapopuueckoro konnenta, KOHTEMHEP B (h)opMUPOBAaHUM CEMAHTHKH S3BIKO-
BBIX €JMHUL], KOTOPbIE HCIOJB3YIOTCS B pOoMaHe-31omee «Bractenun Konew» aHrImi-
ckoro mucatens u ¢uronora Jx.P.P. Tonkuaa. MarepuanoM HCCIIeOBaHUS TOCITY-
KUJIa TIepBasi 4acTh TPUIOTUH — «BpaTCTBO KOJIBIAY.

Paccyxnas 06 otianumsix Metaop B JinTeparype ot Metadop B OOBIJICHHOM SI3BIKE,
3. KeBeuern yTBep:k1aeT, 4TO MOSTHI ¥ TUCATEIH TPEUMYIIIECTBEHHO HCIIONB3YIOT T€ JKe
MeTadopbl, YTO ¥ OOBIYHBIE JIIOIU B IOBCEIHEBHOM JKU3HU, OJHAKO MeTadOpHI B JIUTE-
parype o0nanaioT psioM OCOOCHHOCTEH, OJHON M3 KOTOPBIX SIBJISIETCS CIIOCOOHOCTD
PacIpOCTPaHATLCA Ha LieJble TuTeparypHble TekcThl [Kovecses 2002: 57-59]°. annoe
3aMeuaHue coOoTHOcHuTcs ¢ yTBepxkaeaneM B.H. Tenus o Tom, uro meTadopa kak criocod
CMBICJIOTIPOM3BOJICTBA «KOTHUTHBHO 00pabaThIBaeT» HE TOJBKO HOMUHATHBHBIC €IM-
HHULBI U CTPOEBBIE AIIEMEHTHI S3bIKa, HO U 1ieJble TeKCThl [ Tenus 1988: 47].

2 3neck u manee nepesoy Hant. — H. C.
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AHanu3 KOHIENTYaIbHOTO OCHOBAaHUSI CEMAaHTHKH S3BIKOBBIX €IUHHI] B paccMar-
pUBaEMOM XyJ0KECTBEHHOM MPOM3BEICHHUN MOKa3all, YTO B BUJE KOHTEHHEpa OCMBIC-
JISTFOTCSL OOBEKTHI U SIBIICHUS MIPUPOJIBI (TaKUe Kak jec, He0o, TyMaH). Meradopa KOH-
TelHepa TakKe aKTHUBHO YYaCTBYET B PENPE3CHTALMH MBICIEH, SMOLMM U 4yBCTB re-
poes. IIpu 3TOM, C OJHON CTOPOHBI, YyBCTBA HIIM MBICIH MOTYT OBITH IIPE/ICTABICHBI B
BUJI€ BEIICCTB-KOHTEHHEPOB, B KOTOpBIE MOTrpyXaroTcsi repou. Hampumep: ...but Sam
was too deep in thought to answer (..o Com 6bin cruwikom nozpysicen 8 pazoymws,
umoo6wl omeemumy) [ Tolkien 2008: 435]. C npyroii CTOpOHBI, CaM T€pPOi WK YacTh Tea
TepOosi MOXKET OCMEBICIISAITECS B BUIE 00bEeKTa-KOHTEWHEPa, HATIOJTHEHHOTO MBICIISIMHU HITH
uyyBctBamu. Hanpumep: There’s more stored in your head than let on about (B meoeii
2on06e xpanumces bonvute, wem moi 206opuuin) [1bid: 269].

B Buzge xoHTeliHEpa TaKKe OCMBICIISIOTCS PAa3IAYHBIE UCIBITAHUS, C KOTOPBIMU
CTAJIKMBAIOTCSI TEPOH Ha MPOTHKEHUH poMaHa (Hampumep, cpaxkeHus). Ilpencrapmus-
€TCs, UTO K MpUMepaM MoJ00HON peaiu3aiui MeTadopruIecKoro KOHIENTa KOHTEM-
HEP MO0>HO Take OTHECTU BBICKa3bIBAHHE, IIPOU3HECEHHOE OJHHUM U3 IE€POEB IOCIIE
TOTO, KaK OBLIO OMpe/eeHo IeBsITh wicHOB bpatcTa kosbia: Now the tale of nine is
filled. In seven days the Company must depart (6ykB. Teneps ckasanue o dessimu 3ano-
Hero. Yepes cemv Oneli Komnarnus donxcna omnpasumocs ¢ nyms) [Ibid: 360]. B nan-
HOM CJIy4yae B BUJI€ KOHTEWHEpa ocMbIcigeTcss bpaTcTBO ¢ BO3710KEHHON HA HETO MUC-
cuel, a uneHsl bpaTcTBa npencTaBieHbl B BUAE COAEPKUMOI0 3TOrO KOHTEHHEpa.

TakuMm 00pazom, B X0/1€ KOHIIETITyaTbHOTO aHai3a ObLIO0 yCTaHOBIIEHO, 9TO METa-
dopuuecknii kounent KOHTEMHEP pacnpocTpansieTcs Ha Bech TeKCT poMana «bpar-
CTBO KOJIBLIa» M aKTUBHO peaM3yeTcsl KaKk B aBTOPCKOW peuu, Tak 1 B pedyu repoes. B
YacTHOCTH, MeTadopa KOHTeHHepa ydacTByeT B (POPMHUpPOBAHMHU TpeACTaBICHHH 00
00BeKTaxX M SBIEHUIX MPUPOJIBI, O MBICIISIX M IyBCTBaX T'€POEB, a TAKKe 0 MUCCHU bpar-
ctBa. llepcriekTHBEI HambHEHINETO MCCIIEOBAaHUS CBS3aHBI C M3YYCHHEM pealln3alluu
JPYTUX pacTpoCTPaHEHHBIX MeTaQOPUUIECKUX KOHIIETITOB, a TAKXKe KOH(DUTYpaIii KOH-
LETTOB, JIS)KAIINX B OCHOBE CEMaHTHKH SI3bIKOBBIX €IMHHII Xy I0’)KECTBEHHOTO MTPOH3BE-
JICHUSL.

Cnucok JuTepaTrypsl
Tenus B. H. MeTa(I)Opa KaK MOJICJIb CMBICJIONIPOU3BOJACTBA U €€ DKCIIPECCUBHO-OUCHOYHAA
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OBPA3 JIEUCTBUTEJIbHOCTH Y OBPA3 IIEPCOHAKA
B JIMTEPATYPHO-XYJOKECTBEHHOM TEKCTE
U B TBOPYECKOM METOJE K. ®AYJI3A

THE IMAGE OF REALITY AND A PERSONAGE IN THE LITERARY TEXT
AND IN THE ARTISTIC METHOD OF J. FOWLES

Pacemampusaiomes onpocul (hyHKYUOHUPOSAHUsL 00PA308 U 0OPA3HO20 CMPOsL TUmepa-
MYPHO-XYO0HCECMBEHHO20 MEKCMA. YCmAaHOose/leH MeKCmoOop2aHu3yIOWuLl Xapakmep omHoule-
Hull 06pasza nepconadica u oopaza mMupa 6 mexkcme 0AHHO20 muna na npumepe npo3sul . Pa-
yaza. Ocobennocmu 0Opa3Hoil OPeAHU3AYUY MEKCMA BONIOUAIOMCSL HA YPOGHE INEMEHMAPHOU
COUHUYBL MEKCMA KOHBEP2EHYUEIL SI3bIKOBbIX CPeOCME Npu edyujell pou CPedCcme CUHMAKCUde-
CKO20 YPOBHSL.

Knoueswvie cnosa: mexcm,; obpas, Hoc. @aynz; ouxmema.

Problems of functioning of imagery in the organization of the literary text are under
consideration in the study. The correlation of the image of the personage and the fragment of
reconstructed reality is argued to be of primary importance for the organization of the theme of
the text. The peculiarities of the organization of the literary text on the level of imagery and the
language were studied on the material of J. Fowles’s stories.

Key words: text; image; J. Fowles; dicteme.

[Ipoun3sBeneHre UCKYCCTBA, JINTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOE ITPOM3BEICHHIE B YaCT-
HOCTH, SIBIIICTCS CIIOXKHOM 00pa3HOi cucTeMol. M3yuenne xapakrepa oOpasa, criocoooB
€ro BOIUIOLICHUS, QYHKIIMN B MecTa B IPOIIecce CO3AaHusl XyI0)KECTBEHHOTO MPOH3Be-
JICHUSI ¥ B TBOPUECKOM METO/Ie aBTOpa — 3a/1aua, KOTopas pelraeTcs B JaHHOM HCCIIe0-
BaHMM Ha MaTepHalie XyHOKECTBEHHBIX TekcToB k. daymsa ¢ mpruMeHEHHEM KOM-
TUIEKCHOM METOIMKY JINHIBUCTHYECKOTO aHAJIHM3a, OJJTHAM M3 TEOPETHUECKUX OCHOBAHHI
KOTOPOH SIBISIETCS KOHIETIIHS 3JIEMEHTAPHOMN €MHHIIBI TEKCTA, TUKTEMBI.

JlureparypHO-Xy105KECTBEHHBIN TEKCT SIBIISECTCS MOJENbIO IEMCTBUTEIBHOCTH, KO-
TOpasA CTPOUTCA KaK MHas PCaJIbHOCTb, ABJIAIOUIAACAH MO)II/Iq)I/IHI/IpOBaHHLIM OTpaXXCHHUEM
neiictButenbHOCTH. ColepKaHUeM TaKOW peabHOCTH CTaHOBATCS 00pa3bl HEpCOHaXKeEH
1 00pa3sl GparMeHTOB YCIOBHOTO Mupa. JIutepatypHO-XyJ0KECTBEHHBIH TEKCT aHTPO-
MOLIEHTPUYEH, U 00pa3 MepCOHaXa, KaK BapUaHT — EPCOHAKA-TIOBECTBOBATEIS, U BCA
cucTeMa 00pa30B NMEPCOHAXKEN UTPAET KIIOYEBYIO POJIb B BOILUIOIIEHUH HACHHO-TeMaTH-
YEeCKOTo TIaHa pou3BeAeHna. Mexay oOpa3amu iepcoHaxei 1 o0pa3amu parMeHTOB
YCIIOBHOT'O MHPa HMEETCS BaXKHAs COAepKaTeNbHas cBA3b. O0pa3 nepcoHaka MmpeacTaeT
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B OCOOEHHOCTSIX €TI0 BOCTIPUATHS, KOTPaKeHUs» (pparMeHTa yCcIoBHON JEHCTBUTEIBHO-
CTH. YUHUTHIBask 3TH 0OCOOCHHOCTH, MBI Cy/IUM O TIEPCOHAXKE TaKkKe, Kak Mo hopmam u
crocobam OTpaKeHHS PeaTbHOTO MHUPA MBI CYJMM O JIMTYHOCTH TOBOPSIIIIETO YENIOBEKA.

OCHOBHO# cIOCOOHOCTBIO YeJIOBEKa BOCIPUHUMATH MaTepHaIbHbIA MHD SBISIETCS
3peHure; OTCIO/A U B JIUTEpaType Yalle Bcero oopa3s NeiCcTBUTEILHOCTH — 3TO 00pa3 BU-
3yalbHBIA. 3HAYUTENBHO pexke o0pa3 AEHCTBUTENBHOCTH CTAHOBHUTCS IIpEHMYINe-
CTBEHHO ayAHAJIbHBIM, 3ByYalllM B OTPKCHUHU IEPCOHAXKA, KaK, HaIpUMep, B pacckase
K. Maucounn “The Wind Blows”, roe cama HeoOBIYHOCTH THITA 00pa3a MUpa CTaHO-
BUTCS XapaKTEPUCTHUKOW MEPCOHaXa W CIYKHUT JUIA YTBEPXKACHHS HAa TEMAaTHYECKOM
YPOBHE UJIeH IEHHOCTH «OOBIKHOBEHHOM» TUYHOCTH.

Mopnyc oTpaskeHns1 JeHCTBUTEIBHOCTH TEPCOHAKEM JINTEPATYPHO-XY10)KECTBEH-
HOT'O TEKCTa, OCYIIECTBICHHBIH B COOTBETCTBUH C 3aMbICTIOM aBTOPa, PEaTu3yeTcs S3bI-
KOBBIMHU CPEJICTBAMH, ITPEXK/IE BCETO, HA YPOBHE JUKTEMBI U THIICPAUKTEMB.

B pacckase k. ®aynza “The Cloud” [Fowles 1975] mpu hopMupoBaHHH TeMaTH-
YEeCKOM JIMHUU CTAaHOBHUTCS BaKHBIM CO3JaHUC U aKIIECHTUPOBAHUC IMO3MIHNU «CTOPOH-
Hero HaOirofaress. JTa 3a/1a4a BOIUIOMIAETCS B MOCIIEI0BATEIPHOCTH MHUIIHAIBHBIX
JIMKTEM SI3bIKOBBIMU €JHHULIAMH PA3HBIX YPOBHEH. B KOHBepreHIMy cpesicTB 1 MPHEMOB
HabmoaeTcs 0ocobast posib CHHTaKCHYECKUX cpeAcTB. [lo3unus HabmrogaTens-co3epia-
TeNsl OKa3bIBaeTCsl HEOOXOAMMON aBTOPY JISi CO3JIaHMS OIILYIICHHs OTCTPAaHEHHOCTH,
4TO, B CBOIO OUe€pelb, TOTOBHT YUTATENS K Hiee Qriaocopckoro u HEOTHO3HAYHOTO
OCMBICIICHUS] MUpA.

AHanu3 nurepaTypHbIX npousBeaeHuil [[x. @ayinsza noka3blBaeT, YTO OTHOLICHHUS
XY/IOKECTBEHHBIX 00pa3oB MEepcoHaka M (pparMeHTa YCIOBHOW IEHCTBUTEIHHOCTH
CIpaBEeIJIMBO PACCMATPHUBAThH B KAUECTBE YHUBEPCAIBHBIX CIIOCO00B, KOTOPHIEC aKTyallH-
3UPYIOTCSI B TIPOIIECCE TEKCTOMOCTPOSHHS Ha 00pa3HOM M WAEHHO-TEeMaTHYECKOM YPOB-
HSIX, @ KOMOMHATOPHKA S3BIKOBBIX CPEJCTB OPraHU3alNy JUKTEMBI BO MHOT'OM OIIpe/e-
JSIeT WANOCTHIIb aBTOPAa M BMECTE CO CIEIM(pUKON o0pa3a COCTaBISET MEPCHEKTUBY
JMHTBUCTUYECKOTO U MYJBTUANCIUIUIMHAPHOTO H3YUCHHUS XYT0KECTBEHHOTO TEKCTA.

Cnucok JuTepaTypsl
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HHTEPHPETAHHOﬁHLIﬁ IOTEHHHAJI META®OPBI
B COLIMAJIBHOU 3KOJOI'MYECKOU PEKJIAME

INTERPRETATIVE POTENTIAL OF METAPHOR
IN SOCIAL ENVIRONMENTAL ADVERTISING

B cmamve paccmampusaemcst uHmepnpemauuom-tblﬁ nomeHyuail 6€p6aﬂu3060HHblx u eu-
3YAIbHO pealu306aHHblLX Memaqbop 6 mexkcmax couuaﬂbnoﬁ KON02UYECKOU pekKiamal. Buisens-
emcs, umo 6€p6dﬂu3OGGHHbl€ Uu 6U3yaIbHO peaiu3zoeannsvle Memad)opbz PA3HbIX MUnoe mozcym

HAX00UMbCsL 8 83AUMO3AGUCUMOT U B3AUMOOONONHAIOUell KOPPeTYUL.

Kniouesvie cnosa: uHmepnpemauuouublzZ nomeHyuan, 6€p6aﬂu306aHHble Uu 6U3yailbHo pea-

JIU306AHHbLE Memaqbopbl; 83aumosasucumad u 63auM000n0JlH}lIOWCI}Z Koppeisayuu.

The article considers the interpretive potential of verbalized and visually realized
metaphors in the texts of social environmental advertising. The authors reveal that verbalized
and visually realized metaphors of different types can be in interdependent and complementary

correlation.

Key words: interpretive potential; verbalized and visually realized metaphors;

interdependent and complementary correlation.
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Lenpto cooOmieHust SBIAETCS PacCMOTPEHUE MHTEPNPETAHOHHOTO MOTEHLIHAIA
BepOaIM30BaHHBIX M BU3YaJIbHO pealn30BaHHBIX MeTagop, UCIOIb3YEMbIX B COIMAIb-
HOM 3KOJIOTHYECKOH peKiIaMe, a TAakKe CIIOCOOOB MX B3aMMOICHCTBHS.

MarepuajioM HcCIEAOBaHUS CIYKaT TEKCThl COLMAIbHOM SKOJIOTMYECKOH pe-
KJIaMbl, OTOOpaHHBIE METOIOM HamlpaBieHHOH BeIOOpKH Ha MHTepHeT-caiiTax. [1pu npo-
BEICHUM MCCIEAOBAHUS MPUMEHSIOTCS METOIbl Ne(UHUIIMOHHOTO, KOHTEKCTYaIbHOTO
aHaIu3a, JMHIBOPUTOPUYIECKOTO aHAIN3a TEKCTOB.

B pesynbrare nccnenoBaHus BISBISETCS, YTO CO3JaHUE U BOCIIPUSTHE COLUAIIb-
HOM 3KOJIOTUYECKOH peKJIaMbl ONPENENAeTCs MPOLECCOM TUCKYPCHOW MHTEPIIPETALINHY,
KOTOpas HallpaBJieHa HE TOJIBKO Ha IIEPEAady «aBTOPCKOI'O OTHOILIEHHSI K IPOUCXOASIITIM
COOBITHSIM, JIIOASM WM OOBEKTaM B MIpoILEcce PeyeBOl AesTenbHOCTH» |[bemnseBckas
2015: 5], HO u Ha popMUPOBaHUE IICHHOCTHON OPUCHTAIIUH JIFOJICH, UX TTOBEJCHUECKHUX
YCTaHOBOK. B kauecTBe 01HOTo 13 CpeAcTB, 00E€CICUNBAIOLINX TUCKYPCHYIO HHTEPIIpe-
TaIMIo, BRICTYMAeT MeTadopa, cruenudruka KOTOPOi B CONMUATHHON SKOJIOTHUECKOU pe-
KJIaMe 3aKJIF0YaeTcsl B TOM, YTO OHa MPEAToaracT B3anMoICHCTBHE BEpOaIbHOTO U BH-
3yaJIbHOTO KOMIIOHEHTOB TEKCTa COLIMAJILHOM 3KOJIOTHYeckoil peknaMbl. Onpenensercs,
YTO BepOaTU30BaHHBIE M BU3YaJbHO PEATM30BaHHbIC MeTadOpbl MOT'YT OBITH aHTPOIIO-
MOP(HBIME, 300MOP(QHBIMHU, apTePaKTHBIMU U GUTOMOPGHBIMHU U CITIOCOOHBI BCTYIATh
B B3aUMO3aBUCHUMBIC U B3aUMOAOIIOIHAOIINE KOPPEIALNHN.

PaccmoTpum npuMep conuanbHOM SKOJIOTHYECKON PEKIaMbl, B KOTOPOU UCIIOJb3Y-
I0TCS BepOaJIM30BaHHBIE W BH3YaJIbHO pPEeaIM30BaHHBIE aHTporoMopdHbie MeTadopsl,
HaXOMSIIMECs B B3aUMOJIONONHSIONIEH Koppensauuu (pucyHok). BepbannzoBanHas me-
Tadopa nepeaaeTcs A3bIKOBBIMU CPEIICTBAMHE, [TO3BOJISIOLIMMU IPUIIMCATh PUPOJIE Ye-
noBeueckue KadecTBa (Mother Nature, her trees, etc.). llpupona mpencraer kak Marb,
JETbMHU KOTOPOH SBJISIFOTCS IepeBbs. BusyanbHo peanu3oBaHHas Metadopa MpeacTas-
JsieT co00 PUCYHOK, H300paXKaroui )KUBOT OepeMEHHOH KEHIITUHBI KaK CTBOJI JIEPEBa.
Mertadopsl, BBIpaKEHHBIE CPEICTBAMHU Pa3HBIX CEMHOTHYECKHX KOIOB, JOMOJHSIIOT
JpyT Apyra W HalpaBlIeHbl Ha TO, YTOObI MHUIIMUPOBATh JFOJCH 3a00TUTHCS O TIPUPOJIE
TaK ke, Kak OHHM 3a00TATCS O CBOMX MaTepsiX.

Puc. Mother Nature too needs care and protection. Show her you care. By caring for her
trees/ love trees...love nature. ..
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[NomyueHHBIE B X0O/I¢ UCCIICIOBAHUS PE3YJILTAThI U BHIBOJIBI TTO3BOJISIFOT PACITUPUTH
o01Ire mpencTaBieHnss 00 HHTEPIPETUPYIOIIEM IMOTeHIInaIe MeTadophl, MOTyJaronei
BBIpa)KEHHE C TIOMOIIBIO SIMHUI] PA3HBIX CEMHUOTHICCKHX CUCTEM.

Cnucok JIMTepaTyphl
bensiesckas E. I” MenniiHblii TUCKYpC: KOTHUTHBHBIE MOJIENN MHTEPIIpETaIi coObITHS (Ha
Marepuale aHIIMHACKOTO si3bIka) // Bompockl korantuBHON auHrBHCTUKH. 2015. Ne 3(044). C. 5-13.
Jlyamas conmaIbHas pexama. URL: https://primorsky.ru/authorities/local-
government/terneisky/ekologiya/luchshaya-sotsialnaya-
reklama/index.php?special version=Y &bitrix_include areas=N (mara oOpamenns: 28.12.2024).
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KOMMYHHUKALUA HECJBIIIAIIHNX:
PPA3ZEOJIOI'MYECKHUE EIMHUIIBI B KOPPEJIAIIUN
C PYCCKHUM 3BYYALIUM SA3BIKOM

PHRASEOLOGICAL UNITS IN DEAF COMMUNICATION:
CORRELATION WITH RUSSIAN SPOKEN LANGUAGE

Cmamus npedcmaeisiem cobou GpazmeHm UCCIe008aAHUsL PPA3e0N0SULECKOl CUCTNEMbL
PYCCKO20 JHCecmoBozo si3biKa @ CONOCMABLEHUL ¢ (PPA3CONOSUYECKUMU OUHUYAMU PYCCKO20 38Y-
yauezo A3vika. Ananus 26 yacmomHuvix UOUOM BbISAGUL MEHOECHYUIO K CIPYKIMYPHOU KOMAPeCCuul
8 PYCCKOM JICECMOBOM A3bIKE NPU COBNAOEHUU 0OPAZHOCMU (PPaA3eoNocUecKUx eOuHUY 6 pasHo-
KOOOBbIX SI3bIKOGLIX CUCHIEMAX.

Knioueswie cnosa: ghpazeonoeuveckas eOunuya, pyCccKull #ecmosbwiil s3ulk, PyCCKUll s3viK,
BU3YANLHASL MOOATILHOCb SI3bIKA, OOPAZHOCHIb, HCECTNOBOE CLOGO, APMUKYIAYUSL, MUMUKA.

The paper is a fragment of the comparative study of the system of phraseological units in
the Russian Spoken Language and Russian Sign Language. The analysis of 26 frequent idioms
revealed a tendency towards structural compression in Russian Sign Language with the overall
conceptual imagery being the same or similar in the two polycode systems.

Key words: phraseological unit; Russian Sign Language; Russian spoken language; visual
modality of language; imagery; gestural word; articulation; mimicry.

JlaHHast CTaThs MOCBAIICHA HCCIICIOBAHUIO KOPPEIAIMHA (OPM BBIPAKECHUS HIINO-
MaTHYE€CKUX EIUHHUII B pyCCKOM KecToBoM si3bike (PKS) u pycckom sizwike (PS) [bapa-
HOB, JloOpoBonbckuit 2008; 3pikoBa 2016]. [IpeanonaraeTcs, 4T0 0COOCHHOCTH UAMO-
Marndeckux BoipakeHuid B PXKS oOycroBneHsl crienudukoil BU3yaabHO-IIPOCTPAH-
CTBEHHOW MOJAIIbHOCTH, W (¢pazeonorndeckue enuHunbsl B PXKA moryt peann3oBsl-
BaThCsI MIOCPEJICTBOM €AMHUYHOTO BU3yaJIbHOTO 3HAKa (OJHOW YKECTOBOM JIEKCEMBI), B
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OTJINYKE OT MOJUIICKCEMHBIX UANOMAaTn4ecKuX KoHCTpyKuuid PA. [Tpu sTom He Hapy1a-
eTcs KOHLeNTyallbHasi M 00pa3Hasi KOppemsaus MexIy (ppa3eonornieckuMu CuCTeMaMu
PA u PXXI. JanHas runoTe3a NpeanonaraeT Haludue yCTOHYUBBIX KOHLIETITYaJIbHO-Ce-
MaHTHYECKUX CBs3ei Mexy (hpaseonormuecknmu enquaumamu PXKS u PS npu Bo3mMoxk-
HOM HECOBIIAJICHUM MX CTPYKTypHOTO BhIpaxkeHus. MccienoBanue 26 ¢paseonoruue-
CKUX €IUHHII BBITBIIIO TEHICHITNIO K CTPYKTYPHOI KoMIpeccuu npu nepexoze ¢ PA na
PXSI: 77 % dpazeonorusmoB B PXKS peanusyrorcs B opMe CrasHHBIX BH3YaJIbHBIX
3HAKOB, OTPAKAIOIINX CTPEMJICHHE K JJAKOHWYHOCTH 3a CYET OOBETUHECHHUS CIOXKHBIX
BepOaIbHBIX KOHCTPYKIUIA B MOHOJIEKCEMHBIE )KEeCTOBbIC BbIpakeHHs. [Ipu sTom ycTa-
HOBJICHO TTOJTHOE COBIIaJieHHe 0Opa3HBIX KOHIIETITOB B 00enx (hopMax CYIIeCTBOBAHUS
PYCCKOTO s13bIKa (3ByYaIlero U KECTOBOI0), a TAK)Ke BBICOKAsl CTEIIEHb CEMaHTUIECKOTO
cootBercTBUA (84,6 % cilydaeB MONHOTO M YaCTUYHOTO COBIAJACHUS), YTO MOATBEP-
KIAaeT YyCTOMYMBBIC KOHIIENTYAIbHBIE CBA3H MEXK/TY TAHHBIMU SI3BIKOBBIMH CUCTEMaMHU.

Cnmcok JIuTepaTypsbl
bapanos A. B., [lobposonvcruit JI. O. Actiektsl Teopuu (paseconorun. M. : SI3bIKU ClaBsH-
ckoil KybTypbl, 2008.
3wikosa U. B. The phraseological meaning construal in the traditional vs. cognitive culture-
oriented perspectives // Lege artis. Language yesterday, today, tomorrow. The Journal of
University of SS Cyril and Methodius in Trnava. 2016. Vol. 1(2). P. 253-286.
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JIMHT'BOKYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH BbIPAKEHUSI HETATUBHBIX
SMOIUMI B PEUU U JKECTAX

LINGUOCULTURAL SPECIFICS OF EXPRESSING NEGATIVE EMOTIONS
IN SPEECH AND GESTURES

B 0doknaoe oceewatiomes pezynbmamol U3yyeHus TUH2E0KYIbMYPHBIX 0COOeHHOCmel ne-
peoayu 6 peuu He2amueHblX IMOYULL C HOMOWbIO C106 U Jicecmos. Edunuyeti ananuza aensemcs
ROIUMOOANbHBIN KOMAAEKC ‘271A20JbHbIU IMOMUE + manyanvHulll socecm’. Llenv uccreoosanus
— YCMAHOBUMb 3ABUCUMOCTNU MENHCOY KAACCAMU 2AA20AbHBIX IMOMUBOS, GbIPANCAIOWUX He2a-
MUGHbLIE IMOYUU U YYECMEBA, U ONpeOeleHHbIMU ((POPMATbHBIMU U CEMANMUYEeCKUMU) napa-
MEMPamu Hcecmos, KOmopbie Ux COnpoBOACOAIOM 8 NPOYecce MeICIUNHOCMHO20 0bujeHus. B
Kavecmee UCMOYHUKA MAMEPUANa 8bICIYRAIOM 68bINYCKU POCCUTICKO20 U UMANbAHCKO20 MOK-
uoy.

Kniouesvie cnosa: nuHz60KyIbmMypPHAA CReyuuKka,; He2amusHvle dIMOYUU, MAHYATbHbIE
Jcecmpl; 2nazobHble IMOMUBHL.

The paper highlights the results of studying the linguistic-cultural peculiarities of
negative emotion expression in speech through words and gestures. The unit of analysis is the
multimodal complex ‘emotive verb + manual gesture’. The aim of the study is to establish
dependencies between classes of emotive verbs expressing negative emotions and feelings, and
certain (formal and semantic) parameters of gestures that accompany them in the process of
interpersonal communication. Russian and Italian talk shows are sources of the material.

Key words: linguistic and cultural specificity; negative emotions; manual gestures;
emotive verbs.

B nocnennue necsaTuneTus ycuianBaeTcs HAy4YHbIM HHTEpPEC K U3yUEHHIO JTMHTBO-
KYJBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH Mepejady SIMOLHMOHAIbHO-4YyBCTBEHHOM HH(pOpMAaLIUK 10-
CPEJICTBOM Pa3HOOOPA3HBIX SA3BIKOBBIX CPEJICTB B XOJI€ HHTEPIIEPCOHAILHOW KOMMY-
HuUKamu# (cM. mogpoOHee B [3bikoBa 2022; 3pikoBa, Pymxepu 2025]). Ocoboe BHU-
MaHHE K UCCIIE0BAHUIO SMOIMOHAIBHO OKPAIIEHHOW JIEKCHKH YJIEISIOCHh B HAYYHBI X
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tpynax B.H. Tenus. Kak oTMedaeT y4eHbIi, JaHHAS JIEKCUKA UCTIONb3YIOTCA JIs Tie-
penavyr SMOLMOHAIBHOTO COCTOSHUS WM SMOIIMOHAIBHON Peakiiy TOBOPSIIETO, a
TaKKe JUIsl TOTO, 9TOOBI «BO3OYIUTH)» OIpPENEIIEHHOE SMOIMOHAIBHOE BOCIIPUATHE
peuunuenTta. PasrpaHnunBasi OLIEHKY PallMOHAJIBHYI0 U 3MOLMOHAIBHYIO WJIH 3MO-
tuBHyt0, B.H. Tenus ormeuaer, 4to nocieaHss «HarpaxaeHa ijJoKyTUBHOW CUIIOMN:
OHA MOOYKJAET UCTIBITHIBATH YYBCTBO-OTHOIICHHE U ABIIIETCS B KOHEYHOM CUETE pe-
anm3anuen onpeneIeHHOT0 WUIOKYTUBHOTO HAMEPEHHUS, BBI3BIBAsI, B CITydae KOMMY-
HUKATHBHOW yJlayM, COOTBETCTBYIOIIHMHA NepIoKyTHBHBIA 3pdext» [Temus 1996:
118]. TTockonbky B mpouecce oOLmIEHHsI IMOLUMOHAIBFHO-UyBCTBEHHAs WH(POpMaLUs
nepeaaeTcsl He TOJIBKO C MOMOINBIO S3BIKOBBIX €JUHUI], HO U C IOMOIIBIO ECTOB,
aKTyaJdbHBIM CTAaHOBHUTCS HM3y4YeHHE JHHTBOKYIBTYPHOUW CHEIU(MUKH MPOSBICHHS
SMOIIMI TTOCPECTBOM B3aMMOJICHCTBHSI JICKCHIECKUX €IMHHI] M COMPOBOKIAIOIINX
WX )KeCTOB. B cBOeM mcciieqoBaHUM MBI HCXOIUM U3 TIOJIOKEHHS O TOM, YTO U3yUEHUE
MOJIMMOJIAIBHBIX KOMIUICKCOB ‘JIKCHYECKas eAUHUIIA + KeCT CrocoOCTByeT Oosee
IIyOOKOMY OCMBICJICHUIO B3aMMOOTHOIIEHUN MEXIYy KHHETUYCCKOM U S3BIKOBOU CH-
CTEMaMH B TPOIECCce MepeJayr IMOIHNA U 9yYBCTB KOMMYHUKAHTOB, IIOCKOJIBKY dMO-
THUBHAsI Harpy3Ka MOKET OBITh MepeIaHa ¢ TOMOIIBI0 Pa3HbIX KOMMYHUKATHBHBIX Ka-
HaJIOB.

Lenr Hamero uccieqoBaHUS — BBISBICHHE YCTONYMBBIX 3aBUCUMOCTEH MEXIY
[JIaroJbHBIMU 3MOTHUBaMHU (fanee — 1'D), BeIpakalOUIMMU HEraTHUBHBIE 3MOLHUH, U
ompeneneHHbIMA ((pOpMaTbHBIMA M CEMAaHTHYECKHMH) MMapaMeTpamMu MaHyaJIbHBIX
JKECTOB, KOTOPHIE MX COMPOBOXKIAIT B MPOIECCEe MEXINYHOCTHOTO oOmeHus. B
KadecTBe MCTOYHMKA MCCIIEIOBATENFCKOTO MaTepuaja BBICTYNAIOT 5 WHTEPBHIO W3
poccutickoii Tenenepenaun «Xuznp u Cyas6a» (ok. 91 MHH.) U 5 HHTEpPBBIO H3
utanbsHckoi mepemaun “‘Che tempo che fa” («Kakas moroma cerommsn») (OK.
85 muHyT). OO1mast NpoIOKUTENBHOCTD — 0K0JI0 176 MuHyT. ['ocTAIMH OTOOpaHHBIX
WHTEPBBIO SBIISIOTCS U3BECTHBIE aKTEPhl, PeKUCCEPhl U MPEJACTABUTENH TTOTUTHIE-
CKOH chepsl.

TeopeTnueckoil OCHOBOH pabOTHI MOCTYKWIH Hay4YHBIE TPYIbl POCCHUCKHX H
3apy0OeXHBIX YUEHBIX B 00JIaCTH MYJIbTUMOJAIBHON U KECTUKYJISAIIMOHHON JTMHTBH-
CTUKH, JIMHTBUCTHKH 3MOIUH, B yacTHOCTH pabotsl E.A. I'pummmnoii, O.K. Upucxa-
HOBO#, A.Kenmona, A.A.KubOpuka, J. Makawmra, W. [Tomxu, B.H. Temus,
B.U. IlaxoBckoro.

Jyis MOCTYKEHUS! TOCTABJICHHOW eI HaMU OBUIM pean30BaHbI CIEeNyIONIHe
ucclieioBaTeabckie 3aaaun: 1) BeiaeneHsl ['D, BrIpakarolne HeraTuBHbIC SMOIIMU
YyBCTBA KOMMYHHKAHTOB B MCCJIETyEMBIX BBIITYCKaX POCCHUHCKOIO M UTAJIBIHCKOTO
TOK-IIIOY; 2) IPOBEJIEH CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYECKHA aHalW3 BBISABICHHBIX [0;
3) yCcTaHOBIIEHO COOTHOWIEHHE ['D, KOTOpBIE CONMPOBOKAAIOTCS M HE COMPOBOXKIA-
I0TCSI MaHyaJIbHBIMH JKecTaMu; 4) olpejeieHbl Hanbomee peneBaHTHBIE ((hopmanb-
Hble ¥ CEMAaHTHYECKHE) MapaMeTphl MaHyaJIbHBIX KECTOB, KOTOPBIE COMPOBOXKAAIOT
I'D; 5) BbIsIBIICHBI YCTORYMBBIC KOPPEISAIMHA MKy ONpeaeIeHHBIMU KiaccaMu ['D u
MapaMeTpaMu UX >KECTOBBIX COMPOBOAUTENECH B POCCUUCKOM M HUTAIBbSIHCKOM TOK-
moy; 6) yCTaHOBIIEHO, HACKOJIBKO KYJbTYPHO CIEIH(DUYHBIMU SIBISIOTCS BBISBIICH-
Hble BepOabHO-)KECTOBBIE KOPPEISALIHH.
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MOJIEJIb CJIOBAPHOM CTATHH JJIS1 CJIOBAPSI
KECTOBOI'O S3bIKA HOBOI'O THUIIA

MODELING A LEXICOGRAPHICAL ENTRY FOR THE DICTIONARY
OF SIGN LANGUAGE OF A NEW TYPE

Cmamus npedrazaem mooenb CLOBAPHOU cmambvlu 015 Jcecmosoco asvika (/KA), 20e su-
3emMa — CIMpPYKMypupOSaHHblll 3HAK, KOOUPYIOWULl 3HAYeHUe nymem UKOHUYHOCIU Ul a6Cmpax-
yuu. Buzemul He co30aiom 3HaueHus, a cyxcam ux uHcmpymenmamu penpesenmayuu. Mooens
BKIIOYAEm.: 6U0E03ANUCH 8U3YATLHO20 3HAKA, MEKCTNOBYIO 0eQUHUYUIO, 6APUAHIL UCTIOTHEHUA U
npumepul koumexkcmos. Croeapb H08020 Muna axmyanen 0 0opaz308anus, CMaHOapmu3ayul
KA u mexnonoauii MawunHo20 nepesooa.

Kniouegvie crosa: suzema; 8u3yanbHblii 3HAK, HCECIOBBIL A3bIK, COADY.

This article proposes a lexicographic entry model for sign language, where the viseme (a
structured sign encoding meaning through iconicity or abstraction) serves as the core unit.
Visemes do not generate meaning but function as representational tools. The model integrates
multimodal components: video recording of the visual sign, textual nomination and definition,
articulation variants, and contextual usage examples. The proposed dictionary structure is
designed to address educational needs, standardize RSL (Russian Sign Language), and advance
sign language machine translation technologies.

Key words: viseme, visual sign; sign language; dictionary.

CoBpeMeHHasi JIEKCUKOTpadusi KECTOBBIX S3BIKOB HCIBITHIBACT MPOTHBOPEUHE
MEXy TepMHHOJIOTHEN 3ByYaluXx s3bIK0B U crienudukoii K5 kak BU3yaabHO-KUHETH-
yeckux cucteMm [JlemxoBa 2022]. XKecToBble SI3bIKM KOOUPYIOT YHHUBEPCAJIbHbBIE KOH-
LIETNTHI Yepe3 MaTTepHbI, COUYETAIONEe MaHyalIbHbIE (KECTHI) M HEMaHyalbHbIe (MUMHUKA,
noJyiokeHne Tena) kommnoHeHTHl. Hampumep, xonnent BETEP mepenaercs ycnmoBHO#
MMUTAIMeN BWKEHUs BO3ayxa pykoil, a BPEMS —BapuaruBHbIME kecTamMH (JTMHEH-
HBIMU WX LUKIHYecKUMHU). CrioxHOCTh onucanus XS tpebyer Monenu, oObeIuHAIO-
e ceMUOTHYECKHE (3HAKOBBIE) U KOHTEKCTYaJIbHBIE ACTIEKTHI.

Buzema — MHUHMMAanbHas JIEKCHKO-CEMaHTHYecKas eamHuna K5, Brimroyaromas
KOH(QUTYpALHIO PYK, TPAEKTOPHIO JBIKEHUS, MUMUKY, HAallpaBJIEHHE B3IVIsIa U TIOJIO-
eHne Tena. Ee kiroueBas 0COOEHHOCTh — KOHTEKCTyallbHAss BApHAaTHBHOCTH. Hampu-
Mep, TOPH3OHTAIBHBIM JKECT «OKei» MOXXeT 0003HadaTh «OCTPOBY», «PalOH» HIH
«03€po» B 3aBUCHMOCTH OT CUTYalllH, a CJIOBO «Kojibaca» B pycckoM K5 nmeet BoceMb
BHU3yaJIbHO PA3JINYHBIX BAPUAHTOB. Bru3eMa Kak TEpMUH OAUEPKUBAET CBSI3b MEXKTY Ke-
CTOM-HOCHUTEJIEM CMBICTIa, KOHBEHIIMOHAIbHOCTHIO (JIOTOBOPEHHOCTHIO BHYTPHU COO0TIIE-
CTBa) M aIalTUBHOCTHIO (BOSMOXKHOCTHIO H3MEHSTHCSA B HOBBIX KOHTEKCTaX).
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Mopnenb cnoBaps K5 HoBoro Tuna BKiIIOYaeT yeTsipe Onoka. [lepBbiii 00k — BU-
3yaJibHasl pelpe3eHTalrsl BU3EMbl: BUACO3AMMKCh WM CXeMa C aHHOTALUeH 3JIEMEHTOB
(dbopma pykwu, HapaBJIeHUE ABIDKEHUS, MUMHUKa). BTopoit 0510k — neduHUIHS, OsSCHS-
IOIIas 3HAYEHNE ¥ MHOTO3HAUYHOCTh. TaK, )KeCT «JIBE PAaCKPHITHIC JIAJJOHU BBEPX» MOXKET
MHTEPIPETUPOBATHCS KaK «KHHUTA», «YTCHUE» WM «UUTaThy». TpeTHii OMIOK OMUCHIBACT
JIEKCUYECKHE CBSA3U: CHHOHUMBI (aJIbTepPHATUBHBIC JKECTHI JIs1 OJHOTO IOHSTHUS), aHTO-
HHUMBI (IIPOTUBOIIOJIOXKHBIE TATTEPHBI ), BapUaLMK (HarIpuMep, JUaJeKTHbIC OTIINYHS Ke-
cTa «Kkosbacay). UeTBepThIil OIOK CONEPKHUT MPUMEPHI COYETAEMOCTH BU3EMBI B peab-
HBIX IMAJIOTaX, TaKhe KaKk HCIONIb30BaHME KECTa «KIaTh» COBMECTHO C apTUKYISIUEH
«Ma-Ma» U MUMUKOH HETEpIIEHUSI.

JecToBble A3bIKM OMUPAIOTCS HA 1Ba crloco0a BU3yaln3alruy KOHIENToB. IKoHnd-
HOCTB MpeIonaraeT npsiMoe MoApakaHue ASHCTBUAM M 00BbEKTaM: KECT «ITUTH) IM0-
BTOPSAET ABWXEHHUE PYKH K TyOam. AOCTpaKkIysi OCHOBAaHA HA YCIOBHBIX CUMBOJIAX: CO-
€IMHEHHUE JIAIOHEH B KecTe «MHUP» 0003HAYACT COIvIache, He UMesl IPSIMOM CBsI3U ¢ GH-
3UYECKUM MHPOM. L[eHTpaabHBIM MPUHIIMIIOM SIBJISETCS TpaHC(hOopMaIlus YHUBEPCAIb-
HBIX KOHIIETITOB B BU3yaJIbHO-KMHETUYECKHE CTPYKTyphl. Hampumep, B pycckom XS
koHuentT BPEMS konupyercs TMHEHHBIM JBHKEHHUEM PYKH Ha3a[ (IIPOIILTOE) WA KPY-
TOBBIM (ITUKJINYECKOE BOCTIPHATHE).

CroBapb Ha OCHOBE BH3EM pellacT 3aJadl 00pa3oBaHUsl, TEXHOJIOTHH U COXpaHe-
HUSl JTUHTBACTHUYECKOTO pazHooOpaszms. CraHmapTru3anus kecToB (Hampumep, PYK)
YIpOLIAeT CO31aHHe YUeOHbIX MaTepHajoB Ul NIyXuX U ciaabocisimammx. TexHomno-
THYECKHUH aclleKT BKIII0YaeT pa3paboTKy CUCTEM MAIIMHHOTO MEePEeBO/a, PACTIO3HAFOIIUX
MYJIBTUMOAAIBHOCTh )KECTOB (KECT + MUMHKA + KOHTEKCT). DUKcalusi pernoHaIbHbIX
BapHaHTOB (KaK BOCEMb CIIOCOOOB IMOKA3aTh «KOJI0ACY») MIOMOTAeT COXPAHITh TUAICKT-
HOe MHOTOOOpaszue K.

HpeILHO)KeHHaH MOJCJIb MCHACT MapaaurmMy BOCIIPUATUA KCCTOBBIX A3BIKOB — OT
«YIPOIIEHHOW aJbTEpPHATUBBI PeUM» K IOJHOLEHHON ceMuotudeckoi cucreme. Cio-
Bapb, CTPYKTYPUPOBAHHBIN BOKPYT BU3EM, aKLIEHTUPYET AUHAMUYHOCTD U KOHTEKCTHYO
3aBUCUMOCTDb }Kﬂ, YTO KPUTHYCCKHU BAXKHO IJIA O6pa3OBaHI/IH, TEXHOJIOTUHN 1 MCKKYJIb-
TYPHOTO B3auMoAeHCTBHA. BHeapeHue Takoil Moaenan criocoOCTBYeT MHKIFO3UBHOCTH,
MOBBIIIAET KaYECTBO ABTOMAaTHYECKOIO IIEPEBOIA M YKPETUISET JIMHIBUCTHUECKYIO aBTO-
HOMMUIO ITyXHX COOOIIECTB.
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HA3BIBAA BEIIIH CBOUMH HMEHAMH... O I'PYIIIIE
INPATMATHYECKHUX KOPPEKTOPOB BI'PAMMATUKE TEKCTA

NAMING THINGS BY THEIR PROPER NAMES... ABOUT THE GROUP
OF PRAGMATIC CORRECTORS IN TEXT GRAMMAR

Paccmampusaemcs epynna (pazeonocusuposanHbx pesmueos — CRUCOK, YyHKyuu, napa-
ouemamuka; 0b0CHO8bIBAEMCA (PYHKYUOHATLHO-CPAMMAMUYECKULI CIMAMYC pelsmusd KaKk and-
J102a corwsa.

Kntouegvie crnosa: gpaseonozusm; pensmus; ananoe coiosa; napaouema.

The group of phraseological relatives — list, functions, paradigmatics — is considered; the
functional-grammatical status of relatives as an analogue of conjunction is substantiated.
Key words: phraseological expression; relativ; conjunction analogue; paradigm.

OOBEKT pacCMOTPEHUSI — PENIATUBBI, 00pa3yeMble (Pa3eoIOTU3MOM HA3bl8as GelyU
Cce0UMU UMeHaMU, TIPEIICTABIISIIOIINE «YCTOMUNBYIO U ()YHKIIMOHAIIBHO aKTUBHYIO acco-
[AAIUI0 «aJbTepHATHBA — TOJIKOBaHHUE — Tpafanusy [Jlsmon 1986: 87], HO B uTHpye-
MOM HCTOYHHUKE HE paccMarpuBaeMble. Harmei 1esbio SBIIeTCsl yCTaHOBJICHHE CIMCKA
TaKWX €JNHUIL, X QYHKIUIA U KATErOpPUAIILHOTO CTaTyca.

MatepuasioM ucciae10BaHus SBUIINUCh KOHTEKCTHI, U3BJIEUEHHBIE U3 OCHOBHOIO U
ra3zeTHOro Mojayiei HammonanpHOTO KOpmyca pycckoro sizbika (qamee HKPS). Meto-
JIKa MCCIIeJOBaHUsI KOMIUIEKCHAS: CIUIONIHASI, B OCHOBHOM pydHasi, BEIOOpKa MaTepH-
ana (co cHATHEM U 0e3 CHATHS OMOHMMHH), KOJIWYECTBEHHBIH aHAJIN3, JTUHIBUCTHYE-
CKHMIl aHalIN3, IPOTHO3UPOBAHUE, KOPITYCHBIE METO/IbI, HCIIOIb3yEMbIE ISl TPaHC(OP-
Malyii, 3aMeH, BeprU(pUKaLuK U JIp.

B pesynbTare BbIsSIBICHA I'paMMaTHUYeCKasl MapaJurMa BApUaHTOB PENSITUBA HA3bl-
645 Gewju C8OUMU UMEHAMU, TIEPEMEHHBIM 0a30BbIM KOMIIOHEHTOM B KOTOPBIX BBICTY-
MaeT CIEAYIOMHUH P CI0BO(OPM IIIaroibHON JIEKCEMBI HA3bl6amsb / Ha3éams (TI101aeM
konunvecTBo ynotpebnenuii B HKPS B yObiBaroiem nopsiake; uepes ciadil — OCHOBHOM
Kopryc / raseTHbIi): Hazwvieas 917, nasvieams 80/296; nazosem 8/34; nazosy 0/2;
nazeams 1/0; nazvieaem 0/1. I'paMmaTHYecKasi HEMIOIHOTA TIIar0JIbHOM MapajanrMbl 00b-
SACHUMA: KBAMH(HUKATOpaMHu OIEHKH MH(OPMAIMU MOTYT OBITH TOJNBKO (POPMBI, MaHHU-
(ectupylomye B TOH WIM UHOM CTENEeHU CyObeKTa B MOMEHT peur — a) Gpopmsl 1-ro
nuna, 0) MHQUHWUTHUB, B) JleenpruyacTue HecoBeplueHHOro Buaa. [lociennee OwicTpee
BCET0 MOJBEPTaeTCs rpaMMaTHKAIIN3aIIlH, IOCKOJIBKY JIETKO OTPBIBAETCS OT MpeIuKaTa
U CTOJIb € JIETKO BTOPraeTrcsi B COAepKaHue BbICKa3biBaHUs. IHQUHUTHB ke B pes-
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TUBHOHM (PYHKLIUH HE B COCTOSTHUM CaMOCTOSITEIbHO BBIIOJIHUTH ParMaTHYecKyto Kop-
PEKLMIO peur 0e3 IKCIUIMKALMK IPUCYTCTBUS CYOBEKTa OLIEHKH, [I03TOMY €My IIOMO-
TaroT IPyTUe CPeACTBa: COIO3HI @, ecau, eciu...mo; 0) MoAaJIbHbIe IPEIUKATUBLI HE0O0-
XOJIUMOCTH: HAOO / HYHCHO / NOpa HA3b18aMb ...; B) POPMBI HLa: 6)0y / 6yoem / mozy /
oaesaiime HA3b16AMb....

3a peNATHBOM HA3b168As el CGOUMU UMEHAMU CIIEAYET, KaK TIPaBUIIO, HETaTHBHAS
OLICHKa, HO ee BepOaau3alrio HENb3sl Ha3BaTh JUC(HEMH3MOM 3a OTCYTCTBHEM B HeEl
KOHHOTAaLMI U TponoB. Hazeamv ewu ceoumu umMeHamu — 3TO CKa3aTh IPaBAy B IPO-
THBOBEC (M B PacCKpBITHE) JKU. DTO MPOTHUBOTIOCTABIICHUE / Tpafamus He TTO3BOJISET B
TAaKUX BBICKA3bIBAHUAX 3aMEHBI PEJSTHBA «KJIACCHUECKHM» COIO30M i, KaK 3TO
HaOIroaeTcs ¢ APYrUMHU PEISITUBAME TUTIA CKA3AMb UHAYe, OPY2UMU CTOBAMU, 6epHee
cKazams, Ayyue ckasams U T. 1.

Bonee Toro, ocHOBHOH (hyHKUMEH PENSATUBOB MapaJAurMbl HA3bI8As BEUU CEOUMU
uMeHamu SIBISICTCS HE MIPOCTO IparMaTHyecKast KOppeKIus BepOaan3ainy OleHKH (cxe-
MaTudecku: A1 < Az), a KaTeropu3upymomas — Co31aHHe CaMOCTOSATEIILHOIO O0BEKTa
oueHkH (A1 < B), B crily 4ero peisiTUBbI BBICTYIAIOT KaK aHAJOTH CO03a, BBIIIOJHSA B
BBICKa3bIBaHHU TEKCTOOOpasymoiyto pyHkmuto. 6o, Kak «IKCIITUKATOPHI OTHOILICHHN
MEXIY COeTUHSIEMBIMU (PparMeHTaMH TEKCTa» OHM «OKa3bIBAIOTCS (oJiee yOeauTe Ib-
HOM MJLIIOCTpanued Te3uca “cor3 — KOMIIOHEHT OLEHOYHOH CUTyalHu ¢ ABYyMs
oobexkTamu oneHkn™» [JIsnon 1986: 88] (Bbinenenue Hame. — M. K.).

[lepcneKTHBHBIM MPENCTABISETCS, BO-TIEPBBIX, UCCIIEIOBAHUE BCETO MacCUBa KOH-
CTUTYEHTOB ()yHKLIHMOHAIBHO-TPAMMATHUYECKOTO MOJI HParMaTHYECKHX KOPPEKTOPOB
peUu U BBISABICHHE MEXaHU3MOB HX TpaMMaTHKaIU3alllMy HA MYTH OT BBOAHOCTHU K CO-
I03HOCTH. BO-BTOpBIX, HEOOXOAMMO H3y4eHHE CITOCOOOB BOBJICUCHHUSI OOOUHBIX Jie-
MEHTOB B COCTaB PEJIATHUBOB, SIBJICHUS PEAYIUIMKALUU B PEISITUBAX, IEPEXOTHBIX CITY-
4yaeB — BBOAHOCTH M COIO3HOCTH B COCTaBe CIOXHOTO CHHTAKCUYECKOTO LIEJIOr0, B AMa-
JIOTHYECKOM €JTHHCTBE.

A ecny y4ecTb, 4TO MUK YHOTPeOIeHHS BBICKAa3bIBAHUH C HA3b16AA ... BBINIAAACT HA
1983 r. 1 uTO B MeMapeyn KOINIECTBO UX YIOTPEOISHHIA B Pa3bl MPEBHIIIACT UCIIONb-
30BaHue B ocHOBHOM kopryce HKPSI, To oTkpbiBaeTcs ¥ HEOOXOIUMOCTD BBISBICHHS
COZIEpKATENIBHBIX 3aBUCUMOCTEN MEXy aKTUBU3aLMEN KOHTEHTA BbICKA3bIBAHUH C I10-
BBILLIEHHBIM I'PalyCOM KPUTUKH, C OJTHOH CTOPOHBI, M COLIMAIIEHBIMHU U TIOJIUTHIECKUMHU
C/IBHTaMH B OOIIIECTBE, C APYTOH.

Cnucok JuTepaTrypsl
JIanon M. B. CMbIcTiOBasi CTPYKTypa CII0KHOTO MPEI0KEHUs U TeKCT. K Tunonoruu BHyT-
puTEKCTOBBIX OTHOWEHUH. M.: Hayka, 1986.
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CTPYKTYPHBIE XAPAKTEPUCTUKH INOJTUTUYECKOTI'O JUCKYPCA
N IJUCKYPCA TYMAHUTAPHBIX OPTAHU3ALIUUN
B ACIIEKTE AKTYAJIN3AIIUU KOHUEIITA HUMANITY

STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF POLITICAL DISCOURSE
AND THE DISCOURSE OF HUMANITARIAN ORGANIZATIONS
FROM THE PERSPECTIVE OF ACTUALIZING
THE CONCEPT HUMANITY

B npedcmasnennvix mesucax paccmampusaomes cmpykmypHvle 0COOeHHOCIU NOAUmuYe-
CK020 OUCKYPCA U OUCKYPCA 2YMAHUMAPHBIX OP2AHU3AYULL C MOYKYU 3PEHUS UX GIUAHUSA HA AKMY-
anuzayuio xonyenma HUMANITY. Hccredosanue ocHo8aHo Ha CONOCMABIEHUY PUMOPUYECKUX
cmpamezutl, 1eKCUKO-CEMAHMUYECKUX CPeOCME U NPAZMAmuYeckux 3¢ghexmos, npucyuux oau-
Holm munam ouckypca. Ocoboe snumanue yoensemest momy, kax konyenm HUMANITY o6vex-
MUBUPYEMCsl, UHMEPNPEMUPYemcst U mpaHcOOpMUpyemcst 8 3a6UCUMOCU OM KOMMYHUKAMUG-
HbIX Yeneli nPpooyYeHmo8 OUCKYPCA, OAHCUOAHUL PeYUNUEHMO08, A MAKICe UOeOI02UeCKUX YCa-
HOBOK U YEHHOCHMHBIX OPUEHMUPOS, OOMUHUPYIOUUX 8 00UeCME8EHHOM CO3HAHUU. AHATU3 A3bIKO-
8bIX CPEOCME U peyessblX Cmpame2utl NOJUMUYeCK020 U 2yMAHUMAPHO20 OUCKYPCO8 NOKA3bleden,
umo gepbanvras penpezenmayus konyenma HUMANITY obradaem nepcyasusnvim nomeHyua-
oM. OOHAKO 8 NOAUMUYECKOU KOMMYHUKAYUU OH Peanu3yemcsi yepe3 SMOMUEHOCHb U CIUIU-
CIMUYECKYIO HAZDYHCEHHOCHIb S3bIKOBbIX CPeOCm8, d MAKI’Ce MAHUNYIAMUBHOCb DeuesblX CMpa-
mezuil, mo20a Kaxk nepcyasusHoCms NpAaeMamuky i CeMaHmuKku OUCKYPCUBHBIX NPAKMUK 2yMa-
HUMAPHBIX OP2AHU3AYULL CIPOUMCA HA YHUBEPCANbHBIX YEHHOCMAX, IMNAMUU, COTUOAPHOCIU U
UHDOPMUPOBAHUL DEYUNUEHMA O KOHKPEMHBIX 0eliCMBUSIX, HANPAGIEHHBIX HA NOMOUb TOO0SIM 8
KPUSUCHBIX CUMYAYUSIX.

Knrouesvie cnosa: noaumuueckuil ouckypc, OUCKYPC SyMAHUMAPHBIX OP2AHUZAYUL, KOH-
yenm HUMANITY; xommyHuxamusHvle cmpamezuu, s3blK08ble CPeOCmed; Nepcyasu8HoCmb;
IMOMUBHOCMb, IMIAMUSL.

The presented theses examine structural characteristics of political discourse and the
discourse of humanitarian organizations in terms of their impact on the actualization of the
concept HUMANITY. The study is based on contrasting rhetorical strategies, lexico-semantic
means and pragmatic effects inherent to the types of discourse under analysis. Particular
attention is paid to how the concept HUMANITY is objectified, interpreted and transformed
depending on the communicative goals of discourse producers, expectations of its recipients as
well as ideological frameworks and value orientations prevailing in public mindset. The research
into linguistic facts and speech strategies of both discourse types reveals that the verbal
representation of HUMANITY bears persuasive potential. However, in political communication
this potential is realized through emotiveness and stylistic intensity of linguistic means along with
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manipulative nature of speech strategies. In contrast, the persuasive discursive practices of
humanitarian organizations are built around universal values, empathy, solidarity and informing
recipients about specific actions aimed at assisting people in crisis situations.

Key words: political discourse; discourse of humanitarian organizations; concept of
HUMANITY; communicative strategies; linguistic means; persuasion; emotiveness; empathy.

B pamkax naHHOro HMcciaeIOBaHMS aHAIM3UPYIOTCS CTPYKTYpPHBIE, COAEPIKATENb-
HbI€ ¥ MpParMaKOMMYHHKATHBHbBIE XapaKTEPUCTUKU MOJUTUYECKOTO TUCKypca U JTUC-
Kypca TYMaHUTapHBIX OpraHM3alni B acriekre aktyanm3anuu koHrenta HUMANITY
('YMAHHOCTD). Lens ucciiemoBaHusl — BBISIBUTh M COITOCTABUTH OCOOEHHOCTH II0-
CTPOEHUS AUCKYpCa B 3THX ABYX cpepax MEKIMYHOCTHOTO H MEXKKYJIBTYPHOT'O B3aUMO-
JeHCTBUS, IPOAHANN3UPOBAB, KAKUM 00pa3oM MPOAYLEHTHI TOJIUTHUECKOTO TUCKYpCa
Y UCKypca T'yMaHUTapHBIX OpraHu3anuii GOpMHUPYIOT, TPAaHCIUPYIOT, a B psijie CIyvacB
¥ MOAN(UIMPYIOT NMPEICTABICHUS O TYMaHHOCTH KaK OOIIEUEIOBEUECKOH MOpPAIbHO-
LIEHHOCTHOH JOMHHAHTE; KAKHE MEXaHU3Mbl KOTHUTUBHOT'O KOHCTPYUPOBAHUS U JIMHT-
BUCTHYECKHE CPEJICTBa OOBEKTUBALIMU JAHHOTO KOHIENITa UCTIONB3YIOTCA B (hOpMHUPO-
BaHWUU TYMaHHUTApHBIX IEHHOCTEH M MX MHTEPIPETALHU B PA3IUYHBIX COIUAIBHBIX U
MHCTUTYIIMOHAIBHBIX KOHTEKCTaX.

B kauecTBe MaTepuana uccieJOBaHUs BEICTYNAIOT (PPAarMEeHTHI TOJINTHYECKHUX BbI-
CTYIUICHHA, O(pHUIINATBHBIX 3asgBICHUH, a TAK)KE OTYETOB, IPECC-PETU30B U 0OpaIeHuit
K OOIECTBEHHOCTH, CO3AaHHBIX PAa3UYHBIMU MEXKIYHAPOIHBIMH U HAIIMOHAJIBHBIMH
TYMaHUTapHBIMU OpraHu3alusMy. /11 perieHns uecneoBaTeabCKuX 3a1ad U JOCTHKe-
HUS TIOCTABJIEHHON 11€JTM UCII0JIb3YIOTCS METO/IbI KOTHUTHBHO-CEMaHTHUECKOT0, KOTHU-
TUBHO-IUCKYPCHUBHOT'O, CTUIMCTHYECKOTO ¥ IParMakOMMYHHKAaTUBHOI'O aHAJIN3A.

TeopeTnueckoil OMOpPoN UCCIEAOBAHUS SIBISIETCS] IOHUMAHUE AUCKYpca KaK pas-
HOIUTAHOBOTO KOMMYHHKAaTUBHOTO peHomeHa [KyOpsikoa 2004 ], koTopslii 1) mposBiis-
€TCs «B HEPa3pBIBHOM CBSA3M C CUTYaTHBHBIM KOHTEKCTOM B COBOKYITHOCTHU C COIMAJIb-
HBIMH, KyJIbTYPHO-HCTOPUYECKUMU, UACOIOTHUECKUMH, ICUXOJIOTHUECKUMHU U APYTUMHU
(bakTOpaMu, ¢ CUCTEMOW KOTHUTUBHBIX 1I€JI€yCTAaHOBOK aBTOPA, B3aMMO/ICHCTBYIOIIETO
C agpecaTtoM, 00YCIIOBIMBAIOIIUM 0COOYIO — Ty, @ HE HHYIO — YIOPSIIOUYCHHOCTB SI3BIKO-
BBIX €IMHHUII pa3HOTO ypoBH» [UepHsaBckas 2013: 104]; 2) B cTpyKTYpHOM IUTaHE UMEET
BUJI OTIPE/IeNICHHBIM 00pa30M OPraHM30BaHHBIX MPOIO3HIINH, PENPE3EHTHPYIOMINX «H3-
JaraeMble COOBITHSI, UX YYaCTHHKOB, Tep(popMaTHBHYIO HHPOPMALIUIO 1 «HECOOBITHS,
T.€. a) 00CTOSATENHCTBA, COMTPOBOXKIAIONINE COOBITHS; 0) (POH, MOSCHSIOMINNA COOBITHS;
B) OIIEHKY YYaCTHHUKOB COOBITHIA, T) HH()OPMAIIHIO, COOTHOCAIIYIO AUCKYPC C COOBITH-
smm» [dembsiakoB 1982: 7]; 3) yka3biBaeT Ha KOHKPETHOTO CyOBEKTa «COIMAIBHOIO
JEHCTBUS», ONPECTISIONIETO TEMATHKY JIMCKYPCa, KIIPUYEM ITOT CyOBEKT MOXKET OBITh
KOHKPETHBIM, TPYINOBBIM WM JaXe a0CTpakTHBIM (JucKypc Hacwims)» [KuOpuk,
IImynrsn 2016: 307].

JlaHHBIE MTOJIOXKEHUS ONPEAEIIUIN TPUHLIMIIBI BOCCO3aHMsI CTPYKTYpPBI paccMat-
pHBaEeMBIX TUCKYPCOB, aHAIH3a JEKCHYSCKHX U (PPa30BBIX €IWHHII — PEIPE3CHTAHTOB
kounenta HUMANITY, 1 pe4eBbIX eIUHHII, NCIIOIB3YIOMIUXCS IJIs1 TOCTPOSHHS apTry-
MeHTaluH, GpeiMuHra 1 00JIaAr0IINX ONPEACTICHHON CTHIIMCTHYECKON MapKUpOBaH-
HOCTBIO U IParMaTHYeCKOW MOJIATbHOCTBIO.

B xoze npoBeneHHOro ucce0BaHus ObIJIO0 YCTAHOBIIEHO CIIENYyIOLIEe:
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— A3BIKOBBIE cpencTBa-penpe3eHTanTsl KoHienta HUMANITY B noautnueckoM
JHCKypce 001aal0T SMOTUBHOCTBIO M CTHJIMCTHYECKON MapKUPOBAaHHOCTBIO, UX TIEPCY-
A3WBHBIM TOTEHITHAI HATIPABIICH HA PEATH3AIMI0 MAHUITYJSITHBHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
CTpaTeruil aapecanTa, 4yTo Mmo3BossieT kBanuduimpoars konment HUMANITY kak
WHCTPYMEHT, UCTIOb3YIOIMICS MONUTUKAMHU AJIS YIIPABJIEHUS IUPOKUMHU MacCcaMu;

— oowvexruBanst konienta HUMANITY B nuckypce ryMaHUTapHBIX OpraHU3aIiii
OCYIIECTBIISICTCS] CTUIMCTUYECKH HEUTPAIbHBIMH SI3BIKOBEIMH CpEIICTBAMH, CBOOOI-
HBIMHU OT M30BITOYHBIX SMOLIMOHANBHBIX MPOSBICHUN U IPKUX QUTYP peduu; Iepcya3uB-
HBI{ TOTEHIMaJ BepOaIbHBIX CPEACTB OOBEKTUBALIMH IaHHOTO KOHIIETITA BEIPAXKACTCSI B
AKTUBHOM HCIOJH30BAHUN KOHCTATHBHBIX BBICKA3bIBAHHH, «3aKPETUIIONINX HHCTHUTY-
OUOHANBHBIE (aKThl B COLMAJIbHOM MHUpPE» 4epe3 «KOJUIEKTUBHYIO WHTCHIMOHAJIb-
HocTh» [Hukutun 2018: 69], npeobnananuu pakruyeckoit mHOOPMAIUH, JTHYHBIX HC-
TOPUH YYACTHUKOB COOBITHH, YTO HE TOIBKO (POPMHUPYET IMITATHIO PEIUITHEHTOB JFC-
Kypca, Ho 1 npexactapiseT koHent HUMANITY kak MOpaJlbHO-3THYECKH KaMepTOH
KOHKPETHBIX JIeHCTBHH, HAIIpaBIEHHBIX Ha MTOMOIIb HY>KJAOIIIMCS.

Takum oOpazom, TymaHuTapHbli nuckype ¢hopmupyer konuent HUMANITY ne
KaK MHCTPYMEHT BIIMSHUS W MaHUITYJSIIUH, @ KaK STHYECKYIO KaTeropHro, oOyKaaro-
LIYIO K COIMAAPHOCTH U COUYBCTBHIO.
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JIMHI'BOKYJIETYPHASI CIIEIM®UKA OPERMA «BPEMSD
B HEMELKOSI3bIYHOI AYIUOAECKPUIILIUU

LINGUOCULTURAL FEATURES OF THE FRAME “TIME”
IN THE GERMAN-LANGUAGE AUDIO DESCRIPTION

Paccmampusaromesi 6onpocel 83auMoO0eticmaust s13blka U JUHSBOKYIbNYPHBIX (Parmopos
npU cO30anuu ayouodecKpunyuu K ROIUMOOAIbHOMY MEKCMY 6 PAMKAX KOZHUMUBHO-OUCKYDCUG-
Hotl napaduemel. C npumenenuem memooa (dpeimoso2o aHaiu3a HeMeyKos3bluHo20 OOKYMeH-
MAILHO20 PUIbMaA YCMAHAGIUBAEMCS COOMHECEHHOCMb S3bIKOGOU penpesenmayuu gpeima
«Bpemsiy 6 mekcme ayOuoKOMMeHmMapusi u e20 KOHYenmyaibHo20 RPpedCmagieHus 6 COBPEMEHHOT
Hemeyroul aunegoxyibmype. Cpedu 0CHOGHBIX clomoe gpetima «Bpemsay — cybvexm, obvekm u
npeouKam — Xapakxmepusylouumi 8pems Kax JHCUgoe Cyujecmeo, 6elb U O8UNCEHUE.

Kmiouesvie cnosa: ayouodeckpunyusi;, ayOuoKoOMMeHmapuil, @peim, RoIuUMoOa1IbHbll
MmeKcm,; KOZHUMUGHAS TUHSGUCTNUKA, TUH2BOKYIbIYPA.

The article deals with the issues of determining the role of linguocultural factors in the
creation of audio description to a polymodal text within the framework of the cognitive-discursive
paradigm. Applying the method of frame analysis of German-language documentary film, the
correlation between the linguistic representation of the frame “Time” in the text of audio
commentaries and its conceptual representation in modern German linguoculture was
established. Among the main slots of the frame “Time” — subject, object and predicate — are
identified with a living being, a thing and movement.

Key words: audio description; frame,; polymodal text; cognitive linguistics; linguoculture.

OTteuecTBeHHBIE U 3apyOeKHBIE HCCIETOBAHMS 110 KOTHUTUBHON JTMHTBUCTHKE 3a-
YacTyI0 HOCSAT MEXIUCIMIUIMHAPHBINA XapaKTep U pacCMaTpHUBAaIOT S3bIK KaK Pe3ysbTar
MO3HaHMS, 0OBETUHAIONINN 3HAHUS YEJIOBEKa O CBOEM MECTE M POJIH B OKPY)KAIOIIEM
npoctpanctse [embsinkoB 2006]. M3yueHue aynnonecKpUNTUBHOTO Mpoliecca B pam-
KaX COBPEMEHHOH MapagurMbl MO3BOJIIET ONPENEIIUTD, YTO ayINOACCKPUIILUS SIBIISIETCS
3¢ PEKTHBHBIM CIIOCOOOM MO3HAHUS MUPA, TOCPENICTBOM KOTOPOTO «S3BIKOBBIE TPETIOM-
nenusi» [JlembsakoB 2006: 6] MarepranbHBIX 3HAHUH O MUPE — CYOBEKTOB, O0OBEKTOB U
MIPOIIECCOB IEHCTBUTEIHHOCTH — MEPENAIOTCS PEIUITMEHTAM C CEHCOPHBIMUA OCOOCHHO-
CTSIMU. Y4acTByIOIIKE B (JOpMUPOBaHUH MOTUMOJAIEHOTO TEKCTa BepOaNbHBIH (ayano-
KOMMEHTapUH, PEIUTUKH ACHCTBYOIINX NEPCOHAXKEH, HAATNUCH, TUTPBL, 3BYK) U BU3yaJlb-
HBIH (M300pakeHHne) MOMyChl MAaHU(ECTUPYIOT «HJEH W MHEHHS, TOCIOACTBYIONINE B
TOW MM UHOM KynbType» [AHumenko, Menuksan 2024: 1517]. Uccnenosanue paccmar-
pHUBAET JMHTBOKYJIBTYPHBIA (DaKTOp MPU ONMMCAHUKM KOTHUTHBHBIX MOJIENICH THITH3UPO-
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BaHHBIX CUTYaI[Ui B paMKaX KHHOTEKCTA C ayJIHOJICCKPUTIIINEH, TPAHCIUPYEMbIX Ha BU-
3yallbHOM ¥ BepOabHOM ypOBHsIX. L{eNb 3aKirtodaeTcs B ONpeie]ieHUH ¥ ONTUCAHUH POJIH
JIMHTBOKYJBTYPHOTO (hakTopa B SI3BIKOBOI penpeseHTanuu ¢peiima «Bpems» B TekcTe
ayJIMOKOMMEHTAPHEB, COMPOBOKIAIONINX CEPHI0 HEMEIKOS3bIYHBIX JOKYMEHTATBHBIX
¢unemoB “Terra X. Das Ritsel Zeit — Entdeckung der Zeit” u “Terra X. Das Ritsel Zeit
— Vermessung der Zeit” u TOCTYIHBIX II0 3alpOCy B BHEOCEPBHCE HEMEIKOTO Bellla-
tenpHOTO TenekaHana “ZDF Mediathek”. C ucrmonb3oBaHreM METOMOB (perMOBOTO,
KOHIICNITyaJIbHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalln3a, a TakkKe ppeliMOBON CEMaHTUKH y/a-
JIOCh YCTAaHOBHUTH CMBICIIOBYIO CTPYKTYpy (peiiMa «Bpems», B KOTOPYIO BXOAAT TPH
ciora: «CyObeKT» — KaK OTpakeHHe H/IeH O BpeMEeHH Kak O KUBOM cymectse (Digitale
Ziffern leuchten auf), «O0bEeKT» — BOCIPUATHEC BPEMEHH B KaY€CTBE M3MEPHUTEIHLHOTO
npubopa (Auf einer Smartwatch lduft die Zeit riickwdrts ab; Eine Animation. Harald
Lesch auf einer riickwdrts tickenden Uhr), n «llpeaukar» — yka3zaHue Ha THHEHHOE JIBH-
YKCHHE BPEMEHHU B IpocTpancTBe (Menschen bewegen sich im Zeitraffe vor der Riickseite
einer Turmuhr, Die Szene lduft riickwdrts), 1 KOTOpble XapaKTepU3YIOT COBPEMEHHBIN
00pa3 BpeMeHHU B HEMEIIKOH JIMHIBOKYJIBTYpe. [lepcriekTHBEI HaibHEHIIEro uecienona-
HUS BUAATCS B OOJiee NeTaJbHOM U3Y4YeHUH (HPEeMOBOM CTPYKTYPHI TOKYMEHTAIBHBIX
(GHIBLMOB € ayAMOJCCKPHITIMECH M CHCTEMAaTHU3alMU 3aKPEIUICHHBIX B CIIOTaX S3bIKOBBIX
SIMHHUII, KOPPEIUPYIOIINX C H3y4aeMOl THHIBOKYJIBTYPOIA, YTO CIIOCOOCTBYET yriy0Jie-
HUIO TEOPETHYECKUX OCHOB B 00NIACTH ayAMOJECKPHUIIINY, B TOM YHCJIEe U3YUCHUIO Me-
XaHM3MOB UHTEPIPETAIMHA MEAMHHOTO KOHTEHTA TPUMEHHUTEIBHO K HEMELIKOMY SI3bIKO-
BOMY MPOCTPAHCTBY.
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 IMTIOJIUMOJAJIbLHBIX CPEJICTB
PENPE3EHTALIMU CTYJAEHTA HA BEB-CTPAHUILIAX
ABUATCKHUX U AMEPUKAHCKHUX BY30B

COMPARATIVE ANALYSIS OF MULTIMODAL MEANS
OF REPRESENTATION OF THE STUDENT IMAGE
ON THE WEB-PAGES OF ASIAN AND AMERICAIN UNIVERSITIES?

Hccnedyiomes peuesvie cpedcmsa u u300paicenusi, UCNOIb3YEeMbLe HA CMPAHUYAX 8Y306-
cKux caumos 0751 penpesenmayuu obpaza cmyodenma. Bvidenenvr naubonee wacmomuvie auu-
HOCMHblE U OesiMeNIbHOCMHbIE XAPAKMEPUCMUKYU. B onucanuu yHUKaIbHOCMU U TUOEPCKUX Kd-
Yecme aMepuUKaHCKue U a3uamceKue 8y3vl AKYESHMUPYIOM Ux pasiudhvle ACHeKmbl, Ymo ompaica-
emcsl 8 CeMAHMuUKe NPUGLEYeHHbIX CPEOCE U OP2AHU3AYUU BU3YATILHO20 00bEKmA.

Kniouesvie cnosa: penpezenmayusi 06pasa cmyoeHma, Kpocc-KyabmypHbulil aHAIU3; Noau-
MOOANbHBLU QUCKYPC.

This study examines the linguistic means and images used on the web-pages of universities
used to represent the student image. We highlighted the most frequently occurring personal and
activity-related characteristics. In describing uniqueness and leadership qualities, American and
Asian universities emphasize their various aspects, which is reflected in the semantics of the
employed elements and the organization of the visual object.

Key words: student image representation; cross-cultural analysis; polymodal discourse.

AHanu3upyeTcsi KOHTEHT 15 a3uaTckux u 15 aMepUKaHCKUX YHUBEPCUTETCKUX
caiitoB (ctpanunel Home page, About, Education, Student’s life) u3 3628 TekcToBBIX
(dparmMeHTOB U 268 BU3yalbHBIX 00BEKTOB, UMEIOIINX OTCHUTKK Ha oOy4atomuxcs. Ce-
MaHTHKa PEUYEBBIX CPEICTB peepeHINN yKa3bIBACT HA COACPKATEIbHBIE KOMIIOHEHTHI
BbICOKOH MH(opMaimonHoit 1ieHHocTH [[ToctHukoBa 2001]. BusyanbHbli 00beKT Hiepe-
JaeT COOOIEHNE OpraHu3alueil AJIEeMEHTOB, 3pHTENLCKUM (okycom u T.ja. [Kress,
Leeuwen 2006]. MeTonoM KOHTEHT-aHaJIN3a PEUYEBBIE CPEACTBA PACHPEACIAIOTCS T10
JIBYyM KaTeropusMm «JIMUHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKN» U «JleATeIbHOCTh», BBIAEISIOTCS
MOIKATETOPHH.

3 Uccnenopanue punancupyercss KoMuTeToM Haykd MHUHHCTEPCTBA HAYKH M BBICIIETO 00paso-
BaHus Pecrybnmkm Kazaxcran, rpant Ne AP23485644 «lloBeimeHne aTTpaKTHBHOCTH Ka3ax-
CTaHCKOT'O YHUBEpPCHUTETa: pa3paboTka 3((eKTUBHBIX CTPATETHH IUCKypca Yepe3 aHaINn3 COLHO-
KyJIbTYpHBIX IUCIIO3UTHBOB Be0-CalTOB 3apyOEKHBIX BY30B).
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ITo nepBoﬁ Ha6J'IIOZ[aIOTC${ CXOACTBA B MPEACTABJICHUN J'IIO603HaTeJ'II>HOCTI/I, Kpca-
TUBHOCTH, YBJICUCHHOCTHU 3HAHUSAMU. B Texcrax AMCPUKAHCKHX BY30B PETYyJISIPHO aK-
[ICHTHPYETCs MHANBUIYalbHOCTD, cp.: the diversity of individual talents on all levels.
Ha CTpaHHUIaX a3UMAaTCKUX BY30B MHAUBUAYAJIBHOCTH 3aTEMHCHA, Yalll€ YTOYHACTCA €€
mposiiieHue, cp.: to nurture not only academically talented individuals. TTo Bropoii —
OIMHAKOBO YaCTOTHBI OITMCAaHUA COHH&J‘IBHOFI HWHTCTpalli, HO pa3jindHa pCrpe3CHTaAUA
JIMacpCTBa. B tekcrax AMCPUKAHCKUX BY30B JIMACPHI UMCIOT aKTUBHYIO I'PaXXAAHCKYTO
no3uIHMIo, cp.: preparing students for leadership and engaged citizenship. B azunarckux
By3ax aKIIEHTHUPYETCs COLMaIbHasi OTBETCTBEHHOCTH JIU/EPa, cp.: nurturing innovative
and socially responsible leaders to shape the future.

BusyanbHble 00BEKTHI aMEPUKAHCKUX CAWTOB 4Yallle PEHpe3CHTUPYIOT CTYICHTA
HCHTPAJIbHBIM CaMOCTOATCIIbHBIM 3JICMCHTOM, BBIIIC YPOBHS I'J1a3 3pUTEJIA. Hpeno;laBa-
TeJlb CMELIEH Ha 3aJHul Tiad. Ha BU3yanbHbIX 00BEKTAX a3UATCKAX BY30B — IIpeNoaa-
BaTelb Yalle B AOMUHHpYRoMeH mo3uuuu. CTyJeHT MPEACTABICH KaK WICH CPYIIIIbI,
HH)KE WJIA HA YPOBHE I'J1a3 3pUTEIIS.

AHEUII/I3 MOJIMMOJAJIBHBIX CPCACTB PCHPE3CHTALUA ABIACTCA NCPCICKTUBHBIM B
M3YYEeHUU COLMMOKYIBTYPHBIX YCIOBUH U(POBOH KOMMYHHKAITHH.

Cnmcok JIuTepaTypsbl
Hocmnuuxosa C. B. K Bompocy o pedepeHIManbHO-NParMaTHIeCKOi MPUPOJIE S3BIKOBBIX
3HakoB. // Bectn. HI'Y. ®unonorus. 2001. Ne 1(2). C. 53-58.
Kress G., van Leeuwen 7. Reading Images. The Grammar of Visual Design. Abingdon:
Routledge. 2006.
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JEKCUYECKHUE CPEJICTBA MHEMHUYECKOM HAPPATUBU3 AL
B COBPEMEHHOM AHI'JIOA3BIYHOM INOJIMTUYECKOM MHTEPBbBIO

LEXICAL MEANS OF MNEMONIC NARRATIVIZATION
IN THE MODERN ENGLISH-LANGUAGE POLITICAL INTERVIEW

Onucvieaemcst MHeMUYecKas pequzekcwz JIUYHO2O U KOJIIEKMUBHO20 onvlmda I’lp€3ud€HWl06
CILIA nocpedcmeoxw MHEMUYECKO20 Happamueda. Buisisnsaiomes u cucmemamu3upyromcs J1eKCcu-
uyeckKkue cpe()cmea BbIPAINCEHUSL MHEMUYUECKO20 Happamuea 6 COBPEMEHHOM AHCI0A3bIYHOM NOU-
Mu4eCKomM uHmepebvio.

Knrouesvie cnosa: Happamue, MHeMUYecKul Happamue, nojaumudeckKkoe UHmepevio, J1eKCu-
uyeckKkue cpedcmea.

Mnemonic reflection of personal and collective experience of US presidents via mnemonic
narrative is described. The lexical means of expressing mnemonic narrative in the modern
English-language political interview are identified and systematized.

Key words: narrative; mnemonic narrative; political interview; lexical means.

JaHHOe HcciieoBaHKe MPEACTABISIET COO0H MEXIUCUMIUTMHAPHBIN IPOEKT, 00b-
€IMHSIONINH MTOJIX0/IbI KOTHUTUBHOW M MEIMATMHTBUCTUKH, TEOPHH JIUCKYypCa, parmMa-
JMHTBUCTUKH, ICHXOJIMHTBUCTHKH U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, T€X HAYK, KOTOPHIE UCCIIe-
IYIOT pa3HOOOpa3HbIe CIOCOOBI SI3IKOBOTO OTPAKEHHS KOIHUTHBHBIX U MEHTAJIBHBIX
MIPOLIECCOB, BKIIIOYas aMITh U ee (yHKUHMOHUpOoBaHue. Llenpio uccneoBaHus sBIsSeTCs
BBISIBIICHHE JIGKCHYECKUX CPEJICTB MHEMHUECKON HAappaTHUBHU3alMU B COBPEMEHHOM aH-
TJIOSI3BIYHOM MOJIUTUYECKOM HHTEPBBIO.

Wzyuenne HappaTuBa B si3bIKe Ha4ajoCh Onarogapsi paboTaM B 001aCTH UCTOPHH,
COLIMOJIOTHH, KOTHUTHBHOM McuxoJioruu. MccenoBanus BepOanu3aropa HHIUBHUY b~
HOU MamsITH, MHEMHUYECKOTO HappaTuBa, U ero cliocOOHOCTH y4acTBOBAaThH B MHEMUYe-
CKHUX Ipolieccax MOKa elle He MOJXYYMIN MOJTHOTO JJMHI'BUCTUYECKOTO ONUCAHUS. DTUM
00ycJoBJIeHa aKTyaJIbHOCTh JAHHOTO MCCIIEIOBAaHUs, KOTOpasi TaKKe BbI3BaHA MOTPeO-
HOCTBIO B BBISIBJICHUU MTpe(epeHIHid B 36IKOBBIX CIIOCO0aX BBIPAKEHHUS MHEMUYECKOTO
HappaTuBa Ha MaTepualie aHTJIOA3BIYHBIX MTOJTUTUIECKUX HHTEPBBIO.

[IpakTHyeckuM MaTepHaioM IOCIYKHJI KOPIlyC MHEMHYECKHX HappaTHUBHBIX
(bparmMeHTOB, BEIOPaHHBIX METOJIOM IIeTICHANIPABICHHON BEIOOPKHU U3 25 HHTEPBBIO Mpe-
sunenta CIIA JI. Tpammna Bo Bpems ero mepsoro mpesunentcra (2017-2021 rr.) u
18 unrepBbio ObiBHIero mpesugeHta b. O6amer (2009—2017 rr.), KOTOpHIE KOMOHHU-
pyroT B cebe 4epThl MOJUTHYECKOTO MHTEPBBIO M MOBECTBOBAHMS WHIUBHUIYaJIHHOTO
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MHEMUYCCKOI'0 OIbITa, CKOHCTPYUPOBAHHOI'O NOJUTUKAMU CKBO3b IMMPU3MY KOJUICKTUB-
HOT'O MHEMHUYCCKOI'O OIIbITA.

JlanHbIe parMeHTH HACHIICHBI MapKepaMHu JEKCHICCKOTO XapaKTepa, KOTOPhIC
MBI pasaCiM Ha SKCIUIMIUTHBIC, K HUM OTHOCATCS IJIaroJibl IIaMsTH: to remember B
yTBepAuTenbHOM Gopme (as long as | can remember, | remember you doing smth, etc.),
B BompocuTensHoi dopme (Remember? Do you remember ...?7), B IOBEIUTEIHHOM
Hakionenuu (Remember ...); rmaromnsi to forget, to remind, to recall, to keep (in mind),
a Takke cyniecTButebHbie (Memory, mind).  MMmiuiuTHBIe cpeacTBa MHSMUYECKON
HappaTUBU3allUX BBIPAKCHBI JICKCEMAaMU U KOJIJIOKAIIUAMU C HEMHEMHUYECKOM CEMaHTH-
koit (history, historic(al), historically, the history of the past, look back at the history,
review the history), npuo0Gperaronmu MeMopraibHOE 3HAYCHUE B KOHTEKCTE; MPOILEI-
mmMu gatamu (1954, 2008, etc.); npeneneHTHbIMU (heHOMeHaMu mpormtoro (Abraham
Lincoln, President Reagan, D. Eisenhower, the Queen of England; slavery, the Civil
War).

Bep6aJn>Hoe MHEMHYCCKOC MMOBCACHUC aMCPUKAHCKUX TTOJHUTUKOB COOTBETCTBYCT
IIEHHOCTHBIM OPUEHTHPAM U TCHICHIUSAM UHINBUIYAIMCTHUSCKOTO OOIIECTRA, IIC BbI-
00D S3BIKOBBIX CPEJICTB IETEPMHUHAPOBAH OCOOEHHOCTSIMH CKIIafla U XapaKTepa dTHIYe-
CKOI'O MCHTAJIMTETA, CTaTyCOM HappaTopa, €ro 3auHTECPCCOBAHHOCTHIO B BOCIIPOMU3BEAC-
HHUH CBOCTO MHAWBUAYAJIBHOTO U KOJUICKTUBHOTI'O MHEMUYCCKOI'O OIIbITA UCXOs U3 €TO
JIUYHBIX MHEMUYECKUX CTIOCOOHOCTEHN 1 0COOCHHOCTEH, BIMSIHIEM KYJIBTYPHI Ha SI3BIKO-
BO€ COINPOBOXKICHUE HappaTUBa.
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SI3BIK, OBILECTBO, KYJIBTYPA B CAH-TOME ¥ IPUHCUTIN
LANGUAGE, SOCIETY, CULTURE IN SAO TOME E PRiINCIPE

Bzaumooeiicmsue s3zvikos 6 ocmposnom 2ocyoapcmee 3anaonou Agpuxu onpedensemcs
uepes UHMepPaKyulo sI3bIKOGLIX U peuesblx coobujecms. B konmekcme peuegblx coobuecma oeii-
cmeylom Ouckypcushvle coobuecmea. Hapsdy ¢ nopmy2anbckum s3bikom, 0DUYUATLHBIM 513bl-
KOM 20Cy0apcmea, aKmueHvl KpeoibCKue A3blKi — poppy, ansonap u iyHeu.

Kniouegvie cnosa: s3vikosoe obuecmeo; peuesvie t OUCKYPCUBHbIE COODULECMEA; KPEOlb-
CKUe SI3bIKU.

The interaction of languages in the island state of West Africa is determined through the
interaction of linguistic and speech communities. In the context of speech communities, there are
discursive communities. Along with Portuguese, the official language of the state, Creole
languages are active — Forru, Angolar and Lungi.

Key words: linguistic society,; speech and discursive communities; Creole languages.

Lenpb uccnenoBaHust — ONPENETUTh MPOOIEMbI B3aUMOJICHCTBUSI SI36IKOBOTO 001IIe-
CTBa U SI3BIKOBBIX U PEUEBBIX COOOIIECTB B Ty30(0OHHOM TOCynapcTBe 3amnaaHoi AGpuKu
Can-Tome u [Ipuacunu. MeTomonorus uccienoBaHusl OepeT Hav4alo B COIMOIHHIBU-
cruke [JIaboB 1975], nuarBucTudeckon antpomnonoruu [Xamce 1975], ropoackoit an-
Tpononoruu [[ammepir 1975]. Marepuanom AJis HCCIIEAOBaHUS TTOCITYKIIIA HOBEHIITHE
Y4eOHUKH CAHTOMHUICKUX KPEOJIbCKHUX SI3BIKOB — (OPpY, aHTOIapa U JYHTH, HCTOPUKO-
¢dunocopckue Tpyabl CAHTOMUUCKUX YUEHBIX (Hay4YHBIH JUCKYpC), CAHTOMUMCKHN 1Ty0-
JUIUACTAYECKUH JUCKYpC (MHEPHET-U3AaHusl KaK 00pa3ibl COBPEMEHHOTO MEIHUaJINC-
Kypca) ¥ XyJ0’KeCTBEHHBIN AUCKYPC CAHTOMHUICKUX MO3TOB.

B mponiecce ananm3a BBISICHUIIOCH, 9TO CAHTOMUHCKOE SI3BIKOBOE 0014eCmBE0 COOT-
HOCHUTCS C HallMel KaK COBOKYITHOCTBIO TPaKJIAHCKOTO HaceleHus JIy30(pOHHOTO rocy-
napctBa Can-Tome u [IpuHcnny, oQUIMATBHBIM SI3BIKOM KOTOPOTO, B COOTBETCTBHU C
Koncturynuelt ctpaHsl, siBIseTCsl MOpTyraibckuid. [loHATHE 001 ecmeo Tpearionaraer,
YTO YYACTHUKHU CONMYMa OOMIAIOTCS MEXIY COOOM, MOIEPKUBAIOT OTHOIIICHHS JIEIO-
BOTO HJIM TPaXJaHCKOTo coTpyaHuuectBa. Coobujecmseo B CBOIO Ouepe/ib, CBSA3aHO C
OOIIHOCTBIO HHANBUAOB, KOTOPAsi MOKET UMETh STHUYECKHUHN, TPO(ecCHOHANbHBIN, KOH-
(heccHOHATBHBIN WK KYJIBTYPHBIN XapakTep.

SI3pIKOBOE OOIIECTBO — UepapXUUecKast YacTh MapaIUrMbl THO-COLMAIILHBIX S3bI-
KOBBIX T'PyTII, KOTOPBIE, TIO TApaMeTPy A3biKa, TU(GEPEHIIUPOBaHbI Ha SI3IKOBBIC U pe-
yeBble coodecTBa. Ecny HamoHaIbHBIN S3bIK CAHTOMHICKOTO TOCYAAapCTBA SBIISETCS
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HaI[MOHAJHLHBIM BaPHAHTOM MOPTYTAILCKOTO S3BIKA, TO B ATHO-CONUATBHBIX TPyIIaX,
00NIaIaloIMX SJUHBIMH HOPMaMHU COLMAJIbHOTO TMOBEACHHUs, NpodeccusiMu, UHTEpe-
caMH, KOH(PECCUIMH, TO €CTh B S3BIKOBEIX coobmecTBax B Can-Tome, pacipocTpaHEHBI
KOHTaKTHBIE (KPEOJhCKHUE) S3BIKA. B Tpenmenax equHON MOpPTYTralbCKON S3BIKOBOM CH-
CTEeMBI ACUCTBYIOT TaK)KE pEUeBbIE COOOIECTBA, BHICTPOCHHBIE B (hOpMaTax pa3inyHbIX
THTIOB MHCTUTYIIMOHAIHFHOTO M TEPCOHAIBHOTO AWUCKypca (aKaIeMHUYecKuil, XyHmoxe-
CTBEHHBIH, myOnuiucTraeckuit). S3p1kn B Can-Tome u [IpuHCHIH, BXOAMBITUME KOTTIA-
TO B cocTaB [lopTyranbckoil nMnepun, XapakTepu3yloTcs pernepTyapoM 3HAKOBO-CHM-
BOJIMYECKUX JICHCTBUI: BHICTYIAIOT UHCTPYMEHTAMH COIMAILHOW UIACHTUYHOCTH (00-
[IeTOCYJapCTBEHHON, STHO-COIIMAIBHOM, KyTbTYpHOH, TTpodheccnoHambHON, KoH(peccH-
OHAJIBHOM, TOPOJICKUX M CETEBBIX COOOIIECTB), MOTYT HCIIOJIb30BAaThCS KAK CHMBOJIIBI
BracTH (yHpaBicHUs, KOHTPOJS W MAHUIYJSIIHH), PEIPE3CHTUPYIOT OOIISCTBCHHOE
MHEHHE, 00eCTIeYNBAIOT KOMMYHHKAIIAIO B COITUAIBHBIX TPyIIax. 3HAKOBO-CHMBOIHYE-
CKasl IeATeIbHOCTH B cpepe SA3bIKa CIIOCOOCTBYET €ro MEeJIOCTHOCTH U Pa3BUTHIO.

Crienuduka s3b1K0BOM MHTEepakuu B rocyaapctse Can-Tome u [Ipuncunu ompe-
JIeTIsieTCs €r0 OCTPOBHOM reosiokanyeii u o0ycioBieHa uctopudecku. [lopTyraabekuii
SI3BIK, OyIydn OQHUIIMAIBHBIM SI3BIKOM CTPaHBI, 00IaaeT aIMHHUCTPATHBHO-TIPABOBHIM
CTaTycoM, JeWCTByeT B cepe MPOCBEHICHUs, ONpeessieT SKOHOMUYECKYIO JesITeNb-
HOCTh W KyNbTypy cTpaHbl. CAHTOMUHCKHI BapHaHT MOPTYTallbCKOTO sI3bIKa ONMXkE K
Opa3uIbCKOM BapUaHTy — M B (DOHETHKE, U B JIEKCUKE, U B CHHTAKCHCE.

Ha ocHoOBe mopTyraibckoro si3pika c(hopMUPOBAICS TIPOTOKPEOTBCKHIH S3BIK, KOTO-
pblﬁ B CUJTY UCTOPUKO-OKOHOMUYCCKHUX U MOJIUTUYCCKUX MMPHUIUH paCTIaJICd Ha KPCOJIb-
cKue S3bIKH — (hoppy, aHTONap, TyHTH U aHHOOOHeHce. KaOyBepapsHy ObLT mpHUHECEH
KaboBepAnaHIIaMU — MUTPaHTaMHU. Bce KpeonbCcKie OTHOCSTCS K HIDKHETBHHEHCKOMY
KJIacTepy KPEONbCKUX SI3BIKOB B AQpHKe.

Crucok JuTepaTypsl
Tamnepy [{owc. Tumbl s3p1k0BEIX 00mecTB / HoBoe B muarBucTHke. Beim. VII / Tlox pen.
H. C. Yemopnanosa. M. : IIporpecc, 1975. C. 182-198.
Jlabog Y. VccnenoBaHue sI3bIKa B €0 CONMAIGHOM KOHTEKCTe // HOBOE B JIMHTBUCTHKE.
Bem. VII/ Ilon pea. H. C. Yemonanosa. M. : IIporpecc, 1975. C. 96—181.
Xaiime []. X. DtHOTpadhus peun / HoBoe B muarBucTHke. Boimyck VII / Iox pen. H. C. Ye-
monaHoBa. M. : IIporpecc, 1975. C. 42-95.

204



VIK 81°221.22

B.Jl. XaputonoBa
MoCKOBCKUH TOCYIapCTBEHHBIN TMHIBUCTUUECKUI YHUBEPCUTET,
Mocksa, Poccuiickas @enepanus

V.D. Kharitonova
Moscow State Linguistic University, Moscow, Russian Federation

THUIIbI CPEACTB YCUJIEHUSA B PYCCKOM KECTOBOM SA3BIKE

TYPES OF INTENSIFIERS IN RUSSIAN SIGN LANGUAGE

Hccnedyromes munvl u pynkyuonanvhvle 0cO6eHHOCMU CPedcms UHMEHCUGuUKayuu @ pyc-
ckom scecmosom szvike (PXKA). Ha ocnose ananuza eudeozanuceii MOHOLOUYECKOU peyy HOCU-
meneti P)JKA evi0enenvl nekcuueckie, MaHyaibHvle i HeMaHyaibHble UHMEeHCUGUKAmopbol, maxue
kax socecm OUYEHD, yosoenue dcecma, MoOyiayus u HeMAanyaibHsiti KOMnoHenm. Pesynvmamul
UCCIe008AHUS NOOYEPKUBAIOM CNONHCHOCIb U 8APUATNUEHOCTb CUCTHEMbI UHMEHCUDUKAYUU 8
P)XKA, a makoce ee yHUKAIbHOCHb 8 CPABHEHUU C OPYeUMU HAYUOHATbHBIMU JHCECTNOBLIMU A3bl-
Kamu.

Kniouegvie cnoea: pycckuil oicecmosylili s13bIK, HCeCnOGble A3bIKU, UHIMEHCUDUKAMOPDL,
cpedcmea YCunenusi, Kame2opusi UHMEHCUBHOCIMU, UHMEHCUDUKAYUSI.

The types and functional features of intensifiers in Russian Sign Language (RSL) are
explored. Based on the analysis of video recordings of monologue speech by RSL native speakers,
lexical, manual, and non-manual intensifiers are identified, such as the sign VERY, doubling,
modulation, and non-manual components. The results of the study highlight the complexity and
variability of the means of intensification in RSL, as well as its uniqueness in comparison with
other national sign languages.

Key words: Russian Sign Language; sign languages; intensifiers; means of intensification;
category of intensification; intensification.

Ha nanHBIE MOMEHT OOJNBIIMHCTBO aKTyadbHBIX MOJIXOJOB K HCCIIEIOBAHUIO
CpeICTB MHTEHCU(UKAIIUK B KECTOBBIX S3bIKAX MHPA COCPEIOTOUYCHBI HA )OHOIOTHYE-
CKOM acCIIeKTe JKecTa U npocoandeckux mapkepax [Schembri 2007; Wilbur 2012]. Msr
npeiaraeM Oollee KOMIUIEKCHBIN MTOIXO0]], BKITFOUAIOIIHNH B ce0sl aHAIIN3 HA BCEX YPOB-
HSIX SI3bIKA, B CBSI3U C HENOCTAaTKOM ucciieqoBanuil PXKS no nanHoit teme.

B xone uccnenoBanus ObUT MPOBEACH KOHTEKCTYAIBHBIA aHAIH3 BHUJICO3AMHICEH
MOHOJIOTMYECKON HappaTUBHOM peun 20 HOCUTENEH PyCCKOro KECTOBOTO SI3bIKa U3 OH-
naitH-kopmyca PXXA [Bypkosa http]. Beutn paccMoTpeHs! Jekcuyeckue HHTEeHCU(pUKa-
topel (;kect OUEHD, moBTOp ecTa), yaBoeHHe kecTa (MCIOIB30BaHME ABYX PYK IS
MPOW3HECEHHUS JKeCcTa, B HEUTPaIbHOW (popMe apTHKYIUPYEMOTo OJJHON PyKOH), MOJTY-
TSI JKecTa (M3MEHEHHe CKOPOCTH W/HITU JUTUTEILHOCTU apTUKYJISINY, YBEIUICHUE
00JacTH KOHTAaKTa )KECTa C TeJIOM TOBOPSIIEro), 1 HEMaHyaJIbHBI KOMITOHEHT JKeCcTa
(MUMHMKa JIUIA, apTUKYJIALIUA, 1 Ap.). [IpuMepbl cpecTB HHTEHCU(BUKAILIUHN TTPEICTaB-
JieHbl B paboTte B (hopMe riiocc-TPaHCKPUILKK C MEPEeBOJOM Ha PYCCKHM S3BIK, BCETO
MOJKOPITYC HCCIIeA0BaHMA BKIoUaeT B ce0s 350 riocc.

205



Jlexcnueckuii natencudukarop OUEHD npumensercs B 15% ciydaeB B pasnny-
HBIX KOHTEKCTaX B couetanuu ¢ cymectButenbabivu (KHUT'A OUEHD IOM — y mens
doma mnoeo knue), nputararensusivu (OH TIJIOXOW OUYEHD — on naoxoii uenosex),
rimaroigamu (COPBATBCSA OUEHb PYI'ATH — oua ouens pyeanacwy). Hecmotps Ha
HAJIMYKE B PYCCKOM KECTOBOM SI3bIKe (PUKCHPOBAHHOTO MOPSIIKA )KECTOB, HAOII01aeTCs
cBOOOJHOE HCIIOIb30BaHNE HHTCHCU(UKATOPA: KAK J10, TAK U IIOCJIE )KECTA C YCHIICHHBIM
3HayeHueM. B oTiuune ot amepukanckoro XK, rae anainoruunbiit sxkect VERY sBiis-
€TCsI 3aMMCTBOBaHHBIM M3 3Byualero si3bika [Supalla 1990], pycckuii xxkect OYEHD co-
OTBETCTBYET BCEM XapaKTepUCTHKaM UCKOHHOTO xecta PXSL.

ITon nekcnueckum moBTOpoM B PXXS 1 Apyrux KeCTOBBIX A3BIKaX MOHUMAETCS TO-
Bropenue sxecta (MUHYC TPU ITATh XOJIOJHBIN MOPO3 MOPO3 XOJIOIHBIN
— mam o4eHb X0N00HO, MUHYC MpUoyams nams). JlaHHbIA MTHTEHCU(UKATOP UCIONb3Y-
€Tcs C pa3HBIMHU YacCTsIMM PeUd Ha yCMOTPEHHUE roBopsero. Beero B uccienoBaHHOM
MaTepuaie oOHapyxeHo 12% ciryyaeB JeKCHYECKOTO IOBTOPA.

B xoze ananuza marepuana HaMH ObUTO 00OHAPYKEHO JHIIbL 9% CiTydaeB yABOCHHUS
JKecTa, B TO BpeMs Kak 3apyOeKHbIe TIMHTBUCTHI BBIIEISIIOT €r0 KaK OHO U3 OCHOBHBIX
[Xavier 2021]. B xone yaBoeHUs xecTa OJHOPYIHBIE )KECTHI UCTIOHSAIOTCS IBYMS Py-
kamu. Tak, xect CTPAX B HeliTpanbHON (QopMe MOKa3bIBaeTCs OJHOW PYKOH, mpu
yIBOCHUU MPHOOPETAET 3HAYCHHUE ‘OYCHb HCITYTaThCs .

OpHOIi U3 caMbIX BApHATUBHBIX U KPYITHBIX IPYII MaHyaJbHbBIX CPEICTB HHTEHCH-
¢bukamuu (24%) sBrseTca MOIYJSILUS KOMIIOHEHTa jkecta. HocuTenu s3bika akTUBHO
WCIIONB3YIOT U3MEHEHHE CKOPOCTH M PE3KOCTH apTUKYJIALUHU C TarojiaMu ABMKEHUS
(BEXATD), a Takxe 00JacTH KOHTaKTa KECTa C TEJIOM TOBOPSIIEro C HaPCUHSIMH
(MEJJIEHHO) u rmarosamu coctostaus (3JIMThCA).

HemaHyanbHBI KOMIIOHEHT JKeCTa NpEACTaBISET CaMmylo OOJBIIYI0 TPYIIY
cpeacts uHTeHcH(puKauu — 40% npoaHaNM3UPOBAaHHBIX ciydaeB. HemaHyanbHBIN
KOMIIOHEHT KEeCTa SIBJISIETCS HEOThEMJIEMO YaCThIO dKECTOBOTO SI3bIKa KaK C TOUKH 3pe-
HUS DKCIPECCUBHOCTH, TaK U penpe3eHTanmu ceMantuku [Sandler 2006]. Hocurenn
SI3bIKA UCTIONB3YIOT HEMaHyaJbHBI KOMIIOHEHT C HIMOMAaTUYECKIMH BBIPAKEHUSIMH U
obwmeynorpedumbiMu sxectamu PXKA. Kpome storo, 20% paccMOTpeHHBIX HHTEHCH(H-
KaTOpOB MPEICTABISUIN COO0H Cilydad KOMOMHMPOBAHHOTO MCTIOB30BAHUS HEMaHY aJlb-
HOTO KOMITOHEHTa jkecTa ¢ MaHyainbHbIMU cpeacTBamu (OUEHD + mopnstue 6poseid,
LIMPOKO OTKpbITHIE r1a3a; moayssiuust MEJUJIEHHO + onymenHsie BHU3 yronku ryo0).
Ha panHoMm sTame uccnemoBaHusl MpoAoJDKaeTcsl padoTa Haj cUCTEMaTH3aluen pac-
CMOTPEHHBIX HCIIONb30BAHNH HEMaHYaJIbHOTO KOMIIOHEHTAa OTHOCHUTENBHO Pa3IMYHBIX
ACMEeKTOB COOBITHSA, XapaKTEPUCTHUK MPEAMETOB, SBICHHI.

Takum 00pa3zoM, MPOBEAECHHOE UCCIIEIOBAHME MTOKA3aJI0, YTO PYCCKHM JKECTOBBIN
SI3BIK 00J1a/1a€T OOIIMPHON CUCTEMOM CpeCTB MHTeHCH(UKAMH. BEIsIBIIEHBI 0COOEHHO-
CTH psJia JEKCUYECKUX WHTEHCH(HUKATOPOB, HEKOTOPBIE OTIIMYUS OT JPYTUX HAIUO-
HanbHBIX JKS. PaccmoTrpeHs! ciydan KOMOWHUpPOBAaHUS HEMaHYaJbHOTO KOMITOHEHTa
XKecTa Kak MHTeHCU(HUKATopa ¢ APYTUMHU CPEACTBAMH YCUIICHUSL.
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IMBJIEMbBI KAK IOATHUII PEKYPPEHTHBIX )KECTOB
B PYCCKOM A3bIKE

EMBLEMS AS A SUBTYPE OF RECURRENT GESTURE
IN RUSSIAN LANGUAGE

IIpogederno uccrnedosanue smbIeMamuyecKux Jcecmos 8 ouaiocuieckol peuu. Kecmoi-am-
O1embl paccmMampugaromes Kaxk nOOMmun peKyppeHmHuIx #ecmos 68Udy uUx QyHKYUOHANbHOCIU
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u cneuuqbuku npos6I1eHUA. Hccneoosanue noxazano pacuwiupenue yCcio6Ho2co Ha60pa makKkux arce-
Cmoe6 6 COBPEMEHHOM DYCCKOM A3bIKE.

Kniouesvie cnosa: ()fC@CWlbl—SM6]l€Mbl,‘ PEKYPPEHMHbLE JHCecmbl, ouanoauieckast peusb, mMu-
memudecKkue cxemavl, NOAUMOOANLHOCHb.

The research represents the analysis of emblems in dialogue. Emblems are regarded as a
subtype of recurrent gestures due to their functionality and embodiment. The study illustrates the
extended version of this type of gestures in contemporary Russian language.

Key words: emblems; recurrent gestures, dialogue; mimetic schemas, multimodality.

[lonsTHe peKyppeHTHBIX KECTOB KaK CIIOHTAHHBIX TECHO CBS3BIBAETCS C TpamMMa-
TUKOH s13bIKa, B KOTOpoM oHH mosiBIsitoTes [Cienki 2017]. X moBTOpsieMOCTh B pa3HbIX
KOHTEKCTaX MOXET TaKKe OBITh CBS3aHA C UX APYTUMH (DYHKLIHUSMH, HAIpUMeEp, HHTEP-
aktuBHbIMU [Bavelas et al. 1992] unu nparmatuueckumu [ Kendon 2004 ], uto BiusieT Ha
WX MPOSIBJIICHUE B Pa3HBIX KOHTEKCTaX B paMKaXx OfHOM KyabsTyphl. PaccMarpuBas OBTO-
PSAEMOCTh TaKHX JKECTOB Kak OCHOBHOM kputepuit [Miiller 2017], mpeanaraercs HOBBII
MOAXOl K JKecTaMm-3MOJleMaM KaK K PEKyppEeHTHBIM KecTaM. OMOJeMbl HaXOAATCs
Omke K Hayally KOHTHHYyyMa KeHaoHa, Tak Kak OHH KyJIBTYPHO OMOCPEIOBaHbI U CIIO-
COOHBI 3aMeIaTh CIIOBA B CHITY BRICOKOM CEMaHTHYECKOU HarmomHeHHOCTH. ViMeHHO Ona-
rofaps BHICOKOH (PMKCHPOBAHHOCTH 3HAUYCHHUI KECTOB M YPOBHSI MX UKOHHYHOCTH OHU
MOTYT MOBTOPSITHCA B PA3IMUHBIX KOHTEKCTaX, YTO 1a€T OCHOBAHUE CUUTATh UX PEKyp-
PEHTHBIMH.

[Ipoananu3npoBaH BUACOKOPIYC IHATOTMYSCKONW peur OOIIeH UIMTENbHOCTHIO
168 munyT. XKectoBbie (pas3bl U eIMHUIIBI UCCIIEIOBATMCH C TOYKH 3peHHS UX (GOPMBI U
xXapakrepa ABIKEHUS (MAMETHIeCKuX cxeM). OmHako sMOIeMbl 001agan 0oiee CiIox-
HBIMHU CXEMaMH B CHITy CBOCH CEMaHTHKH, TO3TOMY ObIIH BBIJICNICHBI B OT/ACIBHYFO MO~
KaTeropuio.

Kopmryc comeprxut 2600 xecToBbix enuHuU, 3 HUX 70 — sMOnembl. Hamu Opum
BBIJICJICHBI CIIEAYIOIINE TOBTOPSIONINECS MOATUIIBI YMOJIEM: CUUTaTh, OpaTh peyb B Ka-
BBIYKH, IPUCITYIINBATLCS (PyKa y yXa), )KecT «cTomm, skect «lllaka/I[xam00», neyararsb
Ha Tene(oHe, HAKUMATh Ha KHOIIKY, M3BUHATHCS, CIIEIUTH 3a BpeMeHeM u ap. Hekoro-
pble SMOIEMBI SBIISIOTCSI OOIICIPUHATHIMA M CBSI3aHBI C TIPUBBIYHBIMU JICHCTBUSMH,
HalpuMep, KeCT «CTOI, MPUCIYLINBAThCS, OpaTh B KABBIUKHU U T. II.; TAKXKE OHU MOTYT
OBITH 3auMcTBOBaHHBIMH (Kak kecT «lllaka/J[>xam060»), TMOO TTPOUCXOANTH U3 COBpE-
MEHHBIX ITOBCEJHEBHBIX JCHCTBUM, KaK, HAIPUMEpP, IIPH B3aUMOJECHCTBUU C TEXHUKOU
(KoMIIBIOTEpaMU HITH TeIe(OHAMHU).

[lonmy4yennsie pe3ynsrarbl aHanu3a (opM 3MOJEM IMOKa3bIBAIOT, YTO YCIIOBHBIN
HabOp TaKWX KECTOB B COBPEMEHHOM pYyCCKOM s3bIke paciupsercss (cp. [Kpeimamun
2002]).
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ITPOITO3UITUOHAJIBHBIE YCTAHOBKHA
B JATUHOAMEPUKAHCKOHU ITIO33UN

PROPOSITIONAL ATTITUDES IN POETRY
OF LATIN AMERICA

Paccmampusaemcs Qynkyuonuposanue npeouxamos HympeHHe20 COCMOAHUA (21a20N108
INUCTNEMUYECKOU U AKCUONOSUYECKOU OYeHKU) 8 PONU NPONOSUYUOHAIbHOU YCMAHOBKY 8 JIamu-
Hoamepukanckux nosmuueckux mexcma XX—XXI 6s., a maxoice npobnemamuxa, céA3auHas C UX
nepesoooM HA PYyCCKULL A3bIK.

Kniouesvie cnosa: ucnanckuii sa3vik, nossus, Jlamunckas Amepuxa; nponosuyuoHaIbHAS
YCMAaHOBKA,; NPeoUKam 6HYmpeHHe20 COCMOAHU.

The report focuses on the functioning of inner state predicates (verbs of epistemic and
axiological evaluation) as a propositional attitude in Latin American poetry of the 20-21
centuries. The issue of translating these predicates into the Russian is particularly examined.

Key words: Spanish; poetry, Latin America, propositional attitude; inner state predicates.

B coBpemMeHHOM pOMaHHUCTHKE B LIEJIOM, U B HCTTAHUCTHKE B YACTHOCTH, MHOTO BHH-
MaHHs yAeseTcs mpodieMaruke, CBI3aHHON ¢ (DYHKIIMOHUPOBAHUEM OIEHOYHBIX Ipe-
JINKATOB B POJIM IPONO3ULIMOHAIBHON YCTAHOBKU B KOHCTPYKIMSIX SKCIIIMLUTHOTO MO-
nyca. Kak npaBuiio, paccMarpuBarOTCs IIAroJbl SIIUCTEMUUYECKON M aKCHOJIOTMYECKOM

211



OLIEHKU THIIA creer ‘CUUTATh, I0JIAraTh’, Suponer ‘NMpeAnoarars’, esperar ‘HajesaThCs’
u ap. IIpu 3TOM 4acTO BHUMaHKE yAESIETCS BRIOOPY OLICHOYHOIO IpeiuKara Moayca u
BBIOOPY HAKJIOHEHWs (MHIMKATHBA/CyOXyHTHBA) IVIaroia 3aBUCHMOW YacTH KOHCTPYK-
LUK, OOBIYHO HAMPSIMYIO 3aBHCALIETO OT CEMaHTHKH MpeauKata (creo que viene (uua.) /
espero que venga (Cy0Xx.) ‘TIonararo/HaJet0Ch, YTO OH MPHUACT’).

OOBIYHO paccMaTPUBAIOTCSI KOHTEKCTHI TIEPBOTO JIMIIA, HAMPSIMYIO OIMCHIBAIOIINE
OLIEHKY IeHCTBUTENBbHOCTH TOBOPSIIMM. [10100HbIE KOHTEKCTHI XapaKTEepHbI AJI MHO-
I'MX THUIOB AUCKypca. [Ipu 3ToM ecnu HayyHO-TOMYJISIPHBIN, IyOIUIIMCTHYECKUN U pa3-
TOBOPHBIM JHCKYypC IIUPOKO TMPEACTAaBICHBI B MOAOOHBIX HccienoBaHuax [Angeles
Sastre 1993; Gramatica 2000], Xy0o:KeCTBCHHAS JIUTEPATypa B JAHHOM KITFOYE UCCIISTY-
eTcs pexe (0 epeBoie COUeTaHNH OLICHOYHBIX IPEIUKATOB B HCIIAHCKON Xy[OKECTBEH-
HO¥1 po3e cM. [AnydpueB 2019]), a mosTHUecKre TEKCTH MPAKTUIECKH HE pacCMaTpH-
BaIOTCS.

B namem cJIydyac€ MbI OIrpaHUYUMCH JIaTUHOAMEPHUKAHCKUM apc€ajioM U TCKCTaMU
XX-XXI BekoB, 3axBarblBasi NEPHUOJ «KIACCUYECKOW» JIATUHOAMEPUKAHCKON 033U
MozepHu3Ma (HauuHas ¢ P. [lapno) u coBpeMEeHHYIO 1033110, IEPEKUBAIOIILYI0, Ha HAIIl
B3TUISA], HOBBIM paciBeT (CM. HaIlpuMep, aHTOJIOTHIO coBpeMeHHOoU no33uu [[loa3us Jla-
TuHCKON AMmepuku cerogas 2019]).

Hac unTepecyert, Bo-NepBbIX, KaK 4acTO M KaKHe OIEHOYHBIC TPENUKaThl B POJIU
MPOTIO3UIIMOHAIEHON YCTaHOBKH YMOTPEOISIOTCSI B MCCieayeMbIx Tekctax. C omHol
CTOPOHBI, AJISl aBTOPOB CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB HETHITMYHO HAIIPSIMYIO SKCIUTULUPOBATh
BHYTPEHHEE COCTOSIHME 0€3 MCIOIb30BaHM MO3THUECKUX TPoroB. C Ipyroi CTOPOHBI,
Kak 1033151 MOIEPHU3MA, TaK U B e1e OOJIbIIeH CTENeHN COBPEMEHHAs TI093HUs BO MHO-
TOM COJIKAeTCs C MPO30H, 3aMMCTBYSI Pa3TOBOPHBIE AJIEMEHTHI.

OTnenbHBIH HHTEPEC CBSA3aH C TEM, HACKOJIBKO MEHSIETCSl YaCTOTHOCTh YHOTpebIie-
HUSl TaHHOMH JIEKCHKHU ¢ TeueHueM BpeMeHH. [IpeaBapurenbHbie McciaeqoBaHus OKA3bI-
BAIOT, 4TO 0a30BbIE IVIATOJIBI TTOJIATAHUS (Creer, pensar) B COBPEMEHHOM MO33UU B POJIH
MIPONO3UIOHAIEHON YCTAaHOBKH YIOTPEOISIOTCA Yale, a GaKkTHBHBIC TJIArojbl 3HAHUS
W IOHUMaHus (saber, comprender, entender) NCTIONB3YIOTCS MPUOINZUTENHHO C OIMHA-
KOBOM YaCTOTHOCTBIO.

Bo-BTOpBIX, HAC MHTEPECYET BO3MOXKHOCTh YIOTPEOJICHUS B MO33MHM COYCTAHUH
MPEIUKATOB B PaMKax OJHOTO MOAYCa KOHCTPYKIIMHU: HACKOJIBKO B LIE€JIOM KOHBEHIINO-
HaJbHBIC JUIS MCIAHCKOTO fA3bIKAa M BEChbMa PAaCHpPOCTPAHEHHBIE B XYIOXKECTBEHHOM
MPO3e COUETAHMUs THIIA CT'e0 y espero que ‘TIoNarar U HaJleloCh, YT0’ MOTYT OBITh OCBO-
€HBbI I1033HEH.

Haxownert, B-TpeThUX, HHTEPECHBIM MPEICTABISAETCS PACCMOTPETH MIEPEBOABI pac-
CMaTpHBaeMbIX KOHCTPYKLHMH Ha PyCCKHUH A3bIK. B psze cnyyaeB mpsamMoii nepeBoa gaH-
HBIX JIeKCeM Oy[eT BBIIISJIETH CIMIIKOM MPO3auvHO JJISI PYCCKOM TpaaMLUKM MO3THYE-
CKOT'0 IEPEBO/Ia, B TO BPEMs KaK BBIIICYIIOMAHYTBIC CITy4an COYCTaHUA OLICHOYHBIX ITIa-
TOJIOB YaCTO BOBCE OITYCKAIOTCSL.

OTMCTI/IM, YTO IMMOMHUMO JOCTYIHBIX HaM TE€KCTOB OTACJIBHBIX ITIO3TOB XOTCJIOCH OBl
MpUOETHYTh K MOMOIIY OOHOBIISIOLUIMXCS KOPITYCOB COBPEMEHHOTO MCIIAHCKOTO SI3bIKA,
MO3BOJIAIOLINX MPOCIIEANTh OCHOBHBIE TEHACHIMH YHOTPEOJICHUS! UCCIELyEeMBIX KOH-
CTPYKIMH Ha OoJiee IIMPOKOM U Pa3HOOOPA3HOM MMOITHUECKOM MarepHase.

212



CnMcok JIMTepaTypsbl

Anygpues A. A. Ilpobiema nepeBojia HCIIAHCKHX INIAr0j0B BHYTPEHHET0 COCTOSIHUS B POJTU
MIPOTIO3UITMOHANBHONW ycTaHOBKH // COOpHHK crareit mo mroram I MexayHapoaHO# HaydHO-
MPaKTUIEeCKOW KOH(PEPEHIINH «AKTyalIbHBIE TIPOOJIEMBI KOMMYHHUKAINA. SI3BIK 1 TiepeBomy. M. :
«CnyTtHux+», 2019. C. 71-76.

[Mo33ms Jlatnackoit Amepuku ceromas. M.: «KyisTypras peBomorus», 2019.

Angeles Sastre M. El subjuntivo en espafiol. Salamanca, “Colegio de Espaiia”, 1997.

Gramatica descriptiva de la lengua espafiola. Madrid, «Gredos», 2000.

213



VIK 811.111
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MocKoBCKUH TOCYapCTBEHHBINH HHCTUTYT MEK/YHAPOAHBIX OTHOILIEHUH
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INPATMATUYECKHUE OCOBEHHOCTU AAMUHUCTPATUBHBIX
OBBbSBJIEHUN BEJINKOGPUTAHUA

PRAGMATIC ASPECTS OF BRITISH PUBLIC SIGNAGE

Paccmampusaromes npazmamuyeckue ocobenHocmu AOMUHUCTPAMUGHBIX 00bAGIEHUU
Benuxobpumanuuy. Ananuzupyomes munvl peuesulx akmos, UINOKYMUEHA CUid, cnocobuvl cmse-
YeHUs Kame20pULHOCMU NPOXUOUMUBOS U OUPEKMUB0B: I8hemusl, xeddcuposanue. Beidensaromes
cemanmuyeckue Onepamopbl 6eNCIUBOCMU U YEeHHOCMHble ONepamopbl U Op. Cpeocmed, no36o-
aAIoWUe cOenams UHCMUMYYUOHATbHBIN OUCKYPC MeHee KOHPAUKINO2EHHBIM.

Kniouesvie crosa: aomunucmpamugnoe o0vagieHue; KOCGEHHble pedesble aKmbl, ULIOKY-
MUBHASL CULA; XEOIHCUPOBAHULE.

The article examines pragmatic features of British public signage: types of speech acts,
illocutionary force, methods of downplaying the rigidity of prohibitives and directives through
euphemy and hedging. The paper pinpoints semantic operators of politeness, value operators and
other tools that can make institutional discourse less prone to conflict.

Key words: public signage, indirect speech acts, illocutionary force,; hedging.

AnmuHHCTpaTuBHbIE 00bsBIEeHNS (AO) — 3TO TEKCThI, MHUIIMHPOBAHHBIE TOCYIAP-
CTBEHHBIMH YUYPEXKACHUIMH, aIMUHUCTPATUBHBIMU OpraHaMH, KOMMEPYECKHUMH U JIpY-
MMHU OpPTraHU3aLusIMH, U aJpEeCOBaHHbIC WIEHAM COLIMYMa, MMEIOLINE CBOCH LIeTIbIO T10-
OyaWThb azpecara K JASHCTBUIO WU, HA000poT, Oe3aeiicTBrto. OOIIel mparMaTuaecKoi
ocobeHHOCThIO OpuTaHCKUX AO SIBISETCS TO, YTO BCE OHH NPHU3BAHBI 3aCTABUTH MHIM-
BHJIA CJIEZIOBATh OMPEACICHHOMY IMOBEIEHYECKOMY MaTTepHy B COLMYME, TO €CTh BBI-
MOJHSIOT PETYIHPYIONIYIO (QYHKIINIO, HO JAEJat0T 3TO TAKTUYHO, COOTIOAst IPABO «JIHY-
Hoit aBToHOMum» [Kapacuk 2010: 73]. CrpykrypHO AO MOXET OBITh IPEACTABICHO KaK
omauM cioBoM (“Danger”), Tak 1 MaTo)OpMaTHBEIM TEKCTOM, COCTOSIIIAM U3 OTHOTO WITH
HECKOJIbKUX a03ameB. AO 007agaroT nepcya3suBHON CHJION M Yalle BCEro SBISIOTCS
MYJIBTUMOJAIBHBIMH TEKCTaMH.

Marepuanom ucciienoBanusi crainn TekcTsl AO, Kotopsle (oTorpadupoBaInch B
pecTopanax, IIKOJIaX, My3€esX, BOK3ajiax  T. 1. BenmukoOpuTaHuy, 3aIMCHIBAINCE, 3aTEM
MTOJIBEPTAIMCH MTPOMO3UIMOHAIEHOMY aHAIN3Y, aHAJIN3Y UMITTHKAIIHA, TPECYIO3NIINI
Y CEMaHTHYECKHX OIepaTopoB. YHNCIEHHOCTH KOpITyca cocTaBuia 328 ennHUI] TEKCTOB
pa3HoOM JAJIMHBI.
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[Iporotunmueckue AO SBISIOTCS COOOUICHUSAMH MPEANUCATENILHOTO XapaKkTepa 1
MPEACTABICHBl TAKUMH PEUEBBIMH aKTaMH, KaK MPOXUOWTHBBI M AMPEKTUBHL. Kpome
TOT0, B KOPILyCE€ MMEIOTCSI HEMHOTOUYHCIICHHBIE [IEPMUCCUBBI, U3BUHEHNS U IPHUIJIALIe-
HUSI, HETUIIMYHBIE JJIS1 PYCCKOSI3bIYHOTO HHCTUTYLMOHAIBHOTO IUCKYPCa, a TAKXKe Ipe-
TYTIPEXKICHUSL.

Tak Kak cOBpeMEHHasl TOPOIACKasl cpella MOXET ObITh KOH(IMKTOI€HHA B CHIY
CBOEH MYJIBTUKYJIBTYPHOCTH, TO OOLIIECTBEHHbIE HHCTUTYLIMH BenukoOpuranuu no0oi
LEHOH CTpeMSTCS CMATYUTH HETIPUATHBIC, UMIIEPAaTHBHBIE CMBICTBI, co3aaBaembie AQO,
1 00eCTeunTh YCTOMUUBOE, T. €. 0E3KpH3HCHOE, B3auMoaehcTBHE ¢ cormyMoM [Fomina
http]. 310 HOCTHTAaETCS CIIEAYIOUTMMHE CITOCOOAMH:

1. IlopaBnsroniee OOMBIIMHCTBO MPUMEPOB B BBIOOPKE MpEACTaBICHBI KOCBEH-
HBIMHU PEYEBBIMH aKTaMH BMECTO MPSAMBIX:

Holding the doors open causes delays (Ha aBepsiX aspodKcipecca).

[To nat6monenuto .M. KycToBoii, BRICKa3bIBaHUS C HECOOCTBEHHOM MILTOKYTHBHOM
CHJION JICHCTBYIOT Ha coOecelHNKa CHIbHEEe, YeM MPSIMbIe PEUEBBIE aKThI, XOTS ObI 1M0-
TOMY, YTO MPUXOJUTCS TPaTUTh OOJIbIIEe BpeMeHH Ha ux nemudpoBky [Kycrosa 2011:
230], omHAKO B PyCCKOS3BIYHOM HHCTUTYIIHOHATHHOM Auckypce AO B BHJIE KOCBEHHBIX
peueBbIX aKTOB MEHEE PaclpOCTPaHEHBI.

2. bpuranckue AO conepkar cBefeHUS MH(POPMATUBHOTO, OOBSICHUTEIHHOTO W
Jake 00pa30BaTeNIbHOTO XapaKTepa, IOCKOIbKY B IEPBYIO OUEPEAb alpecOBaHbI JIULAM,
MaJIO3HAKOMBIM C O0BIYasMH M yCTaHOBKaMH BenukoOpuranuu (Typuctam, MMMHUTPaH-
Tam, AeTsAM U mogpocTkaM u3 Generation Glass, Mai03HaKOMBIM ¢ HEBUPTYaJIbHBIM 3TH-
KETOM):

For security reasons bag searching (y Bxona B HanimoHasbHy¥0 rajepero);

Please wait here;

Please respect other customers’ privacy by waiting here until called forward (y
OrpaHUYNTENLHOM JICHTHI y KAacC MPOJaku OUIIeToB).

3. KareropnuHOCTh MpeANnrCcaTeNTbHBIX aKTOB CHMKAETCS C MOMOIIIBIO CPEICTB 3B-
¢demun [Ammapuna, Mraareesa 2021], a Takke 3JIEMEHTOB XSPKUPOBaHMsI, HAIIPUMED,
MoAabHBIX cJI0B U rarosioB [Cemosa 2022: 9]:

Running in the maze is dangerous because the gravel can be slippery and you may
need to change direction quickly (B napke).

XemKUPOBaHUEM SIBIISICTCS M UCIIOJIb30BAHNE CEMAaHTUUECKUX OIIEPATOPOB BEXKIIH-
BOCTH thank you, please, sorry M IIEHHOCTHBIX OIIEpaTOpOB THUIA respect, help, safety,
privacy, consideration, security (CM. IpUMepPBI BBIIIIE), MOTUPHUIUPYIOIINX PECYIIO-
3WIUY BBICKA3bIBAHUS M CO3JAIOIINX JOBEPUTEIbHBIN 3P QEKT.

3aMeHy OTpHUIATEIbHBIX UMIIEPAaTUBHBIX BHICKa3bIBAHUN HA yTBEPAUTEIbHBIE C TON
K€ MJUTOKYTHBHOM CHUJION Take MOYXKHO paccMOTpeTh Kak xexu [Kapacuk 2010: 73]:

Please respect other garden users;

Walk your bike (xemx Bmecto “Do not ride your bike” nnu “Dismount”).

4. Vicionb3yeTcsl S3bIKOBasi WIpa, IMO3BOJISIONIAS «HEHTpaNIU30BaTh HETaTUBHBIC
cmeicisD» [bapanos, JlobpoBombekuit 2008: 558], cTMIMCTHYECKHE W PUTOPUIECKUE
CPEICTBa, MPELEACHTHRIE UMEHA, AJUTIO3HH.

OtmeuenHble 0codeHHOCTH AO MO3BOJISIIOT OTHECTH UX K 00J1aCTH HENPSIMON KOM-
MyHHKanuu, onricanHoil B.B. JlementeeBeiM [[/lementoeB 2000: 248]. PeueBbie akTbl
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AO «OBITYIOT» B aKLIMOHAILHOHU cepe: peueBoe ydacTie aapecara B HUX HE Mperoa-
raercsi, HoO OXKHJIAeTCsl ydacTHe akiuoHansHoe. B nenoM manogopmarHbie TEKCTHI ITOKa
eIlle MaJIO U3y4YeHbl, U IEPCHEKTUBHO UCCIIE0BAHNE UX KaK aKTOB HEIIPSIMOM KOMMYHH-
KaI1H.
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1O.B. I'opoxoBa, kanauaaT GUIOIOTHYECKUX HAYK
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KOPPEJISIIUS KOHLIENITYAJIBHOM META®OPBI, OBPA3A
U XYJIOKECTBEHHOI'O JJUCKYPCA KAK CIIOCOB PACCMOTPEHU S
HAILIMOHAJIBHOM AHIJIOSI3BIYHOM KAPTUHBI MUPA
(HA MATEPUAJIE AHIJIOSI3BIYHBIX ITIPOU3BEIEHUIA)

CORRELATION OF CONCEPTUAL METAPHOR, IMAGE
AND ARTISTIC DISCOURSE AS A WAY OF REGARDING
THE NATIONAL ENGLISH-SPEAKING PICTURE OF THE WORLD
(BASED ON THE MATERIAL OF ENGLISH-LANGUAGE WORKYS)

Paccmampusaemcs koppenayus konyenmyanvhoti memaghopul, 06paza u xyoodcecmeen-
Ho2o ouckypca. IIpeonpunumaemcs nonvimra cQopmyauposams onpeoeienue xy00icecmeeH-
HO20 OUCKYpCa U KOHYenmyanvHou memaghopuvl. Ocyuecmensiemcs aHau3 penpesenmayu KOH-
YenmyanbHblX Memaghop 6 Xy00AHceCmeeHHOM OUCKYPCe, BbIABIAIOWUL HEKOMOPble 0COOEeHHOCHU
HAYUOHANbHOU AH2NI0A3BIYHOU KAPMUHbL MUDA.

Krouesvie crosa: konyenmyanvnas memagopa, obpas; xy0oxcecmeenHbilli OUCKYPC, HAYU-
OHAIbHAS KAPMUHA MUPA.

The correlation of conceptual metaphor, image and artistic discourse is regarded. There is
an attempt to formulate a definition of artistic discourse and conceptual metaphor. The analysis
of the representation of conceptual metaphors in artistic discourse is carried out and it reveals
some features of the national English-language worldview.

Key words: conceptual metaphor; image; artistic discourse; national worldview.

3a mocjeIHrUe HECKOJIBKO JIET MOHATHE «KOHIENTyallbHas MeTadopay mpuodpe-
TaeT 0OJIbIIOe KOJIUYECTBO UHTEPIIPETALNI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa €€ MCCIIEe0-
BaHMs. Tak, C OHOW CTOPOHBI, JaHHBII (DEHOMEH paccMaTpUBAETCS KaK MEHTAIbHBIN
MHCTPYMEHT MO3HAHMS, a C IPYTOil CTOPOHBI, MOKET BOCIIPHHUMATHCS KaK MEHTaJIbHAs
cUcTeMa BEKTOPHOTO KOJIUpoBaHUs o0pa3Hoit mH(popMmanuu. CienoBaTenbHO, OTEH-
[Majl KOHLENTYyalbHOW MeTadopbl HAMHOTO TiyOke u cioxHee. MeTtadopruuecKy BbI-
pakasicb, OH 00JIa1aeT MHOTOJIMKOCTBIO. Tak, eciiu, HanpuMep, KOHLENT OTOXIECTBIIS-
eTcs ¢ kBaHToM 3HaHUs [KyOpsikoBa u ip. 1996: 90], To koHIEenTYabHas Metadopa, ¢
Halllell TOYKH 3pEHUs], TIPENCTABISAETCS (PPAKTATIOM CO3HAHUS, TIO3BOJISIONIAM JICKO M-
pOBaTh HOBBIK CIIOCOO MHTEPIPETALUH OKPYKaloLIel neiicTBuTenbHOCTU. bonee Toro,
BBINIEYOMSHYTBIH ()eHOMEH 00J1a/1aeT BO3MOXHOCTBIO PEIPE3eHTHPOBATH CMBICTIOBOM
Y KyJNbTYpHBIA KOZBI HAIlMM B KOHKPETHOM KOHTeKCTe. B maHHOW paboTe B KadecTBe
MaTepHaja UCCIIEOBaHMS BBICTYNACT XYIOXKECTBEHHBIH JUCKYPC, IOCKOJIBbKY JaHHOE
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SIBIIGHUE OTPAKAeT IMPOLECC XYA0KECTBEHHOM KOMMYHHKALUU, T. €. OCYILECTBIISIET
KOMMYHMKaTHBHBIH aKT, TOCPEACTBOM KOTOPOTO pealln3yeTcsl He TOIBKO MO3HABATENb-
Hasl IeITeIbHOCTh, HO M (DOPMHUPYETCS CHCTEMa 3HAHHUHA 1 TPECTaBIeHUH 0 Mupe. Bri-
LIECKa3aHHOE MIPEOIPEACIIIET AKTYaIbHOCTh BEKTOPA UCCIIEIOBAaHNS U O0YCIIOBIMBAET
€ro 1ejib, a UMCHHO: BBISIBUTb OCOOCHHOCTH HAIIMOHAIBHOW aHTJIOSA3BIYHON KapTHUHBI
MUpa IOCPEACTBOM PACCMOTPEHHS KOPPEISLNY KOHIENTyallbHON MeTadopsl, 0Opasa u
XYZA0KECTBEHHOI'0 AUCKypCca Ha MaTepuase aHIJIOA3bIYHBIX IPOU3BEICHHH.

Jnst AOCTHKEHUS MOCTAaBICHHOM LIEIM MPHUMEHSIOTCS KOHLENTYalbHbIN aHalln3,
aHaJM3 CIOBApHOH Ne(UHUINH, JTHHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI aHANN3, KOHTEKCTYallb-
HEIN aHaJIN3, (PPITOIOTMYECKII aHaIn3.

[ vHTepIpeTaluy HOHATHS «XYyI0’KECTBEHHBIH AMCKYpPC» HEOOXOAWMO HMHTE-
TPUPOBATh 3HAYCHUS JIBYX JIEKCEM («XYIOKECTBEHHBIH» U «IUCKYPC») IS BBISIBICHUS
CYLIHOCTHU TOHSTHS «XYA0KECTBEHHBIN TUCKYPC».

st Hadama oOpaTUMC K CIIOBY «XyIO’KECTBEHHBIN». Tak, cCOracHO aHaIu3y CIio-
BapHOI1 IeDMHHUILIMY paccMaTprBaeMas Jiekcema 00J1a/laeT TAKMMHU 3HAYEHUSIMH, KaK 00-
pas, uckycctBo [CnoBapu u sHnuKIoNeauu: http]. OmHaKO MpU W3yYeHUH BHYTPEHHEH
(opMBI c10Ba Ha MEPBBIN IUIaH BBIXOAWT MOHATHE «XYINOXHHUK». ClenoBaTenbHO, TPU
BBIIICYKA3aHHBIX IMOHATUA JICKAT B OCHOBE CJIOBA <(XYHO)K€CTBGHHBIﬁ)). Jlekcema xe
«IMCKYpC» 0003HavaeT «Oecenar, «pasroBopy» [Jlembsakor 2005: 36].

Taxum 00pa3oM, XyI0KECTBEHHBIH AMCKYPC OTOXIECTBISIETCS C MPOLIECCOM CO-
31aHHUSI MEHTAJIBHOM CBS3UM Ha YPOBHE 3MOLMH, MBICICH, OLIYLUICHUN, YYBCTB Yepe3
MPU3MY XyJI0KECTBEHHOTO 00pa3HOTO 3HAHHS, T. €. pealu3yercss o0pa3HOe MO3HAHHE
OKpy>Karormero Mupa. Mcxoas u3 3Toro, OCHOBHOHW (PYHKIIMOHAIEHOW COCTABIISIONIEH
XYA0KECTBEHHOT'O TUCKypca SIBIISIOTCS ABa acnekTa. [IepBblif acmiekT cBsi3aH ¢ pernpe-
3€HTalHUEN XyJ0)KECTBEHHOW KapTHUHBI MHpPa, & BTOPOI OTBEYAET 3a B3aUMOCBS3b U UH-
Tepakiuio o0pas3a U 3HaHus, TJe 00pa3 ABJISETCA CIIOCOOOM KOHCTPYHUPOBAHUS U Opra-
HU3alMy 3HaHUA. Jpyrumu ciioBamu, oOpa3 He3aMEHHM B IIpoliecce KOHLENTyaln3a-
U, XpaHCHUA, NEpcaadn 3HaHHA. HpI/IHI/IMaH BO BHUMAaHUC ,Z[ElHHBIf/i aCIICKT, HEBO3-
MOJKHO HE MOTYEPKHYTh CO3aBUCHUMOCTh 00pa3a W KOHIICTITYalbHOW MeTaopbl, KOTO-
past cnocoOHa NpOSIBIAITHCA B IBYX rpaHsx. [lepsas rpanp 3akirouaeTcs B ClIOCOOHOCTH
KOHIIENITyanbHOH MeTadopsl popMupoBats 00pas, JeKalruii B OCHOBE KapTHHbBI MHPA,
a BTOpasi TpaHb COCTOHMT B OCO3HAHMH 00pa3a Kak pernpe3eHTaHTa KapTHUHbI MUpPa, SBIIS-
IOIIETOCS YacThI0 (PyHKIIMOHANIA KOHIIENTyanbHOH MeTadopsl [ AkumiteBa 2020]. Takum
00pazom, peaausyeTcs TPAHCISLHS Pa3InIHOro poja 3HaHUI U KyJIbTypHOT'O OIIbITa, &
XYJOKECTBEHHBIN TUCKYpPC BBICTYMAET B Ka4eCcTBE JaKMyCOBOW OymMaru, KoTopast oTpa-
KaeT WICHHO-00pa3Hoe cBOoeoOpa3ue, XpaHsileecs B KOHIENTYalbHON MeTad)ope Kak
COCTABJISIIOIIEH KYJIbTYPHOH IapaIurMbl.

B xone ananm3a XyJoKECTBEHHOTO JUCKypca BepOalM30BaHBl CIEAYIOLINE KOH-
HenTyanbHble MeTadopsb:

1) Family’s problems are ruins;

2) Lie is an instrument to build one’s life;

3) The world is choir and people are singers;

4) Marriage is a defiance of destiny;

5) Art is nothing without loneliness [Chelsea Bieker 2024; The Best short stories
2024].
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B pesynbrare uccnegoBaHus BBISBICHO, YTO HapylleHa UACOJOTUS CEMbH; KOH-
uent [TIPABJIA noamensiercst Ha koHuenT JIOXKb; panee cymiecTByOmuid CTEPEOTHUII O
eIMHCTBE JIOOBH M MCKYCCTBA CMEHSIETCS Ha CTEPEOTHIT O B3AaUMOCBSI3M MCKYCCTBA U
OMHOYECTBA. MeHsieTCs U OHUMAaHHE «MHpay», €clid paHee coryacHo Y. lllekcnupy
BECh MUD SIBJISUICS TEATPOM, a JIFOJU aKTEPaMH, TO Teleph 00pa3 MHpa MpeTeprieBacT
M3MEHEHUS U MIPENICTAeT B BUE X0pPa, a JIFOJIN CPABHUBAIOTCS C TIEBIIAMH.

Brrmire mpenictaBineHHbIE MEHTABHBIE OCOOCHHOCTH SBIISFOTCSI COCTABIISIFOIIEH da-
CTBIO HAITMOHAJILHOM aHTJIOS3BIYHON KAPTUHBI MUPA U OTPAKAIOT CTEPEOTHUIT MBIITUICHHUS
aHTJIOSI3BIYHOTO O0IIIeCTBA.

JlanpHelmme nepereKTUBEl UCCIeIOBaHMsI BUAATCSA B KOHCTPYHPOBAHUH HAIO-
HaJbHOM KapTUHBI MUPA MOCPEICTBOM aHAIM3a PEIPE3CHTAIIMN KOHIICNTYaIbHOM MeTa-
(hopHhI B pa3IMyYHBIX JUCKypCaX.
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WHOSI3bIYHBIE 9JIEMEHTBI B COBPEMEHHOM PYCCKOM1 PEYM:
JIMHIBOKY.JIbTYPOJIOTrHMYECKHIA ACHEKT

FOREIGN ELEMENTS IN PRESENT-DAY RUSSIAN SPEECH:
LINGUO-CULTURALOGICAL ASPECT

Paccmampusaiomesn npazmamuueckue QyHKYuu UHOAZLIYHBIX CIIOG U BbIPANCEHU 8 PYC-
cKoll peuu. B pycckom konmexcme uHoA3bIYHOE CI080 MOJICEM BLICTNYNAMb KAK HAYUOHANbHAS U
KynvmypHas peanus. Haubonee unmepechvim npeocmagnaemcs 0Co3HaHue HOCUMENIMU pyc-
CKO20 A3bIKA HEPABHOZHAYHOCMU JIEKCUYECKUX eOUuHuYy (1, COOMBEmcmeeHHoO, NOHAMULHBIX CU-
cmem) pasnuuHbIX A36IKO6 U 0AXCe NPUNUCHIBAHUE UHOALIYHBIM CLOBAM OCOObIX CMBICIO08, OM-
CYMCmEYIOWUX 6 A3blKe-UCMOYHUKE.

Kniouegvie cnosa: unoazviunbie 6Kpanienus, npazmamukd, KOHHOMAayuy, JUH2E60KYIbIny-
pono2us; KyibmypHble peanuu.

The subject of investigation are the pragmatic functions of foreign words and phrases in
present-day Russian speech. In Russian context foreign words may serve as markers of national
or cultural realia. Another significant point is the speakers’ awareness of disparity between
lexical units (and, accordingly, conceptual systems) of languages and even ascribing special
meanings and connotations to foreign words.

Key words: foreign words; pragmatics connotations; linguoculturology; cultural realia.

[IpeameToM HccieqOBaHUs SBISIOTCS MHOSI3bIUHBIE BKPAIUJICHUSI B COBPEMEHHOM
pYCCKO# yCTHOM pedr, B OCHOBHOM Ha TelleBHIeHUH (Tiepeaadn kanana «KyiasTypay u
CIIOPTHBHBIE PETIOPTAKU HA Pa3HBIX KaHaJIaX) U Ha paano. Bee mpuMeps! mpuHamiexar
pEYM KOPEHHBIX HOCUTENEH PyCCKOTO SI3bIKa, B TIOJHOM Mepe BIAACIOIINX €ro JUTepa-
TypHOI HOpMOH. B (hokyce BHUMaHHS HaXOAATCS MPEXKIIE BCETO TaKUE CIydau, KOTAa
yHOTPEOICHUE WHOS3BIYHOTO CIIOBA WIIM BBIPAXKCHHUSI BBITIOJHSCT T€ UM MHBIC parMa-
TH4eckre (QyHKIMH (a He BRI3BAHO YUCTO BHEITHUMH OOCTOSITETLCTBAMH KOMMYHHKA-
IIHN).

[IpuMepsl MCIIOJIB30BaHUS MHOS3BIYHBIX CJIOB, ()pa3 U BbICKA3bIBAHUN HEOHO-
POJHBI ¥ MOTYT MCIIOIB30BATHCS C PA3HBIMH IEJISIMH; BO MHOTHX CITydasXx OHHU CIIyXaT
NMPUEMOM COOTHECEHHS KYJIbTYP M JJUHTBOKYJIbTYP. [IpruMeuaTensHO, UTO HEPEAKO B
ATOM Ka4€CTBE BBICTYTAET JICKCHKA, KOTOPast HE MOXKET CUUTATHCS O€39KBUBAJICHTHOH B
MIPUBBIYHOM CMBICIIE ATOTO CJI0BA, OAHAKO, BKIIFOUCHHASI B PyCCKUN KOHTEKCT, OHA IIPH-
oOpeTaeT KOHHOTAIMK, U3HAYAIbHO €l HEeCBONCTBEHHBIC: B Puxmepe 6ce dice 0bi10
MHO20 Hemeyroeo, O He2o ObLl éadcen Ordnung, /[us mens myswvika Bepou — smo
npeosicoe ecezo — passione, patos, affetto... B atux mpumepax WHOA3BIYHOE CIIOBO HE
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MOJET OBITh MMPUPABHEHO K PyCCKOMY 3kBHBajeHTy: Ordnung mpejacraet He MPOCTO B
3HAYCHUH ‘TIOPSOK’, a ‘TOPAJOK B HEMELKOM MOHWMaHHHU ; 0003HaYaeMOe UTabsH-
CKHMMHU CJIOBAMH TIOJTyYaeT 3HaUCHHE ‘CIIen(UIECKH UTAThIHCKOE W ‘BepAHeBCKOe’ .

NHos3p19HOE CITOBO WITH BRIPKEHHE YaCTO CTAHOBHUTCS MapKepOM OMpeeNIeHHON
CTpaHbl WJIM UCTOPUYECKOW 3MOXH, KYJIbTYPHON MM HCTOPUYECKOM peanuell: Boiina,
Komopas conpogoxcoanacs mem, ymo Hazvleaemcs chevauchéeS — onycmowumens-
noimu Habezamu (0 CtonmeTHel BoiiHe 1 JKakepuw; qaibiie KOPOTKO pacCKa3bpIBacTcs 00
9THX HaOerax). B HEKOTOPBIX TaKMX KOHTEKCTAaX CaMmoO CJIOBO BBICTYNAEeT Kak HeKas
KyJIbTypHasl peanusi, KaK NpUHAJJIC)KHOCTh OMPENCICHHOW CTPaHbl U KyJIbTYpHI, T. €.
«KaK OHH 3TO HA3bIBAIOT». YacTO Takue BBIPAKEHHS COMTPOBOXKIAIOTCS CIIOBAMH BPOJIE
«KaK FOBOPAT (hpaHILy3bl (HEMIIBI, AHITIHYAHE U T. 11.)». s mens Hoto-Hopk — smo, kax
2080pAM AMepUuKaHybl, positive craziness, cymacuiecmeue 6 Xopouiem cmoicie.

3acmy’KMBaeT OTAEIHHOTO PACCMOTPEHHS NPHUEM JBYS3BIYHOTO TyOIMPOBAHHUSA:
TIPUMEPBI, TJI€ HHOSI3BIYHOE BEIPAXXEHHE TyOIHPyeTCs MO-PYCCKH HITH JKE PyCCKOE CII0BO
MOSICHAIOTCS C IOMOIIBI0 HHOCTpaHHOT 0. MI3BeCTHO, UTO He JIJIsl BCAKOT'O CMBICIIa B KOH-
KPETHOM SI3bIKE €CTh FOTOBas (hopMa; BO MHOTHIX CIIy4YasiX TOBOPSILIUEI ycMaTpUBaeT pas-
HOE COJIepKaHHe 3a SAMHHUIIAMH U BEIPAKCHUSAMU U3 PA3HBIX S3BIKOB, YTO H CTAHOBUTCS
OCHOBHBIM MOTHBOM HX COBMECTHOT'O MCIIOJIb30BaHUS WM MPEANOYTEHHUS OJHOTO JIpY-
romy: Ilomomy umo y nux ecms Understatement, y nac — overstatement, y nux — neoo-
20s6opennocme...; M smo oxcuoanue omeema, smo maxoe stand by...; Koeoa nysicro
umo-mo cmosiyee eviute 3emau — celeste... [mpousHocur mo-uranbsHcku |. [IpuBoauMbIe
B TOM K€ BBICKA3bIBAHUH PYCCKHE COOTBETCTBHSI (DaKTHUECKH SIBISIOTCS HE TMEPEBO-
JTaM¥, 3 KOMMEHTapHUsIMH, T.K. 3aKPEIJICHHOTO PYCCKOTO SKBUBAJICHTA HET WJIH K€ TOBO-
pAIHN ero He HaxoauT. MIHOT1a MpsAMO YKa3bIBaeTCs HAa OTCYTCTBHE MOXOIAIIETO TIepe-
BoJa: Pumckue 0obnecmu, Komopwvie Ha3bl8aom HenepesoouMviM ci06om Virtus; Ecme
makoe anenuiickoe cio6o, noumu nenepesooumoe — self-efficacy... (manee cnemyer kom-
MEHTapuil ¢ mpuMepaMu). B monckax moaxo/isIiero cioBa MOTYT Ha paBHBIX repeOu-
paThcsi HOMHHAIIMK W3 Pa3HBIX S3BIKOB: Y 6ac ecmb cmpemieHue... xceranue — 5 Obvl
ckaszan, 0bsession, udesi-ghuxc — cviepams 6ceco Manepa.

TakuMm 00pa3oM, eTUHHIIEI Pa3IMYHBIX S3BIKOB B OJHHX CIydasx oOpa3yroT eiu-
HBIH TUTaH COJIEPKAHMS, a B JPYTUX CIydasiX — MHOPOJHOCTh JIEKCHIECKIX €IMHUI] 0CO-
3HAeTCS U SIBISIETCS MparMaTudecku 3Ha4nMMoi. B paccMoTpeHHOM Martepuaie Haubo-
Jiee MHTEPECHBIM TIPEJICTABIISIETCS OCO3HAHNE HEPABHO3HAYHOCTH JIEKCHYECKUX €IMHUI]
(11, COOCTBEHHO, MMOHATHWHBIX CHCTEM) PA3IMYHBIX S3BIKOB U JIaXKe IMPUITHCHIBAHUE NHO-
SI3BIYHBIM CJIOBaM 0COOBIX CMBICIIOB, OTCYTCTBYIOIINX B SI3IKE-UCTOUHUKE (CPEIN KOTO-
PBIX KOJIMYECTBEHHO MPEoOIaaloT aHTTUIHCKUN (PpaHIly3CKUM, HEMEIIKUI W UTallbsH-
ckuii). COBpeMEeHHbBIE HOCHTEIHN PYCCKOTO SI3bIKa YepPIAlOT HEOOXOIUMbIC TIOHSATHUS U3
JIPYTHX SI3BIKOB M KYJIBTYp M TAaKUM 00pa3oM JOCTPauWBAIOT CBOKO KaPTHHY MHpPA, CBO-
00THO MCTIONB3YSI PECYPCHI IPYTHX S3BIKOB.
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OIEHOYHAS KOHHOTAIIUAA AKCHOJOTHYECKUX CYKJIEHUN
B TPABEJIOTAX Y. THJIIIMHA

EVALUATIVE CONNOTATION OF AXIOLOGICAL PROPOSITIONS
IN W. GILPIN’S TRAVELOGUES

Paccmampusaromest cnocodbl 8bIpasicenuss aKCUONOSUYECKUX CYHCOSHUT 8 NYMesbiX 3a-
memxax Yunvsma lunnuna (1724—1804), 001020 u3 0CHOBONOLONCHUKOS ICMEMULECKO20 meye-
Hus “picturesque”. Ha ocnoee napamempuueckoeo anam3sd, GbINOIHEHHO20 ¢ KOCHUMUBHO-OUC-
KYPCUBHBIX NO3UYUL, COELaH 8bl8OO O OUXOMOMUYHOCU OYEHOYHBIX NOHAMUL 8 UCCIe0YeMOM
mexcme. Paszepanuuenue 06vekmos Ha HCUBONUCHBIE U HEICUBONUCHBIE 0DYCI0BIEHbl ABMOP-
CKUM COOMHOUleHUeM Npupoobl U UCKYCCMEd, d MAKdice e20 CYObeKMUBHbIM BOCHpUSMUeM
CK803b npusmy kamezopuu “picturesque beauty”.

Knioueswvie crosa: konnomayus, akcuoi02UdHOCMs, Kame2opusi OYeHKU, MpPagenoe; HCUuso-
NUCHOCb.

We analyse ways of expressing axiological propositions in William Gilpin’s (1724-1804)
travel notes, who was one of the founders the “picturesque” category. Based on parametric
analysis performed from a cognitive-discursive perspective, the conclusion is made about the
dichotomy of evaluative concepts in the text under study. The differentiation of objects into
picturesque and not picturesque is due to the author’s view on nature and art, as well as his
subjective perception through the prism of the category “picturesque beauty ”.

Key words: connotation; axiology; evaluation category; travelogue; picturesque.

B Hamreii pabote MbI ommpaeMcsi Ha ompeneneHue, kotopoe naer B.H. Temus:
«KoHHOTanust COOTHOCUTCS C OOMXOMHO-OBITOBBIM, KYJBTYPHO-HAIIHOHAIBHBIM 3HA-
HHEM TOBODSIIMX Ha JIAHHOM SI3bIKE, C IX MUPOBUICHUEM M BBIPAXKAET LIEHHOCTHOE —
palHMoHaIBHOE WIIM YMOITMOHAIIFHOE [0 XapaKTepy OIIEHKH — OTHOILIICHUE TOBOPSIIIETO K
0003HaYaeMOMy WJIH OTHOILICHHE K COIMANBHBIM YCIOBHSM PEUEBOH JESTEIBHOCTH,
T. €. K cTHMcTH4eckor popme peun» [Temus 1997: 193].

PaccMoTpum cemaHTHUecKHe cpeicTBa B TpaBesore Y. ['mimuna “Observations on
several parts of North Wales; relative chiefly to picturesque beauty; made in the summer
of the year 1773”, xoropbsIMK aBTOpP BhIpaXkajl CBO€ MHEHHUE O KHBOIIMCHOCTH OOBEKTA:

1. “So vast a flat made a good distance, and had its effect, as we travelled among
the woods of a lofty bank, which was everywhere rough and broken, and made an excel-
lent contrast, as well as a fore-ground” [Gilpin 1809: 156]. OxHuM 13 BaXXHEHIIUX TPHH-
LUIOB 3CTETUKH Y. ['MnmuHa SBIsETCS KOHTPACT, KOTOPBIH OH paccMaTpHBaeT Kak
CpPEACTBO BU3YalIbHOM BBIPA3UTEIHHOCTH H AIMOIIMOHATIBHOTO BO3/ICHCTBHS B HCKYCCTBE
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U npupoje. B taHHOM mpuMepe KOHTpacT moMoraroT co3nath l0ofty (Bo3BeieHHEI) Oe-
per, a TaKKe ero cBoicTBa rough (mepoxosarocts) u broken (sepoBHocts). [eckpun-
THUBHBIE TIpUIIaraTelbHbIe, KOTOPHIMU aBTOP OMFCHIBAET MECTHOCTH, HECYT B cebe KOH-
HOTAIIUIO )KUBOITUCHOCTH, TaK KaK MMEHHO MPOTHUBOIIOCTABJICHHE CBOWMCTB SMOOth —
rough siBisiercst KiIo4eBbIM B upaeosioruu Y. ['mimnmua. CucremMa CBOWCTB 0OBEKTa
JIOJDKHA BKJIFOYaTh roughness (HepOBHOCTb) IS TIOJIOKHUTEIILHOM XapaKTepu3aluy aB-
TOPOM B paMKax Kareropuu “picturesque beauty”.

2. “The castle is formal, displaying a number of regular towers, and turrets; the
bank beyond it, tho woody, is heavy, and lumpish; the lines have no variety, and there is
still a nakedness about the whole, which is displeasing” [Gilpin 1809: 163]. OncsiBas
3aMoKk KOHyH, aBTOp HCHONB3yeT NECKPHUIITHBHBIC MpuiaratenbHbie regular (oObrd-
HbIi1), heavy (tsokensrit), lumpish (GechopmeHHblid), a TakKe CyIIECTBUTEIBHOES
nakedness (narora), 4ToObI yKa3aTh Ha CBOWCTBA, KOTOPHIC ICJIAIOT OOBEKT HEKHUBOIIHC-
HBIM. boJiee Toro, aBTOp SKCIUTMIIMTHO BRIPAKaeT CBOE MHEHUE 00 YBUIEHHOM, HCIIOIb-
3ys mpunaratensHoe displeasing (“Causing displeasure, giving offence, disagreeable”)
[OD: http]. Ucnionp30BaHHBIE B OJHOM KOHTEKCTE C TAHHOW OIICHOYHOMN €JIMHUIICH Je-
CKPUNTHBHBIE TpUJIaraTellbHbIe MPHOOPETAIOT COOTBETCTBYIOUIYIO OTPHUIATENHHYIO
KOHHOTAIIHIO.

B pesynbrare aHanm3a TeKcTa ObUIO BBISIBICHO, YTO OJJHUM U3 KITIOYEBBIX aCIIEKTOB
aKCHOJIOTUYHOCTH B TpaBenorax Y. [ 'mimuHa SBIsSeTCS MPOTHBOIIOCTABICHHUE «OKHBO-
MUCHOTO» TPATUIIMOHHBIM 3CTETUYECKHM KaTeropusM. Ecim kiaccrdeckas dCTeTHKa
XVIII Beka cKIOHANACh K FTApMOHUN U CUMMETPHUH, TO Y. [ MINNUH LIEHWI HECOBEPILEH-
CTBO, IIIEPOXOBATOCTh M TUHAMHYHOCTH ITEeH3aKa, YTO HAIILIO OTPaKEHHE B €T0 OIIEHOY-
HBIX CYXJEHUAX. KOHIEenMs «KHBOMUCHOTO» (POPMHPYET CHEIUPHIECKYIO CHCTEMY
ACTETUYECKUX LIEHHOCTEH, B KOTOPOW CYOBbEKTUBHOE BOCIIPUATHE aBTOPA CTAHOBUTCS
KITFOYEBBIM (PaKTOPOM OIICHKH.

Cnucok JuTepaTypsl

Gilpin W. Observations on several parts of the counties of Cambridge, Norfolk, Suffolk, and
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OD — Oxford Dictionary. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (mara
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WJIOKYTUBHAS JOMUHAHTA «BbIASCHEHUE OTHOIEHWIN»
B HAIMOHAJIBHO OBY CJIOBJIEHHBIX MOJEJ/ISIX ®PATHYECKOI'O
JUAJIOT' A: IUHI'BOKYJIBTYPOJIOI'HYECKHUU ACIIEKT

ILLOCUTIONARY DOMINANT “SORTING OUT THE RELATIONSHIP”
IN NATIONALLY DETERMINED MODELS OF PHATIC DIALOGUE:
LINGUO-CULTUROLOGICAL ASPECT

Pacemampueaiomes HayuoHabHO 00y CIO6NIEHHbLE MOOENU HEKOONEPAMUGHOU, KOHMIUKM-
HOU (hamuyuecKkot KOMMYHUKAYUU 8 PYCCKOU peyu Ha npumepe 60NPOCHO-0MEEmHbIX OUaiIo2uye-
ckux eduncms. Tlokazano, 4umo ycmano8Kka HA ROOOEPIUCAHUE MENCIUYHOCHHBIX OMHOULECHUT 8
amuueckom ouanoee mMoxcem peanuz08amvcs U 6 CMOPOHY ICKANAYUU 83AUMHBIX KOHMIUKM-
HbIX UHMEPAKYUil ¢ ULIOKYMUBHOU OOMUHAHMOU (NEPEX00d HA TUYHOCHUY, «BbISICHEHUsL OTMHO-
weHuiy.

Kniouegbvie cnosa: unnokymusHas OOMUHAHMA, GbISICHEHUE OMHOULEHUTL, (hamuyeckas KoM-
MYHUKAYUSL, 6ONPOCHO-0MEEMHOE eOUHCMBO, PYCCKAs peub, TUHSBOKYIbIMYPOIOSUSL.

Nationally determined models of non-cooperative, conflict phatic communication in
Russian speech are examined on the example of question-answer adjacency pairs. It is shown
that the attitude towards maintaining interpersonal relations in phatic dialogue can also be
realized in the direction of escalation of mutual conflict interactions with the illocutionary
dominant of “getting personal”’, “sorting out the relationship”.

Key words: illocutionary dominant; sorting out the relationship; phatic communication;
question-answer adjacency pairs; Russian speech; cultural linguistics.

N3yueHne HaMOHAJILHO O0YCIIOBIIEHHBIX MOzenel GpaTnuecKkoi KOMMYHUKAIUN B
PYCCKOM JTMAIOTHYECKOM JIHICKypce, HauaToe B HAIIUX Mpeaplaymux padorax [Kysne-
1oB 2020], mo3BONIHMIIO HA HOBOM MaTepualle paCCMOTPETh MPOOIeMy «KOMMYHHUKATHB-
HBIX LEHHOCTEN pycckoil KyabTyphl» [lementbeB 2014], koTopas BO MHOIOM CBSI3aHa C
npeo0iagjaHueM YCTaHOBKHY Ha paTHUeCKOe peueBOE B3aUMO/ICHCTBUE YIACTHUKOB KOM-
MyHUKaluu B yuiepd ee mHpopMaTHBHOW cTOpoHEe. Mcmonb3ys McciIeoBaTeNbCKYO
MPOLIeAYPY KOTHUTHBHO-TMCKYPCHBHOTO aHAIIN3a KOPIYCHBIX JTAHHBIX [Pycckuil sI3pIK
2021], MBI IpOaHANU3UPOBAIM MAaCCHB BOIIPOCHO-OTBETHBIX JUAIOTMUYECKUX EAMHCTB,
n3BIeYeHHbIX 13 Hammonanpaoro kopmyca pycckoro s3eika (HKPS). beuto mokazano,
YTO B OCHOBE IIEJIOCTHOTO 00pa3a pyCcCKHUX TUANTOTUYECKUX AUCKYPCUBHBIX PAKTHK JIe-
XKHUT TCHICHLUS K «3ayIIEBHOMY OOLIECHHUIO», K HEPOPMAIBHOMY «pa3roBopy IO Iy-
1aM», OPUEHTUPOBAaHHOMY Ha MOJIIEP)KaHUE «IMOLUOHAIEHOTO IPpagyca» OOLIEeHuUS.

224



OpnHako y TeHACHIUH K HeopManbHOMY (HaTHUECKOMY PEYeBOMY OOLICHUIO HMe-
eTcs U Jpyrasi CTOpOHa: peyb UAET O TOM, YTO Takoe OOLIeHHEe HEePEIKO MEepeXOquT B
PEKUM HEKOOTIEPATHBHBIX, KOHPIUKTHBIX HHTEPAKIIUH, OTPAXKAIOIIUX YCTAHOBKY KOM-
MYHUKAHTOB Ha «IE€PEX0J Ha JTUYHOCTHY», T. €. Ha IparMaTH4eckKi HEYMECTHOE B KOM-
MYHHKATHBHOUN CUTYyallMH «BBISICHCHUE OTHOIICHUI». IHBIMU CIIOBaMH, BMECTO CTPEM-
JICHUS] K KOMMYHUKATUBHOMY COTPYIHHUYECTBY Mbl IMEEM JIEJIO ¢ 00CYKICHHEM CaMUX
WHTEHIMH COOCCETHUKOB, MX BHYTPEHHUX KaueCcTB WITH 0COOCHHOCTEH MOBEICHNUS B TIe-
JIOM, YTO HE BBITEKAET U3 JIOTUKH cuTyaluyd. O4eHb 4acToO MPH 3TOM HCIOIB3YIOTCS TH-
MU3UPOBAHHBIE YCTOHUMBBIE peueBbie GOPMYIIbI BEpOATbHO-arpecCUBHOTO XapakTepa,
Hanpumep:

— Kyoa ev1 denu moux opyszeii? — cnpocun ux pooom Kubpuk. // — He meoe dero,
knoyu! — crkazanu cmpasichuky. — Kmo mut maxoi, umo6 3adasamv Ham 6onpocwi?!
[HKPA].

— Cnvluts, x0351iKa, a wezo ona y mebs moauum écto oopozy? He bonvnan? //— Cam
mut 6onvroU. Cradxcu ymo-Hubyow, Tawns, — npukasana onrowxa [HKPS];

— Cepeeui Unvuu, a vl cuumaeme, 8 pycckoul ucmopuu 6yoem Hoebviti N0gopom?
3anaonuxu npoueparom crassanogunam? HUnu éce-maxu 3anaonas uoest evicmoum? // —
He z060pu znynocmu [HKPS].

B nenom nogoGHBIe Moaenn KOHPIMKTHOW (DaTHIeCKOH KOMMYHHUKAITUH BITOJTHE
COOTBETCTBYIOT TaKOH, OTMEUaeMON MHOTHMH HUccienoBareasiMu [HoBeie TeHACHIIMH
2016] HanmoHAJIHHO OOYCIOBICHHONH OCOOEHHOCTH PYCCKOTO THAIOTHYECKOTO JIHC-
Kypca, Kak OTCYTCTBHE YBAXKCHHS K YACTHOM cepe, K TMIHOMY POCTPAHCTBY TOBOPSI-
IIEr0, B OTJIMYUE OT TaK HA3bIBAEMBIX «MHIUBUIYATUCTUUCCKHUXY, HU3KOKOHTEKCTHBIX
JUHTBOKYJIBTYP 3aI1aIHOTO THIIA.
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COINIOCTABHUTEJIBHOE UCCJEJOBAHUE META®OPUYECKHX
MOJIEJIEM B KPU3UCHOM JIMCKYPCE (HA MATEPHAJIAX
POCCHUMCKHNX U KHNTAMCKHX CMH B TIEPUO/I, 2020-2023 rr.)

COMPARATIVE STUDY OF METAPHORICAL MODELS IN CRISIS
DISCOURSE (BASED ON MATERIALS FROM RUSSIAN AND CHINESE
MEDIA FOR THE PERIOD 2020-2023)

Mamepuanom nacmoswe2o uccred08aHUs NOCIYHCUTYU NYOIUYUCUYECKUe THeKCMbL «NPOo-
OnemMHoOU nogecmkuy, onyoruxkosanuvie 6 xumatickux u poccutickux CMH 6 nepuoo 2020-
2023 22. Uzyuenue cneyugurku memaghopuueckux mooeneti RPOBOOUMCS C NPUGTIeYeHUEeM Memo-
008 Memagopuuecko2o MoOeIUPOBAHUs, JTUHLBOKYIbINYPOIOSUYECKO20 U KOZHUMUBHO-OUCKYD-
cusHo2o ananusa. Ananu3 cucmemvl Mmemagpopuieckux mooeneil xnouaem KOIUIeCmeeHyo u
cooeparcamenvryio 06pabomxy.

Knioueswvie crosa: kynomyponoeuss; CMH,; nayuonanvuvlii OUCKypc, KOHYenm, KOHYenmy-
anvHas memagpopa; memagopuyeckas Mooeud.

The material of this study is the journalistic texts of the “problematic agenda” published in
the Chinese and Russian media in the period 2020-2023. The study of the specifics of
metaphorical models is carried out using methods of metaphorical modeling, linguocultural and
cognitive discourse analysis. The analysis of the system of metaphorical models includes
quantitative and meaningful processing.

Key words: cultural studies; mass media; national discourse; concept; conceptual
metaphor; metaphorical model.

KpusucHeie siBIEHUS B JKOHOMHUKE, B 00JIACTH MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH CO-
MIPOBOXKJIAIOTCS U3MEHEHHUEM SI3BIKOBOI'O COCTOSIHUA. TEeKCThI KPU3UCHBIX IEPUOIOB Xa-
paKTepHU3yIOTCs aKTUBHBIM HCIIOJIb30BAHMEM CaMBIX Pa3HOOOPA3HBIX BBIPA3UTENBHBIX
cpencTs, B ToM yucie mertadpopudecknx (A.ll. Uyaunaos; A.H. bapanos; F0.H. Kapay-
JI0B U 1ip.). MeTadopsl SBISIOTCS COCTABHBIMHU YacTsMH JUCKYpca, I000H TUCKypC co-
JEPKUT XapaKTepHbIe TSI Hero Metadopsl.

OnopHBIM KOHIIETITOM KPU3UCHOTO TUCKypca BeicTynaeT koHrent KPU3UC, k mo-
HATHAHBIM 00JacTsIM KOTOPOTO OTHOCSTCS: HEOINPEAENICHHOCTh, PE3KOe HU3MEHEHHE,
00oCTpeHue MPOTUBOPEYNH, PUCK U OMTACHOCTb.
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Iepron 2020-2023 rr. OTHOCUTCS K KPU3UCHBIM: MTAHIACMHSI, S)KOHOMHYCCKUI KPH-
3UC, YKPAUHCKUI KOH(IMKT, TEOMOJUTHUECKOE MTPOTUBOCTOSIHUE U 00OCTPEHUE OTHO-
LICHUI Ha MEXAYHapOIHOM apeHe, SKOHOMUYECKUE CaHKLIMU U T. 1. Poccuiickue u Ku-
tatickue CMU akTHBHO OCBEIIaIH MPOUCXOISIINE COOBITHS, COOTBETCTBEHHO, TaHHBII
BPEMEHHOH cpe3 MOXKHO CUMTaTh nepuojaMm akryanusanuu konuenta KPU3UC, ero
HanOoJIee aKTUBHON BepOATH3aIIHH.

B ycnoBusx MexIyHapogHOTO KpH3HCa KOHIENTYallbHOE IT0JIe TUCKypca KpoMe
onopuoro kouuenta KPM3UC BkitouaeT noauTHYECKUE, IKOHOMUYECKUE KOHIICTITHI, a
TaK)ke KOHIICTITHI, OTpaKarolne uaen paBeHCTBa M crpaBeminBoctr (MHUPOIIOPS-
JOK, CYBEPEHHOCTHS, ITPABO, TOJIEPAHTHOCTD u T. m).

Hau6onee yacTroTHBIMU MeTahOPUISCKUMHU MOJICIISIMU, aKTYaTU3UPYIOIIMMU KOH-
[eNTyaIbHbIE KOMIIOHEHTHI, B PyCCKOM KPU3UCHOM JIMCKYPCe SABISIOTCS COITMOMOpQHAas
(Mognenb «Botina), antporioMopdHas (Moxens «bonbHON opraHu3mM» W apTedakTHas
(Mognenb «CTpOUTENbCTBOY). B KMTalCKOM KPH3UCHOM JUCKYPCE K JOMUHAHTHBIM MO-
JIEJISIM OTHOCSITCSI BOGHHBIE MeTaopbl, MeTadOpBI MTPUPOJIBI U CEMBH.

AKTyaJIbHOCTh HACTOSIIETO MCCIIC0BaHUs 00YCIIOBJICHA U COBPEMEHHOMN SI3bIKO-
BOH cCUTyaluei, ¥ CONUAIBHO-TIOIMTUYCCKUMH (PakTopamu. Bo3pociuii uHTepec poc-
cuiickux CMMU k Kuraro u xutaiickux CMU k Poccun cBsi3an ¢ COOBITHSMHE, POUCXO-
JAIIMMHA B MUpe. B CBSI3W ¢ yCHJIMBAIOIICHCS POJIBI0 000OMX TOCYAapCTB Ha MHPOBOM
apeHe, yKpelieHueM coTpyaHudecTBa Mexay Poccueit u Kuraem, a Takxe coBmecT-
HOMY ITOMICKY PEIIICHHUI B CIIOKHUBIIEHCS Ha CETOIHS CIIOKHOM TeOMOIUTHYECKOH 00cTa-
HoBKe, B CMU yBemMYMIOCh KOJIMYECTBO MyOJMKAIM, OCBEHIAIOIIMX TTO3UIIUU JABYX
ctpaH. [TosToMy B HacTosIIEe BpeMsi OCOOCHHO Ba)KHO BBISBIICHUE M OITUCAHUE S3BIKO-
BBIX CPE/CTB, C TOMOIIBI0 KOTOphix CMU BBICTpanuBaioT ¥ MOACTUPYIOT KAPTUHY MHpA.
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CEMAHTUKA U ITIPAT'MATUKA JUCKYPCA ®PAHIIY3CKOI'O CIIDMA
(HA MATEPHAJIE TEKCTOB INECEH «GRAND CORPS MALADEY»)

SEMANTICS AND PRAGMATICS OF FRENCH SLAM DISCOURSE
(ON THE MATERIAL OF “GRAND CORPS MALADE” LYRICS)

Paccmampusaiomes 6onpocsl cemanmuku u npazmamuky OUCKypca Gpanyy3cko2o cima
Ha mamepuaine mexkcmog necer asmopa u ucnoanumens «Grand corps maladey. Buiagnaomcs
@ynryuu, peanuzyemvie neKcuvecKumMu eouHuyamu 6 ouckypce. IIposooumcs cucmemamuxa
A3bIKOGBIX CPEOCMS, UCNONLIYEMBIX 8 OUCKYPCE PPAHYY3CKO20 CIIMA, 8 KOHMEKCme 83aumooeti-
cmeust ux opmol, GyHKYUU U 3HAYEHUSL.

Kniouegvie cnosa: ouckypc, noamuieckutl CiaM, npazmamuxd; apeo, 6epian; 1uHe60Kpea-
MUEHOCMb.

The article deals with the issues of semantics and pragmatics of French slam discourse on
the material of the lyrics of the songs of the author and performer “Grand corps malade”. The
functions realized by lexical units in discourse are revealed. The systematics of linguistic means
used in the discourse of French slam in the context of interaction of their form, function and
meaning is carried out.

Key words: discourse; poetic slam; pragmatics; argot; verlan; linguocreativity.

[TockosbKy TI033UsI CIIIMA HE CTOJb YacTO SBISIACH OOBEKTOM JIMHTBUCTHUECKIX
uccnenoBanmii [ peaymaukoBa 2014; Ocapomok 2020; Vorger 2015 u ap.], nensto
HACTOSIIET0 UCCIICTIOBAHUS ABJISCTCS PACCMOTPEHUE JIEKCUUCCKUX CPEIICTB PEeaATU3aI[UN
ABTOPCKOM MHTEHIMU B UCKYpCe (PPaHIly3CKOTO CI3Ma B KOHTEKCTE B3aMMOJICHCTBUS
ux (hopmbl, QyHKIIMY ¥ 3HAYCHUS.

MatepuaioM UCCIIeI0BaHUs TOCTY UK 188 TEeKCTOB MeceH COBPEeMEHHOTO (hpaH-
y3ckoro ucnonaurens “Grand Corps Malade”.

B xone npoBeneHus ucciaenoBaHus ObUTH HCIIOIB30BaHbI METOBI JIMHIBOTIparma-
TUYECKOW TapajurMbl Hay4YHOTO 3HAHHS — (YHKIHOHAJIHLHOIO W KOMMYHHKATHBHO-
MParMaTU4ecKoro aHaiuu3a, MO3BOJISIOIINE PACCMOTPETh SAMHUIIBI SI3bIKA B KOHTEKCTE
CUTYyalllu U LeJU UX YyIOoTpeOIeHusl.

Bru10 BBISICHEHO, YTO AUCKYPCY (DPaHIly3CKOTO CiidMa MPHUCYIIA OHAa MAaKpOCTpa-
TErusl — CTPATETHs IMHTBOKPEATUBHOCTH, pean3yeMas B pacCMaTpPUBaEMOM JKaHpe C
MOMOIIBIO CIIEAYIONINX JIEKCHUECKUX CPEACTB: apro, BepiiaH, abOpeBualys, 3auMcTBO-
BaHUsI, CIIOBOCIIOXKEHHE, TEIECKOIHAL.
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Brimiena3BaHHBIM S3BIKOBBIM CPEJICTBAM CBONCTBEHHBI cienyromue (yHKIHHA B
JUCKypce (ppaHIly3CKOro ciadMa: WACHTUQHUUIMPYIOIAs, JTIOJUYEcKas, KpUIIToIaanye-
CKasd, oJIeMHUYecKas 1 HOMUHATHBHAS.

[To mToram mccnemoBaHus ObLIa TIOCTPOSHA NWHAMHUYECKAs MOJENh B3aMMOCH-
ctBus (HOpMbI, PYHKIINU U 3HAYCHHS JIEKCHUECKUX CPENICTB pean3allii MaKpoCTpaTe-
THH JINHTBOKPEATHBHOCTHU B TUCKYpce (paHIy3CKOTO CldMa, B KOTOPOH HabIromaeTcs
HECUMMETPUYHOE B3aUMO/ICIICTBHE TPEX €€ KOMIIOHEHTOB. JlenaeTcst BBIBOA O TOM, Ka-
KHM SI3BIKOBBIM CPEJICTBAM B OOJBIIIEH CTETIEHN XapaKTepHa Ta WA WHast (PyHKIHSI.

Nzydenne meceHHOTO AWCKypCca, U IUCKypca (PpaHITy3CKOro ciidMa, B YACTHOCTH,
B pyCJ€ CTpaTeruueckoro noaxo/aa, pacCMaTpUBAIOLIEr0 BO3IEHCTBYIOIMI MOTEHIIMAT
JIEKCUYECKHX SAMHUII, PEACTaBIsAETCA IEPCIIEKTUBHBIM U BHOCHT BKJIaJ B OOIIYIO TE€O-
pHUI0 KOMMYHHKATHBHBIX CTPAaTeTWi W TaKTHK, a TaKKE€ B JIMHTBUCTHYECKYIO IparMa-
THKY.
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MAPKETHUHI'OBASA IMHI'BOKVYJIBTYPOJIOI'UA
KAK AKTYAJIBHOE HATIPABJIEHUE UCCJIEIOBAHU

MARKETING LINGUOCULTUROLOGY
AS A CURRENT RESEARCH AREA

Cospemennbim HAyKam C60LCMEeH npoyecc unmezpayuu. B amom ciyuae axmyanvho 6vi-
oenenue MapKemuH20801 TUHSBOKYIbIMYPOLOZUY 8 PAMKAX KOMMYHUKAMUGHOU JUHSBOKYIbMYPO-
Jl02UU — HANpaeieHus, obpemalouje2o ce200Ha meopemuieckoe u npakmuieckoe 000CHo8aHue.
Mamepuanom uccned08anus nOCayHCUIU mpyobl COBPEMEHHBIX TUHSGUCTNOE, PACCMAMPUEAIOUUE
cneyuuxy 83aumooelicmsus A3vlkd, KyIbmypsl u mapkemuneda. B smou obnacmu nayunvix sua-
HULl MONbLKO HAMEUAIOMCs. OCHOBHbIE NOOX00bI, ONPEOENAIOMCSL ee 0CODEHHOCU, opmupyemcs
MEepMUHONIO2UYECKULL annapam.

Kniouesvie cnosa: unmezpayus; A3bIK, Kyibmypa, MapKemuHz, MapKemuH206as JIUH260-
KYIbMYypOno2Uusl.

Integration process is peculiar to modern sciences. In this case, it is relevant to single out
marketing linguoculturology within the framework of communicative linguoculturology as a
research area that is currently gaining theoretical and practical justification. The research
material consists of the works of modern linguists who consider the specifics of the interaction of
language, culture and marketing. In this area of scientific knowledge, the main approaches are
only outlined, its features are determined, and the terminological apparatus is formed.

Key words: integration; language; culture; marketing; marketing linguoculturology.

B coBpemeHHOH Hayke 0COOCHHO aKTyaJbHO B3aUMOJICHCTBHUE SI3bIKA, KYJIBTYPHI U
MapKETHHIOBBIX KOMMYHHKaIMH. [laHHas mpoOnema akTHBHO 00CY>KAAETCs B A3BIKO3HA-
HuH. B yacTHOCTH, paccMaTpUBarOTCs A3bIK PEKIIAMBI KaK CpeICTBO (YOPMHUPOBAHUS BUP-
TyanbHOU peanbHOCTH [Sroaknua 2009], HTEHIIMOHATEHOCTL PEUEBOTO TTOBEACHUS B
KOMMEpUYECKOM M HEKOMMEPUECKOM peKJIaMHOM Auckypce [Momesa 2019], pedeBoit
)aHp «ouorpadus» B kouTekcre PR-auckypca [bonmapenko 2024] u mp.

Otux paboT MpeaocTaToyHo, YTOOBI CUECTh UX CEPbE3HBIM apTyMEHTOM B MOJb3Y
000CHOBaHMSI MapKETHHIOBOW JIMHI'BOKYIBTyposioruu. [IpuMedarensHo, 9TO 1O CTaTH-
CTHKE TIPeo0IalaloT UCCIIeJOBAHMSI B O0JIACTH SI3bIKA PEKJIaMbl. DTO CBUJIETENILCTBYET
00 mHTEpece K (PeHOMEHy peKJIaMbl, €€ PO M 3HAYMMOCTH I Hay9YHOTO COOOIIECTRa.

Joknan nocssiieH 000CHOBaHHUIO 0GOPMIICHUSI MApPKETUHIOBOM JTMHI'BOKYJIBTYPO-
JIOTHH B CAMOCTOSITENIbHYIO 00JIACTh HAyYHBIX UCCIIEJOBAHHM.
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Lenb paboThl — paccMOTPETH CIEHU(PHUKY MaPKETHHIOBOH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

Marepuan uccienoBaHusl — TEKCThl MApPKETHHTOBBIX KOMMYHHUKALUH (POCCUICKOM
peKJIamMbl), IPOAHANN3UPOBAHHBIE B JINHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOM ACIIEKTE.

Poccwiickas pexiama mpencTaBisieT co00M HHTEPECHOE CHHTE3NPYIOIIee SBICHNE
C TOUKH 3pEHMSI JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, MOCKOJIBKY B HEW Halllla OTpakKEHUE CHCTEMaA
HaIlMOHAJIbHBIX LEHHOCTEN U AOCTHKEeHUH. OO 3TOM CBUAETEIIBCTBYIOT TEKCThI MapKe-
TUHTOBBIX KOMMYHUKAIMH, IPEICTABICHHBIE B HAIIIC KAPTOTEKE.

N.B. IlpuBanoBa oTMeYaeT, YTO B COBPEMEHHOM PEKJIAMHOM TEKCTE MPOCIIEKHUBA-
I0TCSl B3aUMOJIEMCTBHE U B3aMOCBS3b SI3bIKa U KYJBTYPBI, TOCKOJIBKY HMEHHO TEKCTHI
MapKETHHIOBBIX KOMMYHHUKALIUI BO MHOTOM OTPa)KatOT OCOOCHHOCTH KOMMYHHKATHB-
HOTO TIOBEJCHUS TPEICTABUTENICH ONpENeIEHHOTO JHHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa
[TIpuBamosa 2005].

C NTUHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOM TOUKH 3pEHHUS peKIaMy MOKHO OIPEEINUTh KaK CO-
BEPILICHHO 0C000€ KOMMYHHKaTHBHO-COIIMANIFHOE SIBIICHHE, BOILIOMIAoIIee B cebe 3Ha-
YUMYH MapKETHHIOBYIO HH(OpPMAIHIO, HOCSILYIO aHTPOIIOLEHTPUUYECKUN XapakTep U
PEIPE3CHTUPYIONIYI0 OCOOCHHOCTH TOM WJIM MHOM JIMHTBOKYJIBTYpBI. Pexiamuass koM-
MYHUKalHMs TpeAcTaBisieT co0oii Habop BepOaIbHO-HEBEPOATBHBIX 3HAKOB (EIHMHMUIL,
CHMBOJIOB, JINHTBOKYJIBTYPEM), B KOTOPBIX 3aKOAHPOBAH ONPEACICHHBIN JMHIBOKYIb-
TYpPHBIA CTEPEOTHI W BOIUIONIEH COOTBETCTBYIOIINI PEKIaMHBIN 00pa3. 31ech BaKHBI
0COOCHHOCTH HAIIMOHAJILHOTO MEHTAJMTETa W €ro JJEMEHTHI (peNurus, Tpaaulvy,
HOPMBI U P.), KYJABTYPHBIHI 1 JIMHTBOKYJIBTYPHBIN KOZBIL, KOTOPBIE BO MHOT'OM OIIPEAEIs-
FOTCSI KOMMYHUKAaTUBHBIM, KPOCC-KYJIBTYPHBIM M T€HAEPHBIM (haKTOpaMH.

B pocculickoil pexiiaMe HCIIONb3YOTCS HAlMOHAJIBHBIE CUMBOJIBI M HAXOAAT OTpa-
JKCHUE aKTyalbHbIE MPOOJIeMbl coBpeMeHHocTH. Hanpumep, ron cembr B Poccun. Ot-
METHM YCTAaHOBKY Ha HCIIOJIb30BaHUE B PEKJIAMHBIX CHOKETax 00pa3a MHOTOAETHOH ce-
MBH, YTO PETYIHPYETCS HA TOCYITaPCTBEHHOM ypPOBHE.

HecomHeneH ToT Qakt, 4To OOIIMPHBIA HAYYHBIH WHTEPEC K B3aWMOOTHOLICHHUIO
A3bIKa, KyJBTYpbl 1 MAPKETHHIa [TO3BOJISIET IPUNTH K BBIBOLY O TOM, YTO JECTBUTENBHO
HACTyIaeT BpeMsi, Koraa Mbl HabmoaeM GOpMUpPOBaHNE HOBOTO HAIPABJICHHS B PaMKax
KOMMYHHMKATUBHOW JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH — MapKETHHTOBOM JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH.
[MepcniekTHBOM MCCeIOBaHMsI CTAaHET MOATOTOBKA | ITyOIUKAIKs MOHOTpadUH 110 JJaH-
HOW TIpo0Ieme.
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KOPHYCHO-I[UI/ICKYPCI/IBHLII‘/JI AHAJIN3
PYCCKHUX U AHITIMUCKHUX ITIAI'OJIOB 'TOBOPEHMUA:
JIMHI'BOKPEATHUBHAS [TPAI'MATUKA

A CORPUS-BASED DISCOURSE ANALYSIS
OF RUSSIAN AND ENGLISH VERBS OF SPEAKING:
PRAGMALINGUISTIC CREATIVITY

IIpeocmasnen anaius uiIOKYMUGHLIX 21420108, YROMpebieHue KOMOopblX, CO2NACHO Meo-
PUlU peuesbix akmoe, NO360JAem 2080pAujeMy OCYWecmaums gbickazvléanue kax oelicmsue. Hc-
cnedosanue NPOBOOUMCs HA Mamepuane agmopcko2o ROIMuYecko2o Kopnyca (3 MaH. cios),
BKMIOUAIOWE20 PYCCKUU, AHMUNCKUL U UMANbAHCKUL NOOKOPNYCHI, U HAYUOHANLHBIX KOPHYCO8
HKPA u COCA.

Kniouesvie crnosa: npazmamuka, pazeo60pHas peyb; UiNOKYMUEHbIE 2NA2O0bL.

The paper examines illocutionary verbs, the use of which, according to speech act theory,
allows the speaker to perform an utterance as an action. The study is based on a corpus of poetic
texts (3 million words), including Russian, English, and Italian subcorpora, as well as national
corpora: the Russian National Corpus and the Corpus of Contemporary American English.

Key words: pragmatics; colloquial speech; illocutionary verbs.

WnnokytuBHas cuiia nmephopMaTiBHOTO BbICKAa3bIBAHUS KaK JICHCTBUS MOXET Ba-
pPBUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT THUIIA IUCKYpPCa, BLIOPAHHOTO PEUEBOTO aKTa U KOHTEK-
CTyaJIbHO 00YCJIOBIEHHOTO yIOTpeOneHusl. Mbl pacCMOTPHUM CIEIU(DHUKY U BBISBUM 00-
M€ XapaKTEPUCTUKHU UUTOKYTUBHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS PYyCCKUX M aHIJIMHCKUX Ta-
rosioB roBopenus (verba dicendi) (s2) cosopro, (1) ckascy, (1) say, (I) tell u np. B moaTH-
YeCKOM JMCcKypce Ha QoHe WX ynoTpeOieHus: B pa3roBOpHOI peun. Beibop mosTuue-
CKOTO JIMCKYypca B Ka4eCTBE OCHOBHOTO Marepraa OCHOBaH, BO-NIEPBbIX, HA OPUCHTAIH
MO33UH Ha A3BIKOBOM, a B JAHHOM CIly4yae — MParMaTHYeCKuii, SKCIIEPUMEHT, a BO-BTO-
PBIX, Ha aKTyaJIM3alMi YMOTHBHO-IKCIIPECCUBHON (D)YHKIIMU B TIOJ3UU.

O mparMaTHKe «3MOTHBHO OKPAIIEHHOTO 3HAUSHUS, PEATU3yeMOH «4uepe3 BBIMOJI-
HSIEMYI0 MM JKCIpeccuBHYI0 (yHKIuio» numret B.H. Tenus: «cama 1ems SMOIMOTeH-
HOTO BO3JICHCTBUS Ha aJipecaTa U €CTh Ta MJUIOKYTHBHAS CHIIa, KOTOpasl MPHUJIACT Ipe-
CKPHUITHBHEIN XapaKkTep pe4eBOMY aKTy, UCIOIB3YIOINIEMY SMOTHBHO OKpPAIICHHEIE 3HA-
yernsp» [Temmst 1991: 30].

AHanu3 OyJeT IpOBE/ICH Ha MaTepHase aBTOPCKOT0 TIOATHYECKOTO KOPITyca COBpe-
MEHHOM 033WH, KOTOPBIH B IIEJIOM COCTABIISIET 3 MJIH. CJIOB HA PYCCKOM, UTAIIbSTHCKOM
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Y aHTTIUHCKOM SI3bIKaX M OXBaThIBaeT nepuo ¢ 1960-x mo 2020-¢ rr. B nanHOM nokiazie
MBI OyJIeM aHATU3UPOBATh JaHHBIE PYCCKOTO M aHTIHHCKOTO MOAKOpPITycoB. /st como-
craBiieHus Mbl oopamaemcs k ganabiM HKPS (yerabiii moakopmyc) u COCA (Corpus
of Contemporary American English, Spoken). Eciu B cymectBytonux paboTax riiarosl
TOBOPEHHSI pacCMaTPUBAIIUCH [IPEUMYIIECTBEHHO B OOBIIGHHOM SI3bIKE, TO BHIOPAHHBIH
B Hallleil paboTe acreKT — UCCIIeIOBaHNE TIparMaTHIECKOM Crielu(pUKN TIaroioB roBo-
PEHHUS B TIOATHYECKOM JUCKYPCE B COMOCTABICHUH C PA3rOBOPHON PEUBbIO — MTO3BOJIHUT
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHUS STHX €IUHHI] C TOUKH 3PCHUS JINHTBOKpea-
THBHOHU MparMaTHKH (00 MCCIIeIOBaHUN JTUHTBOKpEaTUBHOCTH cM.: [3pikoBa 2021; Co-
KoJioBa, 3axapkus 2021 u ap.]).
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3vikosa M. B. SI3bIK M JAUCKYPCHI: Ha HOBBIX pyOekax TEOPHH JIMHTBOKPEATHBHOCTH //
JIMHTBOKpEaTUBHOCTh B JUCKYpCax pa3HbIX TUIOB : IIpenensl 1 BO3SMOKHOCTH: KOJIEKTHBHAS
monorpadus / OtB. pen. U. B. 3skoBa. M. : P.Banent, 2021. C. 11-20.

Coxkonosa O. B., 3axapxus E. B. KpeaTuBHas mparmaTHKa MO3THYECKOTO AUCKypca // Kpu-
THKa 1 cemuoTuka. 2021. Ne 2. C. 88-106.

Teaua B. H. DKCUPECCUBHOCTH KaK IMPOSBICHHE CYOBEKTHBHOTO (DaKTOpa B SI3BIKE U €¢
nparmatndeckast opueHtanus // YenoBedeckuid (akTop B sA3bIKe: SI3BIKOBBIE MEXaHWU3MBI JKC-
npeccuBHocTH / OTB. pexn. B. H. Temus. M. : Hayka, 1991. C. 5-35.
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KOMMYHUKATHUBHBIE TAKTUKHU
B CUTYAIIUU KOH®JIUKTA B MEXXKJIMYHOCTHOM OBLIEHUU:
MPATMAJUHIBUCTUYECKHUM MMOJIXO

COMMUNICATIVE TACTICS IN CONFLICT
IN INTERPERSONAL COMMUNICATION:
PRAGMALINGUISTIC APPROACH

Ob6vexmom uccie0o8anus AGNAOMCA KOMMYHUKAMUBHbIE MAKMUKYU ¢ OMPUYAMENbHOU
@damuxoii u pearusylowue ux 8 ouaioze peuegvle X00bl KOMMYHUKanmos. Ilpedmem uccre-
008aHUS — NPACMATUHEGUCTIUYECKAS KIACCUDUKAYUSL KOMMYHUKAMUBHBIX MAKMUK 8 CUMYa-
Yuu KOHGIUKMA ¢ MOYKU 3PEHUsL UX IPHEKMUSHOCTU € YUeOM KOMMYHUKAMUBHOU CUMYa-
yuu u pakmopos adpecanma u adpecama (maxmuxa mpedo6anus u MaxKmuxy -CrmumyJ).

Kniouesvle cnosa: peuesoil x00; KOMMYHUKAMUBHAA MAKMUKA, KOMMYHUKAMUGHAS
cmpamezus,; aopecam, aopecann.

The object of the study is communicative tactics with negative phatic and speech moves
of communicators using them in a dialogue. The subject of the study is the pragmalinguistic
classification of communicative tactics in a conflict situation in terms of their effectiveness,
taking into account the communicative situation and the factors of the addressee and
addressee (tactics of demand and impetus tactics).

Key words: speech move; communicative tactics; communicative strategy; addressee;
addresser.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SIBISIOTCS PeUEBhIe TAKTHUKHU C OTPHUIIATENbHON (aTh-
KOI M peanu3yoolye uX B AUajore pedenble Xoabl codecennukoB. [Ipeamer uccie-
JOBaHMs — IParMajIMHIBUCTUYECKAsl KJIAacCU(PUKALNsI KOMMYHUKATHUBHBIX TAaKTHK B
CUTYaIlluU KOHQJIMKTA C TOUYKH 3pEeHUs X 3PPEKTUBHOCTH C YIETOM KOMMYHHUKATHB-
HOW cuTyanuu U GakTOpoB ajpecaHTa u ajgpecara. Ham He BCTPETHUIIOCH ONMMCAHUS
MPUHIIMIIOB TParMajdHIBUCTHYECKON KIacCU(PUKAIUU PEUEBBIX TAKTUK B CUTYallH
KOH(MIUKTa ¢ TO3UIUH UX 3 (HEKTUBHOCTHU JIJIsi OTHPABUTEIST pEYH, U JAHHBINA MPO-
0eJ MpU3BaHO BOCIIOJIHHUTH HACTOSIEE HCCIIeI0BaHUE.

Kpurepuem st knaccupukanuy peuyeBbIX X0A0B B KOHPIUKTE MOXKET CIIYKHUTh
WHULIUATUBHOCTH OO PEaKTHUBHOCTb PEUEBBIX XOJOB, & TaKK€ KOMMYHUKAaTHBHAS
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3¢ (PEKTUBHOCTh PEUEBHIX XOJ0B B KOHGuHMKTE. [l Hamero mcciempoBaHUs Ipen-
CTaBJISIIOT MHTEPEC WHULMATUBHBIC M PEAKTHBHBIC PEUEBBIC XOMBI, peaju3ylolIne
KOMMYHHUKATUBHBIC TAKTHKH, 33J]eICTBOBAaHHBIE B MEKJIMYHOCTHOM KOH(IIUKTE.

B kauecTBe MaTepuana ucciieoBaHus ObLIN UCIIOJIB30BAHbBI IaHHbBIE AaHKETHPO-
BaHUS IIOCPEACTBOM pecypca «SHaekc GopMbl» MyTeM JUCTAHTHOI'O aHKETHPOBA-
HUsl. MeToJl MO3BOJMII BBISIBUTH 3Q(PEKTUBHOCTh OMHCHIBAEMBIX PEUYEBBIX XOJOB B
CUTYallud MEXINYHOCTHOTO KOH(MIUKTA B BOCIIPUSITHHU MOTEHIIMAIBHOTO agpecaTa.
B ankermpoBannu npuHsUH yyactue 254 demoBeka. JlOMOTHUTENBHO YUTEHBI COO-
CTBEHHBIE SI3bIKOBBIE HAOJIIOJIEHUS U OIBIT aBTOpA.

JIBe pa3HOBHUIHOCTH PEUYEBBIX TAKTHK, KOTOPHIE MOTYT OBITh 3a/1€iCTBOBAaHEI B
MEXIMYHOCTHOM KOH(IIUKTE.

1. OOBUHEHUS, OCYXKIEHUS, a TAK)Ke MOPHUIAHWE/KPUTHKA, YIPEKH, XaMCTBO,
pyrasb, yrpo3sl, LIaHTaX, TPeOOBaHUS, NABJICHUS, BBIMOTaTeNbCTBA U T. A. U T. I1. B
HUX NPUCYTCTBYIOT HEKHE TPeOOBAaHUS UM BO3MYIIEHHE aJJpecaHTa 110 IOBOy TOrO,
YTO aZpecaT He XO04eT 4ero-To Jenarb. HazoBeM mompo0HbIe BRICKa3bIBAHUS TPEOYIO-
MMM, 8 KOMMYHUKaTUBHYIO TaKTHKY, B pPaMKax KOTOPOI OHH PEaln3ylTCs — TaK-
THKO# TpeOoBaHWUS.

TakTnka Tp€6OBaHI/IH, KaK IMOKa3bIBalOT JAaHHBIC aHKCTHUPOBAaHUA, YaCTO BBI3bI-
BaeT pasapaxkenue (35%) u xenanue nath ormop (15,2%) y caymareneid. 3Hauu-
TEJIbHOE KOJUYECTBO PECIHOHAEHTOB CBS3BIBAET €€ HCIOJIb30BAHUE C HYMOLMOHANb-
HBIM COCTOSIHUEM T'OBOPSIIETO — HAIlpuMep, 31% 0OBACHAIOT ee HCIOJIb30BaHKE Pas3-
npaxenueM. Takum 00pa3oMm, MBI BHIHUM, YTO, CTPEMSCH TOCTHYB JKEJIaeMOro Iep-
JTOKYTHBHOTO 3(p(deKTa, OTIpaBUTENb PEYH BMECTO ITOTO BBI3BIBAET OTUETIHBYIO
HETaTHBHYIO peakuuio y nonyudarens. [Ipsmeie TpeGoBaHus Oosiee ageKBaTHO BOC-
NPUHUMAIOTCS] BO B3aUMOJCHCTBUSX, I/Ie TOBOPSIINK 007a1aeT HEHHOCTHBIM JTHOO0
CTaTYCHBIM npeumymecTBoM. OHAKO Aa)ke B 3TOM KOHTEKCTe MX 3((HEKTUBHOCTD
CTaBUTCS Mo Bompoc: 56.3% OTMETHJIN, YTO TaKue PETUIMKU He JOCTUTAIOT Ieiei
KOMMYHHKaUU. TakuM o0pa3oM, pedueBbie X0IbI-TpeOOBaHUS Yallle BCETO 00JIaatoT
KOH(QIUKTHBIM HOTEHLIUATIOM M HO3TOMY Majio3(pQeKTUBHBI AJis afpecaHTa U OTHe-
CEHBI K 1eCTPYKTHBHBIM.

2. MBI Takke BbIAENSEM NPOCHOBI, KOCBEHHBIE YIIPEKU WU HaMeKku. JlaHHbBIN
THUII BHICKa3bIBAHUH MBI 0003HAYHMM KaK PETUIHKHU-CTUMYJIbI, PeaTu3yIONINe TAKTUKY -
CTUMYJI, B paMKaX KOTOPOH KOMMYHHKaHTa KOCBEHHO MPHUHYXAAIOT A€JIaTh YTO-TO,
YTO OH JIeJIaTh HE XOYeT.

[To naHHBIM aHKETHPOBaHMS, HANOOJIEE YaCTO OTMEYaeMOl aMoIuel ObLIo pas-
JIpakeHue, Tak orBeTHiH 24.9% ydacTHUKOB. 23,9% cOOOLIUIN O JKEJIaHUM 33/1aTh
yTOUHSIONIUH Bompoc. TpeTh pecioHeHTOB (36%) CKIOHHBI AEHCTBOBATh TaK, KaK
UM T0/ICKa3bIBAIOT, €CIU PEIUIMKH-CTHUMYJIBI UCIOJIB3YIOT IIEHHBIE IS HUX JIIOIH.
31ech pacKpbIBaeTCs BOZMOXKHBIN KOHCTPYKTHUBHBIN MOTEHIIMAN PEIUIHK-CTUMYJIOB.
N3 pazgpaxaronux CTUMYJBI MOTYT NMPEBPATUTHCS B MpuATHBIE. 62.3% ompoiieH-
HBIX U30€Tal0T KOCBEHHBIX IPOCKO, MOAUYEPKUBAsI UX COMHUTENbHYIO IPUEMIIEMOCTD
B [TIOBCEAHEBHOW KOMMYHHUKAWU. MOXKHO CENaTh BEIBOJ, YTO PETUIUKH -CTUMYJIBI U
BOCIIPUHUMAIOTCA HETATHUBHO, U JOMMYCTHUMBI IPECUMYINCCTBEHHO B CUTYalllU LIECHHO-
CTH aJIpecaHTa Jijis ajpecara.
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PesynpraThl HccaenoBaHUS NOKa3bIBAIOT, YTO BBIOOP PEUEBBIX TAKTHK CTPOIO
KOHTEKCTyaJIeH U 3aBUCHT OT TaKUX (PaKTOPOB, KaK B3aMMHasl LICHHOCTh COOeCeTHH-
KOB, UX CTaTyC U KOMMYHHUKaTHBHAas CUTyauus. TakTHKy TpeOOBaHHUS U TaKTHKY-
CTHUMYJI MBI OTHOCUM K YCJIOBHO JAE€CTPYKTHUBHBIM TAaKTHKaM C HU3KUM MOTEHLINAIOM
3¢ (HEeKTUBHOCTH C TOUKHU 3PEHUS OTIIPABUTEINS peyH. B cuTyanum BEICOKOH IEHHOCTH
OTIPABUTENS] PEUU TAKTUKU-CTUMYJIBI MOTYT CHIDKATh JIMOO yTpauuBaTh CBOH Je-
CTPYKTHUBHBII IOTEHIHAI.
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«Y7KE OJIHA IO33Us1 ECTb IPUMUAPEHUE MUPA»
(®PUAPUX PIOKKEPT): 103U U NEPEBO/IbI
B JIMHI'BOKYJILTYPOJIOT MYECKOM
U MPATMATHYECKOM ACHEKTAX

“POETRY ALREADY IS THE RECONCILIATION OF THE WORLD”
(FRIEDRICH RUCKERT): POETRY AND TRANSLATIONS
IN LINGUOCULTUROLOGICAL AND PRAGMATIC ASPECTS

Hccnedyromes konyenmyanbHule Npoae2omMenbl K U3y4eHulo A361K08, Kyabmyp i nepesooos
Hemeykozo auneeucma Ppudpuxa Plokkepma 6 acnekme onpeoenenus ux 1UH260Ky1bmyponou-
4ecK020 U NPazmamuiecko20 NOMeHYUana 6 pacluperuu 2panuy NO3HAHUL MUPOGOT KYIbimypbl.

Kniouesvie crnosa: @p. Piokkepm; A3biK;, n033us, KyJIbmypa, noO3HAHUE.

The conceptual prolegomena to the study of languages, cultures and translations of the
German linguist Friedrich Riickert are explored to determine their linguo-cultural and pragmatic
potential in expanding the boundaries of the knowledge of world culture.

Key words: Fr. Riickert; language; poetry; culture, cognition.

OnHUM U3 KPYMHEHIUX TPAHCIATOPOB MUPOBBIX KYJIBTYP U UBHIU3AIMN SBIIS-
ercst @punpux Prokkept (1788—866) — yueHbIil, HEMEIKUI MO3T, OPUCHTAIKCT, TIEpe-
BOJYMK (TIEpEeBENl Ha HEMEUKHUH S3bIK MIEAEBPHI IPEBHEMHANNCKON TUTEpaTyphl, mep-
CHJICKOH M apaOckoil mo33uu, kutaickuii smoc “Schi-King” u ap.), s3bIKOBO# reHuit
(Sprachgenie) (3nan 44 s3pIKa, B T. 4. IpeBHKE), aBTOP PyHIaMEHTAIbHBIX THHIBOKYJIb-
TYpOJIOTHYECKHUX TPYAOB. Llesb rcciaenqoBaHusi COCTOUT B BBISIBICHUM M aHAJIU3€ KOH-
HEeNTYyalbHBIX MpojieroMeHOB ®. ProkkepTa K pacCMOTPEHUIO n033uUlU U Nepeod0s B ac-
NEKTe M3YYEHHs MX JIMHTBOKYJIBTYPOJOIHYECKOTO M MIParMaTH4ecKoro MmoTeHIHana B
MO3HaHUHM MUPOBOH KyJIbTYyphl. MiccienoBaTenbCcKkuii MaTepran COCTaBHIIN TOITHYECKHE
TEKCTHI ProKKepTa 1 ero nepeBobl MUPOBOH MO33UH U JIUTEpaTyphl. B padore ucnomb-
30BaJICSl METOJI KOHIENTYaJIbHOTO aHAIHM3a C €0 COCTABJISIONIMMY U JIPyTHUE, BKIIIOYAs
oO01IeHayYHbIE METO/IBL.

YcTaHOBIEHO, UTO KpaeyrojbHoH Makcumoi aiist @. Prokkepra siBiisieTcst nocTyaar
0 TOM, 4TO «HAYKA O A3blKe ecmb OcHO8a 6écex 3nanuiiy. [1o @. ProkkepTy, riaBHoe —
CITYKHUTb NOHUMAHUIO Yellogeyecmaa uepe3 noI3Uio U TUHeBUCMUKY. SI3BIKU OH orpejie-
JSIET KaK pasHble UCTIOBEIH 00H020 ayXa. CXOJCTBO SI3BIKOB MPEIOIAraeT, Mo MbICIH
®. ProkkepTa, CyIIeCTBOBaHHE «OIMHAKOBOTO» B 0Opase muluinenus v eepe. OH IHCAL:
«B nepcuockom u canckpume, 6 epeueckom u 1amuiHy, 8 HEMEYKOM U CLABIHCKOM BbI
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suoume O/JHH A3bIK. [Touemy ObI Tak 5xe HE XOTETh YBUAETh 3TO OJMHAKOBOE B 00pase
MeinuieHus U Bepe» [Riickert 1838: 5]. Paccyxnast o dyxe s3vika, HEMEIKHHA yUCHBIH
nomuepkuBaeT: « C Kasxcobim A3bIKOM, KOMOPbIIL 861 U3yiaeme, 8bl 0c80004COaeme €20
dyx, komopbwiti 00 3mozo ovin ceasan enympu eacy [Riickert 1897: 12—-13]. Cornacuo
MeTaduzndeckuM npeacrasieHusiM ©. Prokkepra, «gce sa3viku om ceoeco comeopenus
Hecym & cebe cnedbl pasy», B T. 4. M T€, KOTOPBIE «TITyXO CTOHYT MO/ MAJSIIAM BETPOM
mycterHm [Riickert 1828/1897: 17].

Yepes cBou nepeBopl D. ProkkepT OTKphIBaeT Ui ceOsl M eBPONEHIICB BEJIHKHE
myapoctu /pesueti Unouu, Ilepcuu, Apabckoeo Bocmoxa u Kumas, MpoOUCTEKAIOIINE
u3 riryounsl BekoB [Schimmel 1956: 1-18]. 1o ®. ProkkepTy, nepeBoUTh — «O3HAYAET
MOACTYIINBaTh He3puUMbIX JJYXOB CJ/IOB, 0OMEHUBAIOMIMXCS CBOWMH OIESKIAMID)
[Riickert 1897: 12—13]. IlepeBoqYnK IpEeBHUX TEKCTOB, B T. 4. «PYKOMHICEN Ha MaJIbMO-
BBIX JIUCTHSIX CO CBSIIEHHBIMU HAIMHICIMUY», — 310 APXeooz, 8038paujaruuil enoge-
yecmay becyenHvle 3Hanus o mupe. ©. PIOKKepT moI4epKrUBaeT, UToO Oarogaps nepeBo-
JlaM MUp Y3HAET, YTO U B CaMbIX OTJIAJICHHBIX YTOJKaX 3eMJIU CYIIECTBYIOT /e dfce YeH-
HOCMU, 9TO W BO BCEM UYEJIOBEUECTBE: JIF0008b, BEPHOCHb, CeMelible Y3bl, NOUUMAHUE
npeokoe W Ap., UYTO «U TaM — ‘‘3a KUTAWCKON CTEHOW — HE W3rHAH PACCBET JHOOBI»
[Schimmel 1956: 1-18]. o ®. ProkkepTy, B MCTHHHON HAType MO3Ta W3HAYaIbHO
JIOJDKHO MIPUCYTCTBOBAThH OJaropofHOE CTPEMJICHUE K MOHUMAHHUIO Y020 U HE00X0-
MO OCO3HATh, YTO «)Jice 00HA MUPOBAsL NOI3USL eCb MUposoe npumuperuey. Mbic-
JUTENb YOeXKIeH, YTO M033Us — 3TO OMKpOGeHle MUPA, a KEIaHWe MUpPa COCTOUT B JKe-
JIAHUW OTPA3UTHCS B KKPUCTAILIE TI033UM». 11033Us 51815emcsl pOOHBIM SA3bIKOM 8Ce20 de-
nosevecko2o poda: «110BCIOy B MUpE TIOITHYECKOE BRICKA3bIBAHNE UCXOIUT U3 00OHO20
KODHS ¥ IOCTUTAET 0OHOU U Mol dce NeTn». DTHM eMHBIM KOHIICTITYIbHBIM KOpPHEM
ad ovo sBIsIeTcst caM 4yemoBek u ero Obitue. [1o ProkkepTy, n033us Ha BCeX sI3BIKAX «UIs
NOCBAUEHHBIX — ITO TOJILKO 00UH 3bIK», «SA3bIK, KOTOPBIN 3By4al B pato». [103T akiieH-
TUPYET BHUMAaHKUE Ha TOM, YTO BCEJICHHAS — MUpogou 0yx, muposas oywa, MUPOBOE
YXO, YXO OTI]A — copImuT «comuu mulcsd 2010C08 N03MO8 Kak ooun 2onocy [Riickert
1897: 7-10].

[lepcrieKTUBHBIM ¥ 3HAYUMEBIM IS pA3GUMUsL COBPEMEHHOU HAYKU TIPEIICTABISCTCS
rccienopanne GUI0CO(CKOro U MO3ITHYECKOro AUCKYPCcOB ProkkepTa B acriekre u3yde-
HUS POJIH SI3BIKOB, OOIEUEIOBEUECKUX IIEHHOCTEH U MMOI3UU B «IPUMHUPEHUN MHPAY.

Crucok JuTepaTypsbl
Riickert F. Werke, Band 2, Leipzig und Wien: Bibliographisches Institut, 1897.
Riickert F. Die Weisheit des Brahmanen (1836-39). Bd. 4 (1838).
Schimmel A. Friedrich Riickert. Dichter und Orientalist; In: Almanca Dili ve Edebiyati
Dergisi 3 (1956), S. 1-18.
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KOHTEKCTYAJIBHO OBYCJIOBJIEHHAS BAPUATUBHOCTD
3THUYECKHNX IEHOPATUBOB

CONTEXT-DEPENDENT VARIATION OF RACIAL PEJORATIVES

B pabome paccmampusaemcs npoyecc cemanmuiecko2o 8apbuposanus y3yaibHulx dmHu-
yecKux neuopamueos, Komopwiil peanu3yemcs 6 OUHamMuKe KCnepueHyuarbHo20 KOHmMeKCma.
AHanu3 A3b1K08020 Mamepuana 8 COBPEMEHHOM AH2I0A3LIYHOM 00UjeCmMBeHHO-NOIUMUYECKOM
OQucKkypce u MeOUuliHoM OUCKYpce NOKA3bl8aen, Ymo Cl08aApHble SMHUYecKue netiopamuesl, ume-
rowe anpuopy OmMpuyamenbHyl0 KOHHOMAYU, Mo2ym npuobpemams 38pemucmuieckue 3Ha-
YeHUs1 GHYMPU SPYNNbL 8 YCIO0BUSAX OMCYMCMEUS IMHUYECKUX SPAHUY MENHCOY KOMMYHUKAHMAMU.
Ha ocnoge smoeo denaemcs 661600 0 KOHMEKCMYANbHOU 00YCI0IEHHOCMU UKC-(DeMUZMO8.

Kroueswie cnosa. y3yanvhvie 38ghemusmsl; y3yanvHvle Oucemusmvl, ceManmuieckoe 6a-
pbuposanue; IKCHePUEeHYUANbHbIL KOHMEKCM, KOHHOMAYusl.

This paper deals with context-dependent variation of the meaning of racial pejoratives
across positive and negative connotations. The object of research are conventional racial
pejoratives. The study demonstrates that in particular contexts racial pejoratives can perform a
function of euphemisms, which depends on the speaker s experience, the feelings of similarity of
distinction generated by ethnic boundaries, and a number of other factors.

Key words: ethnic pejoratives,; conventional dysphemisms, semantic variation, experiential
context; connotation, ethnic boundaries.

OcHoBHas TIpobieMa JTaHHOTO MCCIIeIOBAHUS — SIBIISTFOTCS JIM dSTHHYECKUE TIelopa-
TUBBI CIIOBapHBIMU €UHHUIIAMUA C (PUKCHPOBAHHBIM KOHHOTATUBHBIM 3HAUYEHUEM HITH
HET, a TAK)Ke KaKUM 00pa30M KOHTEKCT BJIUSET HAa UX KOHHOTAIUIO?

B kauecTBe 00BEKTa MCCIENOBAHUS BBICTYMAIOT Y3yaJIbHBIE ITHHUECKUE Teiiopa-
TUBBI. B NaHHOM WCCIIEOBAaHUM TPUMEHSETCS 30HTUYHBIA TEPMHUH «UKC-PEMH3M»
[Allan, Burridge 2007: 1047—-1057] nnst o603HaueHus 3BHeMU3MOB, TUCHEMHU3MOB, Op-
todemm3moB [Domuna 2003]. [IpeameToM HccIenOBaHUS SIBISIETCS MIPOIIECC CEMAHTH-
YECKOTO BaphbHPOBAHUS Y3yallbHBIX ITHUYECKUX MEHOPATHBOB, PEalIM3yeMbIi B JMHA-
MHKE IKCIIEPEHLMAIBHOIO KOHTEKCTa Ha OCH «CBOM — YYXKOM» [®omuna, Annesa
2020; Druzhinin 2021: 1-13].

Henp uccnenoBaHusi COCTOUT B OMPEACICHUH YCIOBUM 3KCTIEPUEHIIUATIBHOTO KOH-
TEKCTA, IPY KOTOPBIX IMTPOUCXOAUT BAPhbUPOBAHHUE 3HAYCHUS TPAJAUIIMOHHBIX STHUYECKHIX
NEeHOPATUBOB.
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B uccnenoBanny npuMeHsieTcs IKCNepHeHIMAJBHBINA MOAX0X K BOIPOCY CEMaH-
TUYECKOTO U HOMUHATHBHOTO BapbHPOBAHMs, B YACTHOCTHU, B €TO paMKax BBIIEIAETCS
3THOMETOOJIOTHUECKUH MTOIXOI.

B pe3synbprare npoBeneHHOr0 UCCIe0BaHuUs ObUIN CIIEJIaHbl CIEAYIOIINE BbIBOJIBL:
B OIPEICTICHHBIX YCIOBHUSAX KOHTEKCTa CIOBapHBbIE STHHYECKHE NEHOpaTuBHl (nigger,
nigga M IIp.) MOTYT NPHOOPETaTh MOJIOKUTENbHYI0 KOHHOTALIUIO, €CIIN YIOTPEOISI0TCS
KOMMYHHUKaHTaMH BHYTPH CBOEH TPYIIIIbI.
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HOMO LOQUENS CKBO3b ITPU3MY METAKOMMYHUKAIIUN:
YHUBEPCAJIBHOE N JIMHI'BOCIIEHHU®PHUNYECKOE

HOMO LOQUENS THROUGH THE LENS OF METADISCOURSE:
UNIVERSAL AND LANGUAGE-SPECIFIC

Hccnedosanue nocesauyeno Memaasvikosol QYHKYUY A3bIKa 6 Mol ee 4acmu, KOmopdas pe-
anuzyemcs 8 nogCeOHe8HOM obwenuu Hocumenell a3vika. MemaxomMmyHuKamueHvie KOHCHPYK-
yuu, ompaxcaroujue pegpekcuio Hocumenell A3bIKA, MOHCHO PA30eums Ha 08a KIACCA: KIACC
0eKNapamuHbIX MeMaKOMMYHUKAMUE0E U KIACC NPOYEOyPHbIX MEMAKOMMYHUKamueos. B xooe
MEACHA3LIKOBO2O CONOCMABNEHUS KOPNYCHBIX OAHHBIX PYCCKO20, AHSIUUCKO20 U HEMEYKO20 A3bl-
KO8 BbIAGIAIOMCS YHUBEPCATbHbIE U TUHSBOCNEYUPUUHBIE XAPAKMEPUCTIUKU MEMAKOMMYHUKA-
MUBHBIX KOHCMPYKYULL IMUX 08YX MUNOB.

Kniouegvie cnosa: dexnapamusnas MemakOMMyHUKAYUs, NpoyeoypHas MemakoMMmyHuKa-
Yusi; A3bIKOBOU KOPNYC, NePeBOOHOU IKGUBANEHI, YACMOMHOCHb.

The research focuses on the metalinguistic function of the human language in everyday
communication of native speakers. Metadiscursive constructions used by native speakers can be
divided into two large classes: declarative metadiscursive and procedural metadiscursive
constructions. The cross-linguistic comparison of the Russian, English and German corpus data
reveals universal and language-specific characteristics of these two types of metadiscursive
constructions.

Key words: declarative metadiscourse; procedural metadiscourse; language corpus;
translation equivalent; frequency.

B pabote 00cyxmaroTcs pa3nnyHble BAPHAHTHI pealln3allii MeTass3bIKOBOW PyHK-
IIUY SI3bIKA: C OJJHOW CTOPOHBI, B MPO(ECCUOHATBHON METAKOMMYHHUKAIIMK TEX, Ybsl Pa-
0oTa Tak WM WHa4Ye CBSA3aHA C SI3BIKOM (CM., Hamp., [3b1koBa 2017: 63-85]), ¢ apyroit
CTOPOHBI, B METAKOMMYHHKAITUN «HAWBHBIX» HOCUTEJICH S3bIKA (MM «ECTECTBEHHOU
(mauBHO#) ;uHTBHCTHKE» TI0 H.Jl. ApyTioHOBO# [ApyTioHOoBa 2000: 7—19]). B nannoit
paboTe OCHOBHOE BHUMAaHHE YJIENACTCS «ECTECTBEHHON JMHTBUCTHKE», KOTOpas pac-
CMaTpPUBAETCS B JIBYX aCIEKTax: JCKIapaTHBHOM U TPOIEAYPHOM.

K nexsapaTtuBHOW METaKOMMYHHUKAIUK (WIH «9TO-METAKOMMYHHKAIIMHY») OT-
HOCSITCSI DJIEMEHTHI BHICKA3bIBaHUH, KOMMEHTHPYIOIINE KAa9eCTBEHHYIO CTOPOHY (PyHK-
[MOHUPOBAHUS S3bIKA: IPABMIIBHOCTH PEYH, €€ 00pa3HOCTh U T. JI.

K mpouexypHoii MeTakoMMyHUKAIUU (WK «KAK-MeTAKOMMYHUKAIIMU») OTHO-
CATCS T€ DJIEMEHTHI BBICKA3bIBAHUS, KOTOPHIE IIOKA3BIBAIOT, KAKMM 00pa30M TOBOPSIIIHE
CTPYKTYPUPYIOT AMCKYPC, MAPKUPYIOT TEKYIIHI BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEJCTB, KaK OCY-
IIECTBIISIETCS] CAaMOITPE3EHTAIIMSI TOBOPSILIEr0 U OPraHU3yeTCs €ro B3aWMOJIEHCTBHE C
aJIpecaToM WJIU ayJAUTOPUEH.
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Lenr mccnemoBaHus 3aKI0YaeTCA B BBIACICHUN M ONMUCAHUH YHUBEPCAIBHBIX U
JUHTBOCTIEIH(PIYECKUX 0COOCHHOCTEN YITOTPEOIEHIS KOHCTPYKITHH, OTPasKaIOIIIX pe-
(bJICKCHIO TOBOPSIIUX OTHOCUTEIILHO Ka4yeCTBa KOMMYHHKAIIWH, C OJHONH CTOPOHBI, U
CTPYKTYPHUPYIOIINX AUCKYPC, C IPYTOH CTOPOHBIL.

B xauecTBe MaTepuana UCCIeI0BaHUS UCTIONB3YOTCS KOHKOPIAHCHI, U3BJICYCHHBIC
u3 pa3znnuHbiX noakopnycoB HKPS u kopirycoB aHITIMICKOTO M1 HEMELKOIO SI3bIKOB, WJI-
JTOCTPHUPYIOIINE YIOTpeOIeHHEe METAKOMMYHHUKATHBHBIX KOHCTPYKITUI Pa3IHIHBIX TH-
TOB.

B xagecTBe wutOCTpanyuu B paboTe MPOBOAUTCS COTIOCTaBIIEHNE PYCCKUX, aHTITHI-
CKHUX M HEMEIKHX JICKJIAPaTUBHBIX METAKOMMYHHUKATHBOB, YKa3bIBAIONIMX Ha 00Opas3-
HOCTB peuH (00pa3HO 20605, PUSYPATIbHO GbIPANCASCH) Y TIPOLICAYPHBIX METAKOMMY-
HUKaTHUBOB (A wyuy, A cepbe3Ho) C TOUYKH 3PSHHS YACTOTHOCTH WX MCIIOJIF30BAHUS, BO3-
MOXKHOCTEH HCIIOJIb30BaHUS MapalICIbHBIX KOPIYCOB IS OITUCAHHS BapUATUBHOCTH
MparMaTHYeCKUX 3HAYCHUH aHATH3UPYEMBIX KOHCTPYKITH.

HCpCHCKTI/IBBI HUCCICA0BaHNA BUAATCA B YCTAHOBJICHMH OCHOBHBIX THIIOB IIparMa-
THYECKMX 3HAYEHUH, BEIPAKAEMBIX ACKIAPaTUBHBIMU U IIPOLIEYPHBIMU METAKOMMYHU-
KaTUBHBIMH KOHCTPYKITUSMH.

Cnmcok JqurepaTypbl
Apymionosa H. J|. HauBHbIC pa3MBIIUICHHSI O HAUBHON KapTHHE s3bIKa // SI3BIK O sI3BIKE.
M. : fI3bIku pycckoit KynbTypsbl, 2000. C. 7-19.
3vixosea H. B. MeTas3bIK JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHH: KOHCTAaHThI 1 Bapuantsl. M. : THO3UC, 2017.
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PENPE3EHTALIMS 3CTETUYECKOM OIIEHKH B TEKJIAPAIIUAX
O IEHHOCTHU OFBEKTOB BCEMUPHOI'O HACJIEAUSA

THE AESTHETIC VALUE REPRESENTATION
IN STATEMENTS OF OUTSTANDING UNIVERSAL VALUE
OF WORLD HERITAGE SITES

Paccmampusaiomes oomunanmuvie cpeocmed penpeseHmayuy dCmemudeckol oyenKu 8
0eKaapayuax o YyeHHocmu 006beKmos cemupno2o nacieous. Oxapaxmepu3oeamns 610bl AKCUONO-
2UyecKoll uppaouayui.

Knrouesvie crnosa: ouckypce; scanp oexaapayuu 0 8b10arujelics YHUGepCaibHOU YeHHOCHU
00beKMa BCEMUPHOL0 HACLEOUsl;, KAMe2opUs OYeHKU, ICMeMUYecKas OYeHKd, AKCUOIOSUYEeCKa s
uppaouayus.

The paper considers dominant means of representing the aesthetic evaluation in Statements
of outstanding universal value of World Heritage Sites. Kinds of axiological irradiation are
analyzed.

Key words: discourse; the genre of Statements of outstanding universal value of World
Heritage Sites; the category of evaluation; lingual representation of aesthetic evaluation,
axiological irradiation.

B mmpokoM muiaHe MCClieIOBaHME HAIIEJIEHO HAa M3YYeHHE aKCHOJIOTUYHOCTH Ta-
KOT0 JKaHpa MHCTUTYITUOHAILHOTO TUCKYPCa, KaK IEKIAPAIMH O BBIIAIOIICHCS YHUBEP-
CaJIbHOM IEHHOCTH 00BEKTOB BCEMUPHOTO HACIIS U (Jaliee eKJIapPaMM ), KOTOPbIH sB-
JIICTCSI OJTHUM W3 OCHOBHBIX B JIMHIBUCTHYECKOM COTPOBOXKJICHUH MEXKIyHAPOIHOTO
MpoeKTa. AKTYyaJbHOCTh OOpalieHus B 0003HaYSHHOMY BOIIPOCY 00YCIIOBJICHA BeTyIICH
POJIBI0 KATETOPUHU OICHKH B KOHIICNITYaJIN3allii HAI[MOHAIBHOTO KaK YHHUBEPCAIBHO
3HAYUMOT0, PEMPE3CHTUPOBAHHON B HA3BaHHBIX JIOKYMEHTax. [lapameTpuieckuii aHa-
T3 MaTepHrala BKIIOYaN CIEAYIONINE KITI0UYeBbIe dTarbl: (opMUpoBaHHe 0a3bl JaHHBIX,
oTIpe/ieNIeHNe KOHTEKCTYAILHOTO 3HAYCHUS OIEHOYHBIX €AMHHUIL, X MOP(OIOTHUECKYIO
Y CTHJIUCTHYECKYIO XapaKTePHU3aIHi0, COOTHECEHUE C KIIacCU(pUKAIMEH OOINX U JacT-
HBIX OLICHOK, BBISIBJICHUE BHIOB aKCHOJIOTMYCCKON UpPaIHaI|H.

[TockonbKy JCTeTHYECKash OLEHKA MPHHAIJICKUT K YUCIY JIOMHHAHTHBIX B
AKCUOTIPOCTPAHCTBE JIEKJIapalliii, CIIOCOObI €€ OOBEKTHBAIIMY BHICTYIAIOT MPEIMETOM
paccMOTpeHuss B JaHHOM pabore. K HMM MOXHO OTHECTH IMMPOKHHA JTUara3zoH
COOCTBEHHO OIICHOYHBIX EIWHHUI[ U JIEKCHKY JIECKPUIITUBHYIO, OOPETAOIILYIO
OIICHOYHYI0 KOHHOTAIlMI0O B YCIOBHSIX CTWJIMCTHYECKON wuppaananuu. Haumbomee
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YaCTOTHBIMU B TIEPBOM TpYyNIE SBISIOTCA MNpHIaraTelbHbIe, CYIICCTBUTCIBHBIC H
Hapedus, C MOMOUIbIO KOTOPBIX MEpPeAaeTCsl OCMBICICHUE KYIBTYPHBIX U MPUPOTHBIX
00BEKTOB CKBO3b TpHM3My Karteropuii acretuku (beautiful, beauty, beautifully,
harmonious, harmony, harmoniously, aesthetic, aesthetically, aestheticism, artistic,
picturesque, scenic, masterpiece, achievement v ip.). DIUTETHI MOTYT COTIPOBOXIAThCSI
WHTeHCH(HUKaTOpaMH, TPHUMEHATHCS B KadeCTBE KOHTEKCTYaJIbHBIX CHHOHFMOB-
YTOYHHATENEW W TIOABEPTaTbCsl PEKyppPEeHIMH, YTO CIOCOOCTBYET aKTyalln3alliu
3HAYEHUS OLUEHOYHBIX €IMHUI] U YCHJIEHHUIO 3KCIIPECCUBHOCTU TekcTa. OHAaKo MOBTOP
OLICHOYHBIX CPECTB B IOKYMEHTAX CBUACTENBCTBYET 00 UX CTaHAAPTU3UPOBAHHOCTH.

Ilpu coBMECTHON BCTPEUaeMOCTH C TaKOM JIEKCUKOW JNECKPHUIITUBHBIE €IMHHIIBI
BCJIEZICTBUE PAa3NUTOCTH €€ CEMAaHTHKHM IO TEKCTY HPUOOPETar0T COOTBETCTBYIOUIYIO
koHHOoTaumoo [Tenus 1986]. B nekmapauusx OHM MCIONB3YIOTCS JUIsl apryMEHTalluU
BBICOKOM 3CTETHYECKON OIIEHKH 00BEKTa U ee akTyanu3aruu. HampuMep, ckBo3b IpU3My
KaTeroOpUH MPEKPacHOTO OMMCHIBAIOTCS Takue cBoicTBa miaro [lyropana, kak pasmep,
pa3HoO0Opasue, nepro3naHHOCTh JanamadTa: 4 vast and diverse landscape of striking
natural beauty, the Putorana Plateau is pristine and not affected by human
infrastructure [PP].

«Crunuctrueckyto uppaauanuio» [CkpedHes 1975: 137] naHHOro BHA2 MOXHO
CUUTATh OIICHOYHOH, WIIN aKCHOJIOTHYECKOM, a C YI€TOM KiIacCU(UKAIMN YACTHBIX OIIe-
HOK — 3CTETUYECKU-OLeHOYHOH. OHA MOXKET PEeaTM30BBIBATHCS 110 MOJICTH KOHKPETH3a-
MU WIH TeHepaim3anuu. Eciu B JEIYKTHUBHOM aKCHOJIIOTHYECKOM BBICKA3bIBAHUH
OLIEHKa, BhIpa)kaeMasi akCHOJIOTHYECKON TOMMHAHTON, paCKpPBIBAETCsl U YTOUHSETCS T10-
CPEICTBOM JAECKPUIITUBHON JIEKCUKH B IIPABOM KOHTEKCTE, TO B UHIYKTUBHOM — B JIEBOM.
B mepBoMm crydae oreHOWHasw Mppaanalis MPOCIEKTHBHA, BO BTOPOM — PETPOCIEK-
TrBHA. VX coueTanue co3aaeT KpyroByro HppaJHalliio 3CTeTHUECKH-0I[EHOUHOM KOHHO-
Taluu. DTU MPOIECCH XapaKTePHBI U 17151 KOHTEKCTOB, T7Ie aKCHOJIOTHYeCcKas JOMUHAHTa
BBIpaYKaeT HE YaCTHYIO, a OOIIYO OIICHKY, KOTOpasi CY>KaeTCs IOJT BIUSHUEM CEMaHTHKH
JIECKPUTITHBHOM JIGKCUKH, IPUHAUISKAIEH K TIPEJAMETHOH chepe «ICTETHKAY.

B nenom aHanm3 akCHONPOCTPAHCTBA YKa3aHHBIX JJOKYMEHTOB CIIOCOOCTBYET pas-
BUTHIO 3HAHHS O YHKIIMOHUPOBAHUH KaTETOPHUH OLIEHKHU B JIUCKYPCE M 3KaHPOBOM CBOE-
o0pa3uu ee peaan3alim.

Crucok JuTepaTypsl
Ckpebdnes 0. M. Odepk TEOpUH CTWIMCTHKW: ydeOHOE€ TocoOue Is CTYIEHTOB U
aCMUpaHTOB (HIOIOTHUECKHX cliennansHocTed. [opbkuit: b. u., 1975.
Tenus B. H. KOHHOTaTUBHBIN aClIEKT CEMAHTHKU HOMUHATUBHBIX enuHuL. M.: Hayka, 1986.
PP — Putorana Plateau. URL: https://whc.unesco.org/en/list/1234 (mara oOparieHus:
12.01.2025).
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IOUPPOBBIE TEXHOJIOT'HN B UCCJIIEJOBAHUHN ®OHETHYECKOI'O
MHOI'OOBPA3HUSA CEBEPHOI'O KABKA3A:
PA3PABOTKA KOMILIEKCHOM METOJUKU AHAJIU3A

LEVERAGING DIGITAL TOOLS TO EXPLORE PHONETIC DIVERSITY
IN THE NORTH CAUCASUS: TOWARD A COMPREHENSIVE
ANALYSIS FRAMEWORK

Ilpeocmaenenvl pe3yrbmamol UCCIEO08AHUA MEXAHUIMO8 OPMUPOBAHUS CE8EPOKABKA3-
CKO20 (hOHOBAPUAHMA PYCCKO20 A3bIKA KAK OUHAMUYECKOU CYOHOPMYL, BOZHUKAIOWEIL 8 YCIOBUAX
MHO20s3bIYUA. Paspabomana uHHOBAYUOHHAS MEMOOUKA AHANU3A, Pealt308aHHAS 6 8ude 8eO-
cepsuca. YemanosneHno, umo cegepoKasKasckull ooHosapuanm hopmupyemcs Kax Haocucmem-
Has cmpykmypa, 00veOuHaowas OOMUHAHMHble U nepugepulinbvle NPUHAKU 83aUMO0eliCMBYIo-
wux ¢ponocucmenm.

Knouegvie crosa: yugposwvie mexnonozuu; gponemuyeckoe muocooopasue; Cegepnuiil Kas-
Kaz; memagonosapuanm, axycmudeckui ananus, Python.

Presents the results of a study on the mechanisms of formation of the North Caucasian
phonovariant of the Russian language as a dynamic sub-norm emerging in a multilingual
environment. An innovative analysis methodology was developed and implemented as the web
service (Python). It was found that the North Caucasian phonovariant is formed as a super-
systemic structure combining dominant and peripheral features of interacting phonosystems.

Key words: digital technologies; phonetic diversity;, North Caucasus; phonovariant;
acoustic analysis, Python.
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JloKIaj MOCBSAIICH U3yYECHUIO MEXaHHU3MOB (DOpMUPOBaHUS 00IIeH (POHETHUECKOM
CyYOHOpPMBI B YCIIOBHSX CEBEPOKABKAa3CKOTO MHOTOSI3BIYMS Uepe3 MPHU3MYy HHTErpalun
TPaIUIMOHHBIX JTUH'BUCTUYECKUX METOJIOB M COBpeMeHHbIX | T-Texnonoruii. OcHOBHasI
3aja4a — BBIBIEHHE CHCTEMOOOPA3yIOIMX NPU3HAKOB METa()OHOBAapHUAHTa PYCCKOIO
s3pika Ha CeBepHoM KaBkase kak pesynbrara B3aUMOJICHCTBHUS JTOKaJIbHBIX (POHOCH-
CTE€M, HCTOPUYECKH U KYJIBTYPHO B3aMMOCBSI3aHHBIX.

B ocHoBy mccrienoBanms jer kopiyc ayauosarceii (6onee 100 yacoB), BKITFOUATOTIINIA:

- CTYIUIHBIC 3aIICH YTEHHSI CTAHAAPTU3UPOBAHHBIX TEKCTOB;

- 00pasupl CIIOHTAaHHOW pedr (IUaJIOTH, UHTEPBHIO) HOCHUTEJIEH PYCCKOTO S3BIKA,
npoxuBaromux Ha CeBepHoM KaBkase, penpe3eHTUPYIOIINX pa3Hble BO3PACTHBIE U CO-
UabHBIE TPYTIIIHL.

s aHanm3a Marepuana pa3paboTaHa MHHOBAIMOHHAs METOIMKA, PeaIM30BaHHAs
B Bujie BeO-cepBuca (Python). Meronuka o0beanHseT:

1. AKycTUYeCKHUH aHaIu3:

- (opmaHTHOE pacTpeneneHe acHbIX;

- mapametpsl VOT (BpeMs Hawasia 3By4YHOCTH) U CIIEKTpabHbIE XapaKTePUCTHKU
(pPUKAaTHBHBIX COITIACHBIX.

2. Ilpocognueckuit ananu3 (70+ mapameTpoB): UHTEHCUBHOCTH, UIUTEIHLHOCTD,
MEJIOANYECKHUI KOHTYP.

3. Craructuieckyro 00pabOTKy JaHHBIX C MPUMEHEHUEM METPUYCCKUX MOKa3are-
JIeH ¥ B3BEIICHHBIX MTapaMeTPOB KOHTEKCTa JJISl IOCTPOCHUsI 0000IICHHBIX MOZICTICH.

Pe3ynbrars:

1. Coznana MHOTOYpOBHEBasi MOJIENb «00JaKa peanu3amnuiiy, BU3yalu3upyromas
BapUaTUBHOCTH (POHETHUECKUX HOPM. «Smpo» obnaka oTpakaeT JOMUHAHTHBIC TCHICH-
UM, nepudepus — TMana3oH JOIMYCTUMON BapUaTUBHOCTH.

2. YCTaHOBIEHO, YTO CEBEPOKABKA3CKUI (pOHOBapHUAHT GOpMHUpYETCS HE KaK KOM-
MIPOMHUCCHAA, 8 KaK HaJICUCTEMHAsl CTPYKTYpa, IIe B3aUMOJCHCTBUE Pa3HOPOAHBIX (o-
HOCHCTEM MOPOXKIAET HOBYIO THHAMUYECKYIO CyOHOPMY.

3. BoLsiBieHb! JOMUHAHTHBIE U BADHATUBHBIE PU3HAKH CEBEPOKABKAa3CKOTO (POHO-
BapUaHTA.

Pa3paboTraHHbIi HHCTpYMEHTapUil JeMOHCTpHUpYeT, Yto uHTerpamus [T-texHono-
Ui C KIaCCMYECKUMH METONAMH SKCIIEPHUMEHTAIbHO-(OHETHYECKOTO HCCIEIOBAHUS
MTO3BOJISIET:

- 00BEKTHBU3UPOBATH aHAIN3 3BYKOBOTO Mareprana B MOJU3THUYHBIX PETHOHAX;

- KOJIMYECTBEHHO OLIEHUBATh CTENIEHb MHTETPAlu (POHETHUECKUX CHCTEM;

- MOJIENTUPOBATH Tporecchl HOPMUPOBaHUSI CYOHOPM B YCIIOBHUSIX SI3BIKOBOTO KOH-
TaKTHPOBAHUSL.

IlepcriekTHBBI HCCIIEOBAHUS:

1. Pacmmpenue xopiryca 3a cHeT JUaXpOHUYECKHUX JAHHBIX JUIS U3yYEHHS BOJIIO-
UK GoHOBapUaHTA.

2. ApanTanysi METOJMKH JIJISl aHaJIN3a APYTHX MYJIBTHINHTBaJIbHBIX PETHOHOB.

3. BHeapenue anropuTMOB MAIIMHHOTO OOydYeHHS IUIsl IPOTHO3WPOBAHUS JHHA-
MUKH (OHETUIECKUX U3MCHEHUH.

HUccnenoBanne BHOCUT BKJIAJI B pa3BUTHE MU(PPOBOH JIMHTBUCTHKH, TIpeiaras [T-
peleHne il U3yUYEeHUs JIMHTBOKYJIBTYPHBIX MPOLECCOB B YCIOBHUAX IIOOAIM3aLUU U
ATHUYECKOTO MHOTOO0pa3usl.
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HHCTPYMEHTBI HCKYCCTBEHHOI'O UHTEJIJIEKTA
B JIMUHI'BOKYJIbBTYPOJIOT'MYECKUX UCCJIIEJJOBAHUAX

ARTIFICIAL INTELLIGENCE TOOLS IN LINGUOCULTURAL STUDIES

PaCC’MOmpeHbl COBpEMEHHbLE Memoobl U NOOXOO0bL C UCNOIb308AHUEM MEXHONO2UL UCKycC-
CMEBEHHO020 UKmeJjlieKkma, npumensiemole ons JUHCBOKYIbMYPOI0cUUECKUX uccaeoosanuii. Ocoboe
BHUMAHUE y()ereHO 06}%1601’1’[7('6 mexKcmoes, ajacopummam MauuHHo2co 06y1l€H14}1 U Ux npuUmMeHeHuIro
015 ananusa Xy()OOfC@CmBQHHle meKcmoe.

Kurouesvle cnosa: KoHrYyenm, uCKyCCWl@eHHbZIZ urmesiekm, cemanmudeckue noJis, CeA3U
cnoe; ﬂuHZGOKyJmeyPOJZOZLI’{eCKuL? ananus.

The modern methods and approaches employed in linguocultural studies that use artificial
intelligence technologies have been examined. Special attention is given to text processing and
machine learning algorithms, as well as their application for the analysis of literary texts.

Key words: concept; artificial intelligence; semantic fields; word relations; linguocultural
analysis.

Y4eHbIe OTMEUAIOT, UYTO «IM(PPOBU3AIHUS CO3/IaeT HEOOXOUMOCTh U3MEHEHHS OT-
HOIICHUA MEXIy CIIOBaMH, MPEIIOKCHHUSIMH, TEKCTaMH, 3aCTaBIsis S3BIK IOJCTpau-
BaTbhCsl O] TEXHOJOrMYeCcKue ycinoBus» [I'opoauies, ¥YckoBa, Xogenkosa 2023]. Otu
W3MEHEHHUS 0COOEHHO aKTyaJIbHBI JIJIsl TUHTBOKYJILTYPOJIOTrHUESCKOTO aHAIM3a CIOXKHBIX
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB, T/Ie KPUTUYECKH BaYKHA MHTEPIIPETANNs TIyOOKNX (Gumocod-
CKHUX U 3THYECKUX CMEBICIIOB.

Lenb paboThl 3aKir0YaeTCsS B UCCIICOBAHUN BO3MOXKHOCTEH PUMEHEHHSI TEXHO-
noruid UM nuist aHanu3a TMHTBOKYJIBTYPOJIOrMUYECKUX KOHLEIITOB.

ITo TMHTBOKYJIBTYPOJOTMUECKUM KOHIIENTOM, Beie 3a I'.B. TokapeBbiM, MbI T10-
HUMaeM MHOTOMEPHYIO €IWHUI[y MEHTAIBHOTO YPOBHS, CTPYKTYpHUPOBaHHYIO Oolee
METTKUMH OOBIIEHHBIMH TOHSTHSMH, TIPEACTABICHUSIMH, KYJIbTYPHBIMU YCTaHOBKaMH,
U7IC0JI0reMaMHU, CTEPEOTUIIAMU, KOTOPbIE MOTYT UMETh Pa3Ho0Opa3Hbie (HOPMBI BhIpa-
JKCHUSI U THUIIBI 3HAKOBBIX penpeseHTtanuii [Tokapes 2009]. Meton KOHIENTYyalIbHOTO
aHajgn3a BKJIIOYAET B ce0s aHAIN3 STUMOJIOTHH, TTapaTuTrMaTHIeCKIX U CHHTarMaTHde-
CKHX CBSI3€H, a TAK)KE IEPUBALMOHHBIX ACTIEKTOB CJIOB, peICTaBIsoMKX KoHuenT. [To-
no0HOE MCceoBaHue TpernoiaaraeT o0padboTKy 3HAUYUTENLHBIX 00bEMOB TEKCTOBOH
nHGOpPMAIMH, U B ONTHMH3AIMKA 3TOT0 IPOIECcCa BAKHYIO POJIb UIPAIOT TEXHOJOTHH
uckyccrBeHHOro nnTeiniekTa (MI). Mel paccMoTpenu 0CHOBHBIE MHCTPYMEHTBI M TUIAT-
¢dopmbl IU, KOTOpBIE MOT'YT OBITh IIOJIC3HBI JIJIS1 OTMCAHUS JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHUECKUX
KOHLICTITOB.
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O6paboTKka TEKCTOB Ha ecTecTBeHHOM s13b1ke (NLP) — o1Ha 13 KITFOUeBBIX 00IacTei
WU — mmpoko uHTErpupyercs B GUIOIOrHUSCKUX HcciienoBaHuix. Cpeau OCHOBHBIX
METOAOB 00pabOTKM TEKCTOB MOXKHO BBIICIUTH aHAJIM3 YaCTOTHOCTH CIIOB, OIpeAesie-
HHUE KOHTEKCTa UX YIOTPEOICHUS U TOCTPOCHUE CEMaHTUUECKUX MOJEIEH. DTH METOBI
OTKPBIBAIOT HOBBIE BO3MOXKHOCTH JUISl U3Y4EHUsI TMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKUX KOHIIETI-
TOB U MX UHTEPIPETaLNH.

Auroputmel TF-IDF (Term Frequency-Inverse Document Frequency, 4acTOTHOCTb
TepMHUHA U 00paTHas YaCTOTHOCTH TEPMHUHA) TIOMOTAIOT BBIACINUTH HanOoJiee 3HaUNMbIe
CJIOBA B TEKCTE, YTO OCOOCHHO AKTyaJbHO IIPH aHAIM3€ XYJI0KECTBEHHBIX NPOU3BELE-
HUH, TIe OTAENbHBIE CII0OBA MOTYT HECTH TIIyOOKYIO CMBICIOBYIO Harpysky. [lpu stom
WCTIONB30BaHue Moiesel Ha ocHoBe Word2Vec mo3BoseT UCClieIoBaTh KOHTEKCT CIIOB
U BBIIBIIATH UX ceMaHTHdeckue cBszu. M cnocoGeHn momorars B IOCTPOCHUH CEMaH-
TUYECKUX CETEH, MO3BOJSIOUINX U3YUHTh CBSA3U MEXIY CIOBAaMH U KYJIbTYPHBIMH KOH-
nentamMyd. C HOMOLIBIO HPOrpaMM BU3YaIM3alUM JAAaHHBIX, Takux kak Gephi nnnm
Cytoscape, MOXHO HarJsITHO MPEJICTABUTh CEMAHTHUECKHE CETH, MOKa3bIBasi, KaK pas-
JMYHBIE KOHIETTHI MEPECEKAIOTCSl K B3aUMOJICHCTBYIOT IPYT C IPYTOM.

[Tpumenenune miarpopm MU muis THATBOKYIBTYPOJIOTHYECKOTO aHANH3a TpeOyeT
a/lanTaluy alrOpUTMOB 00pa0OTKU TEKCTOB K OCOOEHHOCTSAM JIMTEPATypHOTO SI3BIKA.
Wuctpymentsr SpaCy u Gensim, mpeaiaratoT BO3SMOXXHOCTH 7Sl pabOTHI ¢ OOIBITUMHU
MacCHBaMU TEKCTOBBIX JaHHBIX, HO HY)KJAIOTCSI B HACTPOMKE MapaMeTpoB ISl aHaIH3a
XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB, TJIe YacTO BCTPEUAIOTCS METa(ophl, STIUTETHI, apXau3Mbl,
CJIO’KHBIE CHHTAaKCHYECKHE KOHCTPYKLUH U APYTHE CPEICTBA BBHIPA3UTEIbHOCTH SI3bIKA.
VYuuThIBaHHE CTICHU(PHUKH INTEPATYPHOTO S3bIKa KOHKPETHOTO aBTOPA SIBIISIETCS KITI0Ue-
BBIM JJI51 KOPPEKTHOM MHTEPIPETALUH PE3YIbTATOB aHAIH3A.

bynymee pasBuUTHE MHCTPYMEHTOB IJsl JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO aHAIN3a
CBSI3aHO C MHTerpalueil 0oyiee CIOXKHBIX AITOPUTMOB MCKYCCTBEHHOI'O WHTEIICKTA.
BHeapenne TexHOMOTHH TIy00KOro o0y4eHus: 1 HeHPOHHBIX CETEl OTKPBIBAET HOBBIE
TOPU3OHTHI AJId aHaJin3a TEKCTOB, MO3BOJIAA YUUTHIBATH HE TOJIBKO JICKCHYCCKUE U CUH-
TaKCUYECKHE 0COOEHHOCTH, HO U CEMaHTHYECKHI KOHTEKCT ITPOU3BEICHHH.

Cnucok JIuTepaTyphl
Topoouwes A. B., Yckosa C. B., Xodenkoga 3. B. O06paboTka pyccKOTo S3bIKa MOACITISIMH
HCKYCCTBEHHOT'O HHTEIUIEKTa pH (hopMHUpoBaHHHU LEdpoBoro apaTapa / Mup Hayku. CoLuono-
rusi,  Quionorus,  Kymeryposmorms. 2023, T.14.  Ne3. URL:  https://sfk-
mn.ru/PDF/54FLSK323.pdf (nata o6pamenus: 30.12.2024)
Toxapes I'. B. JIuHrBoKynbTyposorus: yued. mocobue. Tymna : U3a-Bo Ty roc. nea. yH-Ta
um. JI. H. Toncroro, 2009.
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MHPOEKT CHEKHOYV DIGITAL: ®PUJIOJOI'MYECKASA SJKCIIEPTHU3A
U CEMAHTUYECKAS PASMETKA TEKCTOB ITPOU3BEJIEHUI
A.Il. YEXOBA

PHILOLOGICAL EXPERTISE AND SEMANTIC ANNOTATION
OF A.P. CHEKHOV’S WORKS IN THE CHEKHOYV DIGITAL PROJECT

Jloknao nocsesauen cemanmuyeckol pasmemike mexkcmos npouseeoenuii A.I1. Yexosa, ocro-
sannol Ha cmandapme TEI/XML, ¢ npoexme Chekhov Digital. B ucciedosanuu paccmampuga-
10MCs POOIEMbl AGMOMAMUYECKOU PA3MEMKU MEKCMO8, d MaKdice HeodXo0uMocms Puionozu-
YecKoll IKChepmu3sl 0I5l UHmMepnpemayuy Xy00)cecmeeHHbIX npuemos nucamens. Ilpoekm om-
Kpbléaem HOoble 603MONCHOCHU Ol AKA0eMUUeCKUX UCCIe008aAHUL, UHMENNEKMYAIbHO20 aHA-
JU3a MEKCMa U YUPposvix 2YMAHUMAPHBIX NPUTOHCEHUL.

Knioueswvie cnosa: Chekhov Digital, cemanmuueckas pasmemra, TEI/XML, yugposas ¢u-
JI0N102US1, MAWUHOUUMAEMbLL MEKCM, PUI0N02UYECKdsl IKCREPMU3A.

The report addresses the issue of semantic annotation of A.P. Chekhov's literary texts using
the TEI/XML standard within the Chekhov Digital project. The study examines the challenges of
automatic text annotation as well as the necessity of philological expertise for the interpretation
of the writer s artistic techniques. The project opens new opportunities for academic research,
intellectual text analysis, and digital humanities applications.

Key words: Chekhov Digital, semantic annotation, TEI/XML, digital philology, machine-
readable text, philological expertise.

Ipoexr Chekhov Digital [Chekhov Digital] nanpasnen Ha co3nanue 1udpoBOro
uznanus [lomHoro cobpanus counnenuit u nucem A.ll. Yexosa (IICCull) B 30 Tomax
[UexoB 1974—-1983] u pa3pabarsiBacTcsa B popmare cTaHAapTa UUGPOBON MyOIHKALIUH
Text Encoding Initiative (TEI/XML) [TEI 2025]. Llens uccnenoanus — pazpaborka ma-
NIMHOYMTAEMOM CEMAHTHUYECKON pa3sMETKU TEKCTOB IPOU3BEIAECHUI IUCATENsl, KOTOpast
MO3BOJIUT MHTETPHPOBATH YEXOBCKOE HAcJe/Ke B IIN(DPOBOM KYIBTYPHBIN KOHTEKCT U OT-
KPOET HOBbIE NEPCIIEKTUBBI IS aKaJeMHUYECKHX HCCIEIOBaHUI U HUPPOBBIX T'yMaHH-
TapHbBIX MPHIOKEHHH.
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B pamkax mpoekra pa3pabarbiBacTcs CTPYKTYpHas pa3MeTka, oOecreduBaroiias
HUACHTU(QHUKALUIO TEKCTOBBIX SJIEMEHTOB (’KaHPOBasi MPHHAAJICKHOCTD, PEIaKIIH, KOM-
MEHTapHHN); a TAK)KE CeMaHTHYECKas pa3MeTKa, BKIIOYaonIas HACHTU(PHUKALNIO 3HAYH-
MBIX CYIIHOCTEH: MMEHA, JaThl, COLMANBHBIA CTATYyC, XapaKTEPUCTHKY HEPCOHAaXKEMH,
IIPUPOIHBIE SIBICHUS U JP.

HccnenoBanue 0CHOBBIBAETCS Ha Marepraie KopIyca TEKCTOB NUCATeNs, BKI0Yast
IIPOM3BEICHHS U [TMChbMa, UX PAHHUE PEJaKLUY U BapuaHThl TekcTa. C omopoil Ha auTe-
parypoBeaYeCcKUE UCCIECAOBAHNS ObUIM BBISBICHBI 3HAYMMBbIE CYLITHOCTH ISl Pa3METKH
yexoBckoro kopmyca [Cesepuna 2020]. OaHako BOIMPOC UX PEMPE3CHTAMH OCTACTCS
CIIOXHBIM U TpeOyeT KOMIUIEKCHOTO MoAXo1a. B 3ToM KOHTeKcTe OBbLT pacCMOTPEH TEKCT
paccka3za A.Il. YexoBa «CmepTs unHOBHUKa» [UexoB 1975].

[ BBISIBNIEHHS 3HAUMMBIX CYIIHOCTEH HCIIOJIb30BaHBbI METOIbl aBTOMAaTHYECKON
00paboTKH! TEKCTa, BKJTIOYAS Named Entity Recognition (NER)
[https://github.com/natasha/slovnet)], Mmopdomorndeckuii 1 CHHTAKCHYECKUNA TTAPCHHT
(UDPipe 2) [Straka, Strakova, Haji¢ 2019]. AHanu3 BBISBUI CIOKHOCTH aBTOMaTHUe-
CKOl 00pabOTKHU TEKCTa, BKIIOUAS: Pa3InUHbIe CIIOCOOBI PENPE3CHTAIIH OJHOW U TON
K€ CYITHOCTH (HarpuMep, COIHMANBHBINA CTAaTyC MOXKET IPOSBISATHCS B UMEHU, MECTO-
WMEHUH, ONMCAaHUM JNEHCTBUI MEepCOHaXa), HEBO3MOKHOCTh aBTOMAaTHIECKOTO PacIio-
3HABaHMA UPOHMHU Oe3 (QMIIOIOTMYECKON WHTEPIPETALUH, CIOKHOCTh Pa3METKU Iepe-
HOCHBIX 3HaYeHHWI W MHOTOCIIOWHBIX XyHO)KeCTBEHHBIX IpuemMoB [Jlapnonosa, Illeme-
neBa 2019]. [lns KOppeKTHON MHTEPIpPETAINH XYIO0KECTBEHHBIX MMPHUEMOB, TAKUX Kak
WPOHUS, OKCFOMOPOH, MeTadopa, KOHTEKCTHBIE CBSI3U U JIp., OblIa TIpoBeIeHa (DHIoIo-
rHYecKast SKCIIepPTH3a.

OCHOBHBIE pe3yNbTaThl: MPEACTaBICH METO/I CEMAHTUUECKON Pa3METKH, YUUTHIBA-
romuii crieruguky Texkcra A.Il YexoBa W MO3BOJIAIONIUI aHATM3UPOBATh KaK rpaMma-
THYeckue (MOp¢oJIorus, CHHTAKCHC), TAK U CEMaHTHYECKUE 3JIEMEHTHI TEKCTa; IOKa-
3aH0, KakuM 00pa3om TekeT A.Il. UexoBa mpoHM3aH KOHTEKCTHBIMH CBSI35IMH 1 JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH, TPEOYIOIMMHU DKCIIEPTHON pa3MeTk: (Harpumep,
(dbamMuTNH epcoHaxeld HeCyT CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky, MEHSIONIMECS TOYKH 3PEHUS BIIU-
SFOT Ha MHTepHpeTanuio coObiThii). Paspaborana cricremMa TerHpoOBaHUs TEKCTOB, 103~
BOJISIFOIIAs (PUKCHPOBATH KITIOUEBBIE ACIIEKTHI: COLMANBHBINA CTaTyC MEPCOHAXa; XapaK-
TEPUCTUKU Tepost (Hampumep, «HUYTOXKHOCTH» UepBsikoBa B «CMEPTH YMHOBHHKA);
MapKUpOBKa MeTa(op ¥ OKCIOMOPOHOB; (PHUKCAIHsI 3BYKOBBIX JJIEMEHTOB (HAMpHMED,
«armmuxu!!» kak nerictBue 0e3 cyobekra). Takoi MOAXO MO3BOJISET CACNIaTh (PHIIOIOTH-
YECKUEC 3HAaHUA MAaIlIMHOYHUTACMBbIMU.

BrutoueHne B CEeMaHTHYECKYIO Pa3METKy WH(POPMAIMK O XyJOKECTBEHHBIX IpHUe-
Max M 3HaYMMbIX CYHIHOCTSX, TAKUX KaK UMCHA, COHHaHBHBIﬁ cTaryc, HpO(I)eCCI/II/I " Xa-
PaKTEPUCTUKU TEPCOHAXKEH MNOo3BOJIsIET pa3paborarh HU(GPOBbIE MHCTPYMEHTHI JIJIS
CIIO)KHOTO CEMaHTHYECKOTO TIOWCKa, BHU3yanm3amuu u aHaimsa TekcToB [Chekhov
Digital].

Pa3meTka UexoBCKOTO KOpITyca MO3BOJISET pa3padaThiBaTh HHTEIUIEKTyalbHbIC HH-
CTPYMEHTBI aHajH3a TEKCTa, MOJIE3HbIE IJISl JIUTEPaTypOBEIOB, HCTOPUKOB W JIMHIBH-
ctoB. PasMeueHHbIE TEKCTHI MOTYT UCIIOJIb30BATHCA B O6paSOBaTeJ'IBHBIX ITPOCKTAXx, I_H/I(i)-
POBBIX TYMaHHTAPHBIX UCCIIEIOBAHUSIX M MHTETPUPOBATHCS B II(PpoBEIe cepBUCH [CaB-
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yyk u ap. 2024]. B nepcriekTuBe — pazpadoTKa alrOPUTMOB MAIIMHHOTO 00y4YeHus1, 00y-
YEHHBIX Ha Pa3MEUCHHBIX JAaHHBIX, KOTOpas MO3BOJIHUT aBTOMATU3UPOBATh CEMaHTHYe-
CKHI1 aHAJIU3 TEKCTOB.

HccenenoBanne OTKpBIBaeT HOBBIE MEPCIIEKTHBHI T mudpoBoit ¢umonoruu. Oc-
HOBHBIC HaIpaBJICHUsI TATbHEHIINX NCCIEIOBaHUI BKIIIOYAIOT PACHINPEHUE CeMaHTHYe-
CKOW pa3MeTKH, 00ydeHre alTOPUTMOB MAIlIMHHOTO OOYYEHUSI U PAa3BUTHE MEXIHUCIIHU-
umHapHOTO coTpyaHmuectsa. [Ipoext Chekhov Digital momuepkuBaeT BaXKHOCTh MEX-
JUCHUIUIMHAPHOTO MOAX0/1a, 00bEANHSIONIETO CIEUANUCTOB B 00nacT [udpoBoii ¢pu-
JIOJIOT WY, JIMHTBUCTHKH, UHPOPMATHKH U JINTEpaTypoBeeHusl. Takoe COTPyAHUYECTBO
HEOOXOIMMO IS aBTOMATHIECKOW 00paOOTKH TEKCTOB M COXPAHCHHS (PHIIOIOTHICCKUX
3HAHWI B MalIMHOYUTaeMOM (popmare.
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ACCOIIMATUBHBIN SKCIIEPUMEHT KAK METO/ OIIEHKH
IOPEKTUBHOCTH SEO-TEKCTOB: DOMOLIMOHAJIBHOE BOCIIPUSATHUE
N TEKCTOBASI AHAJIMTUKA

ASSOCIATIVE EXPERIMENT AS A METHOD FOR ASSESSING
THE EFFECTIVENESS OF SEO TEXTS: EMOTIONAL PERCEPTION
AND TEXT ANALYTICS

Hccnedyromes nunegucmuyeckue u cmpykmypHble aCHeKmbl AH2L0SA3bIYHbIX ONUCAHUL MO~
6apO8, UX GIUSHUE HA IMOYUU U ROHUMAHUe nompebumenei. [lonyyennvie pe3yrbmamol noouep-
KUBAIOM 8AICHYIO POb YUMAOETbHOCIU, GIUSHUE NIOMHOCIU U PA3HO0OPA3UsL IEKCUKU HA PA3-
JIUUHbBLE ceeMenmbl ayoumopuu. JJokazano, umo adanmayusi KOHMeHma K KOHKPEemHou 0emMozpa-
Quueckoll epynne, a maxice HemKas OpeaHU3AYUs U GU3YATbHbLE INEMEHMbL NPUBTEKAIOM 6HU-
Mawue, nOGbIUAION 806EUEHHOCHIb U JIOSIbHOCHb K OPEHOY.

Kniouegvie crosa: smoyuoHanbhas npugieKamenbHOCb, YumabeibHOCmb, NeKCU4ecKdst
naomuocmov; SEOQ; adanmayus k ayoumopuu.

The linguistic and structural aspects of English-language descriptions of goods, their
influence on emotions and understanding of consumers are investigated. The results highlight the
important role of readability, the impact of vocabulary density and diversity on different audience
segments. It has been proven that adapting content for a specific demographic group and
ensuring clear organization, as well as the inclusion of visual elements attracts attention and
increases brand engagement and loyalty.

Key words: emotional appeal; readability; lexical density; SEO; adaptation to the
audience.

Joxnaa nocBsILeH HCCAEAOBAHUIO TUHIBUCTUUYECKIX METOA0B B pamkax SEO-ana-
muTHKY. Llens uccnenoBanms — ONnpeieanuTh, Kak (DakTOPhl JIMHIBUCTUYCCKON CIIOMKHO-
CTH TCKCTAa WU 3MOIIMOHAJIbHAsA peaKum{ peCHOHILeHTOB B3aMMOCBS3aHbI U BJIIMAKOT Ha
OIICHKY OmHcaHuil ToBapoB. [IpeiokeHHbIH MTOAX0]T MOXKET ObITh HHTETPUPOBAH B aB-
TOMAaTHU3UPOBAHHBIC CHCTEMBI aHAJIN3a OMKMCAHUN TOBApOB, YTO MO3BOJIUT MAPKETOJIO-
raM ¥ KOHTEHT-CIIEITHAINCTaM OBICTPO MOIy4YaTh pe3yJIbTaThl. Pa3BuTHE METOIOB acco-
LMATUBHOTO 3KCIIEPUMEHTA B JIMHTBUCTHUYECKON MPAKTUKE OTKPHIBAET BO3MOXHOCTU
JUTSL afanTaly KOHTEHTA MO/ LIENEeBYI0 ayIUTOpUI0 U A ontumusauuu SEO-nokasza-
TeJICH.

st mpoBeneHus ucclenoBaHUS ObUIa MCIONB30BaHAa oOHialH-aHkeTa (Google
Forms), B KOTOpO#i pecrioHIEHTOB MPOCIIIN OIICHUTH YMOIIMOHAIILHOE BOCIIPHUSITHAE HE-
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CKOJIBKHMX BAPHAHTOB OIMCAHUI OJTHOTO M TOTO ke ToBapa. /laiee: paccyuThIBaIach JIeK-
CHYeCKasi TUIOTHOCTb, OIPEACISIaCh YNTA0CIBHOCTh C MIOMOIIBIO (POPMYJIBI MHICKCA
Onema—Kunkaiina, cpessist AIMHA TpesiokeHuss U pasHoobpasue jexcuku (Type-
Token Ratio). TTooxuTebHBIE OT3BIBBI: YaCTO ACCOIMUPYIOTCS CO CIIOBAMHU, MOIYEp-
KHUBAIOMIMMHU KOM(OpPT, cTuib Win ieHHocTs “effortless chic”. OTpunarenbHbie OT3BIBHL:
OOBIYHO CBSI3aHBI C 3AITyTAHHBIMHU WIIH YPE3MEPHO TEXHUYECKUMHU (POPMYIUPOBKAMH,
KOTOPbBIC Ka)KyTCsI CIUIIKOM JUTHHHBIMH MM HEYMECTHBIMH, HAIpUMep, “non-stretchy
polyester blend with limited ventilation”. HeliTpanbHbie OTBEThI: 0OBIYHO BO3HUKAIOT,
KOTJ]a B TEKCTE OTCYTCTBYIOT KOHKpeTHBIE AeTanu: “‘simple blouse for everyday wear”.
Jua ontumuzanuu SEO 6e3 ymep0a JIerkocTy B YTEHHH M OCO3HAHWH MOAOWpa-
I0TCs TIOJXOMSIIUE KIIOYeBbIe clioBa (Hampumep, “summer blouse”, “chic casual
denim”) ecrecTBeHHBIM 00pa3oM, He Tieperpyxas untarens. s 6onbluero yoexaeHus
MOKyMaTeys B MPUOOPETEHUH TOBapa UCTIONb3YETCs SICHBIH 1 JIAKOHHYHBIN S3bIK, HE TIe-
pETPYKEHHBIH OMMCaHWeM OOIBIINM KOJWYECTBOM TEXHHUYECKHX aeraneir. CoxpaHs-
eTcst OamaHc Mexay cTiiieM u coaepkannem (Hampumep “This high-rise jean is made
from breathable cotton for all-day comfort”). O60611ast, ©CHOTB30BaHIE TMHIBUCTHYE-
CKUX METPUK U aHAJU3 TOJb30BaTEIBCKHUX OTKIMKOB B COBOKYMHOCTH Ja€T BO3MOXK-
HOCTb HAaWTH «30JIOTYIO CEPEAMHY» MEKIy yOCTUTEIbHBIM, «IPOIAIOIIAMY» CTHICM U
TaKHM YPOBHEM YMTA0CIbHOCTH, KOTOPBIN JeTaeT OMHCAHUE JOCTYIHBIM U MPUSTHBIM
JUTS. BOCTIpUATHA. B 1ONTOCPOYHON MepCreKTHBe MOA00HAs ONTUMU3ANNS MOXKET CIO-
cOOCTBOBATh KaK YBEIMUYCHHUIO TIPOJIAXK, TAK U MOBBIIICHUIO JOSIIBHOCTH K OpeHTY.
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AHTPOIIOMOP®U3M TEXHUIIN3MOB UN-COEPbI
U EI'O TPAMMATHYECKHUE ITOCJIIEJACTBHUSA B PYCCKOM A3bIKE

ANTHROPOMORPHISM OF TECHNICISMS IN THE AI SPHERE
AND ITS GRAMMATICAL CONSEQUENCES
IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Paccmampusaemes edywuilt RpUHYUN HOMUHAYUYU BbICOKOMEXHOLOSUHHBIX NPOZPAMM, OC-
HOBAHHBIX HA MEXHONOSUU UCKYCCMEEHHO20 UHMENLEKMA, — AHMPONoMopgusm. Ananusupyemcs
CBAZANMOE C HUM SAGILEHUE GAPUAHMHOCTIU UMEH CYUjeCmEUMEbHbIX 6 OMHOUWEHUU 00YULeTIeH-
nHocmu/neodyuesnennocmu. Ommeuaomes QUCKYPCUBHbIE 0COOEHHOCTU YNOMPeONeHUSA HOMU-
nayut UU-cghepol, ompadicaiowjue anmponomop@ublil 632150 Ha 0bbekmol, umMu 0b03Hauaemvle.

Knrouesvie crnosa: nogvie mexnuyusmvl, NepCoHUGUKAYUSL, AHMPONOMOPPUIM; 6aPUAHM-
HOCMb; KAme2opust 00VUEELeHHOCIIU; PYCCKUIL A3bIK.

Anthropomorphism as a main principle of nomination of high-tech programs based on
artificial intelligence technology is examined. The related phenomenon of variation of nouns in
relation to animacy/inanimacy is analyzed. The discursive features of the use of Al-sphere
nominations that reflect an anthropomorphic view of the objects they designate are noted.

Key words: new technicisms; personification; anthropomorphism; variation; category of
animacy; Russian language.

B konnexruBHOM MoHOTpaduu nox penakuuein B.H. Tenust «Metadopa B si3bike U
TEKCTE» OTMEYAeTCs, UTO «aHTporoMopdHas Meradopa MCIONb3YeTCsl A CO3MaHUS
KaK TEOPETHYECKUX TEPMUHOB, TaK U TexHU4Yeckux» [Jlanuusa 1988: 144], onHako cam
Habop aHTPONOMOP(HHBIX TPU3HAKOB, IPUIKCHIBAEMBIX TEXHUUYECKUM 00BEKTaM, MOXKET
BapbUPOBATECS B PAa3HBIX OTPAcCiAX HAYYHOIO 3HaHUA. Tak, MPU CO3JaHUHM AHTPOIO-
MopdHbIXx HomuHaIWH B [T 1 U-chepe nepeHoc CTpOUTCsl HA OCHOBE CXOJICTBA MEXKTY
(hyHKIMEW TEXHMYECKOTO YCTPOWCTBA, UMUTHPYIOIIETO KaKyI0-INOO NeSTeNbHOCTD Ye-
JIOBEKa, ¥ ipoeccHoHAILHBIMU QYHKIUSIMA YenioBeka. OTcro/ia Takue HOMHHAITUH, KaK
peoaxmop — 0 TeKCToBOM penaktope Word, macmep (noockazox) — Ha3BaHUE OINLIUH,
Hasueamop (00 aBTOMOOMIILHOM HAaBUTaTOPE WM MPOrpaMMe HABUTAILIUH 110 KAKOMY-J1.
HWHTEPHET-PECYPCy) U MHOTHUE IPYTHE, KOTOPhIE B KOHTEKCTE HOBBIX TEXHOJIOTUH TOITY-
YaroT HOBYIO JKM3Hb — MEHSETCS UX I'paMMaTU4ecKUil paspsl: ¢ OXyLIEBIEHHOIO Ha
HEOAYILEBJIEHHBIH; CM.: UCHOb306AMb MEKCMOGYI PeOaKmop <macmep NooCKAa30K,
nasuzamop>.
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B Hacrosiiee Bpems HaOIomaeTcs rpaMMaTHYecKoe BapbHPoOBaHne 0003HaYe-
HUI 4eJIOBEKOMIOAOOHBIX MporpamMm. Tak, clioBa nOMOWHUK W ACCUCTEHT B KAaUeCTBE
BTOPUYHBIX HOMUHAIWMHA (TEXHUIIM3MOB) UCTIONB3YIOTCS TO KaK HEOAYIIEBICHHBIE (100-
KAIOYUMb 2070CO60U NOMOUWHUK), TO KaK OJYIICBICHHBIE (HOOKIIOUUMb 2010C08020 NO-
mownuxa). Takue koleOaHUs MPOSBIISIOT U CIIOBa 6om U uam-6om [Mapunosa 2024;
TemsnoB 2024]. Eciii B OTHOIIEHHH «OMyIIEBICHHBIX» (POPM BTOPHYHBIX HOMHHAIUH
THUIIA NOMOWHUK MBI MOXET TIPEATONIOKHUTEL JEHCTBHE TaK Ha3bIBaeMOi Mopdonormye-
CKOU WHEPIIMH, TO OAYIICBICHHOCTh CIIOB O0m U 4am-60m MOXHO OOBSICHUTD JPYyTUMHU
MPUYUHAMH, B YACTHOCTH BIUSHUEM IpaMMaTHUECKHX (DOPM OAYIICBICHHOCTH CJIOBA
pobdom.

[lepconudukanus B OTHONICHHA HA3BaHUN YEIOBEKOIIOJOOHBIX MPOTrpaMM 3a-
METHA U 10 HEKOTOPHIM AUCKYPCHBHBIM OCOOCHHOCTSIM. Y3Hamb y 60oma, cnpocums y
20710C08020 NOMOWHUKA — 3T Y TTIOJOOHBIE IM 000POTHI POPMHUPYIOT W/WITH 3aKPETUISIOT
aHTPOITOMOP(HBIH B3NS/ HA TEXHHUKY, YTO B IEJIOM BIMCHIBACTCSI B OCHOBHOE HCOJIO-
THYECKOE MO0JIe IIU(MPOBOM MOXU — TEXHOLICHTPU3M.
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UCCJIEJJOBAHUE UH®OPMAILMOHHOM DHTPOITUY PEAKIIUI
CBOBOJHOT'O ACCOIUMATUBHOT' O SOKCIIEPUMEHTA

STUDY OF INFORMATION ENTROPY OF REACTIONS
OF FREE ASSOCIATIVE EXPERIMENT

Pacemampueaiomest 60npocel ucciedo8anust UHGOPMAYUOHHOU IHMPONUU PeaKyull c60-
000H020 ACCOYUAMUBHO20 IKCNEPUMEHMA, RPOBEOEHHO20 CPEOU CHYOCHMO8 MEXHUYECKO20 YHU-
sepcumema. CO2NACHO NOLYUEHHbIM Pe3VIbMAmMAM, HAUGLLCULUTL NOKA3AMENb IHMPONUY Obll HA
cmumynvi: 6eckoneuno bonvuue geruyunst (0,3), beckoneuno manvie senuvunsi (0,3). Haumeno-
wuil nokazamens SHMpPOnuU Obll NOIYUeH Ha cmumyavl: mamemamuxa —omo (0,1), mamemamu-
yeckutl ananu3s (0,1), svicuias mamemamura ons mens (0,1).

Knrouegvie cnosa: accoyuamusnwiii sxcnepumenm, sumponusi Lllennona, sumponus; ana-
JIU3 OGHHBIX.

The article examines the issues of studying the information entropy of reactions of a free
associative experiment conducted among students of a technical university. According to the results
obtained, the highest entropy index was for the following stimuli: infinitely large quantities (0.3),
infinitely small quantities (0.3). The lowest entropy index was obtained for the following stimuli:
mathematics is (0.1), mathematical analysis (0.1), higher mathematics for me (0.1).

Key words: associative experiment; Shannon entropy; entropy; data analysis.

Onrponus lllerHoHa, wim MHGOPMAIIOHHAS SHTPONHS, — 3TO CTATUCTUYECKHUN
KBaHTH()UKATOD, IIUPOKO UCIOJIB3YEMBIN JUIS XapaKTEPUCTUKH CJIOKHBIX IPOIIECCOB.
OH crocoOeH 00HApY)KUBATh ACTEKThl HEJIMHEHHOCTH B MOJECJIBHBIX PsijiaX, CIIOCO0-
CTBY# OoJiee HAIGKHOMY OOBSICHEHUIO HETMHEWHOW JMHAMUKH Pa3JIMYHBIX TOYCK aHa-
JIU3a, 4TO, B CBOIO OYepe/ib, YIyUlIaeT TOHUMaHUe TIPUPOIBI CIIOKHBIX CUCTEM, XapaK-
TEPUBYIOIINXCS CIIOKHOCTBIO W HEPABHOBECHOCTHIO. [IOMUMO CIIO)KHOCTH U HEpPaBHO-
BECHOCTH, OOJILIIIMHCTBO, HO HE BCE, CIOXKHBIE CUCTEMBI TAKXKE O0JIAZIAI0T XapaKTepH-
CTHKOW HEOJHOPOIHOTO pactpezaencHus cBszeid. KoHnenius 3HTponuy Oblia UCHOIb-
3oBaHa llleHHOHOM B Teopuu HMHGpOPMAIMK U Mepelady JTaHHBIX B KOMITBIOTEPHBIX
HayKax M W3BecTHa Kak «@HTponus [llenHona». CorilacHO 3TOW KOHIIETIIHHU, CPEeIHEES
3HAYCHHE KpaT4alIInX BO3MOKHOCTEH, HEOOXOAUMBIX JIJIS KOJUPOBAHHS COOOIEHUS,
PaBHO JieNieHuIo Joraprdma cuMBoiia B andaBuTe Ha SHTPOITHIO.
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OHTpONUS OTHOCUTCA K M3MEPEHUIO HEONPEAEIECHHOCTH M CIy4alHOCTH B CH-
creme. Ecnu mpeanonokuTb, 4TO BCE OOCTYMNHBIE JaHHBIE MPHUHAIJIEKAT OTHOMY
KJIacCy, TO HECTIOKHO OyIeT MpeIcKa3aTh Kiacc HOBBIX JaHHBIX. B 3TOM cirydae SHTpo-
niust pasHa 0. bynyun 3Hauennem mexay 0 u 1, korza Bce BEpOSATHOCTH PaBHEI, SHTPO-
MU IPUHUMAET CBOE HauBBICIIEEe 3HAUeHHE. B 3aBUCMMOCTH OT IEpeMEHHBIX OIpeie-
JIEHHE KJTacca ¢ HU3KON BEPOSATHOCTHIO OCHOBBIBAETCS HA TOM, HACKOJIBKO HHU3Ka BEPO-
SATHOCTB 3TOTO MHIHUAEHTA. M 3TO MOXKET IMIPOM30ITH, KOT/1a ITOSIBIIAETCS KIIAcC C HeOOIb-
1I0#1 BEPOSITHOCTBIO Pean3allii, YTO OyAET MPUEMIIEMO TP 00paTHOW KOPPES N 13-
32 TaKOWU BEPOSITHOCTHU.

Lenp paboTel — mpoaHATU3WPOBATh MHPOPMANMOHHYIO 3HTPOIHUIO (IHTPOITHIO
[llenHoHa) peakuii CBOOOAHOTO ACCOLIMATUBHOTO SKCIIEPUMEHTA.

B uccrnenoanuu Ha cBOOOIHOE accOIMUpPOBaHKE NpuHsuM ydactue 170 cryaeH-
ToB | Kypca TOMCKOro MoJIMTEXHUUECKOr0 YHUBEpcUTeTa. Kak1IoMy y4acTHHKY 3KCITe-
puMeHTa Oblla TaHa aHKeTa, comepskamas 15 cJI0B-CTUMYIIOB.

OHTpomnus peakiuii Beraucisuiack mo gopmyiie K. [llenHona:

H=-%Y pInp;; p; = %

I'JIE Pi — CTATUCTUYECKAs OIICHKA BEPOSTHOCTH TOSIBJICHUSI PEaKIIUH Ha TaHHOM CTH-
MyJ1, N — KOJTHYECTBO OMPOIICHHBIX YSIOBEK, Nj — CITyYaH MOSBICHHUS PEAKIIUU. DHTPO-
ITHSI TIOKA3bIBAET, HACKOJIBKO HEMPEICKA3yeMbl OTBEThHI YIaCTHUKOB. BhICOKast HTpOMHS
03HAYACT, YTO OTBETHI CHJIBHO BAPHUPYIOTCS, HX CIIOKHO MPECKa3aTh, © MOKET YKa3bl-
BaTh Ha OOTaTCTBO MEHTAIBHBIX ACCOIMAIINI U KOTHUTHBHYIO THOKOCTH. Huskast sHTpo-
ITUSI CBUJICTEIBCTBYET 00 OIHOOOPA3HH U MPEACKa3yeMOCTH OTBETOB, CTEPEOTUITHOCTH
U OTPaHMYCHHOCTH aCCOIMATHBHBIX CETCH.

CornacHo MOJyYeHHBIM pe3yJIbTaTaM, HAaMBBICIINI TOKa3aTellb SHTPOITHK ObLT Ha
CcTUMYITBL: Geckoneuno bonvuue senuuunst (0,3), 6eckoneuno manvie eenuyunst (0,3).
HauMeHbIMi oKa3aTesb SHTPOMKUU ObUT MOJTYyYeH Ha CTUMYJIBI: MAMEMAMUKA — MO
(0,1), mamemamuueckuit ananus (0,1), svicuan mamemamuxa ons mens (0,1).
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MOJEJUPOBAHUE JUHI'BOKY.JIbTYPHBIX B3AUMOJIENCTBUN
B IU®POBOM ITPOCTPAHCTBE: OIIbIT IPUMEHEHHUE 'PA®OBBIX
HEMPOCETEMN

MODELING LINGUOCULTURAL INTERACTIONS IN DIGITAL SPACE:
APPLICATION OF GRAPH NEURAL NETWORKS

B uccneoosanuu paccmampusaemcs npumenenue pagosvix Heupocemeil u agmopcKoul
paspabomxu GraphSVOModel ona ananuza nuneeucmuueckux OAHHbIX U3 COYUATLHLIX Cemell.
Buvisisnenue npeduxamueHvix cmpykmyp KaK 31eMeHmos KyJIbmypHO20 KoOd NO360s1em MOOelu-
posamb OUCKYPCUBHBLE NPOYECCbl U KOSHUMUBHO-NPASMAMUYECKUE NAMMEPHbL, CROCOOCMEYS.
USYHEHUIO POPMUPOBANUST COYUOKYIbIYPHOU UOSHMUYHOCIU U NPOSHOZUPOBAHUIO COYUATIbHBIX
U KYIbMYPHbIX U3MEHeHUTl 8 Yuppogsoll cpede.

Kniouesvie cnosa: epaghosvie nelipocemu, cemesoll ananus, COYUdIbHble Cemu, Cemesoll
OQUCKYPC; KOCHUMUGHO-NPASMAMUYECKIE NATMIMEPHDBL,; KVIbIYPHbLIL KOO.

This study explores the application of Graph Neural Networks (GNNs) and the
GraphSVOModel developed by the authors for analyzing linguistic data from social media.
Identifying predicative structures as elements of cultural codes enables the modeling of discursive
processes and cognitive-pragmatic patterns. This contributes to the study of sociocultural identity
formation and the prediction of social and cultural changes in the digital environment.

Key words: graph neural networks; network analysis; social media; cognitive and
pragmatic patterns,; cultural code.

CrpemMuTeIbHBIH POCT 0OBEMOB TEHEPHUPYIOIIUXCS B NHU(POBOM IMPOCTPAHCTBE
JAHHBIX U YBEIIMYCHHUE MX BIIUSHHUS HA COLMAJIBHO-TIOJUTHUYECKUE U KYJIbTYPHBIC MPO-
1ecchl 00yCaBIMBaeT HEOOXOAMMOCTh BHIPAOOTKHM HOBBIX MOJXOIOB M METOJIOB aHa-
nu3a. TpaguiMoOHHBIE JIMHIBUCTUYECKUE M COIMOJIOTHYECKHAE METO/IBI MCCIICOBAHUS,
TaKWe KaKk KOHTeHT-aHaJIN3 WM YaCTOTHBIN aHAJIN3, OKa3bIBAIOTCS HEKOPPEKTHBIMH HITH
HeZ0CTaTOYHO 3(PPEeKTUBHBIMU JUIsI 00pabOTKH OOJBIIMX MAacCHBOB HECTPYKTYPHUPO-
BaHHBIX JaHHBIX. [J100anbHas 1upoBu3alivs 00yClIaBIMBaeT aKTyaIbHOCTh PUMEHE-
HUS MEXKIUCIUILITHHAPHOTO UHCTPYMEHTAPHs, OCHOBAHHOTO Ha COBPEMEHHBIX IOJIXO0-
JlaX ¥ TIepeIOBbIX HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHSIX.
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I'padossie Heitpocetn (nanee 'HC) npeacraBisaior coboii oauH 13 HanboJee mep-
CITCKTHBHBIX METOIOB aHAIN3a, CIIOCOOHBIX 3(h(PEKTUBHO M TOUHO 00pabaTHIBATh perpe-
3eHTaTUBHBIE KOPITyca JaHHBIX 3@ CUET HKCIUIMKAINN CIOKHBIX B3aUMOCBS3EH U 3aK0-
HOMEPHOCTEH B TMCKYPCUBHBIX CTPYKTYpaX, 4TO CIIOCOOCTBYET MOTYyUYEHHIO TOYHBIX U
Ha/IeKHBIX PEe3yJbTaTOB B MCCICAOBAHUU JIMHTBOKYJIBTYPHBIX B3auMmoaeicTBuil. [Ipu-
menenne ' HC oTkpeiBaeT HOBbIe BO3MOKHOCTH TSI ICCIIEZIOBAHUS KYJIBTYPHBIX KOJIOB,
MIPOTHO3UPOBAHMS BIUSHUS JUCKYPCHBHBIX IIPOIIECCOB HAa (DOPMHUPOBAHNE COMOKYITh-
TYpHOH HJCHTUYHOCTH.

Jlokiax TIOCBSIIIIEH MCCIIEA0OBAHMIO ITOTEHITHAIA TpadOBBIX HEHPOCETEH B KOHTEK-
CTE MOJCTUPOBAHUS IMHTBOKYJIBTYPHBIX B3aUMOJICUCTBHI B IM(POBOM MPOCTPAHCTBE,
B YaCTHOCTH, B pa3paboTke u anpobanuu Metogonoruu npumenenust 'HC [Mansbiesa,
Ps6genxo 2022] nns aHanmm3a CETEBBIX JMHTBUCTHYECKUX AHHBIX, TEHEPUPYIOMIUXCS
Ha m1aT(opMax COIMaTbHBIX CETEH.

AHanmu3 mpoBoAWIICA ¢ TpuMeHeHHeM TpadoBoii Heipocetn GraphSVOModel
[ManebiieBa, PsOuenko 2024], pa3paboTaHHO!M aBTOpaMH HCCIeAOBaHUsA, 00yUeHHON
BBISBIISITD B TEKCTE CUHTaKkcndeckue cTpykTypsl (SVO u SVC) u npennkaTuBHbIE CBSI3H,
KOTOpBIE MOXKHO PacCMaTpHBATh B Ka4eCTBE JIEMEHTa KyJIbTYPHOTO KON, XapaKTep-
HOTO )i JaHHOro coodmiecTBa [Ps6uenko, Mambimiesa 2022].

OO0yuaromeit BRIOOPKO# cTanm naTaceTsl, BKItodaromue oomnee 1,5 MiH coolrre-
HUH U3 COIMATILHBIX CETCH M OHJIAWH-COOOIIECTB, OTPAXKAIOIINE Pa3IMUHBIC COI[MATILHO-
MOJIMTUYECKHUE U KYJbTYypPHBIE TUCKYPCHI: TIOBECTKA MHS B nepuoa nanaemun COVID-
19, o6cyxnenus monpaBok Kk Kouncturymuu PO 2020 roma, Bei6ops! B ['ocymapcreen-
Hyto [Iymy P® 2021 roga, nesrensHOCTh HHTEpHET-coobmecTBa «UYBK Penan» u gyT-
OOJBHBIN TUCKYPC B POCCHIICKOM OHJIAWH-TIpoCcTpaHcTBe [PsaOuenko u mp. 2021].

[IpumeHeHne ceTeBOro Mmoaxo/ia K aHallu3y AaTaceTOB, MMONyYEHHBIX Mocie o0pa-
0otk GraphSVOModel, no3BosisieT MOAETUPOBaTh JTHUHI'BOKYJIBTYPHBIE B3aHMO/ICH-
CTBUS B paMKax ONpeAeNIeHHOH 1aT(opMbl Kak COIMANBHEIN Tpad, BU3yaIn3UPYIOIUI
MPEANKAIIMOHHYIO CETh JTUCKYPCUBHOTO I10JIs, UTO ITO3BOJIACT BBIABIATE CCMAHTUUYCCKUC
Y TIparMaTu4decKue acreKThl JaHHBIX B3aUMOICHCTBHM.

HccnenoBanne OTKphIBaeT HOBBIE TIEPCIIEKTUBBI I MEXKIUCITUTLIMHAPHBIX PadoT
B 00JTaCTH JTMHTBUCTUKH, COIIHOJIOTUN M WHPOPMAIMOHHBIX TeXHOoJorui. [IpuMenenne
I'HC no3BosiseT He TOIBKO aHATU3UPOBAThH TEKYIIHE JIMHTBOKYJIHTYPHBIC TIPOIIECCHI, HO
Y MIPOTHO3MPOBATH X PA3BHTHE, YTO UMEET BaXXHOE 3HAUEHHUE IS COIUALHBIX HaYK,
MOJIUTOJIOTHH U KyJIbTyposioruu. [I[pumenenne rpadoBbIx HelipoceTeil 3SHAYUTETFHO CO-
KpaTuwio BpeMsi 00paOboTKH OOJNBIINX MAaccCHBOB JaHHbIX. Hampumep, ananu3 1,5 MitH
coobuienuit ¢ ucnonszoBanuem GraphSVOModel 3ansn 16 MuHyT (B CpaBHEHHH C
278 yacamu nipu TpaauIOHHOM 1oax0J1e). ' HC mo3BONSIOT BBIABIATH CKPHITHIE MAT-
TEpHBI B3aUMOJCUCTBHI OJarojapsi aHanu3y NPEeJUKATHBHBIX CBS3€H, YTO CrocoO-
CTByeT OoJiee TIIy0OKOMY MOHUMAHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX NpOIieccoB. B otmuuue ot
YaCTOTHOI'O aHaJIn3a, MOACIMPOBAHUEC TPECANKAIIUOHHBIX ceTel MO3BOJISIET BEISIBIIATE HE
TOJIBKO KJIFOUYEBBIE TEMBI, HO M UX KOHTEKCTYyalbHbIE B3aUMOCBA3M U MUHUMHU3UPOBATD
KOTHUTHBHBIC NCKAXEHUSI B HHTEPIPETALNHU JaHHBIX.

[epcnexrusa npumenenus [HC u GraphSVOModel cBsizana ¢ BBISBICHHUEM KO-
THUTUBHO-TIPArMaTHYeCKUX MaTTEPHOB, (HOPMUPYIONMMXCS Ha TuaTdopMax Ccolralib-
HBIX CETeH M KaHaJlaX MecCeHIKepoB. PaszpaboTaHHass METOHOJIOTHS M HCCIIEA0BATENb-
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CKAW MHCTPYMEHTapUi MPUMEHUMBI JJISl PEIIeHNs 3a1a4 yIpaBieHus WHPOPMAIHOH-
HBIMH TTOTOKaMH ¥ TPOTHO3UPOBAHUsSI COLMAIBHBIX M3MECHCHUH B MU(MPOBBIX Cpeaax,
aHanm3a 3 PEeKTHBHOCTH KyITbTypPHOU MMOIUTHKH, MEXKKYIBTYPHBIX CPAaBHEHHI U HicCIie-
JOBaHUA TpaHCPOpPMAIMK KyJIBTYPHBIX HOPM Yepe3 aHalln3 OHJIAH-HApPaTHBOB U Me-
METUYECKUX CTPYKTYP.
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AHAJIN3 JAHHBIX CBOBOJHOI'O ACCOIIMATUBHOI'O
IKCHHEPUMEHTA C UCITIOJIb3OBAHUEM
METOJOB MAIIIMHHOI'O OBYYEHMUA

ANALYSIS OF DATA FROM A FREE ASSOCIATIVE EXPERIMENT
USING MACHINE LEARNING METHODS

Paccmampusaiomest 60npocel ananuza OaHHbIX C80000H020 ACCOYUAMUBHO20 IKCNEPU-
MeHma, NPOBeOeHHO20 CPedU CNYOEHMO8 MEeXHULECKO20 YHUBEPCUMEmd ¢ UCHOIb306AHUEM Me-
mo0o8 mawuHHo20 00yuenus. Ilpogoounacy nemmamusayus ¢ NOMOWBIO OUOTUOMEKU
pymystem3-Python-o6epmxa ons Yandex. Mystem. Boiuucienue cemanmuueckoti 6auzocmu pea-
auzosano ¢ nomowppio mooeau BERT u moxenuzamopa AutoTokenizer uz 6Oubauomexu
transformers. I'pynnupoexa cnoe no sMoyUOHATLHOMY OKPACY PEaKyuil BLINOIHEHA C NOMOULLIO
bubnuomexu transformers (mooenv nlptown/bert-base-multilingual-uncased-sentiment).

Kniouegvie cnosa: accoyuamushbiii IKCNEpUMEHM, MAUWUHHOE 00yYeHue, TeMMAmu3ayus,
AHAIU3 OAHHBIX.

The article considers the issues of data analysis of a free associative experiment conducted
among students of a technical university using machine learning methods. Lemmatization was
carried out using the pymystem3 library — a Python wrapper for Yandex.Mystem. Semantic
proximity was calculated using the BERT model and the AutoTokenizer tokenizer from the
transformers library. Words were grouped by emotional coloring of reactions using the
transformers library (the nlptown/bert-base-multilingual-uncased-sentiment model).

Key words: associative experiment; machine learning; lemmatization; data analysis.

Pab6ora MOCBAIIICHA aHAJIN3Y JaHHBIX CBO60,Z[HOFO aCCOUMATUBHOI'O SKCIICPUMCHTA,
IMPOBEACHHOT'O CPE€AN CTYACHTOB TEXHUYCCKOIO YHUBEPCUTETA C UCIIOJIb30BAHUEM MC-
TOJ0B MAallIMHHOI'O o6yquI/151.

HCJ'H: — IpOaAHATIU3UPOBATH JaHHBIC CBO6OZ{HOFO ACCOUMATHUBHOI'O 3KCIICPUMCHTA C
HCIIOJIB30BAHUEM MCTOA0B MAIIIMHHOT O 06y‘IeHI/I$I.
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B uccnenosannn npunsiim yaactue 170 ctyaentoB 1 kypca ToMckoro noamurexHu-
YeCcKOro yHuBepcuTera. Kaxk1oMy y4acTHUKY SKCIIEpUMEHTa Oblila 1JaHa aHKeTa, CoJep-
JKaIlas CI0Ba-CTUMYJIBI Ha CBOOOHOE aCCOIIMUPOBAHUE: MAMEMAMUKA — MO, 8bICULAS
MamemMamuxra 015 MeHs, MamemMamuyeckuli aHamu3, peuams 3a0ayu s, Ha 3aHAMuY no
sviculeli Mamemamuke, KOHMPOJIbHbIE NO MamMeMamuxe 5, 1eKyuu no Mamemamuxe 6bi-
3618alOM Y MeHs,; QyHKYUs — 3mo, npedei NOC1ed08ameilbHOCmU,; npedei QYHKYuu, 0o-
HOCMOPOHHUe npeodenvl, pa3pslévl QYHKYUU, OeCKOHeuHO Ooabulue 8eauyUulbl, OecKo-
HEYHO Majble 8eUHUHDL, 3amedamenvhble npedenvl. Beero 0buto monydeno 1902 peak-
UH.

st ananm3a Mmory9eHHBIX Pe3yIbTaTOB MMPOBOAMIIACH IEMMATH3AIHS C TIOMOIIBIO
oubnmorexu pymystem3-Python-o6eptka mis Yandex.Mystem. J[ist oObearHEHHS K-
BUBAJICHTHBIX CJIOB M HAXOXKIEHHSI CHHOHUMOB OBLIT HCIOIB30BaH cepBHc «Haekc.Cro-
Bapw» https://tech.yandex.ru/dictionary. CnoBa rpynmupoBaid MO SMOIHOHAIEHOMY
OKpacy peakimii ¢ momoInsio oubnmmoreku transformers (Momens nlptown/bert-base-
multilingual-uncased-sentiment), pa3aenauB UX Ha MATh KATETOPHIA: OYCHD HETaTHBHBIH,
HEraTUBHBIN, HEUTPAJIbHBINA, MO3UTUBHBIA U OYEHb MO3UTUBHBIN. BrlunciieHne cemaH-
TUYeCKOH Onm3oct peanmm3oBaHo ¢ nomombio Mmomenn BERT u Tokenmzartopa
AutoTokenizer n3 6ubnmorexu transformers.

CornacHo aHaMU3y peaknyi U UCXO/S U3 YMOIMOHABHOTO TOHA, B OOJIbIIEH cTe-
TIEHU HETaTHBHBIN U OYeHb HETATUBHEIN OKPac BBI3BIBAIIN CTUMYIIBL: peluams 3a0a4u 5,
paspulgvl hyHKYuU, OeckoHeuHo manvle enudunsl. II03NTUBHBIA U OY€HB MTO3UTHBHBIN
OKpAac BbI3BIBAIN CTUMYJIbL: MAMEMAMUKA — IO, GbICULASE MAMEMATIUKA OJIsL MEHS, M-
memamuiecKull aHanu3, Ha 3aHAMUY N0 8blculell MamemMamuKe, KOHMpOJibHbie No Md-
memamuxke s, 1eKyuu no Mamemamuxe 8bl3bl8arOm y MeHs, 3amedameibHble npeoebl.
KonndecTBO 0TBETOB C HEHTpaTBEHBIM OKPacOM OBLIO B MEHBILIMHCTBE.

Haubonee cemanTHyecku ONM3KHMe peakiuy ¢ KOIPPHUIMEHTOM CEMaHTHYECKON
ommzoct Boitie 0,6 OBLITM Ha CTUMYIIBL: 8bICUUASL MAMEMATNUKA Ol MEHSL, Mamemamu-
yeckuti ananus; pewams 3adaqu 5. Hanmenommii kodddunuent (0,38) cemanTuaeckon
ONMM30CTH peakiuii ObUT Ha CTUMYIT npeden (hyHKyuu, 9TO CBUIETEILCTBYET O MPOsIBIIE-
HUU CBsI3€W Ha YPOBHE HECYIIECTBEHHBIX KOMIOHEHTOB JIEKCUYECKOTO 3HAYCHHS CPaB-
HUBaEMBIX CIJIOB U CJ1a00 YCBOGHHOM MTOHUMAaHHWU OTPEIeNICHNUs Tpeeia QyHKIIUHN.
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30JIYIIKA VS. ASCHENPUTTEL: PEIPESEHTALIIA
KYJIbTYPHO-3HAYMMON HTH®OPMAIIUN
B TU®JIOKOMMEHTAPUHU K BOJIIEBHOM CKA3KE

ZOLUSHKA VS. ASCHENPUTTEL: REPRESENTATION
OF CULTURALLY SIGNIFICANT INFORMATION
IN AUDIO COMMENTARY TO A FAIRY TALE

Ananuzupyiomes 6uobl KyIbmMypHO-3HAYUMOU UHGOpMaAyuu 8 MUupIOKOMMEHMmapuy Kax
o0cobom (popmame 0151 UHKIHOZUBHO20 OOCMYNA K KyNbmypHoiMm penomenam. Ha npumepe pyccko-
AZIYHO20 PUILMA-CKA3KU «30MyWKa» U HeMeyKosasbluHoeo auanoea ‘“‘Aschenputtel” evisens-
I0MCs KYAbNYyPHO-KOHHOMUPOBAHHbLE A3bIKOGblE CPEOCMEA, a MaKdice CXO0CMBa U paA3IUius Md-
Hugecmayuu unghpopmayuu 8 mexcmax mupiroKoMmeHmapues.

Knrouesvie crnosa: mugrokommenmapuil;, ayouo0eckpunyus,; @uibM-cKaska, KylbmypHo-
3HAUUMAs UHGOpMayua,; KyIbmypHas KOHHOMAYU.

The types of culturally significant information in audio descriptions as a special format for
inclusive access to cultural phenomena are analyzed. Using the example of the Russian-language
fairy tale film “Zolushka” and its German-language analogue ‘“Aschenputtel”, culturally
connoted language means are identified, as well as similarities and differences in the
manifestation of information in audio description texts.

Key words: audio description; fairy tale film; culturally significant information; cultural
connotation.
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Ckaska GopMupoBajach Ha MPOTSKEHUU BEKOB, BIIUTHIBAS B ce0sl HAPOAHBIE Tpa-
ULy, o0brdan 1 MuQbl. KOMIIO3UIIMOHHOE €AMHCTBO CKa3KU KPOeTcs HE B 0COOEHHO-
CTSIX Y€JIOBEYECKOM IMCUXHKH WIH Xyd0)KeCTBEHHOTO TBOPUECTBA, a B ICTOPUIECKOH pe-
anpHOCTH Tponwioro [IIpomm 2000]. DTo coenano ee YHUKAIBHBIM XPaHIIIUIIEM KYyJIb-
TYpPHBIX CMBICIIOB. M3ydeHne cka3oK B acHeKTe WHKIIO3WBHOW KOMMYHHMKAIIUH MO3BO-
JIIeT OTBETHTh HAa BOIPOC, KaK KyJIbTypHO-3HaUMMasi HH(pOpMaIus mepeaaercs 1 Boc-
MIPHHAMAETCS PEITUIIEHTaMH C CEHCOPHBIMUA OCOOCHHOCTSIMH.

B dokyce nccnenoBanus HaXOAUTCS MOMYJISIPHBIN CKa304HBIN KaHpP — dKpaHU3ALHS
BOJIIIEOHOH CKa3ku. AHanu3upyemble (DUIBMBI-CKa3KW CHAaOXEHBI THU(PIOKOMMEHTA-
pueM, W aynuOAeCKPUIIAEH, — TEKCTOM, CIIEIIHAIIBHO pa3pab0OTaHHBIM TSI HE3PSIHX
WK CIa0OBUISIINX 3PUTENEH C eIblo COOOIICHUS] MM HEAOCTYITHOM BH3yasbHO, HO
3HAUUMOMH I TOHUMAaHUS CIOKeTa M 3aMbIcia GriibMa HHPOpMAIIHU.

Marepuanom ucciaeIoBaHHs MOCTYKAIN HEMEIKOS3BITHAS U PYCCKOS3bIUHAS BEP-
CHUH 3aIaTHOEBPOIIEHCKOM CKa3Ku 0 JOOPOH M TPYyHIOIOONBOM IEBYIITKE, TEPIIAIIEH He-
CIPaBEJIMBOCTh B CEMbE, KOTOpasi Oyiaroapsi BOJIICOCTBY MOMaaeT Ha Oal, TIe Ipo-
HUCXOOUT €€ BCTpEUa C MIPUHICM. L[CJ'H) HUCCIICA0OBAHUA — BbISIBUTH ITIOTCHIIMAJL TI/I(I)J'IOKOM-
MEHTapus KaK TPAHCIATOpa KyJIbTypHO-3HaunMMo# nHpopMmarmu. [lytem KoHTEeHT-aHa-
JU3a U JIEKCUKO-CTUIIMCTHYECKOTO aHAIN3a TEKCTOB TU(PIOKOMMEHTAPHUEB OBbLIH BBISB-
JICHBI BUJBI KYJIBTYpHO-3HAYMMOM HHPOPMAIIHH, a TAKKE CPEJICTBA €€ PEIPe3CHTAIHH.

B xonme uccrnenoBanus ObLTH BBIJIEICHBI OMICAHUS MTPOCTPAHCTBA (MIPOCTPAHCTBA
CKa30YHOTO KOPOJIEBCTBA, BHEIIIHETO BHIa M BHYTPEHHETO OOYyCTPOMCTBA KHIIHUINA Ce-
MbU IJIaBHOW FePOMHM 1 KOPOJIEBCKOTO IBOPIIA), OTIMCAHUS BHEIIHETO BU/IA TEPCOHAKEH
U UX ACUCTBUH, 3MOLUNA repoeB. TEKCThI TaHHBIX OMUCAHUN CONEPKAT KYJIbTYPHO-KOH-
HOTHPOBaHHYIO JIEKCHKY, KOTOpast MOJKET OBITh CHICTEMAaTH3UPOBaHA TEMaTHIECKH. bpuTn
BBIJICJICHBI TEMAaTHYCCKUE TPYIIIBI JICKCHKH, 0003HAYAIOIICH MPEIMEThI ObITa, OACIKIbI,
MY3bIKaJIbHBIC UHCTPYMCHTEI U JP. YCTaHOBJ]eHO, YTO PYCCKOA3BIYHBIC TI/I(l)J'IOKOMMeH-
TapUH XapaKTePU3YIOTCs OOJbINEH KyJIbTypPHOW MapKHPOBAaHHOCTHIO, UTO MPOSIBISETCS
B HAJIMYMHU apXanu3MOB U CTUIIMCTHYCCKUX CpaBHeHI/Iﬁ, B TO BpEMA KaK B HEMECIKOA3bIY-
HBIX KOMMEHTApUsAX MpeoOasacT OMUCAHUE dMOIMOHAIBHBIX COCTOSHHUN U peaKIui
JEUCTBYIOIIMX NEPCOHAKEM.

Pesynbrarel ucciemoBaHus MO3BOJSIOT BBISIBUTH YHUBEpPCAIbHBIE W crienuduye-
CKHE DJIEMEHTHI KYJIBTYpPbI, OTPaXXCHHBIE B (pHIIbME-CKa3Ke KaK BTOPUYHOM KYIBTYPHO
MapKHUPOBaHHOM TEKCTE.

Cnucok JIuTepaTypsbl
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CTPATEI'Usl JUCKPEAUTAIMU HAYYHO-TEXHUYECKOI'O
JOCTHUXXEHUA B MEIMAIUCKYPCE

THE STRATEGY OF DISCREDITING SCIENTIFIC
AND TECHNOLOGICAL ADVANCEMENTS IN MEDIA DISCOURSE

B uccnedosanuu nposooumcs ananuz cmpamezuu OUCKpeOUMayuu Hay4HO-mexHu4ecKux
docmudicenul 8 meouaouckypce. Paccmampusaromes konmexcmut, ¢ komopwvix CMH kpumu-
KYIOm HayuHbvle u mexnuueckue pazpabomku. HMcciedosanue 0CHOBAHO HA aHANU3E JEKCULECKUX
eOUHUY, KOMOopble UCNONL3YIOMCA 0I5l He2AMUBHOU XAPAKMEPUCMUKYU HAYUHO-MEXHUYECKUX 00-
CMUdICEeHU.

Kniouegvie cnosa: cmpameaus; HayuHo-mexuuyeckoe 00cmudicenue; OUCKpeoumayus, me-
ouaouckypc, maxmuxa oosunenus; CMHU.

The article delves into the strategy of discrediting scientific and technological
advancements in media discourse. The article examines the context in which the media criticize
scientific and technical advancements. The research is based on the analysis of lexical units that
are used to negatively characterize scientific and technological advancements.

Key words: strategy; scientific and technical achievement; discrediting; media discourse;
accusation tactics; mass media.

B cBs13u co cTpemMuTeNbHBIM pa3BuTHEM MUGPOBBIX TexXHOMOTHH poinb CMU B pea-
TU3AMUN TEXHHYECKUX 00BEKTOB CTAHOBHUTCS HEOTHEMIIEMON. AKTYyalIbHOCTh HCCIIEIO0-
BaHMs 00YCJIOBJICHA TEM, YTO SI3bIKOBBIE CPEACTBA, ucnonb3yemble CMU, MoryT okasbl-
BaTh BO3/ICHCTBHE Ha JIEKOIUPOBaHNE HH(OPMALIMU MACCOBBIM PELIMIIMEHTOM H BIHSTH
HAa TIOJIOKUTEJIBHYIO UJIM HETAaTUBHYIO OLIEHKY TEXHHYECKOTo 00bekTa [ Bukymnosa 2012;
Nonuna 2010; Tapera 2016].

Lesnbto ncciienoBanms CTAHOBUTCS aHAJIN3 pealln3aliy CTPATeruy TUCKPEAUTALIMN
HayYHO-TEXHUYECKOTO TOCTHKEHUI B BUJIE TAKTUKN OOBHUHEHUS B Menuaauckypce. Mc-
CJIEZIOBATEIILCKON IMHUIIEH CTAHOBUTCS KOHTEKCT, B KOTOPOM HAyYHO-TEXHHUYECKOE JIO-
CTYDKEHHUE TIo/IBEepraeTcsi KpuTHke co cropoHbl CMU. JIMHTBUCTHYECKUE TAaHHBIE ObLIN
noiyuensl u3 pecypcoB Technowize [Technowize https] u Digitaltrends [Digitaltrends
https] — oHnaiiH-U3AaHUIHA, CIEIUATU3UPYIOIIMXCS Ha HU(PPOBBIX TEXHOJIOTHSIX U TEXHU-
yeckux o0bekrax. M3 crareit 2024 roma, onmyOIMKOBaHHBIX Ha OHJIAH pecypcax, METo-
JIOM CIUIONTHOHM BBHIOOPKM OBUIM BBIOPAHBI KOHTEKCTHI, CBSI3aHHBIE C HAYYHO-TEXHUYE-
CKUMH JOCTI)KEHUSAMH B 00JIACTH MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa U HEHPOCEeTeH.
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IIpoBeneHHbII aHATHN3 TO3BOJIIET KOHCTATUPOBATh, 9TO B 80% KOHTEKCTOB NMpUMe-
HSIETCSl CTpaTerusi AUCKPEAWTAIlMU B BUAE TAaKTHKU OOBHHEHWs. B ocTaBmmMXcs KOH-
Tekctax (20%) aTa TaKTHKa OTCYTCTBYeT. ABTOPHI HE MPHUOETAIOT K MPSMBIM OCKOpOIIe-
HUSM, MUCTH(DHUKAIIUAM WK ICTIEPCOHATN3AIINY, HE IBITAIOTCS CKPBITh HEXKENATSIIbHY O
WHPOPMAIHIO WK CO3JaTh 00pa3 Bpara.

TaxkTrka 0OBHHEHUS OCYIIECTBIISIETCS C UCTIOIH30BAHNUEM JIEKCHKH C HETaTHBHOM
KOHHOTAIUEH, pa3IIHBIX CIIOCOOOB BBRIPAKECHHS OTPHUIIAHNS, a TAKXKE WHOTIIA C IPUMe-
HEHUEM MEXKIOMETHH U 00CIIEHHON JIEKCUKH. ABTOPHI CTarel, IPUMEHSIOIIHE Ty TaK-
THKY, 00pallialoT BHUMaHHe Ha MUHYCHI OITMCHIBAEMbIX HAYYHO-TEXHUYCCKUX JOCTUKE-
HUH: OOJBIION pa3Mep, BHICOKYIO IIEHY, HECOOTBETCTBHE 3asBICHHBIM XapaKTCPHCTH-
KaM, PUCKH s O€30ITaCHOCTH TIOJIh30BaTeNel 1 mpodee. TeM He MeHee, KaK IPaBuiIo,
aBTOPBHI BRIPAKAIOT KPUTUKY B MSTKOM M apryMEHTHPOBAHHOH (hopme, He yMaJssl MpH
3TOM TPEUMYIIECTB HAyYHO-TEXHHYECKOTO TPOPHIBA, OMUCAHUIO KOTOPHIX B CTaThe
O6I>ILIHO YACIACTCA 3HAYUTEIIBHO 60HBHI€ BHHUMAaHUA.
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JJEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE I CHHTAKCUYECKHUE OCOBEHHOCTH
TEPMUWHA BE30IIACHOCTH B IOPUJUYECKOM JUCKYPCE
POCCHUHU U KUTAA

LEXICAL-SEMANTIC AND SYNTACTIC FEATURES OF THE TERM
SECURITY IN THE LEGAL DISCOURSE OF RUSSIA AND CHINA

Hccnedyromea cemanmuueckue u cuHmaxcuyeckue ocobeHHOCmU mepmuHa «bezondac-
HocmbY 8 opududeckom ouckypce Poccuu u Kumas. Beisaenaromes ynueepcanvnule u KyIbmypHO-
cneyuguueckue uepmol, OMPANCEHHBIE 8 NPABOGHIX MEKCMAX 08YX cmpan. AHAnu3 yyumoléaem
6IUAHUE 2100ANU3AYUY HA 3HAYEeHUe U ynompebieHue mepmuna. Pe3ynbmamul 8asxcHbl 015 Opu-
OUYecKoU TUHSBUCIUKIU U MENCKYIILINYPHOU KOMMYHUKAYUU.

Kntoueswie cnosa: wopuduveckuti Ouckype, 0e30nacnocmv,; CeMaHmudeckuil. ananu3, CuH-
maxcuyeckue 0COOeHHOCHU, MeXCKYIbIMYPHASL IOPUOUYECKAS KOMMYHUKAYUS.

The paper examines the semantic and syntactic features of the term “security” in the legal
discourse of Russia and China. It identifies universal and culture-specific characteristics
reflected in legal texts of both countries. The analysis considers the impact of globalization on
the meaning and usage of the rerm. The findings are relevant to legal linguistics and intercultural
communication.

Key words: legal discourse; security, semantic analysis, syntactic features, cross-cultural
legal communication.

Jlokia mOCBSIIEH CEeMaHTUIECKOMY U CHHTAKCHUECKOMY aHaJIM3y TepMUHA «0e3-
OIMacHOCTh» B ropuandeckoM auckypce Poccun m Kuras. Llens ucciaenoBaHus — BbI-
SIBUTh CXOJICTBA W Pas3iuuusl B (PyHKIIMOHUPOBAHUU ITOTO TEPMHHA U CBSA3aHHBIX C HUM
JIEKCUYECKHUX CJIUHHI] B PyCCKOM M KUTAWCKOM JIMHTBO-IIPaBOBOM KoHTeKkcTe. Ocoboe
BHUMAaHHUE YAEJSIETCS aHAIU3Y JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX 0COOEHHOCTEH, 00yCIOBICH-
HBIX KYJBTYPHO-S3BIKOBOH CIIEHU(HKON, a Takke TpaHchopMauruy 3HaY€HUs] TEpMHUHA
TIOJT BIIMSTHUEM TIIO0aTH3aIMOHHBIX potieccoB [XKypos 2018].

OMIHUpUYECKy0 0a3y COCTaBISIIOT HOPMATHBHO-TIPABOBBIE aKThI JBYX CTPaH: KOH-
CTUTYLIMH, 3aKOHBI, YKa3bl, MEXIYHAPOAHbBIE CONIALIEHMS, B KOTOPBIX HCIOIb3YETCS
TEPMHUHOJIOTHS, CBA3aHHAsI C MMOHATHEM «0e30macHOCTh. [IpuMeHsoTcs: MeToabl cpas-
HUTEIBHOTO, CEMAHTUYECKOTO M MPAarMaTHIeCcKOTO aHalIn3a, MIO3BOJIAIONINE YCTAHOBUTh
KaK YHUBEpCaJIbHBIE XapaKTEePUCTHKN TEPMHIHA, TAK U OCOOCHHOCTH €T0 yIOTPeOIeHuUs
B KOHKPETHBIX IOpHINYECKUX KOHTeKcTax [Ppibankun 1999].
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HccnenoBanue nmokasano, 4To B 000X TUCKYpcax TEPMUH «OE30MacHOCTb)» acco-
LIUHUPYETCs C 3alIUTON ToCyaapcTBa, o0mecTBa U TMYHOCTH. OHAKO B POCCUHCKOM Ipa-
BOBOM S$I3BIKE aKIIEHT CMEIIEH B CTOPOHY MMPOTHUBOACHMCTBUS BHEIIHUM YTrpo3aMm, TOTJa
KaK B KUTAiCKOM — Ha TOAJep)KaHNe BHYTPEHHEH CTaOMIFHOCTH M O0IECTBEHHOTO TI0-
psanka [Yxan, Hyans 2019]. Ha cuHTakcH4ecKkoM ypOBHE BBISIBICHBI CTPYKTYpHBIC pa3-
JUYUs: B KUTACKOM f3bIke & yalle pacronaraercs B HOCTHO3UIMHU («CYLIECTBH-
TenbHOE + B E»), B TO BpeMs KaK B PyCCKOM SI3bIKE TEPMUH OOBIYHO (DYHKIIHOHUPYET
KaK OCHOBA CIIOBOCOYETAHH C MPEAMISCTBYIONINM OIpeesieHneM B (hopMe mpuiara-
TEJIBHOTO WJIHM POAUTENBHOro maaexa. Kpome Toro, KUTalCKUN A3bIK JEMOHCTPUPYET
TEHJCHIIMIO K CHHTAKCUYECKOM CKAaTOCTH M OMYLIEHHWIO BCIIOMOTATENbHBIX KOHCTPYK-
[IWH, TOT/Ia KaK PYCCKUH S3BIK TPEOyeT TOYHOTO BBHIPAKEHHS CyObEKTHBIX U MOTAIBHBIX
xapakrepuctuk [Uxan, yans 2019].

JanpHeiilme nccienoBanus MOTYT OBITh HAIIPABIICHBI Ha YITyOICHHBIN aHaN3 ce-
MaHTUYECKHUX U CHHTaKCUYECKHX 0COOCHHOCTEH TepMUHa «Oe30MacHOCTh» B JMHAMUKE
npaBoBoro auckypca Poccun n Kuras. Pabora ciocoO6cTByeT pa3BUTHIO IOPHANYECKOM
JIUHTBUCTUKU M COMTOCTABUTEIHLHOMN JIEKCUKOJIOTHUH, PACKPBIBAast 0COOEHHOCTH (DYHKITHO-
HUPOBAHUS TEPMHUHA B PA3HBIX S3HIKOBBIX M IPABOBBIX CHCTEMax. Pe3ympTarbl MOTYT
OBITH TTOJIE3HHI B c(hepe IopUANIECKOTo epeBoa, HOPMOTBOPUECTBA H MEKKYIIBTYPHOM
MIPaBOBOI KOMMYHHKAIIHH.
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CEMHO3MC BbIMbBICJIA CKBO3b IPU3MY KYJIbTYPHBIX
KOHHOTALMIA XYJOKECTBEHHOI'O TEKCTA

SEMIOSIS OF FICTION THROUGH THE PRISM OF CULTURAL
CONNOTATIONS OF A LITERARY TEXT

C nosuyuti ceMuomuiecKo2o u IUHS80KOSHUIMUGHO20 NOOX0008 BbIABNEHbL U ONUCAHbI TUHS-
suUCUYecKUe MeXanusMbl CEMUOIUCA XYOOHCECINEEHHO20 BbIMBICA 6 XYO0IHCECINBEHHOM MeKCme
oemexmuea A. Kpucmu «H, mpecnys, 3epxano 3eenumy. [Joxaszano, umo gpopmuposanue xyoo-
HCECMBEHHO20 BLIMBICIIA NPOUCXOOUM He MOIbKO HA OCHOBAHUU Peanu3ayuil agmopcKozo 3a-
MBICIA U TUHSBOKPEAMUBHO2O0 HOMEHYUANA €20 A3bIKOBOU TUUHOCIU, HO U NOCPEOCEOM aKmya-
ausayuy oHOGvIX 3HAHUN Yumamens, 00veKmMusupylowell 8 mexKcmo8o-OUCKyPCUBHOM Npo-
cmpancmee KynbmypHsle KOHHOMAayuu, Heooxooumvle 0718 CO30aHUsl Xy00HCeCmB8eHH020 00pasa.

Knrwouesvle crosa: KyivmypHas KOHHOMAYUs, CEMUOSUC, XYOOHCECMEEHHBIU GbIMbICEIL;
MeKCmMo80-0UCKYPCUBHOE NPOCMPAHCIBO, Xy0odcecmeenublil mexem, A. Kpucmu.

From the standpoint of semiotic, linguistic and cognitive approaches, the mechanisms of
semiosis of fiction in the fictional text of A. Christie’s detective story “The Mirror Crack’d from
Side to Side” are identified and described. It is proved that the formation of fiction occurs not
only on the basis of the implementation of the author ’s idea, the linguocreative potential of his
linguistic personality, but also through the actualization of the reader’s background knowledge,
objectifying the cultural connotations necessary for the creation of an artistic image within the
textual-discursive space.

Key words: cultural connotation; semiosis; fiction; textual-discursive space; literary text;
A. Christie.

AKTyaJbHOCTb U3Y4€HUS KyJIbTYPHOI KOHHOTALUK O0YCIIOBINBACTCS TOM BAXKHON
POJIBI0, KOTOPYIO OHA UTPaeT B Tpoliecce TpaHcHOopMaIlMd CEMAHTUKU U MMIUTAKAIIH
CMBICJIOB B TeKcTe U n1uckypce. B.H. Tenus nmoguepkuBaet, 4To «KyJIbTypHAsi KOHHOTA-
LSl — MHTEPIIPETanys ICHOTATUBHOTO WM 00pa3HO MOTHBUPOBAHHOTO aCIEKTOB 3HA-
YEHHS S3BIKOBOTO 3HAKa B KATETOPHSIX KyJIbTYDPbI, IIPEATIONAraroias BeISBICHIE CBI3U
o0pa3za, jexalero B OCHoBe HOMUHATHBHOW €JMHHUIBI s3bIKa (cioBa win (paszeono-
rU3Ma), CO CTEPEOTHIIAMH, CUMBOJIAMH, 3TATOHaMHU, MU(OJIOreMaMu U IPYTMMH 3Ha-
KaMH HAITMOHAJILHOMN U 00IIEeYeIIOBEUECKOM KyIbTYPhI, OCBOCHHOW HAPOJAOM — HOCHUTE-
neMm sa3bika» [Temus 2011: 145]. TIpaBomMepHO BBISIBIEHUE KyJIbTYPHBIX KOHHOTAllUN B
XYJIO’)KECTBEHHOM TEKCT€ KaK KOHCTHUTYEHTOB CEMaHTHUYECKOTO IPOCTPAHCTBA, IO-
CKOJIbKY OHH y4YacTBYIOT B Tporiecce (hOpMHUPOBAHUS XYJOKECTBEHHOTO BBIMBICIA HA
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OCHOBAHMHM ICTETUYECKOro ceMuo3nca. KypTypHble KOHHOTAlMU 3CTETUYECKOTO 3HaKa
MPOAYLHPYIOT XyJIOXKECTBEHHbIE 00pa3bl, KOTOPhIe, Kak U 00pa3bl, GOopMHUpYyeMble Ha
OCHOBaHMWH JEKOIUPOBaHUS (DPa3eoNOTHIECKUX €IUHHII, BKIIOYAIOTCS B HAIMOHAIB-
HYIO KapTUHY MHpa. KyapTypHble KOHHOTALMK 3CTETUYECKOIO 3HaKa BO3HUKAIOT B pe-
3yJbTaTe BTOPUYHOW HOMHMHAIIMH, & UX aCCOLMAaTHBHO-00pa3Has MpUpoAa 00YCIIOBIH-
BAET TEHJAEHUUIO K UX UMIUIMIIMPOBAHUIO B XyJI0KECTBEHHOM TEKCTE.

Lens riccnenoBaHms — yCTAaHOBHUTD CIIEUPUKY CEMUO3MCA XYI0’KECTBEHHOTO BbI-
MBICJIa B KOOpAMHATAaX (DYHKIMOHUPOBAHMS KYJIbTYPHBIX KOHHOTauuil. Ha marepuane
TekcTa JleTeKTUBHOTO pomaHa A. Kpuctu «U, TpecHyB, 3epKaio 3BeHHT» B OpUTHHAJIE
[Cristie http] u nepeBoae [Kpuctu http] nokazano, 4To KylIbTypHbIE KOHHOTAI[UH Y4acT-
BYIOT B )OPMHUPOBAHHH XY/I0KECTBEHHOH peabHOCTH HA OCHOBaHUH pealln3alliy Ope-
JENAIONNX TSI Hee CTpaTeruid KU3HENOoA00us 1 ycinoBHOCTH. [Ipu 3TOM BHE (POHOBBIX
3HAHUN YUTaTeNs XyJ0KECTBEHHBIN BBHIMBICEN, PAaBHO KaK M JEKOJUPOBAHUE KYJIbTYp-
HBIX KOHHOTAIMA, HE MOXKET OBITh peajn30BaH. DTO TO3BOJSIET YTBEPKAATh, 4TO Qop-
MHPOBAHUE XYJ0’KECTBEHHOI'O BBIMbBICIA IPOUCXOJUT HA OCHOBAHUU MIPUBJICUCHUS aAB-
TOPOM KYJIBTYPHOTO KOJa, KyJbTYpHOI'O KOMIIOHEHTa 3HAUEHUS ICTETUYECKOr0 3HAKA,
a UX JISKCHYECKOe MapKUPOBaHHUE CIIOCOOCTBYET YTOUYHEHUIO KOMILIEKCA CMBICTIOB XY-
JIO’KECTBEHHOI'0 TeKcTa. MeTonpl HCClIeNOBaHUS NPUMEHSUIUCh K MaTepuaily KOM-
IJIEKCHO: IPUOPUTETHBIMU CTAJIM CEMAaHTHUECKUH U IMHTBOKYJIBTYPHBIN aHAN3, TAK)Ke
MPUMEHSIICS METO] (PUITOIIOTHIECKOW HHTEPIIPETAIMY 1 METO MOJICTUPOBAHNSI.

SI3bIKOBBIE €IMHULBI B TPOLIECCE BTOPUUHONM HOMHMHALIMH, OCYIIECTBIIIEMOM B XYy-
JO)KECTBEHHOM TEKCTE, MOJYy4aloT pedepeHTHbIe KOHHOTALWH, I KOTOPBIX CBOMN-
CTBEHHBI YMOLIMOHAIILHO-00Pa3HbIN U SMOIIMOHAILHO-OIICHOUHBIH KOMIIOHEHTHI. YCTOM-
YUBBIM IPU3HAHO B JUHIBOCEMUOTUKE COOTHECEHHE JEHOTATa 3HAKA C KYJIBTYPHBIM KO-
JIOM, B TO K€ BpeMsI KOHHOTAIINSA SIBJIAETCS IETTOCTHBIM KOMIUIEKCOM KYJIBTYpPHBIX 3Haue-
HUI, KOTOpBIE MOTYT OBITh BHI3BAaHBI B ITAMSTH aJipecara CHTHH(HKAaTOpOM Ha OCHOBa-
HUU TPUBJIEKAEMBIX MPHU 3TOM (POHOBBIX 3HAHUH. Y. DKO MMPaBOMEPHO YKa3bIBAET, YTO
KOHHOTAIUA — 3TO ILIeTIhb MHTEPIPETaHT, KOTOPhIE MPOLYyLUPYIOTCA B MPOIIECCE CEMHO-
3uca [Dxo 1998: 48]. KynbTypHas KOHHOTAITUS — 3TO JIEMEHT 3HAYCHUS, KOTOPBIN Tpe/I-
CTaBIIIET COOOM Pe3yibTaT MEePEeKUBaAHUS 00pa3a WU MO3HAHUS 00BEKTa NeHCTBUTEIb-
HOCTH, TPU 3TOM OHa BOIUIONIAET KYyJIBTYpHYIO MaMsTh, OOecrieunBasi CBA3b SI3bIKa U
KYJBTYPBI.

Xy[0’keCTBEHHBIN BBIMBICEN B TEKCTE JETEKTUBHOrO poMana A. Kpucrtu siBisiercs
HUTOTOM TIEPEOCMBICIICHUS] KOMIIOHEHTOB OOBEKTHBHOW JEWCTBUTEIBHOCTH Ha OCHOBA-
HUU MIPUMEHEHUS K TAKUM KOMIIOHEHTaM TPaJULMOHHBIX JIJIsl AETEKTUBHOIO JKaHpa ce-
MUOTHYECKUX MOJIENIEH U JINHIBUCTHYECKUX MTPHEMOB. C OMOILBIO JIEKCHYECKUX U MO-
JABHBIX CPEACTB aKIIEHTUPOBAHBI KYJIBTYPHBIE KOHHOTAIIMH, CTIOCOOCTBYIONINE PEaH-
3allMM KOTHUTUBHO-CEMaHTHUYECKOTO 1 KOMMYHHKATUBHOTO MPAarMaTHueCKOro MOTEHIIH-
ana, popMUpoBaHUIO U QYHKIMOHUPOBAHUIO BEIMBICIIA B Xy/T0’KECTBEHHOM TEKCTE.

IlepcrieKTUBHBIM TIpEACTaBISIETCA U3yUYE€HNE IMHIBUCTHYECKUX MEXaHU3MOB, pea-
JIN3yEeMBIX aBTOPOM JJISl OCYIIECTBIIEHHS PELENTHBHO-UHTEPIPETATUBHON JIEATENBHO-
CTH aJipecara XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa, B TOM YHCIIE, B INIAHE KOPPEKTHOTO AEKOIUPO-
BaHUS TPEIECHTHHIX (PEHOMEHOB M 3THOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB.
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CUMBOJIMYECKASA CUCTEMA ITIAT'OJIMIbI
B MEXXIUCHUIIJINHAPHOM KOHTEKCTE

THE SYMBOLIC SYSTEM OF THE GLAGOLITIC ALPHABET
IN AN INTERDISCIPLINARY CONTEXT

Paccmampusaemes cumsonuueckasn cucmema caasaHckou a30yKu enazonuybl 8 Mexcoucyu-
naunapuom xonmexcme. PynoamenmanvHoe 3Havenue npu uzyueHul Hepeuiaemol 6 mpaouyu-
OHHOU OUCYUNTUHAPHOU MPAKMOBKE 2NA20TUYECKOU NPodniembl NPUOOPemaiom 3HaHUs MaKux
OUCYUNIUH, KAK ceMuomura, 6o2ociosue, UCMopus, Kyibmypoaoaus, u op. B goxyce ananusa
HAX0OUMCsL CO0ePHCAMENbHASL OCHOBA HAYEPMAHULL, C63b C UOesMU, KOMOpble ONpedensiu npo-
nosedHuyecKyo oeamenvrocms cesamoix Kupuina u Megoous.

Knrouegvie cnosa: enazonuya; mMexcOUCyunIuHapHulii NOOX00; CeMUOMUKA, CUMBONUYECKAS.
cucmema.

The symbolic system of the Slavic Glagolitic alphabet is considered in an interdisciplinary
context. The knowledge of such disciplines as semiotics, theology, history, and cultural studies is
of fundamental importance in the study of the Glagolitic problem, which is unsolvable in the
traditional disciplinary treatment. The focus of the analysis is the content basis of the inscriptions,
the connection with the ideas that determined the preaching activities of Saints Cyril and
Methodius.

Key words: Glagolitic alphabet, interdisciplinary approach; semiotics; symbolic system.

HccnenoBanue CHMBOIMYECKOH MPUPOJBI [IAroJIMYeCKOl a30yKH HMeeT 3HaYeHHE
JUTS SI3BIKO3HAHUS M IPYTUX TYMaHUTApHBIX HAyK — CEMUOTHKH, KyJIbTypOJIOTHH, PEIIU-
rHoBe/ieHUs. XOTsI COBOKYITHOCTh (PAaKTOB yKa3bIBaeT Ha CBSI3b UMEHHO 3TOH a30yKu C
MHUCCHOHEPCKOH NeATENBbHOCTRIO ¢B. Kupuiuia, ee mpouCXOXKIEHUE TPAKTYETCS pa3Ho-
m1anoBo. B cepennne XX Beka psaa uccienopareneil yoOeKJeHHO BBICKa3bIBAIMCh O BO-
CTOYHOCIIaBIHCKOM IPOMCXOXKACHNH TIArOJIUIIBI, CINTAs, YTO OHA BOSHHKIIA B CEBEPHOM
[IprueproMopse, B pe3yasraTe pa3BUTHS U3 «4epT U pe3oB» [Uepusix 1950: 12-13].
Touka 3peH¥s 0 BO3HUKHOBEHHH IIATOJHUIIBI B TOXPHUCTHAHCKOE BPEMS Y BOCTOUHBIX Clla-
BSIH UIMEET PacnpoCcTpaHeHue U cerofHs. K J0XKHOM njiee BOCTOYHOCIIABSIHCKUX KOPHEH
aBTOPOB IIPUBOJIUT OTCYTCTBUE MPEACTABIEHUH O COEPIKATENBHON OCHOBE IVIarOJIHIIBI.
Ha npotskenun 1ByX BEeKOB a30yKa B OCHOBHOM paccMaTpHBajach ¢ Mo3UIKi (opMaiib-
HOTO majeorpaduyeckoro noaxoaa, HauepTaHusi OyKB MHTEPIPETUPOBAIHNCH KaK 3HAKH,
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MPOU3BOJIHBIC OT JIPYTUX TpaduuecKux cucteM. [IpeIMeToM UcClenoBaHus CIYKUT CO-
JiepKaTenbHasi COOTHECEHHOCTD a30yKH C peTUTHO3HO-(PMIOCO(PCKIM KOHTEKCTOM KYITb-
Typbl 2n10xu cB. Kupuia. Llenbro ucciaenoBaHus sIBISIETCS PACKPBITHE COACPKATEIbHOM
OCHOBBI CEMHOTHYECKOH CHCTEMBI TIIaroNriisl. MaTepraioM UcClieIoBaHsI CITyKaT 3Ha-
KOBBI€ CHCTEMBI TIIATOMYECKUX PYKOTTUCEH 1 KYJIBTYPHO-UCTOPHYECKU KOHTEKCT: TIPH-
BJICUCHBI MAMATHUKU KHPUILIO-Me(OTUCBCKOTO KaHOHA, KOHTEKCT buOIuu u cBATOOTE-
4eCcKol JIuTepatypbl. PaccMoTpeHue a30yku B MEXIUCIMILTHHAPHOM PAKypCe — B UCTO-
PUYECKOM KOHTEKCTE CO3/IaBacMOM IMMCbMEHHOM TPaIUIINY, B KOHTeKcTe bubnuu u paH-
HEXPUCTHAHCKOW 3CTETHUKH — ITO3BOJIMIIO YCTAHOBUTH COJIEPIKATEIHLHYO OOIIHOCTh CUM-
BOJIM3MA TJIATOJIUIIBI M MICHHOTO KOMIUIEKCA MTPaBO BEPhI, KOTOPHIA OTcTanBanl cB. Ku-
pwn. PackpeiTie CHMBOIHYECKOTO XPHCTOIOTHYECKOTO KOZAA TJIArOJHUIIBI CTAall0 BO3-
MOXXHBIM B pe3yJibTaTe MPUMEHEHHS pa3pabOTaHHBIX aBTOPOM METONOB CEMHOTHYE-
CKOTO TIPOCTPAHCTBEHHO-TPAUIECKOTO W MATPUYHOTO MOMACTHPOBAHHS TJIATOIHIIHI.
YcTaHOBIEH YHUBEPCAIBHBIN XapaKTep IIIaroJIMIlbl KaK CUCTEMBI IIUChMA: €€ 3HaKH, T10-
MUMO (hoHOTpahUIECKUX CBOWCTB, HAIEIIEHBI CUMBOJIMYECKON (DYHKIIMEH KOMUPOBAHUS
€BaHTeJIbCKOTO XPHUCTOJIOTHYECKOTO CofepkaHus. J[aHHBINM BBIBOJ MPOJIMBACT CBET Ha
IIpUpoAy INIarojvubl U MOJYy4acT BbIXO B KOMIUJICKC T'YMAaHUTAPHBIX HAYK.

Cnucok JuTepaTypsl
Yepnwix 1. A. TIpoucxoxaeHue pyccKoro JIMTEpaTypHOTO si3blka U mucbMa. M. : Yunearus, 1950.
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UCTOKHU AHIJIMMCKOMN ®PA3EQJIOTUM:
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMUECKHUI B3IV

ORIGINS OF ENGLISH PHRASEOLOGY:
LINGUOCULTURAL VIEW

Paccmampusaromes 6 aunz8oKynbmyponocueckom acnekme yCmoudugsle Cio80Co4emaHisl
uz «l'umna Kaomonay. Ommeuenvt npusnaxu ¢paseonocusayuu u nepugpacmuyeckuii xapakmep
OaHHBIX eOuHUY. JJeMOHCmpupyemcs 8anUOHOCHb TUH2B0KYILIMYPOIOSULECKO20 AHANU3A 8 UCHO-
puiecKom usyyenuu Qpazeonozuu.

Kniouesvie cnosa: I'umn Kaomona,; ¢hpaszeonocus; 1une60Ky1emypoiocudeckuii anaius, uc-
Mopus A3bIKA.

The research examines set phrases from Cedmon'’s Hymn through a linguocultural lens.
The analysis identifies markers of phraseologization and highlights the periphrastic nature of
these units. The research demonstrates validity of applying linguocultural methodology to the
historical study of phraseology.

Key words: Cedmon’s Hymn, phraseology, linguocultural analysis; history of English.

HccnenoaHue CTaBUT 1i€db PacCMOTPETh HauOOJIee PAaHHHUE CIIOBOCOYETAHUS C
MpU3HaKaMH CBA3aHHOCTH B QHIVIMHCKOM SI3bIKE, UCHOJb3YS JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHYE-
ckuit aHanu3. Cpeny NaMsITHUKOB MUCbMEHHOCTH JOCTaTOYHOTO 00BheMa XpOHOIOTHye-
CKO€ TepBeHCTBO MpuHAIeKHUT «[ uMHY Kanmona» B HOpTyMOpwHiickoi Bepcuu (pyKo-
nucek Cambridge University Library, MS Kk.5.16) [Marsden, 1994: 80]:

Nu scylun herzan hefanricaes Uard,

metudees maecti end his mod3zidanc,
uerc Uuldurfadur, sue he uundra 3ihuzs,
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eci dryctin or astelidee

he erist scop &lda barnum

heben til hrofe, hale3 scepen.

Tha middunzeard moncynnes Uard,
eci Dryctin, after tiade

firum foldu, Frea allmecti3

[Toama cnoxena B uHTepBane 657—680 rr. HekoTophie JBYXKOMIIOHEHTHEIE CYO-
CTAaHTHBHBIC CJIOBOCOYETAHHUS HECYT Ha ceOe meuath (hypaseosorusaivu: hefenricees
Uard (Xpanumens yapcmea nebecrozo), eci dryctin (Beunwviii Braowixa), celda barnum
(0emu moockue), hales scepen (Cesmoti Cozdamens), moncynnces Uard (yenosewecmea
Xpanumens), Frea allmectis (Bradvika Bcemoeywuii). PacnionoxeHne KOMIIOHCHTOB
KOHTAKTHOE, CEMaHTHYECKHU KaXKI0€ U3 CIOBOCOUCTAHUI SKBHBAJICHTHO CIIOBY, HEKOTO-
phle M3 HUX PEKYPPCHTHBI B TMO3JHUX TEKCTaX. BONBIIUHCTBO CIOBOCOUCTAHUMN TpeEN-
CTaBJISIOT cO00M nepudpacTnieckoe HauMeHoBanue bora. Mx ¢paseonorudeckoe 3Ha-
YyeHHe 00pa30BaHO TOJ] BO3ICHCTBHEM KOHIIETITOC(HEPHI KyJIBTYPhl KAK CEMUOTHYECKOTO
cumbmo3za mpeameTHbIX obmacreit [Tenwms, Jopomrenko 2008: 210] B pesynbrare nepe-
KOJWPYIOIEH HWHTEpIpeTallid BepOabHBIX 3HAKOB C IIOMOIIBI0 HEBEPOATBHBIX
[AIkoGcon 1978: 24]. B urtore nepeBoia KOHIENTYaIbHOTO COACPKAHHS 3HAKOB JTyXOB-
HOU CEMHOTHKH B 3HAKOBOE MPOCTPAHCTBO SI3bIKa 3aJI0KEHO KOHIENTYaThbHOE OCHOBA-
HUE (Ppa3eoIOTHIECKOTO 3HAYCHUS MEPBBIX YCTOMYMBHIX ClioBocodeTaHuil. M3 sToro
psiaa BBIIACTCS ClIOBOcOoUeTaHue elda barnum, 3HaueHUE KOTOPOTO IKOIH, CMEPTHBIC,
YeIOBEYECTBOY». 3716Ch MEKCEMUOTHYECKAsT TPAHCTIO3UITUSI UCXOMUT OT aHTPOITHOM ce-
MHUOTHYECKON OOJIaCTH.

Takum 06pa3om, yxe camble paHHHE 00pa3ibl aHIIMHACKOH (hpa3eonoruu JAeMOH-
CTPUPYIOT BAIMAHOCTD JIMHTBOKYJILTYPHOH TPAKTOBKH MEXaHU3Ma (pa3eoIoru3aium.
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JUHI'BOKYJIBTYPHBIN KO HAYUHO-IIOMYJISPHOI'O TEKCTA
O PYCCKUMX MOPEIIUIABATEJIAX

LINGUISTIC AND CULTURAL CODE OF A POPULAR SCIENCE TEXT
ABOUT RUSSIAN NAVIGATORS

Juneeoxynbmypuwili K00 Kak 0OuH u3 popmamos ammpaxkmusHOCmu 8 memMnopanbHo-ou-
CMAHMHOM HAYYHO-NONYIAPHOM MeKCme 0 PYCCKUX MOPEeNIasamensix npeocmasiaem coooi co-
B0KYNHOCMb IUH2BOKYIbIYPEM U COYUO2E02PAPUUECKUX MAPKEPO8, PYHKYUOHUPOBAHUE KOMO-
PbIX OeMOHCMPUpYem CIAamuiHylo ammpakmugHOCHb.

Kniouesvie cnosa: nayuno-nonyaapuvlii mexcm, JUHSGOKYIbIMYPHBIU KOO, CIMAMUYHAS Am-
MPaAKMuHOCMb.

The linguistic and cultural code as one of the attractiveness formats in the temporally
distant popular scientific text about Russian navigators, is a unit of linguoculturems and
sociogeographic markers, the functioning of which demonstrates static attractiveness.

Key words: popular science text; linguistic and cultural code; static attractiveness.

APXUTEKTOHMKA HayYHO-TIOMYJIIPHOTO TEKCTa KaK JIBYXsICpHbIH HH(OPMaTHUBHBIN
KOHCTPYKT MPECTaBIsIET cO00M COBOKYITHOCTD Pa3IMYHBIX 10 IOCTPOCHHIO aTTPAKTHB-
HBIX KOMIIOHEHTOB, CpeIi KOTOPBIX KOIOBBIE IIapaMeTphbl UCCIIEIOBaHbl B HAMMEHbBIICH
crereHd. MexaHu3M KOOUPOBAaHUs TEKCTOBOW HPOEKLUMH OKpY)KaloLleld peajbHOCTH,
(YHKIIMOHUPYIOUIMH HA CTBIKE BOCIPHUSATHS OCMBICICHUS M MPOAYIIHUPOBAHHS, MOXET
OBITh MHTEPIPETUPOBAH B KAYECTBE CUHEPTUH PA3IMYHBIX KOJOB, CPEAN KOTOPBIX 3HA-
YUMYIO POJIb UIPAeT JUHTBOKYJIBTYPHBIN KOJ, TIOHUMAaEeMbIil B Ka4eCTBE COIPSIKEHUS
SI3bIKA U KYJIBTYDBI.

JIMHrBOKY/IBTYPHBIN KOJ KaK pe3yJbTaT B3auMOJEHCTBUS SI3bIKa M TEKCTA KYJIBTYPBI
[Anedupenko 2015] mpeacraeT 3HAYNMBIM aTTPAKTUBHBIM KOMIIOHEHTOM B BHJIE COBO-
KYIIHOCTH JIMHTBOKYJBTYpPHbIX BeKTOpoB [Kapacux 2024] B HayyHO-HOMYJSIPHBIX
TekcTax. B 3ToM pakypce S3b5IKOBOI KOJT KaK COCTaBHAs 4acTh JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOJIa
(YHKIMOHUPYET B IPOCTPAHCTBE SIBJICHUH KyIbTyphl [Macnoa 2022].

HWccnenoBanue NTMHTBOKYJIBTYPHOTO KOZIa B HAYYHO-TIOIYIISAPHOM TekcTe «Pycckie
MOpeIUIaBaTeNid apKTUIecKie u KpyrocebTHbie», onyonukoBaHHOM B 1898 romy, BbIsSB-
JIIET BBICOKYIO YaCTOTHOCTh TAKMX HOMHUHAIMH, KaK JIMHI'BOKYJIBTYPEMBI H COLIMOIE0-
rpaduueckre MapKepbl, IOHUMAeMbIe KaK SI3bIKOBBIC €MHUIIBI, B CEMAaHTHUKE KOTOPHIX
3aJI0KeHa CHHEPTHUs COIMYMHBIX ()aKTOPOB U JIaHHBIX O TeorpaduieckoM oobekre [Or-
HeBa 2021]. B psiie KOHTEKCTOB UCCIIeIyeMOro Marepraia couuoreorpaduieckue Map-
Kepbl OTHOBPEMEHHO COZIEPKaT B CBOEH CEMaHTHKE JIMHTBOKYIbTYpHBIE (pakTopshl. Tak,
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HampuMmep, HoMUHAHTHI «Crapsiid 1 HoBbIi CBBTHY TIpencTaBistoT co0oit cormoreorpa-
(budgeckre MapKepbl, KOTOPbIE HE TOBKO YKa3bIBAIOT HA COIIMYMHYIO JIOKAIIUIO, HO U OT-
CBUIAIOT YMTATEIIS K JTUHTBOKYJIETYPHON COCTABIISIONICH, pa3/IeIsIONIeH 3TH JIBE YaCTH
CBETA.

BrisiBiieHre 1 MHTEpIpETaIis HOMUHAIIMN TUHTBOKYJIBTYPHOTO KOJIa B HAyYHO-II0-
MYJIIPHOM TEKCTE O PYCCKHX MOPEIUIABATENSIX, TEMIIOPaIbHO-TUCTAHTHOM OT HAIIETO
BpPEMEHH, YKa3bIBaeT Ha CTATHKY aTTPAKTUBHOCTH TEKCTA, PEATU3YyEMYIO MOCPEICTBOM
(YHKIIMOHUPOBAHHS KOMITOHCHTOB KOJIa.
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METAKOTHUTHUBHBIA KOMIIOHEHT IMPOU3BEJIEHUA
XYIOXKECTBEHHOM JIUTEPATYPBI

METACOGNITIVE COMPONENT OF A WORK OF FICTION

Aenenue MemaxkocHUMUSHOCMU, ULU MEMAKOSHUYUU NOHUMAEMCS A8MOPAMU KAK MAKAsL
PA3HOBUOHOCTL PEUeMbICIUMENbHOU 0esIMeNbHOCIU YeN08eKd, KOMOopas HANpAeilend Ha 0co-
3HAHUE U NPUMeHeHUe npoyeccos mviubienus. Hosusna npednazaemozo ucciedosans 3aknoua-
emcst 6 obpawieHuy K npousge0eHut0 Xy00lCeCmEeHHOU Tumepamypul, ¢ KOmopom asmop He
MOALKO Oelaem 2NAGHbIM NEPCOHANCEM YUEHO20-KOCHUMUBUCA, Pearu3yioue2o no xooy cio-
JIcema C8ou KOSHUMUBHbIE CNOCOOHOCMU, HO U NOCHOSHHO CHUMYIUPYem KOSHUMUGHYIO Oesi-
MENbHOCMb  YUMAMeNsi-peyunueHma. Dmomy KOSHUMUGHOMY 6bl308) CHOCOOCmEyem mom
hakm, umo KOZHUMUBUCIMUKA NPSIMO UNU KOCBEHHO 3A58NIEHA 6 CUTLbHbIX NOZUYUSIX, COCMAGISIO-
wux «memamuyeckyio cemxy» npoussedenusi. C mouxku 3penust npazmamuxu mexkcma, mema-
KOZHUMUGHDBIL KOMNOHEHM GINOIHSAEM 8 OAHHOM NPOU3BEOCHUU BANCHYIO MUCTHUDUYUDYIOULYIO
DyHKYUIO: NOOOOHO YEN0BEYECKOMY MBIULIEHUIO, KOMOPOe euje He NOIYHUNO UCHEPNbIBAIOWe20
HAYYHO20 ONUCAHUSL 8 CUNLY CB0€l CReYupUKU U maum 6 cebe Hemalo 3a2a00K, MeKCm POMAHd
cooepaicum 601buUL0e KOTULECTNB0 HeonpedesieHHOCmel, a PUHATL OCMAemcsi OMKPLIMbIM, NPEOo-
CMABIsis PEYUnUeHmy 603MONCHOCHb CAMOCTNOSIMENbHbIX KOCHUMUGHBIX Oelcmeull, HO He 00e-
Wasl YCNewno20 KOSHUMUGH020 noucka. Tem cambim 6nepeble peaiusyemcsi YHUKAIbHAast Os Xy-
002HCECMBEHHOU IUMEPAMypPbl KOCHUMUGHASL MPUAdd. KOZHUMUGUCIMUKA KAK 00ACMb HAYYHbIX
UHMEPeCos 2NIA6HO20 2eP0si — KOZHUMUBUCH KAK 04eBUOHbLI HOCUMEb KOHUMUGHBIX NPOYECCO8
u cnocobrocmetl — yumamenb KaK NOCMOSIHHBIL 00bEeKM d8MOPCK020 KOSHUMUBHO2O0 6bl306d.

Kniouesvle crosa: memakocHUMUSBHOCb, KOSHUMUGHBLIL 6bl308; KOSHUMUGHAS. MPuaod;
memMamuyeckas, Cemka;, MUCmMuQuUyupyowas QyHKyus.

The phenomenon of metacognition is treated by the authors as a kind of human speech and
thinking activity aimed at realizing and applying thinking processes. The novelty of the proposed
research lies in the appeal to a work of fiction where the author not only makes the main character
a cognitive scientist who implements his cognitive abilities in the development of the plot but also
continuously stimulates the cognitive activity of the recipient reader. This cognitive challenge is
facilitated by the fact that cognitive science is declared — directly or indirectly — in strong
positions that constitute the ‘thematic grid’ of the work. From the pragmatics of the text, the
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metacognitive component performs an important mystifying function in this particular work. It is
like human thinking which has not yet received exhaustive scientific explanation due to its
specificity but conceals a lot of mysteries. The text of the novel contains a variety of uncertainties,
and the ending remains open: it provides the recipient with the opportunity for independent
cognitive activities but does not promise a successful cognitive search. Thereby, for the first time
in fiction, a unique cognitive triad is realized: cognitive science as a field of scientific interests
of the protagonist, the cognitive scientist as an obvious carrier of cognitive processes and
abilities, and the reader as a permanent object of the author ’s cognitive challenge.

Key words: metacognition; cognitive challenge; cognitive triad; thematic grid; mystifying
function.

JlokJiaz OCBSIICH aKTyaIU3aluy METAKOTHUTHBHOT'O KOMIIOHEHTA B aHIJIOSI3bIY-
HOM XYJ0’KECTBEHHOM TeKcTe. Llenpro uccnenoBanust cTaio BhISIBICHUE AUAJIEKTHYe-
CKOI1 CBSI3U MHOT'OAaCIEKTHOCTH M €MHCTBa METAKOTHUTHBHBIX CMBICIIOB TeKcTa. Ma-
TEpPHAJIOM HCCIEAOBAHUS MOCIYXWIH MOCIEIHUNA pPOMaH aMEPUKAHCKOrO NucaTess
3.J1. Tokropoy “Andrew’s Brain” (2014) u ero omny0JMKOBaHHBIN MEPEBO Ha pyc-
CKHH A3bIK, «Mo3r DHapio» (2016), BEIMONTHEHHBI OHUM U3 aBTOPOB J0KJIaaa. Bel-
00p MaHHOrO MCTOYHUKA HE CIY4YaeH: B €ro COJCPXKAHUHM IPEBAIUPYET XyHO0XkKe-
CTBEHHO OCMBICIICHHAsI TeMa METaKOTHUTHUBUCTUKH, YTO MPEABAPUTEIHHO 3asIBIICHO B
CHJIBHOHM TEKCTOBOM MO3MIMM — 3ariaBud pomaHa. CaMm (akT MociIe10BaTebHOTO U
MHOTOIIJIAHOBOT'O HCIOJIb30BaHHUS METAKOTHUTHBHON TEMAaTHKH B MPOU3BEACHUU O]I-
HOTO M3 BEeAYIIUX aHTIOA3BIYHBIX nucaTeneit XX—XXI BB., mepeBeIeHHOM Ha PYCCKHMA
A3BIK, CBHIIETENILCTBYET 00 aKTyaJbHOCTH paccMaTpUBaeMOil MpoOIeMaTUKH U TOKa-
3BIBAET 3HAUMMOCTh KOTHUTHBHBIX UCCJICIOBAHNHN HE TOJBKO JUISI HAYKH, HO U AJIS CO-
MyMa B LIeJOoM. MeToaMu aHaJln3a CTald METOJ IMHIBUCTHYECKOTO OMUCAHUS, Me-
TOJ KOTHUTHBHOT'O aHAJIM3a U TEKCTOJIOTHYECKUI METO/I TeMaTuieckoi cetku. HMcce-
JIOBaHHE MIPOBOJIMIIOCH C MPHUBIICYCHNEM CEMaHTHYECKHX M MParMaTHYECKUX CIIOCO-
0oB aHanu3a. B pe3ynbprare nccieqoBanus ObUIA BBISIBICHA YHUKAIbHAS [l Xy 10Ke-
CTBEHHOH JINTEPATYPhI EIMHAS TPEXACTIEKTHAS CTPYKTYpa METAKOTHUTUBHBIX COCTaB-
JSIOIIMX TEKCTAa, JUTSl KOTOPOH aBTOpaMH MpeiokKeH pabounii TepMHUH «KOTHUTHBHAS
Tpuana». B Hee BXoAAT (2) KOTHUTHBUCTHKA KaK 00JIaCTh HAyYHBIX MHTEPECOB IJIaB-
HOTO Tepos, (0) KOTHUTUBUCT KaK OYEBUIHBIN HOCUTENIb KOTHUTHUBHBIX IPOIECCOB H
crocoOHoOCTel U (B) — YMTATENb KaK MOCTOSHHBIN 0OBEKT aBTOPCKOI'0 KOTHUTHBHOT'O
BBI30BA.

[TokazaHo, 4TO mparmMaTHKa TEKCTa, B JaHHOM CIIy4ae — CKBO3Has CTpaTerusi My-
CTU(UKALNH, YCUJINBACT BO3ACHCTBHE METAKOTHUTUBHOIO KOMIIOHEHTA HA PELUIIH-
€HTa TeKCTa. ABTOPBI TAKXKE MPUXOJAAT K BBIBOY 00 0c000# pOJIH pelUIIneHTa, KOTO-
pBIli CBOMMY KOTHUTHUBHBIMH JICHCTBUSIMU MIPOEIIPYET Ha ce0sl Xy0KECTBEHHBIE 0CO-
OCHHOCTH pOMaHa, B YaCTHOCTH, OTKPBITHIN (uHai. [IpoBeaeHHOE Mccie0BaHUE OT-
KpBIBAET MEPCIICKTUBBI JIJISl IPUMEHEHUS SKCIIEPUMEHTAIILHBIX METOJIUK, CIIOCOOCTBY-
IONINX Bepu(HKAIMY U IPAKTUYECKON peau3aliy MoJydYeHHbIX pe3yiabTatoB. OOpa-
IEHHE, TOMUMO OPUTHHAJIA, K IEPEBOY TEKCTa MO3BOJIMIIO CAENATh JONOTHUTEIbHbIE
BBIBOJBI TPAHCIATOJIOTUYECKOTO XapaKTepa, KOTOPbIE TaKKe OTKPHIBAIOT IEpCIeK-
TUBBI U1 JaJbHEHIINX UCCIIEeOBaHUH.
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TPAHCHEHJIEHTHOCTHh CEMUOTHYECKOM ONIO3UIINNA:
DPAHTACTHYECKOE VS. ) KAHP

TRANSCENDENCE OF SEMIOTIC OPPOSITION:
FANTASTIC VS. GENRE

ea senenus xy0oocecmeeHHO20 Meopuecmed, 00beOUuHeHHblEe UH020d OOHUM CLO80COYe-
MAHUeM «IACAHP PAHMACMUKILY, OClCMEYION Ce200HS HA CIMbLKEe CMENCHBIX 2YMAHUMAPHBIX OUC-
YUNIUH 8 CUTLY UX MPAHCYEHOeHMatbHOU npupoovl. CeMuomura xy0oicecmeeHH020 NO8eCHE0-
6AHUSL NPUHUMAEN CIAMYC INUCMEMONOSUYECKO20 UHCIPYMEHMA, CHUMAIOWe20 mpyoHOCmu
MmaxkcoHomMuuecko2o npoyecca. Tpakmogka uieno8 YKa3aHHoOU ONnO3UYUU 6 Kayecmee 08yx pas-
JIUYHBIX CEMUOMUYECKUX CUCTEM 8 KOHMEKCE 603MONCHBIX MUPOS8 NO38ONULA Obl NOHSIMDb, 6 YeM
cocmoum ux paziudHasl KyJIbmypHAs OHMOLO2USL U KAKOBA UX INUCMEMON02UYECKAsL POlb 6 001a-
cmu onpeoeneHUst HCaAHPOs TUMePamypHbIX NPOU3EEOeHUL.

Kiouesvie crosa: panmacmuueckoe; JHcaup; cemMuomura, OHMONO2USL, INUCTEMONOSUSL;
603MONCHBLE MUPbL, MAKCOHOMUSL.

Two phenomena of artistic creativity, sometimes united by one phrase “genre of fantasy”,
operate today at the junction of various related humanities disciplines due to their transcendental
nature. Semiotics of artistic narration takes on the status of an epistemological tool, removing
the difficulties of the taxonomic process. Interpretation of the members of the said opposition as
two different semiotic systems in the context of possible worlds would allow us to understand
what their different cultural ontology consists of and what their epistemological role is in
determining the genres of literary works and the techniques of artistic narration.

Key words: fantastic; genre; semiotics; ontology, epistemology, possible worlds;,
taxonomy.

JIBa siBNIeHHSI TUTEPATYPHOTO TBOPUECTBA, 00BENMHEHHBIE MHOT/IA OTHAM CIOBOCO-
YeTaHUEM «OKaHp (PaHTACTUKN, IPUBJICKAIOT BHUMAHHUE UCCIIEI0BATENeH, UCTIRITHIBAIO-
IIMX TPYTHOCTH B TOHUMAHWUsI UX OHTOJIOTHH, TaK KaKk 00a 4iIeHa CeMaHTUYECKOH OMIIo-
3UIHAU TPEACTABISIOT CO00M TPAHCIEHACHTHBIC TIOHATHUS, OTIIMYAIONINECS HEYCTONYH-
BbIM, BapHaTHUBHBIM CJIOBOYIOTPEOICHUEM IPH OMNPEACICHUH C UX MOMOIIBIO JKaHpa
npousBeaeHuil. CoBpeMeHHasi HayyHasi MHTEPIpPETalus 3TUX CMEXHBIX MOHSATUH CTaj-
KHBAETCS C PACTYIIUM KOJIMYECTBOM XYIOXKECTBEHHBIX IMPOU3BEICHHI, TPEOYIOIINX
ONPEACIICHUS UX JKaHPa KaK HEMPEMEHHOIO YKa3aHWs HAJIMYWS B IPOU3BEICHHUU XyIO-
YKECTBEHHOTO BhIMBICTA. CydaeTcs, 4TO MHOTJA OJHO W TO K€ MPOU3BEIACHUE MMEET
Pa3IMYHOE KAHPOBOE ONPEICICHHUE Yy Pa3IMYHbIX OTPeOUTENIeH, a K (paHTaCTUISCKUM
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YUTATEIN 4acTO OTHOCAT IIPOU3BEICHUS, KOTOPBIE 10 3TOI0 MOMEHTA YK€ IpHHAJIe-
KaJlu IPyTUM KaHPaM.

HccnenoBanue mpecienyeT Lellb MOKa3arh, YTO (PaHTACTHUKA W YKAHP SIBISIOTCS
JBYMsI pa3IMYHBIMHA CEMHOTHYECKUMHU CUCTEMAaMU, AEHCTBYIOIIMMHU KaK Ba)KHBIE IIpar-
MaTH4YECKHE KaTeTOpPHUHU B CTPYKType TekcTa. Tak, Hanpumep, C. 3eHKUH TpakTyeT JuTe-
parypHylo dhaHTacTUKy Kak 3(peKT TekcTa, Kak XydoKECTBEHHBIH MTPHEM MOBECTBOBA-
HUS, a )KaHp — KaK CIOCO0 KIIACCHU(HUKAINH XyT0KECTBEHHBIX MTPOM3BEACHUN [3eHKHUH
https]. Ilepen Teopumeit auTeparypsl CTOUT 3afada auddepeHnranuu ceMHOTHIECKON
MeTadu3uKe GaHTACTHKH U KAHPA, YTO MPEJCTABIAET COO01 OONBIIYI0 METOOIOTHYe-
CKYIO NPO0JIEMY, B PELIEHUH KOTOPO MOXKET IIOMOYb TEOPHsI BOZMOXKHBIX MUPOB [Eco
1979]. Heo6xoammMo MOHATH CMBICT CEMHOTHKH BO3MOXKHBIX MUPOB, YTOOBI PEIITUTH C X
MOMOIIbIO TpoONieMy MeTa(U3UKH TpaHCUEHIIEHTHOW onmo3uiuu. CerogHsi Hay4YHbIH
HWHTEpEC K TEOPUH BO3MOKHBIX MHUPOB BO3POXKIIAETCS KaK pa3 B cpepe uydeHus anra-
CTUKH. Y. DKO mpeodpa3ul uaen MOAAIBHOMN JIOTHKH JUIsl UCIIOJIb30BAaHUS MX B TpPak-
TOBKE CTPYKTYPINCTCKOM CEMHUOTHKH TEKCTa, a TOYHEE — TEKCTOBOW ITOBECTBOBATEIIb-
HOH CTpaTeruy WICHOB PEYEBOro aKTa. XyJI0KECTBEHHBIN TEKCT IIOX0XK Ha IETCKYIO UIPy
LEGO, u3 neraneid KOTOpOW CTPOUTCS BOSMOXKHBIM MHP B BOOOpPaKEHUHU XYINOKHHUKA.
CortacHo Y. DKo BO3MOXHBIA MUP UCKYCCTBA €CTh HE YTO HHOE KaK CTPYKTYpHAas TpaHC-
MIO3UIIMS PEabHOTO MHUpa TOBOPSALIETO C TIOMOIIBIO TOBECTBOBATEIbHBIX KOHCTPYKLIUH.
Paccyxnennst Y. DKo MOMOralT MOHSTH CYIIECTBOBAaHHE Pa3zHOOOPa3HOW >KaHPOBOU
TPAKTOBKH OJTHOTO WM TOTO k€ mpousBeneHus. Hamportus, P. bapt BUnuT oHronorutmo u
pa3HooOpasue >KaHPOB B ACTETUKE MPOU3BEICHUS U HICTOPHHU JTUTEPATYPEI, a HE B CTPYK-
Type npousBenenuii [Barthes 1953]. CraHOBUTCS TOHSATHBIM, IIOUYEMY TAKCOHOMHUSI KaH-
POB TpeAcTaBiseT co00i He3aKOHYCHHBIH MCTOPUYECKHI Tporecc, KOTOPBIN Tpe/yia-
raeT pa3lndHbIe IICEBIOXKAHPOBBIC KIACCH()UKALIMNY, SBIAIOLINECS KaK Obl TEOPETH-
YCCKHUMHU MPEATECHaAMHU Ha IYTU CO3JaHUA HOBBIX KaHPOB. HepCHeKTI/IBI)I IIPOBCACHHOIO
HCCIIEIOBAHUS CBA3aHBI B HACTOSILEE BPEMS C TIOMCKAMH COBPEMEHHBIX MEKIUCLIUIIIIH-
HApHBIX MOAXOI0B K M3YYEHUIO MUPOBOTO KyJIBTYPHOIO MPOCTPAHCTBA B CIOBECHOH U
MBICITUMO# (popMe BBIMBICTA. TPyJHOCTH B 001aCTH PEICHUS] TAKCOHOMHUYECKOH Mpo-
OJIEMBbI, UCTIBITHIBAEMbBIC TPAHCIICHACHTAIBHON OIITO3UIMEH, CBUACTEILCTBYIOT O BO3-
MOXXHOCTH HPOJOJKSHHUS U3yUCHHS C TOMOIIBIO APYTHX ONEPAlMOHHBIX KOHIETITOB Ce-
MHOJIOTHH, IJIaBHOM CHJIBI STIUCTEMOJIOTHH.

Buorpaguueckue ccblikn
3enkun C. Dddexr dantactuku. URL: https//novostiliteratury.ru (mara oOparmeHus:
06.02.2025).
Barthes R. Le degré zéro de 1’écriture. Paris : Seuil, 2014.
Eco U. Lector in fabula. Paris : Grasset & Fasquelle, 1985.
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MockoBckuil rocy1apcTBeHHbIH yHUBepcuTeT uMenu M.B. JlomoHocoBa,
Mocksa, Poccuiickas ®enepanus

Z.N. Afinskaya, Candidate of Philology
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation

K BOITPOCY O BAPUATUBHOCTH HOMUHATUBHOM JESATEJIBHOCTH
M CIIOCOBAX EE OTPA’)KEHHUA B TEPMUIHOJIOI' T

ON THE QUESTION OF THE VARIABILITY OF NOMINATIVE
ACTIVITY AND THE WAYS OF ITS REFLECTION IN TERMINOLOGY

Paccmampusaemcs popmanm keasu (quasi) é pycckou u ¢hppanyysckou Hayurou peuu. Bos-
HUKHOBEHUE HOBLIX IEKCUYECKUX 0OPA308aAHUL — KBASUMEPMUHOE — ONPABOAHO KAK pA3GUMUeM
MO ULU UHOU OMPACTU SHAHUS, MAK U MAKUMU XAPAKMEPUCMUKAMU S3bIKA KAK 8APUAMUBHOCTD
U KpeamueHOCmMb A8MOPCKO20 CI0BOMBOPHECHEA.

Kniouegvie crosa: mepmunonozus; agmopckoe ciogoynompeoienue; KeasumepmuHal.

The formant quasi is viewed in Russian and French scientific speech. The emergence of new
lexical formations — quasi-terms — is justified both by the development of a particular branch of
knowledge and by such characteristics of the language as variability and creativity of the
author’s word creation.

Key words: terminology, author ’s usage, quasi-terms.

Hayunas pedys — moaBKHAS CHCTEMa, HAXOISAIIASICS B TIPOIECCE MIOCTOSIHHOTO T10-
WCKa HauOoJiee TOYHOTO CIIOBa Juis 00O3HaueHUus MoHsTui. B cdepe TepmuHOIOrHMM
AMUCTEMOJIOTUYECKYIO0 (DYHKIIHIO (Y€TKOE OTpeesicHHe HOBOTO TEPMHHA) BBITIOIHSOT
TaK Ha3bIBaeMbIC KBa3UTEPMUHEL. [IoMCK ci0Ba I Ha3BaHUS HOBOTO TOJUTHICCKOTO,
COIMATHLHOTO WM KYJIBTYPHOTO SIBJICHUS COCTABIISECT CYTh TEPMHUHOOOPA30BaHUs, IIPU
3TOM B IPOLECCE HAXOXKIEHUS CXOACTBA U PA3IUUUSI MEXIY U3yUYaeMbIMU SBICHUSIMU
HEN30€KHO MPUCYTCTBYET ATall «IPHUOIN3UTETHHOTO 0003HAYCHIS HOBOTO MOHTHS,
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MpeXx/ie 4eM OHO O(OPMHTCS B BUAE HAYYHOTO TepMHHA. BOZHUKHOBEHUE KBa3UTEPMHU-
HOB OIIPaBJaHO Pa3BUTHEM TON WIIM HHOM OTPACIIM 3HAHUSI, a TaKKe TAKUMH (yHAaMeH-
TaJHHBIMU XapaKTEPUCTHUKAMH S3bIKa KaK pedeBas BApUATUBHOCTH W KPEATHBHOCTH B
IIUPOKOM MTOHUMAHHUH TUX SBIIEHUH, COUeTaHUEM YCTOSBIIUXCS TEPMHUHOB U WH/IUBH-
JyalbHOTO aBTOPCKOTO CIIOBOTBOpYECTBA, a Kak nonarana B.H. Tenus, «dakter aBTOp-
CKOTO CJIOBOYITOTPEOIIEHHSI CTOIh e HEOTHEMIIEMOE TOCTOSHUE KUBOTO SI3bIKA, KaK H
HOPMATHBHO (PHKCHPOBAHHAS COYETAEMOCTH cjioB» [Temus 1981: 12]. Ilens mokmama —
MpeCTaBUTh BapHATHBHBIM NOTEHINA TEPMHHOB.

DopMaHT K8a3u BBHIMOIHSIET BAKHYIO KOTHUTUBHYIO (DYHKIIMIO — Ha3bIBaHUE 00b-
€KTa, ellle He MMOJIyYHBIIer0 CTPOTOTO TEPMHHOIOTHIECKOT0 O(hOPMIICHHSI, OH «CXBATHI-
BaeT BaXHYIO OCOOCHHOCTB: MbICTL BapuaTuBHa» [Kopumuckuii 2015: 8]. OmHoBpe-
MEHHO OH COOTHOCHUT MBICIIb C 0a30BBIM COJAEpKaHHEM TEPMUHA U yKa3bIBAacT Ha €ro
BO3MOJKHBIE BApUAHTHI: B OKOHOMHKE (K8A3U-DbIHKU, K8A3U-OeHblU), B TIOIUTOIOTHI
(keazu-unmeepayus, Keazu-1e2UMUMHOCMY), B SMUCTEMOJIOTHH (K6A3U-HAYKA, K8A3U-
udeono2us, Keasuxamezopui), B I3bIKO3HAHUU (K@a3umepMunbl, K6A3UCUHOHUMDYL), B TIO-
ATUKE (K8A3UMOMUBYL) U JIP.

Comnocrasienune ¢ GpaHIy3cCKUM HayqIHBIM AUCKypcoM [Lenepveu 2002] BeIsSBISIET
Ty JK€ TEHACHIMIO, a MMEHHO, IIUPOKOE HCITOIR30BaHUE deMeHTa quasi: la quasi-
intégration, le quasi-accident, le quasi-populisme, les quasi-droits, la quasi-totalité, la
quasi-unanimité, la quasi-candidate, en quasi-temps réel, la quasi-autarcie, la quasi-
interdiction, la quasi-totalité.

B pycckoM HayyHOM JHMCKYypCe HAa0JII0IaeTCsl HEKOTOphIe Kojiebanust opdorpadu-
YEeCKOW HOPMBI, a UIMEHHO MPOIMYCK Aedrica B 3THX CIOBOOOPA30BATEIHHBIX MOJIEINSX,
YTO XapaKTEPHO ISl IPUJIAraTeNbHbIX (K8azunabodaemoe, Keasuguoumoe, K8a3ucivl-
wumoe, Keazuouyuaemoe, KasumopgHvie OTHOUICHUS U JIP.), XOTS BCTPEUAIOTCS MPH-
MEpbl M «TPAIUIMOHHOI» opdorpapuueckoii HOPMBI (K6a3U-YY8CHBEHHbIL, KEA3U-
HA2NAOHDILL).

N3yveHne KBa3UTEPMUHOJIOTMH IIOKA3bIBACT, YTO «(PAKTHUECKU CYIIECTBYET
OrpOMHOC YUCJIO TCPMHUHOB U AaXXC LEJIbIEC TCPMHUHOCUCTEMBI, B KOTOPbBIX OCHOBHBEIC
CBOWCTBa TEPMHUHA HE TOJIBKO HE JOCTHUTAIOT ITOJTHOTO MPOSBICHHUS, HO JJISI KOTOPBIX 3TH
CBOMCTBA Kak Obl YTPAaYMBAIOT CBOIO OIPENENSIONIYI0 poiib. IMEHHO 3TOT cBOeoOpas-
HBIA pas3ps] JIEKCHYEeCKUX O00pa3oBaHUl HaM MPEJCTABISETCS 1EeCO00pa3sHbIM
YCIIOBHO 0003HAYHTh KaK «KBa3UTEPMHUHBI»» [AmipecsH 1995].

Comnocrasienne 3Toro (popMaHTa B PyCCKOM M (PPaHITy3CKOM SI3bIKaX MOKa3bIBaeT
CXOACTBO B pa3BUTUH TCPMUHOCHUCTEM JIBYX A3BIKOB.

Crucok JuTepaTypsl

Anpecan FO. /I. 36pannbie Tpynsl. Tom 1 : Jlekcnueckast cemanTnka. CHHOHUMHYECKHE
cpeacTsa s3bika. M. : SI3bIku pycckoit KynbTypsl, 1995.

Kopuunckuii A. B. ®opMaHTBI MBICIN: JIUTEpaTypa U puiocopckuid auckype. M. : SA3bku
CIaBSAHCKOH KynbTypsl, 2015.

Tenus B. H. Turisl sI36IKOBBIX 3HAYCHHI: CBA3aHHOE 3HAYCHHUE CJI0BA B si3bIke. M. | Hayka, 1981.

Lenepveu V. Adjectifs et adverbes : une corrélation syntactico-sémantique // Le frangais
moderne. 2002. Nel. P. 45-70.
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AJJTIO3UBHBIA AHTPOITIOHUMHUYECKHUI KOHIENT NOAH
B IPOMU3BEJIEHUSIX U. IMKKEHCA U I'. MEJIBUJLJIA

ALLUSIVE ANTHROPONYMIC CONCEPT NOAH IN THE WORKS
OF CH. DICKENS AND G. MELVILLE

Paccmampusatomes 6onpocel KOZHUMUBHOT CIMUNUCIMUKU, d UMEHHO 0CODeHHOCmU codep-
JHcamenvHol CMpYKMypul ainio3u8Ho20 aHmponornumuieckozo konyenma NOAH na mamepuane
pomarog «/[36ud Konnepgunoy, «Haw obwuii opye» Y. Huxkenca u «Mobu [ux, unu benviii
kumy I. Mensuina. Cmpykmypa 0anHO20 Muna KOHYenma paccCMampueaemcs KAk ClOUHas,
BKIIOUAIOWAS UHPOPMAYUOHHO-00PA3HYLI, NOHAMUNIHBIN, ACCOYUATMUBHBIL U AKCUOIOSUYEeCKUL
cnou. Konmexcmyanvuoii ananuz konyenma NOAH nokazan, umo ungopmayuonto-odopasHwli
CII01L 8KIIOYAEN OONOIHUMENbHO K 3AKPENIeHHbIM 8 KYAbHYpe 0COOEeHHOCMAM MaKue NPUsHaKu,
KaKk «macuimabHnoe cmuxutinoe beocmsuey, «demckas uepywxa». Haubonvuue usmenenus xy-
Odoocecmeennozo konyenma NOAH nabnooaomes 6 uHpopmMayuoHHo-00pasHoM U akCuoiocu-
4eCKOM CNLOSIX.

Kouesvie cnosa: konyenm NOAH; annio3usHuvlii anmponoHUMU4ecKull Konyenm, xyooice-
CMBeHHbI KoHyenm, aino3ueuvili anmpononum,; 4. [Jukxenc, I. Mensuun.

The issues of cognitive stylistics, namely the peculiarities of the content structure of the
allusive anthroponymic concept NOAH in the texts of the novels “David Copperfield”, “Our
Mutual Friend” by Ch. Dickens and “Moby-Dick, or The Whale” by H. Melville are explored.
The structure of this type of concept is considered to be layered — includes information-and-
figurative, notional, associative and axiological layers. Contextual analysis of the NOAH concept
has shown that the information-and-figurative layer includes such features as ‘large-scale
natural disaster” and ‘children’s toy’ in addition to the culturally fixed features. The greatest
changes in the artistic concept NOAH are observed in the information-and-figurative and
axiological layers.

Key words: the concept NOAH; allusive anthroponymic concept; artistic concept; allusive
anthroponym; Ch. Dickens; H. Melville.

Lenb paboTHI 3aKITIOYAETCS B ONMMCAHUM COJIEPKATENLHOU CTPYKTYpPhI aJlTIO3HB-
Horo anTpornoHuMmueckoro koHmenrta (AAK) NOAH B aHTIOS3BIYHBIX Xy10’KECTBEH-
HBIX TekcTax «/sun Konnepdunmy, «Ham obmmii apyr» Y. ukkenca u «Mobu J{uk,
iy benstit kut» I'. Mensuinia. McecnenoBanue BBIITOJIHEHO B paMKaX KOTHUTUBHOM I10-
3THKH, OCHOBBI KOTOpOoM Obuth 3anoxeHsl B Tpynax P. Ilypa, I1. Croxsemra, JL.I'. ba-
6enko, H.C. bonornogoii, JI.B. Munnep, U.A. Tapacosoii, O.B. EBTymenko u npyrux
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yueHbIX. B nanHo# pabote paccmarpuBaetcst AAK kak pa3HOBUAHOCTBH KOHIIETITA XY10-
KECTBEHHOTO TEKCTa.

Metononorus nccnenoanusi AAK ocHOBaHa Ha TOHWMAaHUH €TO CIOWHOM CTPYK-
Typbl [Bonommaa 2021; Tapacosa 2010], Brirogaromieid nHOOPMAITMOHHO-00pa3HBIA,
MTOHSITUHAHBINA, aCCOIUATUBHBIN U aKCUOJIOTHYSCKUE CIIOU.

PesynpTatel mcciemoBaHMA TMOKAa3alH, YTO B HH(POPMAIMOHHO-OOPa3HOM CIOe
KOHIIENTa B MpoaHaIW3upoBaHHBIX pomaHax Y. /lukkenca «Ham oOmwmit apyr» u
«Kwm3np JIpBuna Kommepdunnma» akTyanusupyrorcs mpusHaku —“‘outdatedness”,
“children’s toy”. B pomane I'. Menswmuia «Mo6u vk, wiu Benbiii KUT» MpOsSBISIOTCS
npu3Haky “large-scale disaster” u “shelter”. [lonsTHITHBI Cl10# BKITIOYaeT 00001IIEHHBIE
MPU3HAKU, KOTOPhIE MOTYT CIIOCOOCTBOBAThH MPOIECCY aIlEIUISITUBALMH aJUIIO3UBHOTO
AQHTPOTMIOHMMA. Y JaHHOTO KOHLIENTa K TakuM NpU3HAKAM MOTYT OBITh OTHECEHBI
“outdatedness”, “disaster”, “shelter”, “survival”. K BapmanTam 0003HaueHNs KOHIICTITA
otHocsitea @ Noah'’s ark, Noah'’s arks, a Noah’s flood, Noah’s Ark. AcconnatuBHbIi
CJION aHaNM3HPYEeTCsl Ha OCHOBE KOHTEKCTYyaJbHOTO aHajKM3a accolaToOB perpe3eH-
tanTta KoHIenTa NOAH. Akcuonornueckuii CJioi KOHIIETITa CBSI3aH C BRIPAKEHUEM Ol1e-
HOYHOTO OTHOIIEHHS aBTOPa U TEPOEB, OH MOABEPKEH HANOOIBITIM H3MEHEHHUSIM.

K mepcniektrBaM paboThI OTHOCUTCS conocTaBuTenbHOe onrcanue AAK NOAH B
MPOU3BEICHUSIX aBTOPOB PA3IMUHBIX KYJIbTYP H AIIOX.

Cnmcok JuTepaTypbl
Bonowuna C. B. Konnent «o0pa3oBaHme» B pedeBoM kaHpe aBToonorpaduu // KommyHu-
katuBHbIe ucchemoaHusa. 2021, Ne4. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kontsept-
obrazovanie-v-rechevom-zhanre-avtobiografii (mata oopamenus: 11.01.2025).
Tapacosa U. A. XynoxxecTBEHHBIA KOHIEIIT: AUAJIOT JTMHIBUCTHUKHU U JIUTEpaTypOBeeHNUs //
Bectu. HHI'Y. 2010. Ne4—2. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/hudozhestvennyy-kontsept-
dialog-lingvistiki-i-literaturovedeniya (xgara oopamenus: 11.01.2025).
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YHUBEPCAJIbHOE U KYJIbTYPHO CIHEHUPHUYECKOE
B AMEPUKAHCKOM AHITIMUCKOM (HA MATEPUAJIE CJIEHTA)

UNIVERSAL AND CULTURALLY SPECIFIC FEATURES IN AMERICAN
ENGLISH: A CASE STUDY OF AMECAN SLANG EXPRESSIONS

Paccmampusaemca amepukanckuii cienz ¢ mouku 3peHuss OmMpadicenus YHUBEPCAIbHbIX U
KYIbMYPHO cheyuguueckux ocobennocmei. AHAIU3upyemcs CmeneHb OmpasjceHus 6 CleHze Kap-
MUHBL MUPA 2080PAUUX U UX HAYUOHATLHO20 MEHMANUMEMA.

Knioueswvie cnosa: cnene; amepukanckuil auenuicKuil, YHUBEpCaibHble XapaKmepucmuku,
KYIbMYPHO cneyuduyeckue 0cobeHHOCmuU.

The research of the American slang has demonstrated that slang includes both universal
features and culturally specific ones. It has also revealed how fully slang reflects the speakers’
worldview and their national mentality.

Key words: slang; American English; universal features, culturally specific features.

Jlokma; MOCBSIICH OMUCAHHUIO YHUBEPCABHBIX YEPT U KYJIBTYPHO-CICIUPHUECKUX
0COOCHHOCTEH aMEPUKAHCKOTO aHDIMHCKOTO Ha MTPUMEPE aMEPUKAHCKOTO CJICHTA.

Lenbto uccaeqoBaHus SBISETCS BBISBICHHE TOTO, HACKOJIBKO MOJHO CJIEHT OTpa-
JKAeT KAPTUHY MUPA TOBOPSAIINX, MX HAIIMOHAIBHBIA MEHTATUTET, & TAKXKE OTMPEICIICHHIO
YHHUBEPCATBHBIX U KYJIBTYPHO CHEIU(PUISCKUX XaPAKTEPUCTHK aMEPUKAHCKOTO CIICHTA.

MarepuanoM HccIeIOBaHUsI TOCITYKIITU CICHTOBbIE BBIPaXKEHUSI aMEPUKAHCKOTO
aHTIMICKOTO, KOTOPBIE BOILIM B TPW W3NaHus cioBaps cienra I[loma Hukcona [1990,
2006, 2010]. O6 aBtope B cioBape “Slang. The topical dictionary of Americanisms” co-
obmaercs cnenyromas uaopmarus: “Paul Dickson has written numerous language
books and dictionaries, including War Slang, The Congress Dictionary, and The New
Dickson Baseball Dictionary. Paul Dickson is a contributing editor at Washingtonian
magazine and a former consulting editor at Merriam—Webster, Inc.”.

MetonamMu Hccie/OBaHHS SIBISIOTCS: CPABHHUTENLHBIN, OMHMCATEIbHBIN, KOMIIO-
HEHTHBIN, aHAJIN3 U CUHTE3, METOJ CONOCTaBIeHHUA Ae(PUHUINN, BELABIKECHHUE U MPO-
BEpKa TUIOTES.

B pesynbrare npoBeseHHOT0 McciIeJ0BaHus ObLIO BHISBICHO 3HAYUTEILHOE KOJIH-
YECTBO YHUBEPCAIILHBIX XapaKTEPHCTHK aMEPHKAHCKOTO CJIEHTa, KOTOPhIE UMEIOT B OC-
HOBE MEPCOHaXeW NMPOU3BEIECHUI MHPOBOW JIUTEPATYPbI, TEPOEB IIMPOKO HM3BECTHBIX
KHHO(UIBMOB, a TaKKe H3BECTHBIE BO BCEM MHUPE MYy3bIKaJbHBIE MPOM3BEICHMUS
(Frankenfood — genetically engineered food; Lady Macbeth strategy). Ipyras rpymmna
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CJICHTOBBIX BBIP)KCHHIA CBsI3aHa CO CIIOPTOM. B IOMOPUCTHYECKOM KITFOYE OHU OMHCHI-
BalOT XapaKTCPUCTUKU CIIOPTCMEHOB. HeyMBUTENHHO, YTO TaHHBIC JICKCUYCCKUE C/IU-
HUIIBI BOILIM B SI3bIK — OHU OOpasHble, SPKUE W OIMUCHIBAIOT OINPEICICHHBIC YEPThI
CIIOPTCMEHOB — KaK yHHBEpCaIbHBIE, TaK U KyIBTYpHO crierududeckue (white man'’s
disease — a chronic inability to jump). ViccienoBanue Takke OKa3alo, 4TO aMEPUKaH-
CKHI CJICHI XapaKTEpHU3YyeTCsl TAKOM YHUBEPCAJIbHOM YepTOM KaK YMEHHE U JKEJIaHHE I10-
IIYTHTh, IPUYEM MONIYTHTh KaK HAJ JIPYTUMH, TaK U HaJ coOOM, a Takke HaJl n30paH-
HBIMH TIPEICTaBUTEISAMH BiacTu (beauty contest — a non-binding primary election).
OMOIMOHAIBHO U C ONPEACIICHHOMN JIOJICH capka3Ma CJICHTOBBIC BHIPAKECHUS OTIMCHIBAIOT
peanuu MoBCeNHEBHOM xn3HA. HecmoTpst Ha nponaranaupyemyro B CILIA mmeonoruro
multiculturalism, ciieHT 3a4acTyr0 BBIpaKaeT OTPULIATEIILHOE OTHOIICHUE K HEKOTOPBIM
npyruM Kynerypam (Canadian black — marijuana; French ambassy — a place where gay
sex is available; Russian sickles — LSD; Mexican horse — heroin), oTpaxkas onpeaeiicH-
HYIO JIOI0 KCeHO(OOHH 1 3TOIEHTPHU3MAa aMePHUKaHCKOW HAIIHH.

Takum 00pa3om, rumnoTesa ObUIa MOATBEPKACHA PE3yIBTaTaMH MPOBEACHHOTO HC-
CJICJIOBAHUS: aMEPUKAHCKHI CIICHT XapaKTEPHU3YeTCs KaK YHUBEPCAIbHBIMU YepTaMH,
TaK ¥ KyJbTYPHO crieliuGUIecKuMU 0COOCHHOCTAMU, 00bEM KOTOPBIX BAPbUPYETCSI.

B nepcriektuBe ciieayeT UCCaenoBaTh U CPABHUTH CIICHTOBBIC BBIPAXKECHHUS BO BCEX
JMATONMYECKUX BApHAHTAX aHIIMICKOTO SI3bIKA C LIENBIO OIpeieTieHNs] 00beMa YHUBEP-
CAJIbHBIX XaPaKTEPUCTHK U KYJIBTYPHO-CIIEIUPHUSCKUX 0COOCHHOCTEH.

Cnmcok JIuTepaTypsbl
Dickson P. Slang! The topic-by-topic dictionary of contemporary American lingoes. New
York, Pocket books, Cop. 1990.
Dickson P. Slang. The topical dictionary of Americanisms. New York : Walker & Company, 2006.
Dickson P. Slang. The Topical Dictionary of Americanisms. New York : Bloomsbury
Publishing, 2010.
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PEAJIMBALINA YHUBEPCAJIBHOI'O U KYJIBTYPHO
CHEIU®UYECKOI'O B )KAHPE UHTEPHET-MEMA*

THE UNIVERSAL AND THE CULTURALLY SPECIFIC
IN INTERNET MEMES

Hccnedyemes coomnouienue 8u3yanpHo2o u 6epoaibH020 KOMROHEHNO8 UHIMEPHEN-MeMd
€ MOYKU 3PEHUsL UX KOHSPYIHMHOCMU (OCHOBAHHOCMU HA YHUBEPCATLHOM KOOE), OUBEP2EHIMHO-
cmu U IAKyHapHocmu (Kyasmypro cneyuguunoti npupooe). Konepysmnocms obecneuusaemcsi
3a cuem YHUBEPCANbHO20 IHYUKIONEOUUECKO20 3HAHUSL U IUHSBOKYIbIYPOIO2EMbL, 8 MO PEMsL
KAK KYJIbMypOCReYUPUUHOCMb Peanu3yemcs noCpeiCcmeoM TUH28oKybmypemsl u aakymol. C
yuacmuem Hocumenei pycckol U KUMaiCKol IUH28OKYIbIYD HA MAmepuaie UHmepHem-memos,
noceawennvix COVID-19, noxazamno, kax KyibmypHo cneyuguunsiii xapakmep 0eHomama onpe-
oensiem BOCRPUSIMUE PeYUnUeHmoM Memd, 3aUMCMBOBAHHOZ0 U3 UHOA3bIYHOU IUHCEOKYIbINYDb.
Yemanoeneno, umo nuneeoxyibmyponozemvl 06ecnedugaion 603MONCHOCMb BOCHPUSIMUSL UH-
mepHem-memM0o8 NpedCmasumensm 08yX PA3HbIX JUHSBOKVILIMYPHLIX napaouem, Hauboiee
VCHeWwHO uHmepnpemayuu noOOaiomcs Membl, GU3VAIbHbII KOMHOHEHN KOMOPO2O S6JISAeMCs
KOHZPYIHMHBIM. B mo epemst kak memvl, 6KI0HQIOuUe TAKYHAPHIN KOMIOHEHN, NPEOCMAGISION
HAUOOILULYIO CILOJICHOCTb NPU GOCHPUSIMUL NPEOCMAGUMENSIMU UHOAZIYHOL TUH2EOKYIbIYDbL.

Kniouegvle cnosa: unmepnem-mem, KOHSPYIHMHOCHb, OUGEP2EHMHOCHb, TAKVHAPHOCD,
JIUH2BOKYIbMYPEMA, TUH2EOKYIbIYPOJIO2EMA.

The article outlines the correspondence between the visual and verbal components of an
Internet meme in terms of their congruence (relying on a universal code), divergence and
lacunarity (culturally specific nature). Congruence is ensured by universal encyclopedic
knowledge and linguoculturologem, while cultural specificity is realized through
linguocultureme and cultural lacunae. With the participation of native speakers of Russian and
Chinese linguistic cultures, using the material of Internet memes dedicated to COVID-19, it is
shown how the culturally specific nature of the denotation determines the recipient’s perception
of a meme borrowed from a foreign linguoculture. Linguoculturologems were concluded to

* BINOITHEHO NPHU MOJIEPKKE TPOrPaMMBbl pa3BUTHS MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHUBED-
curera umeHn M.B. JlomonocoBa (mpoext Ne 23-11102-16)
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ensure the perception of Internet memes by representatives of other linguocultural paradigms;
memes relying on a congruent visual component are most successfully interpreted; memes with
a lacunar component are the most difficult to perceive by representatives of a foreign
linguoculture.

Key words: Internet meme; congruence, divergence, lacunarity, linguocultureme;
linguoculturologem.

CoBpeMEHHOE KOMMYHHUKAaTHBHOE IPOCTPAHCTBO IOJMKYJIBTYPHO M IIOJIHMO-
JAJIbHO, CJIEIOBATEIbHO, TEKCThI, KOTOPHIE MBI CO3AAa€M M BOCIPHUHUMAEM, MHTETPH-
PYIOT KYJIbTYPHBIE, HAEOJIOTHUECKHE, IMHIBUCTUYECKHE, CEMAaHTHUUECKUE, CTUINCTHYE-
ckue u rpadudeckue koapl. Hanbosee sspkum npruMepoM moo0HOH KpeoIn30BaHHOCTH
MO’KHO CUHUTAaTh HHTEPHET-MEM, COUETAIOLINM B ceOe BepOasIbHbIE M BU3YaJIbHBIE KOJIbI
Pa3NUYHOMN STUMOJIOTHH, B TOM YHCJIE KYJIbTYPHBIE.

C TOUKHU 3peHHS] NHOSA3BIYHOI'O BOCTIPUHUMAIOLIETO CO3HAHUS KaXIbI U3 KOMIIO-
HEHTOB MOJXKET SBJISITbCS KOHI'PYSHTHBIM (T.€. aleKBAaTHO BOCIIPUHUMAECMBIM U HHTEP-
MIPETUPYEMBIM HOCHUTEISIMU HWHOSI3BIYHON JIMHI'BOKYJIBTYpPBI), TUBEPIrEeHTHBIM (HMHTEp-
MpeTanusi KOTOPOTO BBI3BIBAET 3aTPYAHEHUS Y HOCUTEIS HHON JINHTBOKYJIBTYPbI B CHITY
€ro KyJIbTYpHO! crielin()MIHOCTH ) UJIH JJAaKYHAPHBIM (HEe IMEIOIINM 3KBHUBAJICHTA B WHO-
SI3BIYHOM JIMHIBOKYJIBTYpE). KOHrpy3HTOHOCTH 0OecnieunBaeTcsi yHUBEpPCAIbHBIM 3HA-
HHUEM, B TO BpeMs KakK AMBEPreHTHBIMHU U JIAKYHAPHBIMU SIBJISIIOTCS SJIEMEHTHI HALlMO-
HAJIBHOTO 3HLUKIONEINYECKOr0 KOJa TOW MM MHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI, CPEI KOTOPBIX
BBIETISIIOTCS. TMHTBOKYJIbTYposioreMsl [[llakmenn 1997] u nauarBoKynmbTYpemsl [Eco
1994]. JIuHrBOKYIBTYpOJIOTEMA ITEPEJAcT KOHTPYIHTHOE 3HAUCHUE 1/UITH KOHHOTAIIHIO.
JIMHTBOKYIIbTYpEMa K€ JHBEPreHTHA MO MPUPOAE; €€ CTPYKTYPY COCTAaBIISIOT (opma
SI3BIKOBOTO 3HAKa, COACPIKaHNe 3HaKa M KYJIbTYPHBIH CMBICI, 8 (YHKIIHS 3aKIII0YaeTCsI
B Ilepesauye COMYTCTBYIOILETO KOMIUIEKCa KyJIbTYPHO MapKUPOBAaHHbBIX 3HAYCHUH, BbI-
3bIBAIOIUX OTIPEJENICHHbIE KyIbTYPHbIE aCCOLUALIH.

YuuThIBask NOIMKOAOBYIO MPUPOLY MeMa U ero (yHKIMOHUPOBAHHE B MOJIUKYJIIb-
TYPHOM HPOCTPAHCTBE, MPEICTABISETCS BO3MOXHBIM BBIICIUTH CIIEIYIOIINE MOAEIH
COOTHOIIICHHSI B MEME BU3YaIbHOTO U BepOANbHOIO, C OJJHOH CTOPOHBI, U YHUBEPCAIb-
HOTO U KyJIbTypHO crnenuduunoro, ¢ apyroi [3amususk 2015; Denissova, Zaliznyak
2018]:

1) KOHI'P — KOHI'P: Bu3yasnbHblii 1 BepOabHBI KOMIIOHEHTBI MPEICTABICHBI
JIMHTBOKYJIbTYPHBIMH YHHUBEPCAIUSIMH;

2) KOHI'P — IVBEPT : Bu3yasbHbIii KOMIIOHEHT COCTOHT U3 KYJIbTYPHBIX YHHBEP-
calluii, B TO BpeMsl KaK BepOajibHasl COCTaBIISAIONIAs [IPECTABICHA JIMHTBOKYIIbTYPOJIO-
reMaMu;

3) ANBEPT — KOHI'P: Bu3yasibHbIii KOMIIOHEHT MPEICTABICH JIUHTBOKYJIBTYPO-
JloreMamH, a BepOaIbHBIN — KYJIbTYPHBIMH YHUBEPCATHAMU;

4) KOHI'P — ZERO: npu yHHBepCabHOM BU3yaJIbHOM KOMIIOHEHTE IPEICTaBICHA
JaKyHapHasi BepOanbHasi COCTaBIIAIOIIAs;

5) ZERO — KOHI'P: nakyHapHbIif BU3yaJIbHBII KOMIOHEHT COIPOBOKIACTCS KOH-
IPYSHTHOH BepOaNbHON COCTaBISIONIEH;

6) ANBEPI" — JIUBEPI": u Bu3yasbHbIil, U BepOATbHBIA KOMIIOHCHTHI MTPEICTAB-
JICHBI JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT€MaMU;

290



7) AUBEPT" — ZERO: Bu3yalibHasi TMHIBOKYJIBTYPOJIOTEMA COMPOBOXKAACTCS JIa-
KyHapHOH BepOanbHOW 4acThio;

8) ZERO — IMBEPT : nakyHapHasi BU3yaJibHasi COCTABJISFOIIAs [TOICPKaHa KYJTb-
TYpPHO MapKUPOBAHHBIM BepOaIbHBIM KOMIIOHEHTOM;

9) ZERO — ZERO: nakyHbI IpeICTABICHbI U B BU3YaJIbHOM, U B BEpOAIbHOM KOM-
MIOHEHTAX.

Jist BBISIBICHUS cIIeU(DHUKN BOCTIPUATHS HHTEPHET-MEMOB IPEACTABUTEISIMU PYyC-
CKOM M KUTAWCKOW JTMHTBOKYJIBTYD, ObLIIO MPOBEEHO MCCIeJ0BaHUE HA MaTepralle Me-
MOB, cBs3aHHbIX ¢ manaemueir COVID-19. B xauecTBe mMaTepuana U3 poCCUMCKOTO U
KHTaliCKOT0 MEAHANPOCTPaHCTBA ObLIX BeIOpaHsl aecath MeMoB (RU =5, CH = 5), Bo3-
HUKIINX U TOJIYYHUBIIHX paclpocTpaHeHue B mepuon ¢ 15 ampens mo 15 mas 2020 r.;
TakuM 00pa3oM, MaTepHai MpeaCcTaBIsUICS OCTPO aKTyalbHBIM Ui PECIIOHACHTOB. B
XOJI€ UCCIIEIOBAHUS PYCCKUM U KUTAHCKUM PECIIOHAECHTaM ObLIO MIPEAIOKEHO OLIEHUTD
BU3YyaJIbHBIN 1 BepOanbHBIA KOMIOHEHTHI JECATH MEMOB TI0 IIPEJIOKCHHBIM KPUTEPHAM
0 MATHOANIIHLHOM IIKaJe, a TAK)KE OLICHUTH 00IIee BIieYaTIeHUE, CKIIaIbIBAOIICeCs TPU
MPOCMOTpE MeMa (C MPUMEHEHUEM METOo/Ia CeMaHTHUecKoro auddepeniuana mno 3anaH-
HBIM KOOPIMHATaM C UCIOJIb30BaHUEM ISTHOAIUIBHON IIKAJIbl 1 METOJA OTKPBITHIX BO-
MIPOCOB).

AHanu3 moxaszaj, UMEHHO JIMHTBOKYJIbTYPOJIOT€MBI 00€CIIEYnBAIOT BO3MOKHOCTh
BOCIIPHUATHUS] HHTEPHET-MEMOB NPEICTABUTEIISIMH JIBYX Pa3HBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX Ia-
panurM M Jiexar B 0CHOBE ()OPMHUPOBAHMSI OLIEHKHU peclioHAeHTOM MeMa. [Ipu aTom npu
MHTEPIPETANH HHOKYJIBTYPHOTO MEMa PECIIOHICHTBI OMTMPAIOTC, M0 OONbIICH YacTH,
Ha BU3YyaJbHYIO KOHIPY3HTHOCTb: HanboJIee JOCTYIHBIM JUISl BOCHPUSATHA U aJ€KBATHOU
MHTEPIPETALNH SIBJISIOTCS TOJIUKOAOBBIC TEKCThI, BKIIOYAIOIUE KOHTPYSHTHBIH BU3Y-
anbHbI kKoMmoHeHT (mozenu KOHI'P — KOHI'P, KOHI'P — JJMUBEPI" u KOHI'P —
ZERO). CnpaBemuBo 1 00paTHOE: HEKOHTPYIHTHBIN BU3yalbHBI KOMIIOHEHT MPHUBO-
JUT K 3aTPYJHEHUSIM NPH IenpoBKe MeMa Ipu JI000M TUIe BepOanbHON coCcTaBIs-
touteit (mogenu AVUBEPT” — KOHI'P, AUBEPT" — IMBEPT, IUBEPT — ZERO). MewMsr,
BKJTFOYAFOIIHE JIAKyHapHBINM kKomroHeHT (Monenu ZERO — KOHI'P, ZERO — JIUBEPT,
ZERO — ZERO), npencTaBisiioT HauOOJBIIYIO CI0XXHOCTh ITPH BOCHPUSATHH TPEACTa-
BUTEJSIMA MHOSI3IYHOM JIMHIBOKYJIBTYPBI, IOCKOJIBKY TEPSIOT CBOIO IICUXOJIOTHYECKYIO
MPUBJIEKATENEHOCTD JUIS PEIUITHEHTA.
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APXAMYECKHE CJI0U CO3HAHMSI B 3EPKAJIE META®OPBI
(HA IPUMEPE BA30BOU META®OPHBI CBET)

ARCHAIC LAYERS OF CONSCIOUSNESS IN THE MIRROR
OF METAPHOR (A CASE STUDY OF THE BASIC METAPHOR LIGHT)

Paccmampusaemcs 6azosasn memagopa CBET na npumepe pycckou aunegokynvmypsi. C
ONOPOIL HA TUH2BOKYILIMYPONLO2UYECKULL NOOX00 K UCCLE00BAHUIO SI3bIKOBO20 MAMEPUANd Npeo-
CMABIAIOMCA OCHOBHbBIE eOUHUYBL, 8 KOMOPLIX OAHHAS Memagopa peuduyupyemcsi (0sA3bIKO61s-
emcsi). IIpogedennvlil ananus nO3601UNL 8bIAUMb «2YOUHHbBIEY, APXAUYECKUE CLOU PYCCKO20 CO-
B8PEMEHHO20 A3bIKOBO2O CO3HAHUS, 8KIOYaouue 6 cebs baszosyro memagopy CBET.

Kniouesvie cnosa: koenumusnas memaghopa; 6azoeas memaghopa CBET; apxemunuueckue
ONNO3UYUU, ApXauyecKue Ciou CO3HAHU.

The paper examines the basic metaphor LIGHT on the material of the Russian
linguoculture. The paper presents the linguocultural approach to linguistic data analysis, and
determines a number of basic units in which this metaphor is reified (verbalized). The present
analysis has revealed the deep, archaic layers of Russian modern consciousness which include
the basic metaphor LIGHT.

Key words: cognitive metaphor; basic metaphor LIGHT; archetypal oppositions, archaic
layers of consciousness.

B nmannom noxnaze meradopa paccMarpuBaeTCsl C TOYKH 3PEHUsST KOTHUTHBHOTO
MOJIX0/1a, IPU KOTOPOM OHA MPEJCTAET KAK CPEACTBO MBILUICHUS, KAK HHCTPYMEHT IO-
3HAHUS U OCMBIcIIeHus Mmupa. [Ipu 5ToM B poKyce BHUMaHHUS HAXOIUTCS MTOHITHE 0a30-
BOi MeTadopbl Kak MeTadopbl JPEeBHEHIICH, «M3HAYATBHOWY, «MCXOIHOW, BOILIONIA0-
el B cede MaKCUMaIBHO a0CTparupoBaHHYHO «HJIE0» (eHOMEHa, KOTopas MOXKET He
OCO3HABaThCS MPEICTABUTEISIMH JIMHI'BOKYJIBTYPBI, 1 OCHOBBIBAIOIIEHCS HA apXETUITH-
yeckux npeactasneHusx [Kpacueix 2020], 1. €. Ha IpeBHEWIINX, HAIMYHOCTHBIX, KOJI-
JIEKTUBHO-POJIOBBIX, JIEKAINX B OCHOBE OKYJIBTYPHUBAaHHUS MUPA YEJIOBEKOM U «IIpe0d-
pakarmuX B CO3HAHWU YEJIOBEKA XaoC B aHTPOMOMOP(]HEIH, T. €. CON3MEPUMBIN C €r0
BocnpusitueM, kocmocy [Temust 2006: 13]. ba3oBeie MeTadopbl IPEATIOIOKUTEIBHO 00-
JIAJAf0T YHUBEPCATIHHBIM XapaKTepoM, HO TIPU 3TOM KOHKPETH3UPYIOTCSI BO BTOPUIHOM
MeTadopu3aIum, 3aKperussCh B 3HAKaX SA3bIKa, B PAMKaX KYJIBTYPbI OITPEAEIICHHOTO CO-
obmiectra [Kpacubix 2020].

Joxan nocesiiieH paccmorpenuto 60azooit Meradopsl CBET Ha marepuane pyc-
CKOH JIMHTBOKYNBTYpHI. Llenpio 1okiafa sBisieTcs BBISIBICHUE U aHAJIN3 OCHOBHBIX (e-
HOMEHOB, B KOTOPBIX JaHHAsE MeTa(opa OA3BIKOBISETCS. MarepruaaoM HCCIeIOBaHUS
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MOCITYXXWIH JAHHBIE PA3JIMYHBIX STUMOJOTMYECKHX, TOJKOBBIX, ACCOLIMATUBHBIX, 3THO-
JUHTBUCTUYECKNX, MU(OJIOTHYECKUX CIOBapei W MaHHble HarpoHampHOTO KOpiryca
PYCCKOTO s3bIKa. METO/T IMHT'BOKYIBTYPOJIOTMUECKOT0 aHATIN3a, IPUMEHEHHBIH K Hcclie-
JTOBaHHIO OOIIMPHOTO SI3BIKOBOTO MaTepraia, TO3BOIHI BEISIBUTH MPEICTABICHNUS, CTOS-
nue 3a uMeHeM 0a3oBoit metadopsl CBET B pycckoli IMHTBOKYIBTYpE, B TICPBYIO O4e-
penb, «TTyOMHHBIE» MPEICTABICHUS, OTHOCAIINEC K apXandecKUM CIIOSM SI3BIKOBOTO
CO3HAHMS COBPEMEHHOTO HOCHTENS PYCCKOTO SI3bIKA W MPOSABIISIONINE Ce0sl B PEUEBBIX
npousBeneHusx. Tak, 0azoBas Meradopa CBET mpencraeT kak Hekas IpeBHEWIIas
«uzaes», IPOTUBONOCTABICHHAS UI€€ ThMbI, TEMHOTBI, MPaKa; COOTHOCHUTCS C IPEBHEM-
My apxerunudeckumu onnoszunusmu COJIHIE —JIVHA, IEHb — HOYb, ¢ BonHoi,
BO3IYIIHON W OrHEHHOU cTuxusimu; BcTpauBaercs B psg CBET — BOI' — BEPX —
JOBPO — ’)KU3Hb; monsepraercsi Bropu4HOi MeTadopr3annu, peupuIupyscs aepes3
SI3BIKOBBIC 3HAKW (OKHO, 21a3a, MeHb, 3aps, ympo, Hebo, 36e30bl U JIp.) — MOAPOOHBIH
aHaM3 TPEACTaBIeH B JIOKJIane. B mepcnekTrBe BOSMOXKHO MPUMEHEHHE TOA00HOTO
aHaJIM3a K U3yYSHUIO IPYrux 0a30BbIX MeTaop pyCCKOM JIMHTBOKYIBTYPHBI, TO3BOJISIO-
IIUX «BXOJUTHY» B KYJIBTYPHO-UCTOPHUECKHUH IJIACT COBPEMEHHOTO S3BIKOBOTO CO3Ha-
HUS, BIUSIONINA Ha TIPOIIECCHI OOIIEHUSI.
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IBOEMU3MbI KAK MHCTPYMEHT NOBBIIIEHUSI ATTPAKTUBHOCTH
B AHINTMMCKOM INOJIMTUYECKOM JIUCKYPCE

EUPHEMISMS AS A TOOL FOR ENHANCING ATTRACTIVENESS
IN ENGLISH POLITICAL DISCOURSE

Paccmompensl 26emusmuvl Kax 0CHOBHOE CPEOCNBO AMMPAKMUBHOCTU 8 AH2TUNICKOM NO-~
aumuyeckom ouckypce. Ilpedocmagneno onpedenenue 36pemusmos, ammpakmueHOCUY 6 TUH2BU-
CMuKe U aHeIUUCKOM NOTUmMu4eckom ouckypce. Ha ocnose npumepos uz peyeil aHenuicKux noau-
MUKOB NPOCLEHCUBAEMCS OMHOUEHUE MeNHCOY AMMPAKMUBHOCIbIO U 38hemusmamu 01 cMacye-
HUSL HE2AMUBHBIX ACCOYUAYUL, MAHUNYIAYULL Oi1 OOCMUIICEHUSL ONPEOETEeHHbIX KOMMYHUKAMUG-
HbIX Yenel.

Knioueswvie cnosa: ssgemuszm; ammpakmugHocms, AH2IULCKUU ROTUMUYECKULL OUCKYDC,
MAHUNYIAYUA BOCIPUAMUEM.

Euphemisms as a primary means of enhancing attractiveness in English political discourse
are examined. The definitions of euphemisms, attractiveness in linguistics and English political
discourse are provided. Based on examples from the speeches of English politicians, the
relationship between attractiveness and euphemisms is traced, highlighting their role in softening
negative associations and manipulating perceptions to achieve specific communicative goals.

Key words: euphemism; attractiveness; English political discourse; perception
manipulation.

L]enb — M3yunTh POIb 3B(PEMU3MOB KaK MHCTPYMEHTA MOBBIIICHUS aTTPAKTUBHOCTH
AHTIINHACKOTO TIOJIUTHYECKOTO JTUCKYypCa.

Mamepuan u memoovl. Marepuanom UCCIICIOBAHUS SBISIOTCS IPAMEPHI U3 pedei
MOJMTUKOB BennkoOpuTaHuy, MpecTaBlIeHHbIE B PAa3IMYHBIX UCTOYHUKAX. MeTonamu
WCCIIeIOBaHUs Oy/IyT BBICTYIIATh KOJIMYECTBEHHBIE U KAYECTBEHHBIE METO/IBI, TUCKYPC-
aHaJN3, CPABHUTENBHEIN aHAN3.

Pesynomamul uccnedosanust u ocHogHbvle 6616000L.

OB(heMU3MBI B aHIJIMIICKOM IOJIMTHYECKOM AHMCKYpPCE CMSTYaloT OINpeAeIeHHBIE
HEeTaTHBHBIC aCCOLMAIINY Y cilymareneil. JJoBoIbHO 4acTo B peyax aHIIMHCKHUX MOIUTH-
KOB OHH UCIIOJIB3YIOTCS JIJISi MAHUITYJISIIIAK BOCTIpHUsITHEM. Hanpumep, BMECTO HCIIONb-
30BaHMsI clioBocodeTanus collateral damage ynorpeonstor civilian casualties u np. B
Mpolecce HUCCIIEIOBAHUS TaK)Ke BBISIBICHBI KOHTEKCTHI yIoTpeOneHus: 3BpeMu3MoB 1
YaCTOTHOCTb UX yNOTPEOJICHHS.

OB(heMU3MBI CrIOCOOCTBYIOT TIOBBIIICHUIO aTTPAKTUBHOCTH COOOINEHHH B pedyax
AQHIITMICKUX MTOJMTUKOB 32 c4eT (POPMUPOBAHUS YCTOMYMBEBIX TTO3UTHBHBIX aCCOIUAIIMN
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Ha Ty WIA UHYIO IPOOJIeMY, CHIDKEHHUIO SMOLIMOHATILHOM HATPY3KH Ha CIyIIaTeIs, Ipsi-
MOTO YKJIOHEHHsI OT HAMMEHOBAHUS HEMPUSATHBIX SIBICHUN U JP.

B peuax aHMMIACKHX MOJUTUKOB B()EMHU3MBI IMPOKO UCTIONB3YIOTCS B chepe KO-
HOMUKY: fiscal responsibility BMecto budget cuts; 6 cgepe 6oenHbIX Oeticmeuil:
peacekeeping mission Bmecto military invasion, 6 cghepe smuepayuu: cultural
enrichment BMecTO mass migration; 30pagooxpaueHuu: efficiency savings BMeECTO
healthcare cut u Op.

Cnedyem noouepknymo, 4mo 36pemMusMvl 6 peuax aHIUCKUX NOTUMUKOE He
MONbLKO NOBLIUAIOM AMMPAKMUSHOCMb, HO U 8VATUPYIOM PeaibHble npobieMbl, Ymo ee-
0em K CHUNCEHUIO KPUMUYECKO20 B0CNPUAMUA Y CVUAmenel, CHUMCEHUIO Ux omeem-
CmeeHHOCmU nepeo UsOUpamensimu u npou.

Takum 00pa3om, 3BGEMHU3MBI CITyKaT WHCTPYMEHTOM T.H. «MSATKOH cuiibly. OHHK
MO3BOJISIIOT MOJUTUKAM YIIPABIATH BOCIPUATHEM, U30€TaTh MPSIMBIX OTBETOB M COXpa-
HATh KOHTPOJb HaJ oOmieHneM. VX m3ydeHne HeoOXOAMMO JUTS TOHHUMAHHUS CKPBITHIX
MEXaHU3MOB ITOJTMUTHYECKOH KOMMYHHUKAIIUH, BKIIIOYAs ONpaBIaHue IPHHATHS HETOIy-
JIIPHBIX PELIECHUN U YKPEIUICHUE JIMYHOM BJIACTH.

Iepcnexmugul uccnedosanus. TlepcrieKTUBBI UCCTeIOBaHUST 9BHEMU3MOB B aH-
DJIMACKOM IMTOJMTHYECKOM JIHCKYPCE 3aKITI0YatOTCs B IOHUMaHHS (QyHKIUH 3B()EeMH3MOB
B ITOJIUTHYECKOM JNCKYpPCe, UX KIaCCH(UKALINH, BKIOYAsi UX POJIb B MAaHHITYIISIIHN BOC-
npusTHEM U (HOPMUPOBAHUH OOIIECTBEHHOTO MHEHHUSL.
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METAS3bIKOBASI MOJAJIBHOCTD B MHTEPHET-KOMMYHUKALIUA
(HA MATEPUAJIE AHITTUMCKHUX U PYCCKHUX TOK-IIOY
N UHTEPHET-KOMMEHTAPHUEB K HUM)

METALANGUAGE MODALITY IN INTERNET COMMUNICATION:
A CASE STUDY OF ENGLISH AND RUSSIAN TALK SHOWS
AND INTERNET COMMENTS TO THEM

Cmamus ucciedyem memasizviko8ylo MOOAbHOCMb 8 PYCCKOU U AH2IUUCKOU UHMEPHem-
Kommynuxayuu. IIpeocmasnenvl ocnosHbie cpedcmea BblpAdCEHUsT MOOATbHO-MEMAS3bIKOBbIX
BHAYEHUTl U UX KOIUYECMEEHHAS NPEeOCMABIEHHOCHb 8 PYCCKUX U AHSTULICKUX CEMeSblX MOK-ULOY
U UHMEPHEM-KOMMEHMAPUSX K HUM, NOKA3AHbL PA3IUYUSL 8 NpazMamuKe ynompeoienus mema-
A3BIKOBBIX MOOAIbHBIX 3HAUCHULL 8 3A6UCUMOCTIU OM JICAHPA UHMEPHEN-KOMMYHUKAYUU U HAYlU-
OHAILHO-KYIbNYPHBIX MPAOUYUTL 2080PSUMUX (RULLYUYUX).

Kniouesbvie cnosa: memassulkoas MOOAIbHOCHb, MEMAsi3blKo8ble MOOANbHbIE 3HAUEHUSL,
MEMAsI3bIKOBOU PEYeBOli akm,; 600HbBLE CLO6A U 00OPOMbL, UHMEPHEN-KOMMYHUKAYUSL, NPAZMA-
MuKa.

Metalanguage modality in Russian and English Internet communication is investigated. The
main means of expressing metalanguage modal meanings and their quantitative representation
in Russian and English online talk shows and Internet comments to them are presented, the
pragmatic differences in the usage of metalanguage modal meanings and their dependence on
the genre of Internet communication and the national-cultural traditions of speakers (texters) are
shown.

Key words: metalanguage modality; metalanguage modal meanings,; metalanguage speech
act, parenthetical words and phrases; Internet communication; pragmatics.

B nuHrBHCTHKE METas3bIK — 3TO CJIOBa, 0OOPOTHI M BBICKA3bIBAHUS, C TIOMOIIBIO
KOTOPBIX JIFOAH TOBOPST M MUILYT O PEUYEBOM OOILEHHH. YYaCTHUKAM KOMMYHHKALMH B
TOM MJTM NHOW Mepe CBOWCTBEHHA METasI3bIKOBasi peIieKcHsl, TO €CTh (PUKCAIMsl BHUMA-
HUS Ha SI3BIKOBBIX CPEJICTBAX, UX OLEHKa U ocMbiciieHue (Molly Shannon is insane but
in a good way in the best way possible ‘Monnu lllenHOH HeHOpMaJTbHASL, HO B XOPOLIEM
CMBICJIE, B JIyYIIEM U3 BO3MOXHBIX CMBICIIOB’; [JIynOCmb 2080pums Ha MyHCuKa «ym-
nHuya»). M.C. I'yToBCKasi OTMEUaeT, YTO «B CO3HAHWN (PUKCHPYIOTCA ¥ HUHTEPIPETUPY-
IOTCSI HE TOJIBKO COJCp)KaHHE BBICKA3bIBAHHSA, HO M JIOTHKA M3JIOKEHUS, U CIIOCO0 S3bI-
KoBOro oopmieHus Mmeician» [['yroBckas 2019: 19].

Marepuanom HCCIeI0BaHUS MOCTYXUIH PYCCKUE W aHIIUKWCKHUE TOK-IIIOYy C y4a-
CTHEM aKTE€pPOB M MHTEPHET-KOMMEHTapHH K HUM (001muii 06sem 16000 ciioB B Kax10oM
s3b1Ke). OCHOBHBIMU CPEJICTBAMH BBIPRKEHHH MOJAIbHO-METAS3BIKOBBIX 3HAUYCHUH B
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CETEBOW KOMMYHHUKAIIUU SBIISIOTCS: 1) METas3bIKOBEIE peueBbie akThl (nanee PA) (Its so
refreshing to see two people just let each other talk and listen ‘Tax npusTHO BUAETH, KAK
JTBOE JIFOJIEH TTPOCTO TO3BOIISIOT JIPYT APYTY TOBOPHUTH M CIIYIIATH); 2) METAsI3BIKOBBIE
BBOJZIHBIE CIIOBA M 000POTHI (M, uecmHoe c1080, Ha IKpaHe OHA NPEKPACHA).

B nccnenoBaHHBIX MHTEPHET-AUCKYCCHSIX YICIbHBIN BEC METas3bIKOBBIX PA BhIIIIe
IO CPaBHEHUIO ¢ BBOAHBIMHU clIoBaMH U obopoTamu (48 dhakroB PA vs 26 (pakToB BBOI-
HBIX CJIOB U 79 vs 16 B pyCCKUX TOK-IIIOY ¥ HHTEpHET-KOMMeHTapusix; 50 vs 29 u 184 vs
9 B aHIVIMIICKOM MaTepuaje COOTBETCTBEHHO). OMHAKO MparMaThka yrnoTpeOIeHus MO-
JTATBHBIX METAas3bIKOBBIX PA 3HaYMTEIHHO pa3inyacTCsl B 3aBHCUMOCTH OT KaHpa JVC-
KyCCHH. YYaCTHUKU TOK-IIOY TPH ITOMOIIM METAas3BIKOBBIX CPEICTB CTPEMSATCS K d-
(heKTUBHOMY OOIIEHUIO: PA3BACHAIOT U YTOYHSIOT CEMAaHTHUKY CJIOB U BBICKAa3bIBaHUIA,
MOKA3bIBAIOT JIOTHYECKYIO CTPYKTYPY COOOIIAEMOr0, CUTHAIU3UPYIOT O BCTYIUICHUH B
pasroBOp MW 3aBEpIICHUM OOIICHUs. B MHTepHET-KOMMEHTApHUAX METas3bIKoBbIe PA B
OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB JAIOT OLIEHKY CBOEMY M UY)KOMY KOMMYHUKaTHBHOMY IOBeJle-
HHUIO, TO €CTh B TAKUX TEKCTaX METas3BIKOBOW KOMIIOHCHT 3HAYEHUSI COCYIECTBYET C
OLICHOYHBIM, TPUYEM METasI3BIKOBOH KOMMEHTAPHIA YaCTO OTXOAUT Ha BTOPOH 1uiaH (/o-
uemy, OnUH, SMa UHMEPBbIoEPULA nepedusaem 8e4HO 8Cex, WMo 3a Manepa Oypayxas?).

[Ipeobnaganue METasI3bIKOBBIX BBOJIHBIX CJIOB B TOK-IIIOY HA 00OUX SI3bIKaX CBUJIC-
TEJIBCTBYET O 00JIee COACPKATSILHOM XapaKTepe 3TOro )KaHpa. Y YaCTHUKU TOK-11I0y 00-
Jiee TIOCIeIOBATENbHEI, IOTHYHBI B O()OPMJICHHH CBOWX MBICIEH, UX pedb MEHee JKC-
MIPECCUBHA U TIOJIEMUAYHA.

Cnucok JuTepaTypsl
T'ymoeckas M. C. Jlexcuko-(ppa3seosoruueckas CTPyKTypa MO METasA3bIKOBBIX 000-
3HAYEHUN B PYCCKOM U aHIVIMUCKOM sI3bIKax. MUHCK: benopycckuil rocyaapCTBEHHBI YHU-
Bepcutet, 2019.

297



VIK 811.111

M.C. Kypranosa

MOCKOBCKHI rOCYJapCTBEHHBIA HHCTUTYT MEKIYHAPOJHBIX OTHOLLICHUN
(yHuBepcureT) MuHHCTEpCTBa HHOCTpaHHBIX Aen Poccuiickoit ®enepanuy,
Mockga, Poccuiickas ®enepanus

J.H. HoBukoB, KaHIUIAT (QUIOTOTHIECKAX HAYK

MOoCKOBCKHI rocy1apCTBEHHBIM HHCTUTYT MEXAYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH
(yauBepcureT) MuHHCTEpCTBa MHOCTPAHHEIX Aen Poccuiickoit ®enepanmy,
Mocksa, Pocculickas @enepanus

M.S. Kurganova

Moscow State Institute of International Relations (University) of the Ministry
of Foreign Affairs of the Russian Federation, Moscow, Russian Federation
D.N. Novikov, Candidate of Philology

Moscow State Institute of International Relations (University) of the Ministry
of Foreign Affairs of the Russian Federation, Moscow, Russian Federation

9KBUBAJIEHTHOCTD IIPU TIEPEJAYE KATEI'OPUHU
MOJAJIBHOCTHU B TEKCTAX MEXKAYHAPOJHOI'O
JIOTOBOPA HA AHT'JIMCKOM, ®PAHIIY3CKOM
N PYCCKOM A3BIKAX (HA TIPUMEPE
MHAPUKCKOTI'O COI'JIAINEHUA 110 KIIMMATY
OT 2015TO0JA)

MODALITY EQUIVALENCE IN THE ENGLISH, FRENCH
AND RUSSIAN TEXTS OF AN INTERNATIONALTREATY:
A CASE STUDY OF THE PARIS
CLIMATE ACCORDS, 2015

Hccnedyemces ponv kamezopuu MOOATbHOCHU 8 MENCOYHAPOOHO -NOJUMUYECKOM OUC-
Kypce Ha npumepe pasHOA3bIYHbIX MEKCMO8 MeHCOYHApoOHo2o coenauienus. IIpusodumcs
ananuz mexkcma Ilapusiccko2o coenawienus no KIUMAamy Ha pyccKoOM, AH2AULCKOM U Qpan-
YY3CKOM A3bIKAX C Yeablo onpedeienus cnocoboe nepedadu mooarbHocmu. Ycemanaeniuga-
emcsi cmenenb dIKGUBANEHMHOCINY MEKCMO8 HA Mpex SA3bIKax npu nepedave Kame2opuu 00.-
JHCEHCMBOBAHUAL.

Kniouesvle cnosa: koeHumueHas MuH28uCmuKd, ROJUMUYECKUl OUCKYPC, MOOATbHOCb.

This paper studies the role of grammatical modality in international political discourse
(multilingual texts of an international agreement). The authors analyze provisions of the
Paris Climate Accords in Russian, English and French and identify the means of expressing
modality, thus making an attempt to determine the degree of equivalence between the texts
in the three languages when conveying the category of obligation.

Key words: cognitive linguistics; political discourse; modality.
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DOKBUBAJCHTHOCTh KaTETOPHH MOJAJIBHOCTH B TEKCTaX MEKIyHAPOIHBIX pa3HO-
SI3BIYHBIX TOTOBOPOB 3aCTYKHBAET 0COOOT0 BHUMAaHUS, ITOCKOIBKY TOYHOCTH Iepe-
Jlady OTHOIICHHS CTOPOH K TIpaBaM U 00S3aHHOCTSIM, COAEPKANIUMCS B JOKyMEHTE,
HaAMpPsIMYIO BIMAET HA HHTEPIPETALNIO U COOIIOICHNE €Tr0 TOJI0KEHUH.

J1s1 BeIpayKeHHsI TOJDKEHCTBOBAHUA B MEXKTYHAPOIHBIX TOTOBOPAX Ha PyCCKOM
1 (ppaHITy3CKOM S3BIKaX MCIIONB3YETCS HACTOSIIEE BPEMS TJIaroioB, HOCKOIBKY IS
TaKoro poja TEKCTOB XapaKTEpHA «HAIMPaBICHHOCTh B JCHOTATUBHOE OyIyIee»
[MakcumoB 1984]. HacTosiiee moIoKeHue MoaTBep K aacTes mpuMepamMu u3 [lapmxk-
CKOTO COTJIAlICHHS MO KIuMaTy: Cmoponsl RPUHUMAIOM GHYMPEHHUE Mepbi...,
Parties shall pursue domestic mitigation measures..., Les Parties prennent des
mesures internes....

Kak cnenyer u3 mpuMepoB, HallpaBICHHOCTh B JCHOTATUBHOE Oynyllee B aH-
rIuiickoM si3bike BbipaxkeHa ¢opmoii shall + undunutus. Bo dpaniry3ckom si3bike
ISl BEIPQKEHHSI MOJAbHOCTH JOJKEHCTBOBAHUS OOBIYHO YIOTPEOISIOTCS (POPMBI
WHJIMKAaTUBA, TIOCKOJIBKY cocilaraTesibHoe HakiioHeHue (Subjonctif) 3auacTyo He BbI-
paxkaeT MOAAIBHOCTH, a SABJIACTCS JUIb Gpopmoii mogunneHus [["ak 2000]. OTHoCH-
TEIbHO MEXIYHAPOIHBIX JOTOBOPOB, COCTABICHHBIX Ha PAHITY3CKOM S3BbIKE, OyIeT
CIIPaBEeAIMBO OTMETHUTD, YTO JJISl BBIPQXKEHUS 00s3aTeNIbCTBA ¢ OOJIBIICH CTENEHBIO
BEPOSITHOCTH OyAyT MCIOJIB30BaHBI TIAr0JIbl B HACTOSIIEM WIH OYIyIeM BpeMEHHU
HHINKATHBA, YE€M TJIaroJibl B COUYCTAHUH C MOJAIbHBIM Tiarosom devoir.

PaccmarpuBasi 0COOCHHOCTH BBIpaKEHUSI MOJAIBHOCTH JOJDKCHCTBOBAHHS B
AHTIIMHCKOM SI3BIKE, HEKOTOPBIC MCCIIE0BATEIN OTMEYAIOT, YTO JJIS 3TOH LETH MO-
r'yT OBITh HCIIOJIb30BaHbl MoanbHbie riarossl Shall, will, would u should. Monains-
HBII TJaros Must ynorpebisiercst peako, a 3uavenue riaaroios shall u will crano-
BATCS TOXJECTBEHHBIMH [MakcumoB 1984]. Tem He MeHee, IO MHEHUIO IPYTUX yUe-
Heix riaron shall game Bcero mMeer 3HaueHHe AODKCHCTBOBAHUS, B TO BPEMS Kak
MojanbHbIi rinaroi Will BeipakaeT HaMmepeHue, pelMocTh U HauboJiee 4acTo yIo-
TpebinsieTcss B pabounXx JOKYMEHTaX 00CYKACHHM I BEIPAYKEHUS TIOBTOPSIFOIIETOCS
nervicteust [Mensenesa 2014]. UccnenoBanus B 00J1aCTH MPOTOTUIIMYECKONW CeMaH-
TUKH MOCIICTHUX ACCATHIICTUH al0T OCHOBAaHUSA MOJIaraTh, YTO BBHIOOP MEXay ria-
roamu shall u will (kak u apyruMu MoOJanbHBIMU TJIArOJaMHU) OINpPEIENSIeTCs B
MIEPBYIO OYepelb HHTCHIMAMH aBTOPOB-COCTABHUTEINICH IOTOBOPA C YUETOM JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX PECYPCOB SI3bIKA, MCIOJIb3YEMbIX IS BHIPAKCHUS OTHONICHHS K
JNeWCTBUTENBHOCTH. JIJIsI aHTTTUHCKOTO SI3bIKa KOHTEKCTHO OOYCIIOBJIEHHBIH CMBICH
(pa3auuHBIX TPOSIBICHUI) JOJDKEHCTBOBAHUS MOXKET PEaNTHM30BBIBATHCS ABTOPOM
TEeKCTa Ha OCHOBE TaKMX CHCTEMHBIX 3HadeHwMi, kak be obligated in one’s image to
do sth (= shall); be expected in one’s image to do sth (= should); happen in the image
of the yet-to-come (= will), happen in the image of the image of the yet-to-come (=
would) u ap.

Takum 06pa3om, ONHUM U3 TPAJULUOHHBIX PETYJIAPHBIX COOTBETCTBHUI Iilarojia
shall ¢ ero cucremMHbIM 3HaYeHHEM, MTO3BOJISIOLUIMM BBIPa3UTh OOIHMIaTOPHOCTH MO-
JIO’KEHUH JOTOBOPA, B PyCCKOM M ()PaHIy3CKOM sI3bIKaX SIBISIETCS] (popMa Iiaroiia B
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HaCTOAIMIEM BpEMECHU, XOTA B OTACIBHBIX ClIydadX SKBHUBAJICHT MOXKCET OBITE OoJce
KaTCroOpu4HbIM.

Cnucok JIuTepaTyphl
Maxcumos C. E. [IparmaTiueckre ¥ CTpyKTYpPHO-CEMaHTHYECKUE 0COOEHHOCTH TEKCTa
MEXIyHapOJTHOTO TOTOBOpa (Ha MaTepHalie aHTJIMACKOTO SI3bIKa): THUCC. KaH. (QUIIOIN. HAyK:
10.02.04. Kues, 1984.
Meosedesa M. C. YnorpebieHue u crocoObl IepeBoaa MOJAIbHBIX IJ1arojioB B IOpHU-
nuaeckux Tekcrax // ['ymanurapHbie 1 connansHble Hayku. 2014. Ne 3. C. 164-172.
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MUP PYCCKOM U AHIDIMMCKOMN CKA3KH
THE WORLD OF RUSSIAN AND ENGLISH TALES

Bosmodichwill Mup uccredyemces cK6o3b Npusmy HapoOHbIX CKA30K. Axyenmupyiomcs oco-
OeHHOCIU 803MOMNCHO20 MUpa. Buviaenaemcs 63auMocesnsb 603MONCHO20, HEPEATLHO2O0 U Pedlb-
1020 Mupo8. IIpednosicennviil n00X00 npooyyupyem nepcnekmugsl 6 uzy4eHul MHOHCeCMEeHHO-
Cmu Mupos.

Knrouesvie cnosa: 603modicHblll;, HepeanbHblll;, PeanbHblll;, MHONMCECEEHHOCMb MUPO8;
HAapOOHblEe CKA3KU.

The paper focuses on analyzing the possible world through the folk tales representation.
The semantics of possible worlds are highlighted. The interrelation of the possible, unreal and
real worlds is revealed. This kind of approach is viewed as capable of producing further results
in studying the plurality of worlds.

Key words: possible; unreal; real; the plurality of worlds, folk tales.

MojenupoBaHie MUpPa CKBO3b IIPU3MY SI3bIKA KaK CPEIICTBA OTPAKCHUS MEHTaIb-
HOCTH Hapoja SIBNISICTCS OJHUM U3 BaXKHEUIIIMX ACTIEKTOB COBPEMEHHBIX JINHTBUCTHYC-
ckux m3bickanui [ Temus 1996].

Lenbro vccieI0BaHus SBISCTCS BBISIBICHUE U COMTOCTABICHUE JIMHIBOKYJIBTY PHBIX
0COOCHHOCTEH BepOaM3aliu BO3MOXKHOTO PYCCKUM M aHTJIMMCKUM JIMHTBOCOOOIIIe-
crBamu. JlJig TOCTHXKEHMS] IOCTABJIEHHOM LIETIM U C YUYETOM XapaKTepa paccMmarprBae-
MOTO MaTepHalia OCHOBHBIM METOIOM HCCJICIOBAHUS SIBJISETCS COMOCTABUTEIbHBIM.

TpanchopmMupys NeCTBUTEIBHOCTD, YEIIOBEK CO3/IACT BBHIMBIIUICHHBIA MUD, Ke-
JaeMyr0, HO CyObEKTHUBHYIO pPEajJbHOCTh, aKTYAIN3UPOBAHHYIO B CICIUPHUECKOM
(hopMe — MEHTaJIBLHOM MPOCTPaHCTBE Kak BO3MoxkHOU cpene [[Iporm 1998]. Crpemie-
HUE HOCHUTEJICH PyCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI36IKOB MaTePHAIN30BaTh CBOU KEJaHUS, HIIEH
1 MEUTBI, CO3/1aeT aJIbTEPHATUBHBINA BUI OBITHSI.
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Marepuanom ucciieoBaHusI BEICTYIIAIOT PYCCKHE M aHTTHICKHUE HAPOIHBIE CKa3KH
pa3HbIX KAHPOB, B KOTOPHIX OTpa)kaeTcsi oOpa3 BO3MOXKHOTO MHpPA, CKOHCTPYHPOBaH-
HOTO PYCCKMMH U aHTJIMYaHAMU; 5TO MEHTAJbHBI MUp, B KOTOPOM COCYILIECTBYIOT pe-
ANBHOCTh ¥ HEpeallbHOCTh. B CKa3kax HAXOIAT OTPAXKCHUE PE3YNbTAThl YEIOBEUCCKON
NEATEeILHOCTH Ha OCHOBE CTpaTernii GOpMUPOBAHMS 3HAHUH U MPEACTABICHUN YICHOB
JIMHTBOCOOOIIECTBA 00 OKPYXKAIOIIEM MHUpE, 0 ce0e B ITOM MHpE, a TAK)Ke ONpeIeIeHUe
HanpasiieHui ero pa3BuTHs. Cka304HbIM MUP HOCUTEJIEH PyCCKOTO U aHIIMHCKOTO SI3bI-
KOB BBISIBIISIET T€ OCOOCHHOCTH YKHM3HHU, KOTOPhIC HA ONPE/ICIICHHBIA MOMEHT SIBIISFOTCS
HEaKTyaJIU3UPOBAHHBIMHU, HO JKCJAHHBIMHU: TPEBBINIAIONIAs HOPMY (HU3HUECKas chia
(somuebHvIL Hanumok, magic drink), 3aUTa OT CMEPTH B CXBATKE C BparoM (8oiuiebHas
pybauwika, aegis) WM 0XKUBIICHUE TTOCIIC CMEPTH (dicusas 600a, elixir), ObICTpoOE TIepeMe-
IICHUE BO BPEMEHH U TIPOCTPAHCTBE (KOBep-camoienm, canocu-ckopoxoowt, magic carpet,
the shoes of extraordinary swiftness), BedHasi MOIIOJOCTH (MOLOOUNbHbIE AOLOKU,
nectar), KOHTPOIIb CcHa (conHoe 3enve, a sleeping drink). HacylHbIM U 7Sl pyCCKUX, H
JUIsl aHTJIMYaH SBJISIETCSl IOHWMAaHKeE MpeicTaBuTeNel GayHbl 1 Iopbl, KOTOPHIM B CKa3-
Kax MPUITUCHIBACTCS YMEHHUE TyMaTh U TOBOPUTH Ha S3bIKE JIFOJICH.

AKTyalnbHOCTh WJICH pEalM3alliil BO3MOXKHOCTEH HepealbHOro, HO JKeIaeMOro
MpUBENa K MOSIBICHUIO TI0 BCEMY MHPY MHOTOYHCIICHHBIX SKpaHU3UPOBAHHBIX BEPCHIA
W3BECTHBIX HAPOAHBIX CKAa30K, KOTOPHIC Ha OCHOBE 3HAHWW M MPEACTaBICHUI TBOpYE-
CKUX TPYIII, & TAKXKE CYNICCTBYIONINX TEXHUYCCKUX BO3MOXHOCTEH PACHIMPHIM Tpa-
HUIIBI CKa309HOTO Mupa: «JlecHas mapesHa» (2005, Poccust), «Ilo mydusemy BeIeHHIO»
(2023, Poccus), «Ilocnennuii 6orareips. Hacnenue» (2024, Poccust), «@unuct. [epBoiii
oorateipb» (2025, Poccus), “Jack and the Beanstalk” (2010, Benukobpuranus), “The
10" Kingdom™ (1999, BenukoGpuranus, lepmanus, CILA), “Prince Charming” (2001,
CIIIA), “DragonHeart. Vengeance” (2020, CIIA), “The Little Mermaid” (2023, CILIA),
“Damsel” (2024, CIIA).

PeanbHOCTB, OTpakeHHast B CKa30YHBIX TEKCTaX, SKCIUTUIMPYET TOXKJICCTBEHHBIE
HQ/ICK]IBI M OKUJAHUS TeorpapuyecKyl OTIANeHHBIX HApPOJIOB, 3aTparuBasi IPUOPHUTET-
HBIC BOITPOCHI, KOTOPBIE SIBISIOTCS OOIIEUEIIOBEYSCKIMHU.

[epcrieKTHUBBI UCCIIECTOBAHUS BUSTCS B CPABHEHUH 0COOCHHOCTEH BepOamu3anun
Pa3IMYHBIX aCTIEKTOB BO3MOXKHOTO, JKEIAEMOTO M HEPEAIbHOTO B JPYTHX 3alajHorep-
MaHCKHX U BOCTOYHOCIIABSIHCKHX SI3bIKAX, & TAK)KE B PACIIMPEHUN IMITMPUIECKOTO Ma-
Tepuaa.

Cnucok JIuTepaTypsbl
Ilponn B. 4. Mopdonorus <sonmeOHOW™> ckaszku. Mcropuueckne KOpHH BOJIIEOHOM
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300CEMMU3MbI B PYCCKOM f3BbIKE: OT META®OPHYECKOI'O
OBPA3OBAHMUA K KYJbBTYPHOU UHTEPIIPETALIUN

ZOONSEMISMS IN THE RUSSIAN LANGUAGE:
FROM METAPHORICAL FORMATION
TO CULTURAL INTERPRETATION

Pacczwampuemomcg 80npocol I’lp}ZMOZZ U KOCBEHHOUL C85131 Me.?iC()y 300HUMAMU U UX NPOU3-
BOOHBIMU — 300cemusmami, O603’Halta)’0u4u}\/ll/l B8MOPUYUHbIE HAUMEHOBAHUS JIUY. AHanu3upyiomC}z
BO3MONCHbBIE UCMOUYHUKU Memaqbopuqecmx 3HAYeHUll PYCCKUX 300CEMU3IMOE U UX OompadiCeEHUE 6
MOJIKOBbLX U ACCOYUAMUBHbBIX CI06ADAIX.

Kniouesvie cnosa: 300HUMDbL, 300CEMU3MBbL, Memaqbopuqecmte 3HAYEeHUA, MOJIKOBbILL C10-
eapwv,; accouuamusyblﬁ Ccllosapbs.

The paper examines the issues of direct and indirect connections between zoonymes and
their derivatives — zoosemisms, which serve as secondary names for individuals. Possible sources
of metaphorical meanings of Russian zoosemisms and their representation in explanatory and
associative dictionaries are analyzed.

Key words: zoonymes; zoosemisms, metaphorical meanings, explanatory dictionary;
associative dictionary.

300ceMH3MBbl (BTOPHUYHBIE HOMUHAIIMH YeJIOBEKa, MOTHBHUPOBAaHHBIE 300HUMAaMH)
SIBJISIIOTCSI PA3HOBUIHOCTBIO OIIEHOYHO-IKCIpeccuBHON MeTadops! [Kunpusinosa 1998:
330]. 300ceMu3MBI MPEACTABISIOT CO00# OIHY M3 CaMbIX PErYJIIPHBIX MOJEIICH MeTa-
doprueckoit HomuHanuu [CxisipeBckast 1993: 90]. TIporcxoxkaeHIe 300CEMHUUECKUX
3HA4YeHHH, a TaK)KE€ B3aWMOCBSI3b MEKIY MEPBUYHBIMI 300HUMUYHBIMHU 3HAYCHUSIMH U
X MeTaOpHUECKUMHU 300CEMUIECKIMH 3HAYEHUSIMU BBI3BIBAIOT HHTEPEC Y MHOTHX HC-
clenoBareei.

Ha ocnoBe ananuza nanHbIx «Pycckoro ceMaHTH4ECKOTO CII0Bapsh MO/ peAaKIen
H.1O. I1lIBenoBoii u «Cnosapst oougabix cinos» JI.B. JlynmnueHko METOJOM CIUIOLIHOM
BEIOOPKH BEISBIIEHO 162 300cemMm3ma. Ocoboe BHUMAaHUE YACISETCS ero Hanbolee mpo-
TYyKTHUBHOHW moarpymme — 46 300ceMrn3MaM, XapakTepr3yIOIINM BHYTPEHHNE MTPU3HAKT
yenoBeka. Cpei 3THX 300CEMHU3MOB 00JIee TIOJIOBUHBI IMEIOT PSMYIO CBSI3b CO CBOUMHU
MOTHBHPYIOIIUMHU 300HUMAMH B TOJKOBBIX CJIOBapsiX, Y 22 300CEMHU3MOB CBA3b SABIISA-
€TCsl KOCBEHHOM.

[Ipsimble B3aMOCBSI3M MEXIY 300HIMaMU M MOTHBHPOBAHHBIMH MU 300CEMU3-
MaMH CTPOSITCS Ha OCHOBE TPEX ACHEKTOB: (PM3MUECKHE U BHEIIHHE XapaKTepUCTUKU
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YKUBOTHBIX (300CEMU3MBI dChuU0, 2a0l0Kd, eXUOHA, 3MEEeHbl, 3Mesl, KoOpa, 06euKa, me-
JIEHOK/MEJIOK, Meiisl, ASHEeHOK); TIOBEICHUE U TIPUBBIYKH KHUBOTHBIX (300CEMHU3MBI 8bIOH,
38epb/38eproa, 3yOp, uca/aucuya, nanmepa, pocomaxd, CKOPRUOH, CMPeEKo3d, Cbly, Uid-
Kan); peepeHINH K IpeBHETpeUeCKON MU(DOIOTHH (300CEMHU3MBI acHely, 2uopd, OPAKoH,
smetl, yepoep).

KocBeHHbIE CBS3H XapaKTepU3YIOT MEHBIIYIO YaCTh 300CEMU3MOB. J{1s HX aHanm3a
WCTIOJIB30BAINCH JaHHbIE «PycCcKOro pernoHabHOTO ACCOIMATUBHOTO CIOBaps-Te3ay-
pyca EBPAC». 300ceMusMsbl bapar, ead, jHcyk, auc, UHOK BBICTYIIAIOT KaK 00Jiee CHUITb-
HBIE KYJIBTYpPHBIE DJIEMEHTHI, YCTOMYMBO MTPUCYTCTBYIOIINE B CO3HAHHH HOCHUTENEH pyc-
CKOTO 5I3bIKa. 300CEMH3MEI 80pObOEl, 2YCh, JHCUBOMHOe, cobaKa, meapb, Kypuya npel-
CTaBJISIOT OO0 COOTBETCTBEHHO OoJice CTadble KyIbTYPHBIC DIIEMEHTHI.

VICTOYHUKOM 300CEMH3MOB MOTYT CIIY)KUTh: (PPa3eoornuecku CBsI3aHHbIC 3HAYE-
HUSI COOTBETCTBYIOIIETO JKHBOTHOTO (300CEMHU3MBI K03d, 08yd, ocel, nemyx); Merado-
pHYECKUE 3HAYCHHSI )KUBOTHBIX MYXKCKOTO pojia (300CEMHU3MBI 2aouHa, IUCA/TUcCuyd,
ocauya/ocnuxa, cyka); MeTahopruUecKrue 3HAUYCHUS, CBSI3aHHBIC C BHIAOM WM CEMEii-
CTBOM COOTBETCTBYIOIIETO )KUBOTHOTO (300CEMH3MBI 6ap6oc, mucpuyd, Wiioxe0CmKa).

Takum 00pazom, 300CEMHU3MEI B PYCCKOM SI3BIKE TIPECTABISIOT COOON SIPKHIA TIPH-
MEp B3aUMOJICHCTBHUS SI3bIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX ITpoueccoB. Iyt pa3BuUTHs 300ceMU3-
MOB IIO3BOJIAKOT HaM YBHUJCTH YaCTh YCJIOBCUCCKOI'0 MIOHMMAaHUA MHPaA.

Cnmcok JuTepaTypbl

Hynuuenxo JI. B. CnoBaph OOMIHBIX CJIOB: HANMEHOBAHUS JIUI] C HETaTUBHBIM 3HAUYCHUEM.
Tapry : Tapryckuii yausepcurtet, 2000.

Kunpusinosea A. A. O6 accoumaTuBHOW CeMaHTHYECKOW Harpyske 30ocemu3mMoB // CemaH-
THKa sI36IKOBBIX enuuuil. Jokmanst VI MexayHapoaHoit kondepenmuu. M., 1998. C. 330-332.

Yepracosa I A., Ydhumyesa H. B. Pycckuii pernoHaNbHBIN aCCOLMATUBHBIN CIIOBAPb-TE3a-
ypyc EBPAC. T. 1. Ot ctumyna k peakin. URL: http://ilingran.ru/main/publications/evras (nara
obpamenust: 24.12.2024).

Pycckuii cemanTHueckuil cinoBapb: TONKOBBINM €I0Bapb, CHCTEMAaTU3UPOBAaHHBIN 110 KJlac-
caM cJoB W 3Ha4ueHuit / mog oomieii pen. H. 0. llIsexoroii. T. 1. M. : A30ykoBHuK, 2000.

Craspesckas I. H. Metadopa B cucteme si3pika. CI16: Hayka. 1993.

304


http://ilingran.ru/main/publications/evras

VK §1°1:821.161.1.09-1+821.161.3.09-1 “18/19”

E.B. MuxaiijioBa, KaHauaaT (pUiIoJorHaecKux HayK
Benopycckuii rocyapcTBEeHHbBIN EAArOTMYECKUA YHUBEPCUTET UMEHH Makcuma
Tanka, Munck, PeciyOnuka benapych

E.V. Mikhailova, Candidate of Philology
M. Tank Belarusian State Pedagogical University, Minsk, Republic of Belarus

YHUBEPCAJIBHOE U HAIII/IOHAJIIzHO—KYJIBTYPHOEU
B KOHHEIITE MY3bIKA B PYCCKOHU U BEJIOPYCCKOHU
IMO23UU XIX-XX BB.

UNIVERSAL AND NATIONAL-CULTURAL ASPECTS
OF THE CONCEPT OF MUSIC IN RUSSIAN AND BELORUSSIAN
POETRY OF THE 19"-20" CENTURIES

Paccmampusaemcs konyenm MY3BIKA na mamepuane npoussedenuii 10 pycckux u 10 be-
qopycckux nosmos XIX—XX 8. Obwum 015 pasiuyHbIX Xy00HCECMEEHHBIX KYIbMYpP AGIAemCsl
CBA3b MY3bIKU C 8bIpAdICEHUEM IMOYUTL U YYBCME U COOMHOUIEHUE MEMAMUKY NOIMULECKO20 U
MY3bIKANLHO20 Mmeopuecmea. Paziuuus 6 KOHYenmyamuzayuu My3blKU CEA3aHbl ¢ UHOUBUOY-
ANbHO-ABMOPCKUMU OCOOEHHOCMAMYU NOIMUYECKUX MUPOS, C nepedaiell YHUKATbHbIX KOZHUMUE-
HbIX cmpame2uil.

Kniouesvie cnosa: ynueepcanvhoe; HayuonanvHo-kynbmyproe, konyenm MY3BIKA; pyc-
ckas u benopyccxasn noazus XIX—XX gs.

The concept of music is examined through the works of 10 Russian and 10 Belarusian poets
of the 19t"—20" centuries. A commonality across different artistic cultures is the connection
between music and the expression of emotions and feelings, as well as the relationship between
the themes of poetic and musical creativity. Differences in the conceptualization of music are
connected with the author-individual characteristics of poetic worlds and the transmission of
unique cognitive strategies.

Ke ywords: universal; national and cultural; concept of MUSIC; Russian and Belarusian
poetry of the 19"—20™ centuries.

Hoxnan nocssimed konnenty MY3bIKA B pycckoii u 6enopycckoit moazuu XIX—
XX BB. Llenb paboThI — onpesie/icHUe YHUBEPCAIBHOTO U HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO B
JTAaHHOM KOHIIENTE KaK MEPBUYHOM U BTOPHYHOM CEMaHTHIECKOM KOHTHHyyMe. Ha oc-
HOBAHHMH CIUIOIIHOM BBHIOOPKH aHAIM3UPYIOTCS MO3TUYECKUe rpousBeneHus M.d. AH-
HeHckoro, A.A. AxmartoBoi, A.A. broka, B.A. bprocora, H.C. 'ymunesa, C.A. Ece-
muHa, O.A. CemakoBoii, B.®. XogaceBmua, M.U. llBetaeBoii; M.A. bornanoBuya,
@& K. borymesuua, K. byitno, A. I'apyna, B. Kunku, 5. Konaca, 1. Kynansi, I1. Tpyca,
Tetku, E.W. Slaumui, ucnonb3yrTcs 00IIeHayYHbIE METO/IbI, THHTBUCTUYSCKHUN U KOH-
MENTyIBHBIN aHAIN3 XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

[Ipu nepenaye smonmii 1 4yBCTB B paMkax koHuenrta MY3bIKA y Bcex mosToB
ONMCHIBACTCS BOKAJIbHAS U MHCTPYMEHTAJIbHAS MY3bIKa U JOMUHHUPYET aCHEKT «CTpaaa-
HUEY.
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B xonuente MY3bIKA B pycckoii u 6enopycckoii moazun XIX—XX BB. umeercs
SI3BIKOBOE BBIPAYKEHHE HECOBMAAIONINX KOTHUTHBHBIX IPU3HAKOB M 00pa3HBIX KOMIIO-
HEHTOB.

B pycckoii moa3un xonnent MY3bIKA cootHocuTest ¢ xonmentamu CJIOBO,
JIFOBOBB; ero riaBHbIe COCTABISIONINE — OMUCAHYsSI 3BOHA, TICHUS 1 TaHIa. B 6emopyc-
CKOM 033U 3TOT KOHIENT cBsa3aH ¢ koHnentamu JAYIIIA, CEP/ILIE, a Takxkxe ¢ Temoit
BO3POXKAAIOIIETO BO3IECHCTBHS HCKYyCCTBA. JJOMHHHMPYET B CTPYKTYpE 3TOTO KOHIENTA
o0pa3 necHU.

B pycckoil kynbType B JaHHOM KOHIIETITE UMEETCS BBIpaXKEHHE TEMITOPAIBbHBIX U
PENUTrMO3HBIX MOTUBOB. IIeCEeHHOCTh B JaHHOM IMCKYpCE OCHOBaHA Ha Iepenade oopa-
30B BOKQJILHOT'O UCKYCCTBA U MY3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB. SI3bIKOBas peanu3anus TeM
KOJIOKOJIBHOTO 3BOHA, TaHIIa U MY3bIKH B IPUPOJIE 3aHUMAET BaXKHOE MECTO B €r0 CTPYK-
Type U cucTeme o0pa3oB. B 6emopycckoii KyIbType JaHHBIM KOHIIETIT CBSI3aH C 00pa3oM
BHYTPEHHETO MUpPA — IYILIH — YEIOBEKa 1 3HAYUTEIBbHON POJIBIO MY3BIKU B €T0 CyIb0e.
TBopueckum cyobpekTom koHnenTa MY3bIKA wacto BbIcTymaeT HapoAHBIA MY3bIKaHT,
WTPAIOLINI Ha JyXOBBIX U CTPYHHBIX HHCTPYMEHTAX, UMEIOIINX CaKpaJIbHOE 3HAaUCHHUE.
IlecenHocTh B 6€10PYCCKOM MO3THYECKOM OUCKYpCE OCHOBaHA Ha Iepenade si3bIKO-
BBIMHU CpEJICTBaMHU (DOJBKIIOPHON CeMaHTUKHU. TeMa MecHU SBISIETCS XyA0KEeCTBEHHON
u 00pa3Hoii momuHaHTOM KoHIlenTa MY 3bIKA, oHa nony4aet TUHrBUCTUYECKOE BOTLIIO-
IIEHNE B CBS3H C TEMaMH POMHEL, IpUPOBI U TOMA.

IlepcnexkTrBa gaHHOTO HccnenoBaHud — aHanu3 KoHuenta MY3bBIKA B mos3un
JIpYyTUX aBTOpOB. Pe3yibTaTel MOTYT HaiTW NMpPUMEHEHHE B MPENOAaBaHUN OCHOBHBIX
mucturinH « COBPEMEHHBIN pyCCKUH S3bIK», « COBpeMEHHBIH 0EI0PYCCKUH S3BIKY, CTIe-
UAJIBHBIX KypCOB.
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MAPKEPBI TEMATHYECKOM U MATEPUAJIbHOM
HUHTEPTEKCTYAJIBHOCTHU PEJIUTNO3HOT'O JUCKYPCA
B PACCKA3AX AT'ATBI KPUCTHU

MARKERS OF THEMATICAL AND MATERIAL INTERTEXTUALITY
OF THE RELIGIOUS DISCOURSE IN AGATHA CHRISTIE’S
SHORT STORIES

Cmasumcs 3a0a4a 8vloeneHuss MapKepos UHMePMeKCmyaibHOCHU Peausuo3Ho20 OUCKYpCa
6 Kopomkux oemexkmusHwix pacckasax A. Kpucmu. I[1oo unmepmexcmyanibHOCmMbio NOHUMAEMC
nposgneHue 00H020 MEKCMA 8 OPY20M HA PATULUHBIX YPOGHAX — MEMAMULECKOM (NAaH co0epoica-
HUsL MEKCMa) U MamepuaibHom (Niam 8blpajicenus mexcma). Ananus mexkcmos 0emexkmusHo20
OUCKYDCa BbIAGUT, YMO MAPKEPAMU MeMaAmUu4eckoll UHMePmeKCmyanbHOCMU penueuo3Ho20 Ouc-
KYpCa AGIAIOMCSL CIOJICembl U MOMUBHL, d MAPKePAMU MAMEPUATbHOU UHMEPMEKCIMYaTbHOCIU —
@paseonozuzmbl, npeyedeHmuvle PeHomenbvl, aLn03ul.

Kniouesvie cnosa: unmepmexcmyanvrvle Mapkepuvl, memMamuieckas UHMepPmeKCcmyaib-
HOCIMb; MAMEPUATLHAS UHMEPMEKCHYATbHOCTb, OeMeKMUSHbII OUCKYPC, PelueuosHblll Ouc-

Kypc.

The paper aims at identifying markers of intertextuality of the religious discourse in the
short stories by A. Christie. Intertextuality refers to the manifestation of one text within the other
one at different levels: thematical, the plane of context, and material, the plane of expression. The
analysis of texts belonging to the detective discourse allowed to identify markers of thematical
intertextuality of the religious discourse, which are plots and motifs, and markers of the material
intertextuality, which are phraseologisms, precedent phenomena, allusions.

Key words: intertextual markers; thematical intertextuality;, material intertextuality;
detective discourse; religious discourse.

B coBpemMeHHO#H TUHTBUCTHKE IM0J] HHTEPTEKCTYAILHOCTBIO IIOHUMAETCS TIPUCYT-
CTBHE OJIHOTO TEKCTA B J[PYTOM, T.€. JIF00bIe (hOPMBI pEMUHHUCIICHIINH, TATHPOBAHHE, aJl-
mo3us u T.1. (cM. oapoOHee [Genette 1997; dareera 2000; Lemke 1992]). Kak onpe-
nenwna FO. KpucreBa, HHTEPTEKCTYalIbHOCTh — 3TO MOACTAHOBKA OAHOTO TEKCTa HA Me-
cro npyroro [Kpucresa 2004: 399]. B.I1. MocKBUH BBLIETHI TEMAaTHUSCKIN U MaTepu-
AJNBHBIA THITBI HHTEPTEKCTYaJbHOCTH, KOTOPbIE BBIPAKAIOTCS BO B3aMMOJECHCTBHH KaK
TEM, CIO’KETOB X MOTHBOB (TeMaTH4YeCKas HHTEPTEKCTYaIbHOCTD), TaK U S3bIKOBBIX €U~
HUII, HAIPUMeEp, aJUTIO3UH, MpeleeHTHRIX (eHOMEHOB, (Ppa3eosorn3MoB, OTACIBHBIX
CJIOB M 3BYyKOB (MaTepuaibHas HHTEPTEKCTyadbHOCTh) [MockBun 2021]. B Hamewm nc-
CJICZIOBAaHMH C OTIOPOIl Ha OTMEUEHHBIE MOAXO/IBI T0Jl HHTEPTEKCTYaJIbHOCTBIO MBI OyZeM
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MOHUMATh B3aUMOJIEHCTBHE TEKCTOB, POSBISIONIEECS HA TEMaTHYECKOM ypOBHE (TIJIaH
COZIepKaHMsA), Yepe3 CIOXKEThI, MOTUBBI U TEMBI, U MaTepHallbHOM ypoBHE (TIJIaH BHIpa-
’KEHHS) Yepe3 A3bIKOBBIC IMHUIIBI, IO KOTOPBEIMU MBI TTIOpa3yMeBaeM aJlII03HH, TIpe-
IeaeHTHBIC (heHOMEHBI M (Ppa3eooru3Mebl, cofeprkamntue, B coorsercTBum ¢ B.H. Temus,
DIyOMHHYIO KYJIBTYpHYI0 KoHHOTauuto [ Temust 2005].

Llens mccnemoBaHUsT COCTOUT B BBISIBICHHH MHTEPTEKCTYaJIbHBIX MapKepoB (T.e.
SI3BIKOBBIX €MHUII, OTCHUIAIONINX K OMOJICHICKOMY TEKCTy) PelMTHO3HOTO JHCKypca B
JETEeKTUBHBIX pacckazax Hadaia XX BeKa, a TAK)Ke B ONPEeNICHUN CTETIeH! UX BIUSHUS
Ha MOoIUQUKaLnio OMOIEHCKOTO CIOKeTa B AETEKTHBHOM paccKase.

Marepuanom uccaea0BaHUs CIyKaT fecatb pacckazoB A. Kpuctu. [lucarensHuna
OTHOCHUTCS K CO3AaTelsIM KJIACCHYECKOTO JETEKTHBA W TepeJacT B MPOU3BEACHUSIX TE
MOpaJIbHbIe HOPMBI U TIpaBHJIa, KOTOpPBIE YCBOWJIA B CBOEH KynbType. s omqHoro u3 ee
IJIaBHBIX repoeB, Dpkioms [yapo, TONCK mpecTymHAUKa SBISETCS MOPAIbHOM HEOOXOH-
MocThio [Apmxamannaze 2003].

Junist aHanu3a NETEeKTUBHBIX TEKCTOB NMPUMEHSUIUCH METOJbI JIEKCUKO-CTHIIHCTHYE-
CKOTO aHallu3a U KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHOTO aHANN3a.

CoracHo MOy4eHHBIM pe3ylbTaTaM, B HCCIEeIyeMbIX paccka3ax ¢ pa3HOM cTere-
HBIO0 MMIUTAIUTHOCTHU TMPEJCTABICHBI KaK MapKephl TEMAaTHYECKON MHTEPTEKCTyaIbHO-
CTH, TaK U MapKepbl MaTepHalIbHONH HHTEPTEKCTYAILHOCTH.

Tak, B pacckaze “The Jewel Robbery at the Grand Metropolitan” mogudumupoBan
croxeT npasenHoro cyaa Comomona. Temarndeckass HHTEPTEKCTyaIbHOCTh IIPOSIBISIETCS
B CIOpe JBYX >KEHIIMH U B oOpase Ilyapo kak cyapu. JTOT CIOKET MOATBEPXKIAIOT
CIIO)KHO-/ICKOIPYEMBIE aJUTIO3UH B BBICKA3bIBAHHAX CITY)KAaHOK, @ TAKOKE B X ICHCTBHAX
Y peakusix, HalpuMep, IMOIOHAIBHEBIE B3aUMHBIe OOBUHEHUS: If that foreign woman'’s
saying I took the pearls, it's a lie; You're a liar — do you hear? etc. B ucropun “The King
of Clubs” TpaHc(OpMHUPOBAH CIOXKET O OJIYJAHOM CBIHE, YTO BBIPAYKEHO Yepe3 OTHOIICHUE
J0YePHU-TAHIOBIIMIIBI ¥ WIEHOB €€ ceMbH. OTKa3aBIIKCh OT CBSI3H C POJHBIMHU, B MUHYTY
OTACHOCTH OHa 00palIaeTcst K HUM 32 IOMOIIBIO, U CeMbsl IPUHUMAET JIeBYIIKY. B pac-
ckasax “The Plymouth Express” u “The Adventure of the Western Star” pacrno3HaroTcst
MO (HUIMPOBAaHHEIE TIPELEICHTHRIE BRIpaXeHHUs, Harpumep, u3 EBanremus ot Mardes
knock, and it shall be opened unto you vs younger generation knocking on the door, umm
u3 [pury favour is deceitful vs appearances are deceptive. bubneiickue dpaseoso-
TH3MBl BCTPEYAIOTCS KaK B TPaHC(OPMHPOBAHHOW, TaKk M B HEM3MEHIEMOHl (opme,
Hanpumep, behold the sacrifice, eyes that see everything, washed your hands.

[TpoBeneHHBIN aHANN3 JTAeT BO3MOXKHOCTH YTBEPXKJaTh, YTO MHTEPTEKCTyalbHOE
B3aMMOJICUICTBHE JETEKTUBHOTO W PEIIMTHO3HOTO JUCKYPCOB TPEACTaBIEHO HAa 000MX
YPOBHSIX (TeMaTH4eCKOM U MarepuaibsHoM). [IpoanansupoBaHHbIe MPEEICHTHEIE (e-
HOMEHBI M (hpa3eosIOrH3MBbI B JAHHBIX paccka3ax He BIMSIOT Ha MOTU(HKAIHIO OnOIeii-
CKOTO CIOKETa B IIEJIOM, XOTSI MOTYT aKI[EHTUPOBATh BHUMaHHE Ha HEKOTOPBIX JIETAIISX.
BBIsIBIIEHHBIE QJUTFO3HH, TPOSIBIISFONIMECS KaK TEMaTHYECKH, TaK M MAaTePUAITbHO, YKpeTI-
JISIIOT CBSI3b ¢ OMOJNEHCKUM CIOKETOM, OJJHAKO MOCJIEAHUN MOXET OBITh MPEJCTaBJICH B
MoauduIMpoBaHHON QopMe.

Cnmcok JInTepaTypsl
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SA3BIKOBOE MOJEJUPOBAHUE CTPYKTYPbI BUBJIEHCKOIO TEKCTA
CKBO3b IIPU3MY CAKPAJIBHOCTH
KAK TEKCTOKATETOPHAJILHOM JOMUHAHTBI

LANGUAGE MODELING OF BIBLICAL TEXT STRUCTURE
IN THE CONTEXT OF SACREDNESS AS A TEXT CATEGORIAL
DOMINANT

Paccmampusaemces cmpykmypuas opeanuzayus 6ubneickozo mekcma u ROCMyaupyemcs,
umo @QyHOaMeHmanbHbIM NPUHYUNOM €20 NocmpoeHus asisemcsa kowmpacm. Tlocreonuii 00y-
CI0BIeH MEKCMOKAMEe20PUANbHOU OOMUHAHMOU UCCLe0YeMO20 MeKCma — cakpaibHocmyio. Ilo-
KA3aHo, 4mo KOHMpPACm peaiu3yemcs 8 mpex Kame2opuaibHblX Ce2MeHmax CakpaibHOCmy — OHO-
Mamonoz2uu, UMnepamueHOCH U ICXAMON0UU.

Kniouesvie cnoea: caxpanvbHocmv, KOHMpAcm, MeKCMOKAMe2opUaibHas OOMUHAHMA,
CmMpyKmypa mexkcma.

The structure of the biblical text is analyzed through the notion of contrast. The latter is
viewed as preconditioned by a text categorial dominant of the Bible — sacredness. It is shown that
the basic text contrast is carried out in three categorial segments of sacredness: onomatology,
imperativeness, eschatology.

Key words: sacredness, contrast, text categorial dominant; text structure.

CakpalbHOCTh SIBJISIETCS YHUBEPCAJILHOW KaTeropuel pesiMruo3HOro CO3HaHUs, a
ee MPOEeKLUs Ha MaTepuio OMOJIEHICKOro TeKCcTa MO3BOJISIET BUJECTh B HEMl TEKCTOKAaTEro-
puanbHyro ToMuHaHTy. [locnentss neTepMUHUPYET CTPYKTYPY U CEMAaHTHKY TEKCTa, pe-
aIM3yeTcsi TOCPEJCTBOM Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB M (YHKIHOHAIHHO
HaIpasJieHa Ha PEIPEe3CHTAIMIO 0CO00T0 THIIA 3HAHUS — CaKpaJbHOTO. JlaHHBIH THII 3Ha-
HUS XapaKTepU3yeTcsl KaK TPEXKOMIIOHEHTHAsi CEMaHTUUECKasi CTPYKTYpa, HHKOPIOPH-
pyromas CEMaHTUKY CaKpaJlbHOW OHOMAaTOJIOTHH, CaKpajIbHONW MMIIEPAaTUBHOCTH M Ca-
KpajbHOH 3cxaronorud [Ilamkos 2024: 88].

CTpyKTypa TeKCTa MpeArnoaraet: 1) 3JIeMeHTHI, MarepUaln3yone CTPYKTYpY;
2) OTHOIIEHUS MEX Ty JAHHBIMHU dJIEMEHTaMU; 3) MeT0OCTHOCTh 00hekTa [Typaesa 1986:
56]. ®yHaaMeHTaIbHBIM MPUHIIAIIOM CTPYKTYPHOH OpraHmu3anuy ONOIEHCKOTO TeKCTa
paccMarpHBaeTcs €ro MOCTPOEHHE MO0 MPHHLMUITY KOHTpacTa. YUWTHIBAs BBILICIIPHUBE-
JEHHOE MMOHNMAaHKe CTPYKTYPHI TEKCTA, TPaBOMEPHO YTBEPKIaTh cieayiomiee. ba3oBerit
TEKCTOBBIN KOHTPACT PacCMaTpUBaeTCs B Ka4eCTBE HEJIOCTHOCTH OMOJIEHCKOro TeKCTa.
OTa LET0CTHOCTh PEaTN3yeTCsl MOCPEACTBOM SA3BIKOBBIX CPENICTB, PENPEZCHTUPYIOINX
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TPH KaTeroprajbHbIX CETMEHTA CAKPATLHOCTH U UMEIONIUX MPOTHBOMOIOKHYIO SMOIIHU-
OHAaJIbHO-OIICHOYHYIO HATIPaBICHHOCTD.

CakpanpHass OHOMAToJoTUsI (POPMHUPYETCS COBOKYITHOCTBIO KOpe(epeHTHBIX ca-
kpanbHbIX Umen (Almighty, LORD, Jehovah). B Tekcte bubnuu 3T iMeHa MpOTHUBOTIO-
CTaBIISIOTCS SI3BIKOBBIM CAMHHUIIAM, PEMPE3CHTUPYIONIMM HMeHa OOroB W OOTHMHB
(Dagon, Jupiter, Molech). llog cakpalbHOI UMIEPAaTHBHOCTHIO TIOHIMAETCSI COBOKYTI-
HOCTb 3aIOBe/IeH, PEryIUPYIONINX TeJECHOE, TYIIEBHOE U YXOBHOE TOBeIeHre. B O1o-
JICHCKOM TEKCTE KOHTPACT, HHAYIUPYEMbIH JTaHHBIM CETMEHTOM CaKpPaJbHOCTH, Peas-
3yeTCsl MOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX €IMHUII, PEMPE3CHTUPYIOIINX JABA THIIA SBICHHUIA: 1) pe-
3yIBTaThI COOMIONEHus 3anoBeneit (humility, repentance); 2) pe3ynbTaTsl HApPYIICHUS 3a-
nosezelt (whoredom, idolatry). CaxpanbHas 5CXaTONOTUs YBS3BIBACTCS CO 3HAHHEM O
MMOCMEPTHOM JIBYXMOIYCHOM (paradise Vs. hell) ObITHU YenoBeKa, ONpeesieMbIM €ro
3€MHOM JKU3HBIO.

Bce oTMeueHHBIE S3BIKOBBIC €IMHUIIBI XapaKTePU3YIOTCS MPOTHBOIOIONKHON 3MO-
UOHAJILHO-OLIEHOYHOW HaIlPaBICHHOCTHIO, JOPMHUPYIOT TEKCTOBBIM KOHTPACT, obecre-
YHMBasi TEM CaAMbIM CTPYKTYPHPOBAaHHOCTH OMOJICHCKOTO TEKCTA.

[peanaraemas METOMONOTHS OMMCAHUS CTPYKTYPhI TeKCcTa BUONIMU MOXET ObITh
JKCTPAITOIIMPOBAHA B 001aCTh WHBIX CAaKPaJIbHBIX TEKCTOB aBpaaMHUYECKUX PEIUTHH.

Cnucok JuTepaTypsl
Hawxos C. M. CaxpallbHOCTh KaK (PaKTOp TEKCTOOOPA30BAHUS B PEIUTHO3HO-KPUTHICCKOM
KOMMYHHKaIH (Ha MaTepuaje aHIIMICKOTo s13b1Ka) // BecTH. Hrmkeroposck. roc. JIMHTB. yH-Ta UM.
H. A. Jo6pomo6oBa. 2024. Ne 67. C. 86—100.
Typaesa 3. A. Jluarsuctuka Texcta (TekeT: cTpykTypa 1 cemanTuka). M. : [Ipocserenne, 1986.
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OCOBEHHOCTH SA3BIKOBOI'O ITPEJICTABJIEHU S
BECTUMEHTAPHBIX OBBEKTOB B PETTOHAJIBHBIX
N3JAHUAX KYPHAJIA VOGUE

FEATURES OF WARDROBE DESCRIPTION
IN REGIONAL EDITIONS OF VOGUE MAGAZINE

Paccmampusaemea cneyuguxa A3v1k06020 npedcmagienus 00excovl U akceccyapos 8 a-
2NOA3BIYHOM OUCKYpCe MoObl. Ha mamepuane mpex pecuonanvhuvix eepcuti scyprana Vogue (ame-
PUKAHCKAA, OPUMAHCKAs, A8CMPANUCKas) GblAGNAIMCA CIMPYKNYPHbIE, CEMAHMUYECKUe U KOH-
yenmyanbHble 0COOEHHOCU Penpe3eHMayuy 8eCmumMeHmapHsix obvekmos. [enaemcs 6v1600 0
XAPaKmepucmuxax, cneyuduuHvlx 01 Kaxcoou u3 mpex paccMOmMpeHHbIX CIMPAH U YHUBEPCAb-
HbIX OJIA 8Ce20 CO0buwecmea Hocumenell aHeUICKO20 A3bIKd.

Knioueswvie crnosa: eecmumenmapmvlii KoO; 00ex4coa, OUCKYPC MOObL; A3bIKOBAs Penpe3eH-
mayus.

The lexical and phraseological representation of clothing and accessories in the English
fashion discourse is considered. Comparative analysis of the regional (American, British,
Australian) editions of Vogue magazine shows the emerging trends in wardrobe description and
suggests that there are common and peculiar features in its structure, semantics and conceptual
basis.

Key words: wardrobe description, clothing, fashion discourse; language representation.

B coBpemenHyto amoxy mona, o ciioaM I1. Kanedaro, crana cucremoii, onpene-
JISTFOIIEH CMBICT U COITUATTBHOE 3HAYCHUE OJICK/IbI, TPUYEM 37IeCh UMEET MECTO JIUTepa-
TYpHBIH 0 cyTH cBoeil mexanu3M [Kanedaro 2024: 133]. Llensio qaHHOTO MCCIe0Ba-
HUS SIBISETCS BBISIBIIEHHE YHUBEPCATBHBIX U KYJIBTYPHO CIIEHU(PUIECKUX YEPT S3BIKO-
BOTI'0 MPEJCTABICHUS ITPEIMETOB Tapiepoda B aHIVIOA3BIYHOM [IEPHOINICCKOM M3IaHUU
o Moae American Vogue u ero peruonaiabHbix Bepcusix Vogue UK u Vogue Australia.
MarepuajioM HCCIACIOBAaHUS BBICTYIWIA M0 4 TEMaTHYECKHE IOJ0OPKH OMMCaHUH
OBl M aKcecCyapoB U3 KaXJI0ro u3nanus. CTaTbu COBHAAIOT 110 COAEPKaTeIbHON
COCTaBJISIIOLICH, HO IPU 3TOM UMEIOT Pa3IMYHYIO CTENEHb JeTalu3aluy ONMCcaHus 00b-
eKToB. Tak, Ipu MPaKTUUECKU HICHTUYHBIX Habopax QoTorpaduii 1 HaMMEHOBaHUN
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M300pakKeHHBIX Ha HUX BECTUMEHTAPHBIX OOBEKTOB, B aMEPUKAHCKOM Vogue KOMMEH-
Tapuu cogepkarcs k 104 HaumeHoBaHMAM, B OpUTAaHCKOM BBITTycKe ux 141, B aBcTpa-
muiickom — 128. Cpenu atpulOyToB, KOTOPBIE COIPOBOXIAIOT HOMHHAIIMH M BBICTY-
MA0T B IPSIMOM 3Hau€HUHU, HOCAT (PAKTUIECKHIA XapaKTep, BBIACISIOTCS CIETyIONIne
KaTeropuu: IieHa, I[BeT/y30p, Marepua, Gpacon/Gpopma, BUII OTIETKH.

Crarbu U3 aBCTPAJUICKUX BBIMYCKOB XapaKTEPU3YIOTCS JTAKOHUYHOCTBIO: TI0-
MUMO OpeHJIa yKa3bIBaeTCs TONBKO akTyajbHasl IieHa MpeACTaBICHHBIX Ha (OTO 3J1e-
MEHTOB Tapaepo0Oa, 1nbo mapkupoBka P.O.A. — 1ieHa 1Mo 3ampocy, 4To NpuOIIKaeT
JaHHOE M3/IaHUE K KaTaloTy WM peKiiaMHOMY OykieTy. OnucaHusi B aMepHUKaHCKOM
Vogue Mmo3BOJSIOT YUTATEII0 OPUEHTUPOBATHCS cpean (GoTorpaduii U HOCAT cKopee
03HAKOMHTEINbHBIN XapakTep, a HHTePECYIONIe MOA00HOCTH MOXKHO y3HATh IO yKa-
3aHHBIM CCBUTKaM Ha O(UIIHATbHBIE CAWTHI WITH aJipeca 0y -PyMOB IS KaXXIOTO yIIO-
MSHYTOTO OpeHa. bpurtanckoe n3nanne oTrrmdaeTcst HANOOMBINEH CTETICHBIO 1eTaN-
3aIiH: BKIIOYAIOT B COMPOBOIUTENBHBIE TEKCTHI PA3BEPHYTYI0 HHPOPMAITUIO O MaTe-
puaie u3Ienuii, UMIUTUIIUTHO YKa3bIBas HAa TO, YTO Ka9eCTBO BEIEH MOXKET IPHBIIC-
KaThb HapaBHEC C BHCIIHHUM BUAOM U U3BCCTHBIM MOIHBIM JOMOM.

[Momumo daxTrueckoit nHGOpPMaLUKU, B OMUCAHUSIX N300paXKEHHBIX B )KypHaJax
BECTUMEHTAPHBIX 00BEKTOB MPUCYTCTBYIOT MeTa(OPhI AJIsl CO3AaHUS Y TOTPeOUTEINS
HEOOXOAMMOTO MPECTABICHHUS O 3asBICHHBIX MOJIHBIX 00pa3ax, mpuueM MeTadoprud-
HOCTbH MPOCIIEKHUBACTCS BO BCEX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTAX IMyOJUKAIM: 3ar0J0BOK,
MO/[3aT0JIOBOK, COMPOBOIUTENHHBIN TEKCT K (hoTorpaduu.

Opesxia v akceccyapsl IEPEOCMBICTUBAIOTCS B TEPMUHAX PA3HOOOPA3HBIX MTOHS-
TAWHBIX 00JacTel, OAHAKO, MOKHO BBIIEITUTH HEKOTOpPHIE TCHACHIIMHA. YHUBEPCAIb-
HBIMH TTOHATUHHBIMA 00JIACTIMU-UCTOYHIKAMHU MeTa(OPHI ISl BCEX TPEX PeTHOHAb-
HBIX HM3JaHUHI SBISIOTCS «BpEMs», «(PU3MUECKOE BO3ACHCTBUE», «IMOIMOHAIBHASL
chepay, «IIepUeNTHBHBIN TPU3HAKY, KUCKYCCTBOY, «CIIOPT» U «Macc-Meauna». Hanpu-
Mep, aKTUBHO MPOQWIHPYIOTCS MPHU3HAKU SMOIMOHAIBHON c(epbl HOCHUTENSI MOJI-
HOTO o0pasa: JIErKOCTh, KU3HEPaJIOCTHOCTh, CMEIIOCTh, YBEPEHHOCTh B cebe, pac-
cJ1a0JIEHHOCTh, MEUTATENLHOCTD.

HawnGonpmuit mHTEpEC NMPEACTaBIAIOT NOHATHITHBIE 00JIACTH, YHUKAJIbHbBIE IS
W3JIaHU{ OTNIETBHBIX CTpaH. B ameprkaHCcKoW BepcHH KypHalla MOJIHBIN 00pa3 mepe-
OCMBICIIIETCS] B TEPMHUHAX TMOHITHIHBIX 00NacTel, MpeIoiaralonuX Uepapxuo u
Pa3HOH CTENEeHU pPEeTNIaMEHTAIHIO: «BIACTH», «MPOPECCHOHATbHAS ACATEIBHOCTHY,
«CTaTyC» ¥ «KOMMYHUKAIHsD), MOJA WHTEIUIEKTYaIM3UPyeTCs M paccMaTpuBaeTCs
CKBO3b IIPU3MY H3MEPHUMBIX KOJIMYECTBEHHO-TTAPAMETPUIECKHUX XapaKTePUCTHK. bpu-
TAHCKO€ U3aHUC, HAIIPOTUB, 4aCTO Hpn6eraeT K KHHCTHYCCKHUM U IIPUPOJHBIM ME€Ta-
dopam, NaHHBIE TOHATHHHBIC 00JIACTH HE MPEAIONIaraloT HaIW4YNe PU3HAKOB CTPO-
ro# ymopsinoueHHocTH. B aBcTpanmiickom Vogue, Hanboliee CKyIoM Ha MCIIOJIb30Ba-
HUE 00pa3HbIX CPENICTB, TEM HE MeHee, OOHapyKeHa YHUKaJIbHAs MEIUIIHCKAs MeTa-
dopa.

Taxum 00pa3oM, S3BIKOBOE MPENCTABICHUE BECTUMEHTAPHBIX OOBEKTOB B JIOKA-
JM30BaHHBIX BEPCHX KXypHana Mol 0o0nalaeT Kak yHHUBEPCaJbHBIMU, OOMIMMU IS
BCEX TPEX JIMHI'BOKYJBTYPHBIX OOIIHOCTEH HOCHUTENIEH aHIITMHCKOTO s3bIKa YepTaMH,
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Tak ¥ HalMOHAIBHO-CIIEIIM(DUICCKUMU OCOOCHHOCTSIMH, CBS3aHHBIMH C YHHKaIbHO-
CTBIO COITMOKYIIBTYPHOTO OTIBITa W IPUBEIYHOTO 00pa3a ku3Hu. [IpoBeneHme mogqo0HbIx
WCCIIEIOBAaHNH TIPEAOCTaBIsIET HOBBIA MaTepHall Ui yIITyOIeHHOTO M3yYeHUS CIIEIH-
(VKM HAITMOHATBHBIX KAPTUH MEpA.

Cnmcok JInTepaTypsl

Kaneghamo I1. Mona xax KyJabTypHBIH MepeBOA: 3HaKH, 00pa3sl, HappaTuBel. M. : HoBoe
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PET'MOHAJIBHBIN CJIOBAPh PYCCKOTI'O SI3bIKA XVIII B.:
JUOOEPEHIIMALIIMSA OBIHIEPYCCKOI'O U TEPPUTOPHUAJIBHO
OI'PAHUYEHHOI'O B CEMAHTHUKE CJIOBA

REGIONAL DICTIONARY OF THE RUSSIAN LANGUAGE
OF THE 18" CENTURY: DIFFERENTIATION OF THE ALL-RUSSIAN
AND LOCAL IN THE WORD SEMANTICS

Paccmampusaemcs nexcuxoepaguueckas unmepnpemayus 0moenbHbixX clo8, 3apuKrcupo-
sanuvix 6 «Cnosape pycckoeo sazvika XVIII 6.: Bocmounas Cubupbe. 3abatikanvey. Iloouepkusa-
emcsi HeoOX00UMOCMb NpU HeOOCMAMOYHOM KOHMEKCIMHOM Mamepudane yiumléams napaoue-
MamuuecKkue u CUHmazmMamuieckue OmHOUEHUs C06a, OMPAJICEHHbIE 6 OPY2UX UCIOPULECKUX
PEGUOHANbHBIX U AKAOEMUYECKUX CNLOBAPAX, YMO NO360JAem YMOUHUMb XapaKmep 3HAYeHUs.
CNI08a — MePPUMOPUATLHBILL UTU 00U ePYCCKU.

Knioueswie cnosa: pycckuti azvik XVIII 6.; ucmopuueckuii pecuoHanbHulli c06apbs, JIeKCU-
YecKas CeMaHmuKa co6d; KOHMeKCm.

Lexicographic interpretation of separate words recorded in the “Dictionary of the Russian
language of the 18" century: Eastern Siberia. Transbaikal” is in the focus of the research. To
specify the nature of a word meaning — territorial or all-Russian — in cases of insufficient
contextual material, the need to consider the paradigmatic and syntagmatic relations of a word
reflected in other historical regional and academy dictionaries is highlighted.

Key words: Russian language of the 18" century; historical regional dictionary; word
lexical semantics; context.

Hcroprieckne pernoHaibHBIE CIOBAPU 3aCIy>KUBAIOT 0COOOT0 BHUMAaHMUS, T.K. HE
TOJIBKO PACIIUPSIOT MPECTABICHUE O JIEKCUIECKOM COCTABE s3bIKAa B TOT WJIM MHOM Tie-
PHOJ €TO Pa3BUTHS, TO3BOJISAIOT BOCCTAHOBUTH ()PArMEHTHI SI3BIKOBOY KapTUHBI MUPa, HO
Y TIOMOTAIOT BBISIBUTh TEPPUTOPUATHHYIO U COIMOKYJIBTYPHYIO CeNH(UKY 3HAUESHUI
CJIOB, WX CTHJIUCTHYECKYI0 MapKHPOBAaHHOCTh. B IIEHTpe HACTOSAIIETO HMCCIIEIOBAHUS
OJTHA M3 aKTYaJIbHBIX MPOOIIEM UCTOPHUKO-TIEKCHKOTPApUIESCKOTO ONTUCAHHS PETHOHAIb-
HOW JIeKCUKH — M depeHnraIus o0IepyCccKoro U TePPUTOPHUATBHO OTPAHUICHHOTO B
CEMaHTHKE CJIOB. MarepuaioM HcCleloBaHus MOCIyXuil «CIoBaph PyCCKOTO SI3bIKA
XVIII B.: Bocrounas Cubups. 3abaiikaibe», 0CHOBY KOTOPOTO COCTaBHIIA JIEKCHKA pe-
ruoHanbHbIX N1e710BbIX TekcToB X VIII B. [Maiiopos 2011].

CnoXHOCTB OIpe/IeNIeHNs] CEMaHTUKUA PETHOHAIBHOTO CJIOBa YCyryOIsercs orpa-
HUYEHHOCTHIO MECTHBIX JOKYMEHTHBIX MCTOYHMKOB W HEAOCTATKOM HMH(POPMATHBHBIX

315



KOHTEeKcTOB. Kak 0TMeueHO BO BBEAECHHH K CIIOBApIO, JEKCHKOrpadsl OOBIYHO mpuode-
rafT K TaKUM CHoco0aM KOMIIEHCAIlUU c1a0oi ToKa3aTeIbHOM CHIIbI KOHTEKCTOB, KaK
HCIOJIb30BaHKE OOIIEPOI0BOI XapaKTEpPUCTUKU B TOJKOBAaHUU 3HAUYEHUS CJIOBA, (DOHO-
BBIX MCTOPHKO-KYJIBTYPHBIX KOMMEHTApPHEB U 3TUMOJIOTHUECKUX CIPABOK, AyOIUpYIO-
LIUX co/lep’KaHNE KOHTEKCTOB C CHHOHMMOM BMECTO TOJIKYEMOTO CJI0Ba U T.1. [MaiiopoB
2011: 9].

B nmoxnane axkryanusupyeTrcs HEOOXOAUMOCTb IPH JISKCUKOrpadUuecKol HMHTEp-
MIPETALNN PETHOHATIBHOIO CJIOBA IIMPE YUYUTHIBATh MapaAUrMaTH4eCcKue U CUHTarMaTu-
YeCKHe OTHOUIEHHUS CJI0Ba, OTPaKEHHBIE B IPYTMX UCTOPUUECKUX PErMOHANBHBIX U aKa-
JEMHUYECKHX CJIOBAPSIX, a TAKXKE B PETHOHAIBHBIX M LICHTPAJIbHBIX TEKCTAX, YTO I03BO-
JISIeT YTOYHUTH TEPPUTOPUANBHYIO CIIEUU(HUKY 3HaUeHHs clloBa. bosee mmpokuil yueT
KOHTEKCTHBIX CBA3€H CJIOBa MPECTaBIAETCS MEPCIEKTUBHBIM, HAlIpUMED, IIPH TOJIKOBA-
HUM MHOTO3HAYHBIX CJIOB WJIH CJIOB, COAEPIKAIINX MHOTO3HauHblE a((UKCHI, CIOB, OT-
JMUYAOIINXCS YCTOMYMBEIM KOHTEKCTHBIM OKpyskeHHeM [PycanoBa 2019]. OcoOsrit uH-
Tepec MpeCTaBIsIeT CrenHaibHas JeKCHKa, B YaCTHOCTH HAMMEHOBAHMS JJOKYMEHTHBIX
JKaHPOB, UHTCPpHPETALNA KOTOPLIX B PCTUOHAJIBHBIX UCCIICAOBAHUAX MOXCT Pa3HUTHCA.

Cnmcok JIuTepaTypsbl
Maiiopos A. I1. CnoBaps pycckoro si3eika X VIII Beka : Bocrounas Cubups. 3adaiikaibe.
M. : A30ykoBHuk. 2011.
Pycanosa C. B. ClioBo B UICTOPUYECKOM CJIOBape: K BONPOCY O PErHOHANBHOM crieriuduke
JIeKCH4ecKoro 3HadeHus / ClaBsSHCKas UCTOpHYECcKas JIEKCUKOIOTHUS U JeKcukorpadus. Beim. 2.
2019. C. 166-174.
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PENPE3EHTAIIMSA ®PEMMA CYACTBE
B AHIVIMACKOM U ®PAHITY3CKOM SI3bIKAX

REPRESENTATION OF THE FRAME HAPPINESS
IN ENGLISH AND FRENCH

Paccmampusaemcsa éonpoc kocnumueno2o nooxooa K usyuenuto amoyuti. Ilpeocmaens-
romest pezynvmamol KoeHumueho2o mooenuposanusi petima CYACTHE 6 anenutickom u ¢ppam-
YY3CKOM S3bIKAX C NO3UYUL PPetiMOBOTl CEMAHMUKU HA Mamepudne acCoOyuamueHbix ciosapetl,
me3aypycos u KOpnycoe mexkcmos. Bvidensiomes yHusepcaivbhvie u KynbmypHO-cneyupuueckue
KOMNnOHeHmMbl 6a3080U IMOYUU CHACbI 8 0DOUX A3BIKAX.

Kroueswie crnosa: ¢peiimosas cemanmuxa, 6azogvie amoyuu, konyenm CHACTBE; kon-
MPACMUBHBIN AHATU3.

The issue of cognitive approach to the emotion studies is considered. The results of cognitive
modeling of the frame HAPPINESS in English and French are presented from the frame semantics
perspective, based on associative dictionaries, thesauri and text corpora. Common and culture-
specific components of the basic emotion of happiness in both the languages are identified.

Key words: frame semantics; basic emotions, the concept HAPPINESS;, contrastive analysis.

B coBpeMeHHBIX KOTHUTHBHBIX HCCIIEIOBAHUAX 0c000€ BHUMAHHE Y/CISIETCS BO-
Mpocy pernpe3eHTannn 0a30BbIX a3MoIuii B s3bike [[llaxoBckuit 2008]. Hacrosimee wc-
CJIEZIOBaHHE TOCBSILEHO MOJAEIUPOBAHUIO U KOHTPACTUBHOMY aHanu3y (peiima CUA-
CTbE B anrnuiickoM 1 QpaHIly3CKOM S3bIKAX, C LEJIbIO BBISIBICHHUS YHUBEPCAJIBHBIX U
KYJIETYPHO-CIIEIIM(UIECKUX KOMIIOHEHTOB (PpeiiMa, 0TpaXkarolx KyJIbTypPHO 00yCIIOB-
JIEHHBIE CIIOCOOBI OCMBICIICHHUS CUACThS.

B kauectBe marepmana mociyxwmwin 148 accommanuii n3 Edinburgh Associative
Thesaurus (2010 rox) m 49 cioB W3 aBTOMAaTHYECKOrO Te3aypyca Beb-Kopiyca
enTenTen21 (uroro 165 cioB 6e3 moBTopenuit), a Takxke 118 accornmanuii u3 bonbioro
aHHOTHUPOBAaHHOTO (hPAHITY3CKOTO acconuatuBHOTO cioBaps (2020 rox) u 53 cnosa u3
aBTOMaTH4eCKOro Te3zaypyca Beo-kopmyca frTenTen23 (utoro 137 cioB Ge3 MOBTOpEHHIA).

MeTo10710THYECKYI0 OCHOBY MCCIIEOBAHUS COCTABIII TOAXO0A (PpeMOBOI cemMaH-
Tuky [Pumop 1988, mosBuBILIMIACS B pe3yibTaTe aganTtaluy NoHATHs Qpeiima [MuH-
ckuit 1979] miis Hy K1 TeKCU4ecKo ceMaHTUKU. JIaHHBIN MTOAXO0/ O3BOJIAT YCTAHOBUTD,
KaKue 3HaHWs aKTUBHPYIOTCS MPU YIIOTPEOIIEHUH CIIOB, CBSI3aHHBIX CO CYACTHEM, U Ka-
KHM 00pa3oM OHHU CTPYKTYPHPYIOTCSI B CO3HAHUM HOCUTeENeH s3bika. VccnenoBanue 3a-
KJII04aeTcs B OTOOpE pesieBaHTHOMN JIEKCHKH, €€ KaTeropu3aluu 1o ciotam ¢pelima u
KOHTPACTUBHOM COIIOCTABJICHUH JJAHHBIX aHTIUICKOTO U PPAHITy3CKOTO SI3bIKOB.

317



Opeiim CHACTDBE umeer eaunyro 0a30ByI0 CTPYKTYpY: €ro sApo (GOPMHPYIOT
JIEKCeMBbI, 0003HauYal0MIKe TO3UTUBHBIC YMOLNH, a TepudepuiiHyIo 30Hy 00pa3yroT JieK-
CEeMbl, IOAYEPKUBAIOIINE KOHTPACT (AHTOHUMBI, HETaTUBHBIE COCTOSIHUS) WJIN JOTIOJIHSI-
IOLIYE LIEHTPAIbHOE OHSITHE (KOHTEKCT, IPOSIBICHHSI, CUMBOJIBI). Tak, B 000MX sI3bIKaX
coxpansieTcst obmas cxema ¢peiima, UMerommas CTaOWIBHBINA HEHTP U Tepr(epHIo, KO-
TOpas CIyXHUT (POHOM HIIH KOHTPACTHBIM 0OpamMIIeHHEM ISl 0a30BOM HIMOIINH.

B penpesenranmu ppeliMa B aHTIIHIICKOM SI3BIKE TTPOSIBIIICTCS 00JIee BRIpaKCHHAS
CBSI3b C COLMAJBHBIM OKPYKEHHEM, UYTO OTpakaeTcs B JEKCHKE, yKa3bIBaloUlel Ha ce-
MeiiHble U apyxeckue otHotueHus (children ‘merw’, family ‘cembs’, friends ‘mpy3ps’).
Take aapo QpeiiMa Mox4epKUBAETCS KOHTPACTOM C HETATHMBHBIMU COCTOSIHUSIMHU
(anxiety ‘rpeBora’, despair ‘oruasuue’, depression ‘menpeccus’). Kpome Toro, 3aMeTHo
NPUCYTCTBHE aKTUBHBIX JCHCTBHI M Tpa3aHuKoB (dance ‘ranuesats’, birthday ‘nens
poxnaenus’, Christmas ‘PoxmectBo’). Takas OpHeHTAIIUS HA COIMAIBHOE B3aUMOJIEH-
CTBHE YKa3bIBaeT Ha OoJiee NesATeNbHOCTHBIN XapakTep aHrimickoro ¢perima CUA-
CTbE u noguepkuBaeT ero CBs3b C KOJUIGKTUBHBIME ()OPMaMH JIOCYTa, a TAK)KE OUEBU/I-
HOC NPOTUBOINOCTABJICHUEC CHACTbA OTPULATCIIbHBIM COCTOSAHUAM.

B penpesenTanum ¢peiiMa Bo GpaHIly3CKOM sI3BIKE sipUe TposBiseTcs huiaocod-
CKO-DK3UCTEHIIMATIbHOE OCMBICIICHUE CUACThS: OTMEUAETCsl IPUCYTCTBHE aOCTPaKTHBIX
moHATHH (dme ‘nyma’, idéal ‘wnean’, esprit ‘myx’), a Takke CIOB, YKa3bIBAIOMIMX Ha
3(eMepHOCTh WM HEJOCTH)KUMOCTh cocTosiHus (inatteignable ‘memocTikumbIii’,
impalpable ‘Heocsizaemprii’, inexistant ‘aecymectByrommii’). CyIiecTBEHHOE BHUMAHHE
yIeIsieTCsl BpeMEHHBIM XapaKTepUCTHKaM cyacThs (instant ‘mMmraoBenue’, passager ‘Mu-
MOJIETHBIN, éfernel ‘BEUHBIN’) U CBSA3M C MPUPOJIOH (Campagne ‘ceihckas MECTHOCTH,
pré ‘nyr’, fleur ‘uBetox’), 4TO CBUAETENBCTBYET O OOJBIIEM HHTEPECE K TAPMOHHH C
OKpY’KaIOIUM MUPOM U BHYTPEHHEMY IIOKOXO.

OCHOBHBIC BBIBOIbI UCCIICJIOBAHUS 3aKitouatoTcs B ToM, uto ¢peiim CHACTBE B
000UX S3bIKaX UMEET EANHYIO CTPYKTYPY, OJHAKO MPH HAIOKEHHUU KYJIBTYPHO-CIICIH-
¢dudeckux GpakTopoB GopMHUpyeTCcs YHHKAIbHOE COJIepKaHue: B aHTJIMHCKON TpaJuiuu
MOTYEPKHUBACTCS COLMATBHBIN M KOHTPACTHBIN aCEKT SMOIIMHU, TOT/Ia Kak BO ()paHILy3-
cKkoit — putocohckas riryOruHa v OJIM30CTh K IPUPOJTHOMY Hadaiy.

[Monumanue KynbTypHbIX paszmmunii Bo ¢pelime CUHACTBE criocoOcTByeT Gonee
YCHCHIHOﬁ Me)KKyJ'IBTypHOﬁ KOMMYHUKAIIUH, OTKPBIBACT BO3SMOKHOCTHU JJI1 YTOUYHCHUA
CJIOBapHBIX CTaTeil M ONMHMCAHUsI MHOrooOpas3us cMbICIOB 0a30Boi smonmu. llepcrek-
THUBBI JAJbHEHIINX HCCIENOBAaHUH BKIIOYAIOT PACIIMPEHUE Kpyra SMOLMH, yriyOieH-
HOE€ COIOCTaBJIeHHE (PEHMOB B pa3HBIX KyJIbTYpPHBIX KOHTEKCTAaX U MPHUBJICUYEHHUE J10-
MOJTHUTEJIBHBIX METOAOB.

Cnmcok JInTepaTypsl
Llaxosckuii B. A. JluarBuctuueckas reopus smouuid. M. : ['nosuc, 2008.
Qunimop Y. ®peiiMbl U cemaHTHKa noHUMaHus // HoBoe B 3apyOe)KHOH JMHIBHCTHKE.
Brim. 23. KorautuBHbIe actniekTs s3b61ka. M. : [Iporpecc, 1988. C. 52-92.
Muncxuii M. ®peiimbl U1 ipencTaBieHus 3Hanuid. M. : Dueprust, 1979.
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JIACKYPCUBHBIE OCOBEHHOCTH KOMMYHUKATUBHOM MOJEJH
«PEAKIIUS HA KPUTHUKY» B PEHUAX BPUTAHCKHUX
N AMEPUKAHCKUX NIOJIMTUKOB

DISCURSIVE FEATURES OF THE “RESPONSE TO CRITICISM”
COMMUNICATIVE MODEL IN THE SPEECHES OF BRITISH
AND AMERICAN POLITICIANS

Paccmampusaiomes ocobennocmu KOMMYHUKAMUBHOU MOOeU «peakyuss Ha KPUmuxyy»
NPUMEHUTNENbHO K OPUIMANCKOU U AMEePUKAHCKOU TUH2BOKYIbmYpam. Mcnonws3sysa paspabomanuyio
UM panee MemooOuxy peimogo2o anaiusa, agmop oeiaem bl800bl 0 CXOOCHEAX U OMAUUAX 8
OUCKYPCUBHOU CMPYKMYpe PACCMAMPUBAEMOU KOMMYHUKAMUGHOU MOOENU 8 Petax OpUmancKux
U AMEPUKAHCKUX NOTUMUKOG.

Knrouesvie cnosa: dpumanckuii nonumuyeckuil OUCKYPC, AMEPUKAHCKUL NOTUMUYECKULl
OUCKYPC; KOMMYHUKAMUBHAS MOOETb «U3BUHEHUE», KOMMYHUKAMUBHAA MOOelb «peakyus Ha
KPUMUKY».

The subject of the research is the “response to criticism” communicative model. While
applying the principles of frame analysis previously developed in her research, the author draws
conclusions about the differences and the similarities in the discursive structure of the “response
to criticism”” model in the speeches of British and American politicians.

Key words: British political discourse; American political discourse; the
“apology "communicative model, the “response to criticism” communicative model.

B noknane paccmarpuBaroTCst AMCKYPCUBHBIE aCTIEKTHl KOMMYHHUKAaTHBHOM MOAETH
«peaKkuusi Ha KPUTHKY» Ha Marepuaje pedeid aHIIOA3bIYHBIX MOJUTHUKOB, KOTOpPHIE, HE
MOJIBEPTraJINCh HAa JaHHBIA MOMEHT JI€TaJIbHOMY JIMHTBUCTUYECKOMY PACCMOTPEHHUIO.

B kauecTBe Marepuaia UCCIIEOBaHUS OBbLIM BBIOpPaHbBI (hparMeHTHI U3 25 peueit
OpUTAaHCKUX M aMEPUKAHCKUX TOJIMTHUKOB, COEPIKAIINX PEaKIUI0 Ha KPUTHYECKHE 3a-
MeYaHus B UX aJipec.

B kauecTBE OCHOBHOI METOAMKU HMCCIEAOBAHMS MCIOIb30BAJICS MPENIOKEHHBIM
aBTOpOM (PEVMOBBIA aHAIIN3, MO3BOJSIONINHA BBIIBUTH JHUCKYPCHUBHBIE OCOOEHHOCTH
IuHaMuyeckoit opranuzanuu [Cokonosa 2023] aHIIOSA3BIYHOTO AUCKYpCa.

[IpoBenenHoe Hccneq0BaHNE MOKA3aJI0, YTO OCHOBHBIM CXO/ICTBOM B IUCKYpPCHB-
HOW CTPYKType KOMMYHUKaTHBHOM MOJIEH «PEaKns Ha KPUTHUKY» OPUTAHCKUX U aMe-
PUKAaHCKUX TOJUTHKOB sBjsieTcs: peanuzanus ¢ppeiima APOLOGY. Tem He meHee, OT-
MEYaroTCsl HEKOTOPHIE pa3ianyus B IUHAMHUKE €T0 pa3BEPTHIBAHUS.
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B yactHOCTH, y aMEpUKaHCKUX MOTUTUKOB HAOIIOOANCH IPEUMYIECTBEHHO:

1) enunoBpemMenHas peanusanus ppeiima APOLOGY: I formally apologize;

2) gactuuHas peanm3aius dpeitma APOLOGY depes ero tepmmuaan EXCUSE:
I’m not a young man;

3) orcyrcrBue peanmusaiuu  ppefima  APOLOGY, mnpu 3TOM Makpodperm
CRITICISM, Bxirouaroruii B cebst ppetim APOLOGY, orputiaics uepes ero nmoadpeim
RELIABLE SOURCE OF CRITICISM: the claim is baseless and a monstrous lie.

B cBoro ouepenp, y OpuTaHCKHUX MOJUTUKOB HAOMIONAINCE:

1) mpakTudecku equHOBpeMeHHas peanusanus gpeiima APOLOGY uepes (1) fo
accept responsibility v (2) say sorry.

2) crynenuaras peanuzanus ppeiima APOLOGY: (1) in all humility, (2) paid the
fine, (3) It did not occur to me, (4) I apologise [...] unreservedly.

[Ipu >ToM y OpHTAaHCKHX TOJMTHKOB IMOJHOE OTCYTCTBHE peanu3anuu (peiima
APOLOGY He oTMeuanocsk.

[Tonaraem, 4To MOAOOHOTO POAA PA3IUYHs B TUCKYPCUBHON CTPYKTYpE MOTYT OBITh
OOBSCHEHBI C MTOMOIIBIO OOPALICHHUS K CTEPEOTHIIaM O OpUTAHIaX KaK MPUBEPKEHIax
KOJUTEKTUBHUCTCKOTO, 2 aMEPUKAHI[AX KaK MPUBEPIKECHIIAX HHUBHIYATACTHYECKOTO MU-
POBO33pEHHUSI.

[IpeacraBnseTcst, YTO BHIBOABI, CACIIAHHBIC B X0/l JAHHOTO MCCIEIOBAHUS, MOTYT
HaWTH IPUMEHEHNE B NaJbHEHUIIIEM N3yUYeHUN 0COOCHHOCTE OPUTAHCKOTO U aMepHUKaH-
CKOTO MOJIMTHYECKOTO TUCKYpCa.

Cnmcok JurepaTypbl
Coxonosa B. JI. Tunonorus 1 KOMMYHUKaTUBHBIN MTOTEHIHAJ TUCKYPCUBHOTO IPOrpaMMHU-
POBaHMS B 3aBUCUMOCTH OT €T0 HAIPaBICHHOCTH 1 KaYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUK (Ha MaTepHae

AHIIIOS3BIYHOTO JHCKypca) // BecTH. Mock. roc. TUHTB. yH-Ta. [ yMaHuTapHble Hayku. 2023. Boi.
7 (875). C. 119-125.

320



VIK 811.111.373

Crwoii Cstocu, actiupadT
[ITanxalickuii yHUBEPCUTET UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
anxaii, Kuraiickas Hapoanas PecryOnuka

Xu Xiaoxi, postgraduate student
Shanghai International Studies University, Shanghai, People’s Republic of China

CJIOBA-KOHIIEINITBHI OT'OHb/:X B PYCCKOM U KHTAMCKOM SI3BIKAX
B ACHHEKTE JIMHI'BOKYJbTYPOJIOI'NUA

THE WORDS-CONCEPTS FIRE/k IN RUSSIAN AND CHINESE
LANGUAGES FROM THE PERSPECTIVE OF LINGUACULTUROLOGY

Paccmampusaiomesn cxodcmea u paznuuus meacoy crosamu-konyenmamu OTOHB/ K 6
PYCCKOM U KUMAUCKOM A36IKAX. ICnob3ya MemoouKku KOHYenmyaibHo20 aHdIu3da, conocmasie-
HUSL OCYUeCmBIAIOMCs HA YPOGHe TUHLBUCIUYECKOU U KYIbmYpHOU cemanmuk. IIpednpunama
NONbIMKA NOKA3AMb, YMO Y JH00ell U3 08X CMPAH HOXO0JiCUe BOCAPUAMUL, NePe*CUBAHUS U NOO-
X00bl K Konyenmy ozus. Ilpu gcex cxo0cmeax cyuecmsayom u 3Hauumble paziuyus Mexicoy HUMU.

Kniouesvie cnosa: cnoso-konyenm; OFOHB/K; nunzeucmuueckas cemanmuxa; KYJIbmyp-
HASL CEMAHMUKA,; CONOCMABUMEIbHOE UCCIe008AHUE.

This paper explores the similarities and differences between the word-concepts FIRE/  in
the Russian and Chinese languages. Using conceptual analysis methodologies, comparisons are
conducted at the levels of linguistic and cultural semantics. The study aims to demonstrate that
people from this two countries share similar perceptions, experiences, and approaches to the
concept of fire. Despite these similarities, there are notable differences between them.

Key words: word-concept; FIRE/ “k; linguistics semantics; cultural semantics; comparative
study.

AKTYaJILHOCTBH JIJAHHOW TeMBI 00YCJIOBJIEHA TeM, 4To clioBa-KoHuenTsl O OHb/
‘K, CKOHIIEHTPHPOBAHO PENPE3EHTUPYIOIIUE KOHIIENT OTHS, 3aHUMAIOT 0COOEHHOE Me-
CTO B PYCCKOW M KHTAWCKOW HAI[MOHAIBHBIX SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpPA M OTPAXKAIOT
0Cc0OEHHOCTH HAIIMOHAIBHOTO KyJIbTYPHOTO MEHTAINUTETA ¥ 00pa3a MBIIIICHNUSI.

O0BeKT nccnenoBanus — cioBa-koHmentst OTOHB/K B PYCCKOM U KHUTalCKOM
s3bikax. [IpeameT uccreoBaHus — IMHIBUCTHYECKAs M KYJIbTYpHAs CEMaHTHKa CJIOBa-
koHnenta OI'OHb B pycckoMm si3pIKe U ero KUTaliCKOTro aHajora.

Llesib paboThI 3aKITI0OYAETCS B TOM, YTOOBI PACKPBITH JIMHTBUCTHYECKHE CEMAaHTUKN
¥ KyJIBTYPHYIO KOHHOTanuio cios-konnentos OI'OHb/’K B pycckom u B Kutaiickom
A3BIKAX, & TAKKE OMPEIETUTh CXOJICTBA U Pa3InIMs MEKAY HIMH U PACCMOTPETH 00pa3
MBIIUIEHNS PYCCKUX U KUTAHCKUX HApOIOB.

Cormacao Teopusim HO.C. CrenanoBa u A.J[. lllmeneBa o KOHIIENTE U HA OCHOBE
METOAUKHN KOHIIETITyaJbHOTO aHalln3a, COMOCTABJICHUS OCYIIECTBISIOTCS Ha ypOBHE
JIMHTBUCTUYECKON M KyJbTYpPHON ceMaHTHK. V3ydueHre JNTMHIBUCTUUYECKON CEMaHTHKH

321



BEJETCS B TPEX aCMEKTaxX: 3TUMOJOTUYECKUM aHAJIN3, CJIOBAPHbBIE TOJIKOBaHMS M CHHO-
HUMMYECKHI U aHTOHUMUYECKUH psiibl cioB-konuentos OIT'OHb/ K. KynbTypHas ce-
MaHTHKa PacCMAaTPHBAETCA B JBYX acrekTax: crnoba-konnentst OTOHb/:K Bo ¢paseo-
Joru3Max u Metagopuueckue 06passl cioB-konuentos OI'OHb/ /K B pycckom u kutaii-
CKOM SI3BIKAX.

S3pikOBOM MaTepmas coOpan u3 Kopmyca cCOBpeMEHHOTO KHTAaiCKOTO SI3bIKa,
HarmmonansHOTO KOpITyCca pyccKOro si3plka U caitoB odunmansabix CMU nByx cTpaH.

PesyabTarhl uccienqoBanus. CxoJcTsa:

1) BocnipiHHUMasi OTOHb KakK OJHY M3 CTHXHW M CHMBOJ HEPTHH, JIOIU U3 JBYX
CTpaH OTHOCSTCA K OTHIO U C YBaKEHUEM, U CO CTPAXOM.

2) Cnosa-konnentsl OI'OHb//K ucnons3yrorcs mis 0603Ha4eHUs MoK (J1r0-
0OBB, THEB, CTPACTb U T.I1.), HANPSDKEHHBIX CUTYalNi (KOH(IJIUKT, BOWHA U T.II.), HEIPO-
CTBIX NIEPEIKUBAHUM, UCTIBITAHUM U TPYIHOCTEH.

Paznuuust:

1) B pycckoii si3bIK0OBOI KAPTHHE MUPA Ha KOHIICTIT OTHS CHIIBHOE BITUSIHUE OKa3bI-
BafOT HAIFOHAIbHAS MUQOJIOTH U PelIUruo3Hasi KylIbTypa. BricTymas kak MporHo3u-
pyroIas, OYNCTUTENbHAS W IeUTENbHAs CHJIa, OTOHb BBITIONHAET W (DYHKIIUHN Cyaa U
HaKa3aHMs.

2) B kwuraiickoii s3pik0BO#1 KapTiHe Mupa koHient OI'OHb HaxoauTcs mon Bius-
HUEM TIPEXJEe BCEro TPAAWUIIMOHHON KHATAHCKOW KyIbTYpHI (HCTOpUYECKasl KyJIbTypa,
KyJNbTypa KHTalCKOWH MEIUIMHBI, KyJIbTypa MUTaHHUs U (QONbKIOpHas KylabTypa). [1o-
3TOMY CJIOBOM-KOHIENTOM ‘K BBIpa)aroTCs OOJE3Hb, CTENEHb YCBOEHHs 3HAHUM, TIPO-
JOJDKEHUE TIOKOJICHUH, CHTYalluy O’KUBJICHHOCTH U OYPHOTO Pa3BUTH.

3HaunMOCTBH pabOTHl COCTOUT B TOM, YTO €€ PE3YJbTaThl MOTYT OBITh HCIIONB30-
BaHbI B U3YYEHUHU KOHIIENTA U MTO3HAHUH MEHTAIUTETa PyCCKOI'0 U KUTAaHCKO HapOJIOB,
a TaKXe B IPAKTUKE MEXbSI3bIKOBON KOMMYHHKAIUH.
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KOHUENTYAJIBHASI HHTEI'PAIIMSA C UCXOJAHBIM ITIPOCTPAHCTBOM
ABEPH B UCKYCCTBOBEJYECKOM JUCKYPCE

CONCEPTUAL INTEGRATION WITH THE INPUT SPACE DOOR
IN ART CRITICISM DISCOURSE

Paccmampusaemca sonpoc konyenmyanvnozo nooxooa K u3yuenuio oopaza 0eepu 6 UcKyc-
cmeogedueckom ouckypcee. Llenv oannozo ucciredosanus — 8biasUms nuUAHUE KVIbIMYPHO20 KOH-
MeKCma Ha npoyecc KOHCmpyuposanus 3Hadenus. boin coenan 61600 0 mom, umo moouguyupo-
BAHHAS CEMAHMUKA OMHOCUMENbHO NpeoMema MamepuanbHoll Kyibmypsl 3apoxicodemcs 8 pe-
3yabmame npeoooeHUst KOHEEHYUOHATbHBIX MOOEEll.

Ktoueswie cnosa: xonyenmyanvhas unmezpayus, MeHmMAIbHOe NPOCMPAHCIEO, CIMPYK-
mypa 3HaAHUsA, KOHMEKCH.

This research explores a conceptual approach to studying the image of the door in art
criticism discourse. The aim is to identify how cultural context influences the process of meaning
construction. The study concludes that a modified understanding of this object, as a part of
material culture, emerges from conventional models.

Key words: conceptual integration; mental space, knowledge structure; context.

HckyccTBOBETUECKUN TUCKYPC TPEACTABISIET COOOM TPOIecC BOCIPUATUHS H
OCMBICJICHHS TIPOM3BEICHUS UCKYCCTBA, 00YCIOBICHHBIN B3aMMOICHCTBUEM 3HAKOBBIX
CUCTeM U MpoeCCHOHATHHBIM 3HAHMEM pelunueHTa. McciaemoBanne S3bpIK0BOM pernpe-
3€HTAaIllMU UCKYCCTBOBEIYECKOTO 3HAHMSI C TOYKH 3PSHUS KOHIICTITYaIbHONH MHTETPaIluu
TTO3BOJISIET BBISBUTH MPUHIUIBI ()YHKIIMOHUPOBAHUS MBICTUTEIHFHBIX MEXaHU3MOB 4e-
JIOBEKA, OTIPEACISIOMINX KOHTEKCTYaTbHEIE CBSI3U.

Mertoonorus UcCaeI0BaHus OIpe/ieicHa TEOPUEH KOHIENTyalbHON HHTETpaIlii.
JlanHas Teopust paccMaTpHUBAET AUCKYPC KaK COBOKYITHOCTH MOCIIEA0BATEIBHO Pa3BOpa-
YUBAIOIINUXCSI MEHTAIBHBIX MPOCTPAHCTB. B mporiecce BOCIPUSATHS WM TOPOKICHUS
JIUCKypCa MEHTAIIbHBIE IPOCTPAHCTBA JMHAMUYHO CTPYKTYPUPYIOTCS TIOCPEIICTBOM KO-
THUTHBHBIX MOJICIIEH U IIOIBEPTalOTCS MOCTOSHHONW Mopudukanuu. [1Jis pacKpbeITHS HM-
TUTMIIATHOW MH(OPMALIUU B pab0Te UCTIONB3YIOTCS METOJ] CIUIOIIHON BRIOOPKU SMITHPH-
YeCKOTO MaTepraja, KOHTEKCTHBIN aHalIu3 M OMHCaTeILHBIN MeTo . MarepuaioM uccle-
JIOBAHUS CITy>KaT OPOIIIOPHI, OyKIIETHI i MHTEPITPETAITMOHHBIE TEKCTHI, OITyOJTMKOBaHHEIE
Ha caiitTe HHPOPMAITMOHHOTO areHTCTBa «APTrumy. Llenbio JaHHOTO NCCIeTOBaHuUs SIB-
JISICTCS BBISIBIICHUE POJIM KOHTEKCTA B (POPMHUPOBAHMU CTPYKTYPHBIX U CEMaHTHUECKHUX
MoJieseli OJIeH 0B.
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Wzydenue oOpas3a nBepu BeJEeT K MOHUMAHHIO OCOOCHHOCTEH MEHTaJIhbHOTO TPO-
CTpPaHCTBA, TaK KaK OJJHIUM M3 KOHTEKCTYaJbHBIX ()aKTOPOB KYJIETYPHI SBJISICTCS OTHOIIIE-
HUE K HeH U ee MOJI0KeHHe B co0o0IIecTBe. Pe3ynbraTe anamm3a moxkas3aimd, YTo UCXOTHOE
npoctpanctBo JABEPbH ciyxut ncrounnkom ¢hopMUpOBaHHS Pa3IMYHBIX OJCHIOB, pa3-
JICJIICHHBIX Ha CIICAYIONINE CEMaHTUUYECKUE Cephl: aHTPOIIOMOP(HYIO, OBITHITHYIO, BE-
IIECTBEHHYIO, TyXOBHYIO, IPOCTPAHCTBEHHYIO, COMaTHIECKYIO, CTUXHIHYIO, TepIIer-
THUBHYIO.

B TakoM KOHTEKCTE HCCie0BaHUEe 00pa3a KOHKPETHOMN BEIH OTKPBIBACT IMEPCIICK-
TUBBI JJIs TIPESIICTABICHUS O BO3HUKHOBCHHU MBICIIH, 3aKOHOMEPHOTO (hOopMUpOBaHUS
MeTadophl B UCKYCCTBOBETYECKOM IUCKYpCEe, a TAK)Ke BBIABIICHHS YHUBEPCAIBHBIX U
HaI[MOHATBHO-CICIIU(DUUCCKUX TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSCKUX ACIIEKTOB.
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PYCCKHUM BAPUAHT AHTJIMICKOI'O SI3bIKA B IECEHHOM
JUCKYPCE: KOPITYCHBIU AHAJIN3

RUSSIAN ENGLISH IN SONG LYRICS DISCOURSE:
A CORPUS-BASED ANALYSIS

Paccmampusatomes ocobennocmu mMe301eKmHOT pedl 8 AHeI0A3bIYHbIX MeKCmax necel. B
pesyibmame KOIUYECMEEHHO20 AHAIU3A HA OCHOGe Mpex napamempos NOKA3aHo, KaKk npu no-
MOWU Me301eKma PYCCKOA3bIYHbIE MY3bIKAHMbL NbIMAIOMCA  UMUMUPOBAMb  KOMMEPYECKU
VCHEWHYI0 aymeHmuunyio mooens. Pezynomamol ucciedosanus 0eMOHCMPUpyom 603MOICHO-
Ccmu KOPNYCHO20 AHANU3A OISl UYHEeHUsI CHeYUPUKU PYCCKO20 BAPUAHMA AH2IUUCKO20 A3bIKA 8
MY3bIKATILHOM OUCKYpCe.

Krouesvie cnosa: necennviti OucKypc, My3vlKaabHblil OUCKYPC, DYCCKULL 8APUAHM AHSTUL-
CKO20 A3bIKA, KOPHYCHBIU AHANU3, NONYIAPHAS KYTbMYPA.

The article examines the features of mesolect speech in English-language song lyrics. A
quantitative analysis based on three parameters shows how Russian-speaking musicians try to
imitate a commercially successful authentic model using mesolect. The results of the study
demonstrate the potential of corpus analysis for studying the specifics of the Russian version of
English in musical discourse.

Key words: song lyrics discourse; musical discourse; Russian English; corpus analysis;
popular culture.

B My3bIKaBHOM AMCKYpCE ME30JIEKTHAS peb, XapaKTepU3YyIOIasAcsa CPEAHUM WIN
MIPOABUHYTHIM YPOBHEM BIIaJIEHUS aHTIMHCKIM SI3BIKOM U (PYHKITMOHHPYIOIIAsi B OCHOB-

HOM B He(hopmanbHbIX cutyanusx [[Ipommaa, Hunscon 2020], mpencrapiieHa B TEKCTax
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MIeCeH, HAITMCAHHBIX PYCCKOS3bIYHBIMUA aBTOPAMHU Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE [ AJICTITMHCKAS
2024]. Lenpio qJaHHOTO MCCIEAOBAHUS SBIISCTCS CpaBHEHHE OCOOCHHOCTEH aHTIIOS3BIY-
HBIX TEKCTOB IIECEH, CO3/IaHHBIX HOCUTEIISIMUA Y HEHOCUTEISIMH aHTJIMHCKOTO si3bIKa. Ma-
Tepraa UCCISAOBAHMS COCTABMIIM TEKCTHI 77 meceH (9555 TOKeHOB) Ha aHTIHUHCKOM
SI3bIKE, HAIMCAHHBIC YYaCTHUKAMU POCCHUHCKUX POK-TPYII, M TEKCTHl 65 meceH
(8743 ToKeHa), CO3MaHHEBIE U UCITOJHEHHBIE BCEMUPHO N3BECTHHIMH OPUTAHCKAMH POK-
rpynmnamu. /[Ba xopmyca OBIITH MCCIIEIOBaHBI HA OCHOBE TpeX IMapameTpoB (OXBar, TO-
HaJIBHOCTh M YaCTOTA CJIOB) C UCIOJIB30BAHUEM IPOTPAMMHBEIX HHCTpYMeHTOB AntConc
u AntWordProfiler [Purovi¢ 2023].

B pesynbraTe OBLIM BBISBICHBI HEKOTOPBIC PACXOXICHUS MEXIY KOPIyCaMH B
KYJIbTYPHOM aCIEKTe, KOTJla CIIPAaBOYHBIN KOPIIYC COJIepkKall 0OJIee CIOKHBIC JICKCHUe-
CKHE DJIEMEHTHI, OTPAKAOIINE KyIbTyPHBIE KOHIIENITHI aHTIIOSI3BIYHBIX CTpaH. B pe3yis-
TaTe aHaJu3a TOHAJIBHOCTH OBLJIO MOKAa3aHO, YTO TEKCThI IIECEH LEIEBOr0 KOpITyca Jie-
MOHCTPHUPYIOT CHIJIBHOE KeJlaHHE PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB MMUTHUPOBATH OYCBUIHYIO
YepTy ayTEHTHYHOTO aHTJIOSI3bIYHOTO IMCKYPCa — UCTI0JIb30BaHUE HEPOPMAIIbHBIX CJIOB.
B HekoTOpBIX cityudasx HaOI0Janoch Ype3MepHoe Mogpaxkanue, 0COOCHHO B UCTIOJB30-
BaHMU HeQOpMaIBHBIX Wanna u U. B pe3ynpTaTe aHanmm3a 4acTOTHI CIIOB OBLIO BEISB-
JICHO, YTO COKpAIlleHHBIE TJaroyibHble (GopMbl M HedOpMaIbHBIE COKpAILCHHS HaMe-
PEHHO T00aBISIOTCS PYCCKOS3BIYHBIMHI aBTOPAaMH JIJIsl IMUTAINH He(OPMATBHOMN CUTY-
allMy B TEKCTax TECEH, XOTS BCE PaBHO OCTAIOTCS] HECKOJILKO MEHEE Pa3HOOOPa3HBIMH,
YeM B KOPILyCe ayTE€HTHYHBIX TEKCTOB.

Ha ocHOBe pe3ynbTaToB cpaBHEHHsI KOPIIYCOB TEKCTOB aHTJIOS3BIYHBIX MECEH Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE IMOKa3aHO, YTO POCCUHCKUE MY3bIKAHThI BOCHIPUHUMAIOT aHTJIHI-
CKHUH SI3BIK KaK HEOTHEMIIEMYIO YaCTh CBOETO OOIIETO S3BIKOBOTO perepTyapa u mocpe/-
CTBOM ME30JIEKTa MBITAIOTCS MOAIEPKUBATh TECHYIO CBSI3b C KOMMEPYECKH YCIEITHOM
ayTEHTUYHOM MOJIENBIO.

Cnucok JIuTepaTypsbl
Anewunckas E. B. Pycckuii BapuaHT aHTIIMICKOTO S13bIKa B INCKYPCE TOITYIIIPHOM MY3BIKH //
CoumanpHbIe ¥ TyMaHUTapHBIC Hayku Ha [lampaem Boctoke. 2024, T. 21. Ne 1. C. 23-28.
Durovic Z. Frequency or keyness? // Lexikos. 2023. Ne 33. P. 184-206.
Proshina Z. G., Nilson C. L. Varieties of English and Kachru’s expanding circle // Russian
Journal of Linguistics. 2020. V. 24. Ne 3. P. 523-550.
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®PEVMMHUPOBAHHUE TEMbI HCKYCCTBEHHOI'O UHTEJLJIEKTA
B HOBOCTHBIX TELEGRAM-KAHAJIAX POCCHUHU U BEJIAPYCH

FRAMES OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE TOPIC IN RUSSIAN
AND BELARUSIAN TELEGRAM NEWS CHANNELS

Hccnedyromen coyuonunegucmuueckue acnekmosl KOHCMpPYUpos8anus oopasa ucKyccmeeH-
Ho20 unmennekma 6 Hosocmuwix Telegram-kananax Poccuu u benapycu. IIpednooicena memo-
0uUKa blepy3Ku U 00pAbOMKU TUHSBUCTHULECKO20 KOPNYCA NOCO8 C GblAGLEHUEM YACMOMHOCMU
U 1ameHmHbIX akmopoe ynompedaenus cios. Boisgreno 40 memamuueckux 610K06 ¢ yacmom-
HbIM C1060ynompebieHueMm, ONUCano MemapopuiecKkoe bipadiceHue Meouaobpasa ucKyCccmeeH-
HO20 unmennekma. Memooom Kpumuuecko2o OUCKYpC-aHAIU3A GbIAGLEHbl OUCKYPCUBHbIE CINPA-
meauu.

Kniouegvie cnosa: uckyccmeenHvlil UHMeNIeKm, Meouaoopas, 4acmomHoCmy KII0Yegblx
ClI08; CEHMUMEHM-AHANU3; OUCKYPC-AHANU3.

Sociolinguistic aspects of artificial intelligence image construction in Russian and
Belarusian Telegram news channels are investigated. The methodology of uploading and
processing the linguistic corpus of posts with the identification of frequency and latent factors of
word usage is proposed. 40 thematic blocks with frequent word usage are identified,
metaphorical expression of the media image of artificial intelligence is described. The method of
critical discourse analysis reveals discursive strategies.

Key words: artificial intelligence; media image; frequency of key words; sentiment
analysis; discourse analysis; discourse analysis.

B coBpeMeHHOH KOMMYHHKATHBUCTHKE TEOpPHUSl YCTAHOBJICHHS IOBECTKH JIHS
(agenda-setting theory) ykperuia CBOH MTO3MIINH 3a CUET U3ydeHHs MeauaBausaus [Ka-
3akoB 2014: 41]. M. Makko6c u /I. [lloy mepBbIMH MOKa3alii, 4TO YacTasi MyOJHKaIHs
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OTIPE/IETICHHBIX HOBOCTEH CIOCOOCTBYET WX BOCHPHUATHIO Kak Oojiee 3HaYMMBIX
[McCombs, Shaw 1972]. ConronrHTBUCTHYECKHUH TOAXO] TOTIOTHSIET 3TY MOZEIb, HC-
CJIeysl YACTOTHOCTh YIOTPEOJICHUS U JUCKYPCUBHBIE IPAKTUKY KaK MHCTPYMEHTHI CO-
nuanpHOTO pperimupoBanus [Wang 2024].

Hacrosiee nccnenoBanue onupanioch Ha MaTepHaibl HIECTH MOMYJIIPHBIX HOBOCT-
HbeIX Telegram-xanamoB Poccuu u benapycu 3a nepuoj ¢ ssHBaps mo aexabps 2024 r.
(Tonop Live, Ipamoit Dpup Hoeocmu; PUA Hoeocmu,; Mash, Onliner;, Munck. I1ae-
noe!). C momomplo paspaboranHoro mapcepa [https://github.com/brainteaser-
ov/dialogue conference/tree/main] Op1Ti coOpanb 239 cooOmEeHNH, Coep AKX KITFO-
YEBOE CJIOBO «MCKYCCTBEHHBIN MHTEIUICKTY. [|JIs KaXI0T0 MOJAKOPITYCa BBIICISIIHCH a0-
COJIFOTHBIC M OTHOCUTENbHBIE YacToThl (0nbmmoreka NLTK) u nHanGonee yctoitunssie
OurpaMMel (n-rpaMMHBII arHann3) [I'oHdaposa u ap., 2024]. JlaTeHTHO-CeMaHTHICCKHI
ananmu3 (TruncatedSVD wu3 scikit-learn) BbIsSIBUI CKpBITBIE (haKTOPBI COBMECTHOT'O YIIO-
TpeOJICHHS JIEKCEM.

Amnanu3 BeisiBUII 40 TeMaTHYECKUX OJIOKOB, I7ie Harn0oJIee YaCTOTHBI CTUHHIIBI TEX-
HOJIOTHYECKOTO CIeKTpa: uckyccmeernnwiil unmennexkm (168 en.), mexnonoeus (32 en.),
Helipocems U cucmema (1o 26 exn.). B oTnenpHBIN KiacTep BBIACIWIACH TOJUTHIECKH
MapKHPOBaHHBIE JEKCEeMBI: Poccust, poccutickuti, poccusnun, berapyce, pexe — Kumail,
CILIA. KonctpyupoBanue obpaza MU omupaercs Ha metadoprueckue moaenu («M-
noMonHuk», «MH-0e3ayiiHas MalivHay) U JIEKCUKY, OTPaXKarollyl0 Pa3IndHbIC ac-
neKThl aesarenbHocTd M. MeTon KpUTHUeCKOro AMCKypCc-aHajdu3a MOATBEPANI HEO -
HOPOJHOCTPH U ITPOTUBOPEYHNBOCTH TUCKYPCOB, CBsI3aHHBIX ¢ MU, 9TO CBUAETENhCTBYET
0 He0OXOAUMOCTH IANbHEHIIET0 HCCIEA0BAHHUS COIIMOTMHTBUCTUIECKUX aCTIEKTOB AaH-
HOTO (peHOMEHA.

Cnucok JIuTepaTypsbl
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3HAYUMOCTh HOMUHA LM OJEXKIbI
JIJISI COBPEMEHHOI1 AMEPUKAHCKOM JIMHTBOKYJILTYPBI
(KOPITYCHOE UCCJIEJOBAHME)

SIGNIFICANCE OF CLOTHING NOMINATIONS
FOR CONTEMPORARY AMERICAN LINGUOCULTURE
(CORPUS-BASED RESEARCH)

Paccmampusatomes  ocobennocmu  hyHKYUOHUPOBAHUSL YNIEHO8 S3bIKOGOU Kame2opuu
‘00excoa’ 6 coBpemMeHHOM aMEePUKAHCKOM NOAUmMu4eckom ouckypce. Mccredosanue blnoaiHeHo
8 pyciie TUH2BOKYIbIYPOIOSUU C NPUMEHEHUEM Memo008 Kopnychou aunzeucmuxu. Coenan ul-
600 0 MOM, YO 8 PACCMAMPUBAEMOM BUOE OUCKYPCA HAUMEHOBAHUSL 00€NHCObI BLINOTHAION BAJIC-
HYI0 BMOPUYHYIO PYHKYUIO, 0D03HAUAS, CEMUOMUYECKU MAPKUPOBAHHbIE 0OBEKMbL 8 CEMUOMUYe-
CKU MAPKUPOBAHHBLX CUNY AYUSIX.

Kniouegoie cnosa: kopnychas TUH2BUCIUKA, KOPNYCHbII MEHEOIICeD, TH280KYIbIYPOIOSUSL,
HAUMEHOBAHUE 00ENHCObL, CEMUOMUUECKUI MAPKUPOSAHHAS cumyayusi / 00bekm.

Peculiarities of functioning of members of the linguistic category ‘clothing’ in modern
American political discourse are examined. The research is carried out in line with
linguoculturology using methods of corpus linguistics. The conclusion is that in the type of
discourse under consideration clothing names perform an important secondary function denoting
semiotically marked objects in semiotically marked situations.

Key words: corpus linguistics; corpus manager; linguoculturology; clothing name;
semiotically marked situation / object.

HccnenoBanue nmocBsmeHo 0coOeHHOCTSIM (GYHKIMOHUPOBAHUS YJICHOB SI3BIKOBON
KaTeropuu ‘ojiek]1a’ B COBPEMEHHOM aMEPUKAaHCKOM MOJIUTUYECKOM JIUCKYpCe U MpO-
BECHO B pyCJie JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHH C IPUMEHEHHEM METOAOB KOPITYCHOW JIMHIBH-
ctuk. Llens paboThl — BBISIBUTH POJIb, KOTOPYIO UTPAIOT HAMMEHOBAHUS OJICXK]IbI B pea-
JU3AIAW BTOPUYHON CEMUOTHUYECKON (DYHKITHH, B YACTHOCTH, B CO3J]aHUH 00pa3a 1moJm-
THKa (WK WICHOB €ro OJIMKaNIIero OKpyKeHus).

B kadecTBe METO/IOB MCCIIEIOBAHUS BBICTYIAIOT KOPITYCHBIA M JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTHYECKHI aHAJIH3.
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COop SMIMUPHUIECKOTO MaTepraia ObLT OCYIIICCTBICH aBTOMAaTHIECKH, C TIOMOIIHIO
CHETMATN3NPOBAHHOTO TPOTPAMMHOr0 Komruiekca «l'eHeparop cOagaHCHPOBaHHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO KOpIyca M KOPIYCHBIH MeHemkep» [CBuaerenscTso..., 2024]. B
KopIryc ObUTH BKJIFOYE€HBI HOBOCTHBIE coobmiennst CNN, u3gaHHbIe B IEpHOA AeKaOph
2024 r. — suBapb 2025 1., 00bemMoM 591 833 TokeHa. Jlanee ObUIM HAWCHBI U MPOaHa-
JU3UPOBAaHBI KOHTEKCTHI ¢ JeMMamu dress, coat, hat, skirt, blouse.

Jnst mmroctparuu GyHKIMOHHUPOBAHHS YICHOB KATETOPHH ‘OfeKaa’ B CEMHOTH-
Yecku MapkupoBaHHOU cutyanmu [KyOpsikoBa 2005] mpuBoauTCst IpUMep OCBEILICHHS
B amepukancknx CMU wmnayrypamun Honanpma Tpamma (20.01.2025), B wactHOCTH,
omnucanue obpasa neppoii nenu Menannu Tpamn — (HE)COOTBETCTBHS €€ Hapsiaa CUTya-
LUK U COOOIIEeHHEe, KOTOPOE OHA XOTeNa MocaTh C €ro MOMOIIBIO ITyOTHKe.

BrlmeckazanHoe MO3BOISET CAENATh OOIIW BBIBOJ O TOM, YTO B COBPEMEHHOM
AMEPUKAHCKOM IMOJIMTUYECKOM JIUCKYPCE HAMMECHOBAHHUSI OJICHKIbI BBITIONHSIOT BAXKHYHO
BTOPUYHYIO (PYHKIIHIO, 0003HaUasi CEMIOTHYECKH MapKUPOBAaHHBIE OOBEKTHI B CEMHO-
TUYECKU MapKUPOBAHHBIX CUTyallUsAX. B mepcrexkTuBe HeoOX0JMMO MTPOBECTH JIMHIBO-
KYJBTYpPOJIOTHYECKUH aHAIN3 HAMMEHOBAHUN O/ICXKIIBI Ha OoJiee KPYITHOM KOPITyCHOM
MaTepuaie, CpaBHUTh OCOOSHHOCTH BTOPUYHON HOMHUHAIMH Y PA3IMYHBIX WU3JaHHH, a
TaK)XE B aMEPUKAHCKOM / OPUTAHCKOM / MEXKTyHAPOTHOM aHTJIUHCKOM.

Cnmcok JIuTepaTypsbl
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Poccwuiickas @enepanus. «['eHepaTtop cOanaHCHPOBAHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO KOPITyca M KOp-
mycHeI MeHemKep» : Ne 2023682269 : 3assn. 25.10.2023: ony6m. 03.11.2023 / A. U. I'opoxa-
HOB; 3asBUTENb (eilepaIbHOE TOCYIApCTBEHHOE OI0/DKETHOE 00pa3oBaTeNbHOE YUPEKACHHE
BhICIIEro 00pa3zoBaHusd «MOCKOBCKHH TOCyJapCTBEHHBIH JIMHIBUCTHUECKUI YHUBEPCHTET». —
EDN JHFXUV.
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E.B. UBanoBa, 10KTOp (QHUIOIOTHYECKUX HAYK
Cankr-IleTepOyprekuii TOCy1apCTBEHHBIA YHUBEPCHUTET,
Cankrt-IletepOypr, Poccutickas ®enepanus

E.V. lvanova, Doctor of Philology
Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russian Federation

KOPIIYCHBIE JAHHBIE B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'HYECKOM
UCCJIEJJOBAHUU AHT JIMCKOM ®PA3EOJIOT A
(HA MATEPHUAJIE ®PA3ZEOJIOT'MYECKUX EAUHUL]
C KOMIIOHEHTOM GREEN)

CORPUS DATA IN LINGUOCULTURAL STUDIES OF ENGLISH
PHRASEOLOGY (A CASE STUDY OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE COMPONENT GREEN)

Paccmampusaromes npeumyujecmea ucnonib306aHus, OGHHbIX KOPRYca 05 IUH2E0KYIbINY-
PONOUYECKUX UCCAEO08aHULL PPA3eONIOcUHecKUx eounuy. Ycmanaenusaromes 4acmomHoCmy
anenuiickux @paseonocudeckux eOuHuY ¢ KOMHOHEHMOoM green 8 KOHKOPOAHCax Kopnyca u HeKo-
mopule 3aKOHOMEPHOCMU DOPMUPOBAHUS UX CEMAHMUKO-KOHYenmyanvhou cmpykmypul. Tem ca-
MbIM 8bIABNAIOMCA NYMU OONONHEHUS TUH2BOKYIbIYPON02ULECKO20 ONUCAHUA Ppa3eono2uu.

Kniouegvie cnosa: ¢paseonocuveckas eounuya, 1uH80KYIbMYPOIOSUA, KOPHYC, KOHKOD-
0aHc; 4acmomHoCMb.

The advantages of using corpus data for linguocultural studies of phraseological units are
considered. The frequency of English phraseological units with the component “green’ in corpus
concordances and some regularities in the formation of their semantic and conceptual structure
are revealed. Thereby the way to enhance the linguocultural description of phraseology is stated.

Key words: words; phraseological unit; cultural linguistics; corpus; concordance;
frequency.

Lenp uccnemoBaHus 3aKIIOYaeTcs B PACCMOTPEHHH BO3MOXHOCTEH KOPITYCHOTO
aHaJM3a B COBPEMEHHOI HayYyHOH HapajurMe JMHIBOKYJIbTYPOJIIOTHYECKOTO ONMCAHNUS
¢pazeonoruu. B mpornecce nccnenoBaHusl UCMOIB3YIOTCS METOBI CEMaHTHUECKOTO U
KOMITOHEHTHOTO aHan3a (ppazeoOrMUeCcKiX eTUHHII, KOHIETITYyaJ bHOTO, JINHTBOKYJIh-
TYpPOJIOTHYECKOTO M KOPITYCHOTO aHayin3a. MaTepran HCClIeI0BaHUS BKIIIOYAET BBI-
0opky u3 10 aHrIHiCKHX (Pa3eoqOrHuecKUX eIMHUL] C KOMIOHEHTOM-HAaUMEHOBaHUEM
1BeTa green, xapakTepu3yomuXcs pa3Hol 4acTOTHOCThIO B Kopryce coBpeMeHHOTo
aMepUKaHCKOTO BapHaHTa aHTIIMICKOTo s3biKa [https://www.english-corpora.org/coca/]
Y pa3HOH CTENEHBIO B3aUMOCBSI3H C KYJIbTYPOH aMEPHUKAHCKOTO SI3bIKOBOTO COLIMyMa.

OCHOBHBIE pe3yNbTaThl UCCIEN0BAHUS COCTOAT B CIEAYIOLIEM.

®pazeonornyeckue enuHuipl (PE) ¢ KOMIMIOHEHTOM-HAaMMEHOBAaHUEM 3E€JIEHOTO
1BeTa 00J1a1aI0T Pa3IMIHON YaCTOTHOCTHIO B KOHKOpIaHCaxX KopIryca (HarmpumMep, green
light BcTpeuaercs 2311 pas3, nokasbiBasi caMyro BBICOKYIO YaCTOTHOCTB CPEIH UCCIIEIy-
eMbIxX enuuuil, green thumb — 195, a Bapuant mocnenueit ®E green fingers — tombko
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19 pa3). U3Bnekaemble U3 KOpITyca KOJUYECTBEHHbBIE JTAHHBIC CBUACTEIBCTBYIOT O pa3-
JINYHON KOMMYHHUKaTUBHOU BocTpeOboBanHOCTH DF B aMeprUKaHCKOH JIMHTBOKYIIBTYPE,
TEM CaMBIM JIOTIOJIHSS CTAaTUIHBIA (hparMeHT (hpa3eooruaeckoi KapTHHBI MHpPA, CBSI-
3aHHBIN ¢ uccneayembiMu OF, nunamudeckum acrektoM. ComocTaBlieHUe peBaIupy-
FOIIEN COYETAEMOCTH JIEMMBI JI€€N B KOHKOPAAHCaxX KOpIyca, OTPAKAIOLIEN CTEPEO-
TUITHYIO CBSI3b 3€JICHOTO I[BETA C ONpeeIEHHBIMU O0OBEKTaAMH, C COYETAEMOCTBIO COOT-
BETCTBYIOILIETO KOMIIOHEHTA B cocTaBe @F M03BOJIAET yCTAHOBUTHh OTCYTCTBUE UX IPSi-
MO koppensiun. JlaHHBIN (aKT CYIIECTBEHHO JIOTIOJIHSAET MPEJCTABICHHE O 3aKOHO-
MepHocTsaX (hopmupoBanusi OE B aHII0A3BI9HOM TUHTBOKYJIETYPE.

[lepcrieKTHBBI MaNBHEUIIETO UCCIEAOBAaHUS B MOJOOHOM KIIOUE BHISATCS KakK B
BO3MOXKHOCTH BHECTH YTOUHSIOIIHNE JaHHBIE B MOJETHh (Ppa3eosOTHIeCcKOr KapTHHBI
MHpa, TaK U B JOTIOJHEHUH 3HAHWHA O (D)OPMHUPOBAHWN CEMAHTHKH M KOHIIETITYaJbHBIX
XapaKTEePUCTUK (ppaseosiorniyeckux eauHull. [1oq00HbIe HaNpaBICHHUS aHAIH3a PACIIIH-
PAIOT BO3MOXKHOCTH OIMCAaHUS (PPa3eoIOTuH C MO3UIMHA JTMHTBOKYIETYPOJIOTHH.

Cnmcok JInTepaTypsbl
Corpus of Contemporary American English. URL.: https://www.english-corpora.org/coca/
(mata obpamenns: 08.01.2025).
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VK 81°42 - 81’33

B.C. Cene3neBa
benopycckwii rocymapcTBeHHBIN YHUBEpCcHTET, MUHCK, Pecrybnuka bemapych

V.S. Selezneva
Belarusian State University, Minsk, Republic of Belarus

OOPMAJINBAIINA HAYYHBIX PYCCKOA3BIYHBIX TEKCTOB
FORMALISATION OF SCIENTIFIC RUSSIAN-LANGUAGE TEXTS

Paccmampusaromes ocobeHHoCmU HAYUHBIX PYCCKOAZBIYHBIX THEKCMO8 U 803MONCHBIE CHO-
cobbl ux ghopmanuzayuu, Ymo ROCROCOOCmMEyem adanmayuu MaxKux MmeKcmos 0/ 0aIbHelue20
UCNOL30BAHUS 8 YCIOBUAX NEKMPOHHOU UHPOPMAYUOHHOU cpedbl. Bwioensemces npobrema-
MuKa, ¢ KOmopou CMaikusaromcs npu 06padomKe CI0HCHbIX CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYUTL
MAKUX Mexcmos noCPeoCmeom Komnviomepnoti oopabomxu. Ommevaemcs, 4mo HayuHvie pyc-
CKOA3bIYHBIE MEKCMb 8 DNEKMPOHHOU cpede UMEeIom NePCneKmugy O WUpoKo20 NPUMEHeHUs.

Kniouegvie cnosa: gpopmanruzayus; nayunvlil meKcm, moKeHU3ayus, 1eMMamu3ayus; me-
maananus.

The features of scientific Russian-language texts and possible ways of their formalisation
are considered, that will promote the adaptation of such texts for further usage in the conditions
of the electronic information environment. The problems which people face while processing
complex syntactic constructions of such texts by means of computer processing are highlighted.
It is noted that scientific Russian-language texts in the electronic environment have a prospect
for a wide application.

Key words: formalisation; scientific text; tokenisation; lemmatisation; meta-analysis.

Ion dopmanuzanueil HayYHBIX PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB MOHHUMAETCS IMPOIecc
npeoOpa3oBaHHs €CTECTBEHHOTO si3bika [Menbuyk 2012] Hay4HBIX paboT B CTpOTHE,
CTPYKTYpUpPOBaHHbIE (JOPMBI. DTOT MPOIIECC UMEET CBOM 0COOCHHOCTH, CBSI3aHHBIE KaK
¢ O0IMMMH NPUHIUIIAMH HayYHOH KOMMYHHKAIIUH, TaK M C TMHIBUCTUYECKHUMH U KYJIb-
TYPHBIMH aCIIEKTaMH PYCCKOS3BIYHON Hay4HOH Tpaauuuu. PaccMOTpuM OCHOBHBIE ac-
HEKTHI JaHHOH POOIIEMBI.

«Kak m3BeCTHO, HAay4YHBIH TEKCT OTIMYAETCS OT JPYIHX HAOOPOM SI3BIKOBBIX
CPEJICTB, CTPYKTYpHOI OpraHu3alyeii, HopMaMu yoTpeOJIeHHs JIEKCHIECKHX, TpaMMa-
TUYECKUX U CHHTaKCHUYECKUX mocTpoennid» [Pomanenko 2011: 353]. [nsa pycckosi3prd-
HBIX HAYYHBIX TEKCTOB XapaKTEPHO HCIOJIh30BAHUE CIIOKHBIX CHHTAKCHUYECKHX KOH-
CTPYKIMHU (HampUMep: MPUYACTHBIX/IeePUIaCTHBIX 000poTOB). Takke Hay4YHbIC TEK-
CTBI Ha PYCCKOM SI3BIKE YacTO COJEPKaT CIEIUaTH3NPOBAHHYIO TEPMUHOIOTHIO, KOTO-
past MOKeT OBITh MHOTO3HAYHOM MJIM UMETh aHAJIOTH B JPYTHX si3bikax. Cliemyer oTMe-
TUTh, YTO B PYCCKOM HAYYHOM TPaguLMK aKLEHT MOXET JENaThCsl Ha TEOPETHUECKHE
ACITIEKTHI, YTO OTPAXKaeTcs B CTPYKType TeKcTa (Harmpumep, OoJbllle BHUMAaHUS YAETs-
eTcst 000CHOBaHUIO, YEM NPAKTHYECKUM PE3yJIbTaTaM).
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B xozne ¢popmanuzanuy HaydHbIX TEKCTOB Ha PYCCKOM S3bIKE€ MOTYT BO3HUKHYTb
CJIEAYIOIIYE IPOOIEMbl: MHOIO3HAYHOCTh TEPMHHOB, TAK, OUH U TOT K€ TEPMHUH MOXKET
HMMETh pa3Hble 3HAUEHUS B Pa3HBIX KOHTEKCTAaX; OTCYTCTBUE YETKUX CTAHAAPTOB B CBSI3U
C T€M, YTO B HEKOTOPBIX 00JIacTsAX HAYKH OTCYTCTBYIOT YHU(DUIIMPOBAHHBIE IIOAXOABI K
OIMCAHHUIO JaHHBIX; CJIOKHOCTH 00pabOTKH CIOKHBIX KOHCTPYKIMH, TaK KaK JIJIMHHBIE
MIPEUIOKEHNS U BBOJHbBIE KOHCTPYKLMH 3aTPyAHAIOT aBTOMAaTUUECKUI aHAJIU3 TEKCTa;
Ipo0JIeMbl HHTErPALMK C MEKIYHAPOIHBIMU CUCTEMAaMU 110 IPUYMHE HEIIOJIHOTO COOT-
BETCTBHUSI PYCCKOSI3BIYHBIX TEPMHUHOB IIPH MEPEBOJIC HA aHTIMHCKUHN SI3BIK U UX COIIO-
CTaBJICHUHU C MEKIyHApOJHBIMU 0a3aMy 1aHHbIX.

B xauecTBe MeTOOB (hopManmM3anyuy MOTYT OBITH MPUMEHEHBI JIMHTBUCTHYECKHUN
aHaJIM3, 3aKJII0YAIOIIUICS B TOKEHU3aUK (pa3/ieieHne TEeKCTa Ha cJIoBa U MpeasioxkKe-
HUS) U JIeMMaTu3anuu (MpUBEICHUE CIIOB K HadaybHOH (hopme) [[ImmenoB, BopoHoB
http], a Taxke U3BIEUCHHE TEPMUHOB H KITIOYEBBIX (pa3 MOKET MPOU3BOAMUTHCS C IMO-
MOIIBIO CEMaHTHUYECKOT0 aHAIN3a, BKIIIOYAIOIIETO B ce0s BHISIBIICHHE CBSI3EH MEX LY T10-
HATHAMHU M KJacCH(PUKAIUI0O HayYHBIX TEKCTOB O TeMaTHke. B xoze dhopmanuzanmu
MIPOBOANTCS pa3fiefieHHe TeKCTa Ha pa3ziensl (BBEJACHHUE, METOIbI, Pe3yIbTaThl, 00CY K-
JICHHE) ¥ U3BJICUCHUE JAHHBIX M3 TeKcTa (HalpuMep, YHCIOBBIX 3HAa4YeHHH, Gopmyd,
TaOJINIL), IPU 3TOM MPOUCXOTUT CO3TaHNE MOAETICH TOW UIIM MHOW MPeIMETHON 001acTH
U COIOCTABJICHUE TEPMHUHOB C OOLIEMUPOBBIMHU.

[Mpouecc popmanuzanyu CTPyKTYpbl HAYYHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB CIIOCO0-
cTByeT 3 dekTuBHON 00pabOTKE TaKWX TEKCTOB B 3JICKTPOHHOW HH(POPMAIIMOHHOMN
cpene. B maHHOM citydae mojpa3yMeBaeTcsi aBToMaTHdeckasi 00paboTka 60X 00B-
€MOB TEKCTOB €CTECTBEHHOTI'O SI3bIKa IIOCPEACTBOM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOT .

B kauecTBe MHCTPYMEHTOB W TEXHOJOTHIA IO 00paboTKe 1 hopMaNIU3auy HAyd-
HBIX PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB MOTYT OBbITh MCIIONIb30BaHbl: NLP-6nbnuorexu: Hanpu-
Mmep, spaCy, NLTK, Stanza, koTopble O Iep>KUBaIOT 00PaOOTKY PYyCCKOIO sI3bIKa; Ma-
LIIMHHOE 00YYEHHUE: MCIOIb30BaHHE MoJIeNel Ui KiacCu(pHUKaluu TEKCTOB, U3BJIEUE-
HUS HHGOpPMAIIMU M aHalli3a TOHAIBHOCTH; Te3aypychl: Hanpumep, RuThes (pycckuii
Te3aypyc) win uHterpanus ¢ WordNet; cucTembl ynpaBieHHs 3HAHUSIMU: HalpUMeED,
Protégé s co3nanust OHTOIOTUH.

Cdepa npumenenus: opMaTH3UPOBAHHBIX JAHHBIX 110 PYCCKOS3BIYHBIM HAYYIHBIM
TEKCTaM MOXeET ObITh CaMOH IIMPOKOW: aHaJIN3 HAyYHBIX MyOJIMKaLUil, TP KOTOPOM
MIPOMCXOANT aBTOMAaTHUYECKOE M3BJICUEHNE NaHHBIX U3 CTAaTeH A MeTaaHaIu3a; yiIyd-
LIICHUE MTONUCKA 110 HAYYHbIM 0a3aM JTaHHBIX IMOCPEICTBOM Pa3lUYHBIX MTOMCKOBBIX CH-
creM (Hanpumep: eLibrary, CyberLeninka); ¢hopmanuszanust TeKCTOB 1Jis1 HCIIOIB30Ba-
HUS B OKCIIEPTHBIX CUCTEMAaX; aJanTalys HayYHbIX PYCCKOS3bIYHBIX TEKCTOB JJISI MEX-
IYHapOJIHOH ayAUTOPHU.

B mepcriektiBe Bce 3T0 HEM30EKHO MpHBEeT K pa3Buthio NLP-texnonoruii muis
PYCCKOTO $I3bIKa, MCIIOJIB30BaHUE MCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA JUIsl aBTOMAaTHYECKOi
(dhopmanu3anyy 1 aHaIu3a TEKCTOB, a TAK)KE HHTETPALIMK PYCCKOS3BIYHBIX HAYYHBIX TEK-
CTOB B COOTBETCTBHH C MEXAyHApOAHBIMH cTaHAapTamu (Harpumep, DOI, ORCID), uro
OTKPBIBAET IJIsl HUX 00JIee IUPOKYIO ayJUTOPHIO.

dopmanm3anms HAyYHbIX PyCCKOS3bIYHBIX TEKCTOB — 3TO BaXKHBIH Iar K OBBIIIE-
HUIO JOCTYITHOCTH W MHTETPAlliH POCCUHUCKHX HCCIEOBAaHWA B MUPOBYIO HAYYHYIO
cpeay. OnHako Aj1sl YCIEUIHOW peanu3anny TpeOyeTcsl y4eT JIMHIBUCTHYECKHUX H KYJIb-
TYpHBIX 0COOEHHOCTEH, a TAK)KE Pa3BUTHE COOTBETCTBYIOIIMX TEXHOJIOTHIA.
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Cnucok JuTepaTypsl
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pycckoMy s3bIKy Kak uHocTpanHoMy // BectH. TITIIY. 2011. Ne 4 (26). C. 353-356.
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[IpaBocnaBHsiit CBATO-THXOHOBCKHMI T'yMaHUTAPHBIH YHHBEPCUTET
nvenn Peodana 3arBopHuka, Mocksa, Poccuiickas Denepanus

E.V. Surovtseva, Candidate of Philology

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation;

Theophan the Recluse St. Tikhon’s Orthodox University of the Humanities, Moscow,
Russian Federation

JIAP B COBPEMEHHOM PYCCKOI:/‘! HEPKOBHOM JINTEPATYPE
(HA MATEPHAJIE )KU'TUU HOBOMYYEHUKOB
U UCIIOBEJHUKOB XX BEKA MOCKOBCKOM EITAPXHUM)

THE CONCEPT OF GIFT IN THE RUSSIAN LINGUISTIC PICTURE
OF THE WORLD (BASED ON THE MATERIAL OF THE LIVES
OF THE NEW MARTYRS AND CONFESSORS
OF THE XX CENTURY OF THE MOSCOW DIOCESE)

Vkazvieaemes neobxo0umocmo uzyueHus: Heanpa cOBPEMEHHO20 PYCCKO20 MYYEHULECKO20
AHCUMUSL CPEOCMEAMU KOMILIOMEPHOU TUHSBUCMUKY, 4 MAKJCE UCCIe008AHUSL HA OAHHOM Mame-
puane sadicHetiuux 6a308vlX NOHAMUL pyccKoll Kyavmypul. Anarusupyemcs nousmue JJAPA: no
KOPHIO -0ap- HatloeHo 28 iekcem, OMHOCAWUXCst K 9momy nowsmuro. Ha ocnosanuu nonyuennozo
MaAmepuana cmasumcst psi0 6ONPOCO8 (YACMOMHOCHb JIeKCeM, UX COHemaemMoCnb U CIMUIUCTU-
yeckue 0COOeHHOCMU, He0OX0OUMOCHb OONOIHUMETbHO2O MOJIKOBAHUS HEKOMOPIX CI08 U NP.).

Kniouesvie crosa: scumue; cogpeMennast pycekas Iumepamypa, KOPpRyCHAsl TUH2GUCIUKA,
KOPRYC, TUH2BOKYIbIYPONO2USL, MeOIUHLGUCTNUKA.

We point out the need to study the genre of modern Russian martyrdom by means of
computational linguistics, as well as to study the most important basic concepts of Russian culture
based on this material. The concept of gift (oap) is analyzed — by the root -oap- 28 lexemes related
to this concept have been found. Based on the received material, a number of questions are raised
(the frequency of lexemes, their compatibility and stylistic features, the need for additional
interpretation of certain words, etc.).

Key words: life of saints; modern Russian literature; corpus linguistics; corpus; cultural
linguistics; theolinguistics.

OpnHOM M3 aKTyalbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHBIX T'YMaHUTAPHBIX HAYK SBIAETCS
n3y4yeHrne 0a30BbIX HEM3MEHHBIX MOHATHII, KOTOPHIE JIETIH B OCHOBY TOW WIIM HHOMN
KyJbTYpbl. AHaJIN3 3TUX TMOHATHI MBI MPOBOAMM Ha MaTepHalle CO34aBAEMOI0 HaMH
KOpILyCa COBPEMEHHBIX UTHUI HOBOMYYEHHMKOB U MCIOBEIHUKOB MockoBckoil Emap-
xun [2Kutus HoBomyueHHKOB... 2002-2005]. B uzganune sxoaut 341 Tekct — 31O mpH-
MepHo 390 000 cioBoynorpebnennii [Cyposuesa 2018].
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OueHpb BaXXHO B pycckoil KynbType nonstue JAPA. Ilpocneaum, kakoe oTpaxe-
HHE HAIIIO 3TO MOHITHE B HAIIEM KOpIyce (MMOMCK OCYHIECTBISIICS MO KOPHIO -0ap-).
Briseneno 28 nexcem. IlpuBenem mepedeHs coB (C yKa3aHHEM YaCTOTHOCTH): 0.1a20-
oapums (42), 6aazooapno (1), 6aazooaprocmo (25), 6razodapnuiii (9), brazodapcmeen-
notit (9), 6nacooapecmeosams (1), 6racodaps (46), eozonazodapums (1), dap (29), oapo-
sanue (8), daposams (9), oaposumuiii (1), dapom (9), oaponocuya (1), dapoxpanumens-
nuya (5), 3adapom (2), nebnazooaprocms (1), nebnazooapmwiii (2), neoapom (3), ooa-
pennocmo (1), ooapennwiii (3), ooapusams (1), odapums (1), ombracooapums (1), no-
6razooapums (5), nooapums (10), nodapox (7), nooapouex (1).

AHanu3 MaTepuana J0JDKEH TMPOBOIUTHCS O CIEAYIONNM HampaBleHusM: 1) ga-
CTOTHOCTH YIOTPEOICHNUS JICKCeM; 2) COYETaeMOCTb JIEKCEeM; 3) TPHHAICHKHOCTD psila
JIEKCeM K JIBYM MOHSTHSM; 4) CTUIIHCTHICCKHE OCOOCHHOCTH JIEKCEM; 5) KOMMEHTHPO-
BaHHE HEKOTOPBIX CJIOB.

TakuMm 06pa3oM, COBPEMEHHBIE PYCCKHE MyUYCHUYIECKHUE KUTHUS ABIISIOTCS [IEHHEH-
LIMM MaTEPHUAIIOM JUISl U3Y4YECHHs BAXKHEUIINX ITOHATUN PYCCKON KYJIbTYPBI.

Cnucok JuTepaTypsl

Kutus HoBOMy4eHUKOB U ucnoBeHUKOB Poccuiickux XX Beka MockoBckoil Enapxuu: B
8 1. Teps : bymar, 2002—-2005.

Cyposyesa E. B. Kopiryc xnTHIT HOBOMYYESHHUKOB M MICITOBETHUKOB (Ha MaTepuaie « KuTuii
HOBOMYUYCHHUKOB H UCTIOBeTHUKOB Poccuiickmx XX Beka MockoBckoii emapxum»): CocTaB U 1mo-
TOTOBKa TEKCTOB, JIEKCHYECKHE 0COOEHHOCTH // SI3bIK, CO3HaHUE, KOMMYHHUKaIWs : c0. ctateii / OTB.
pen. B. B. Kpacusix, A. W. U3otos. Beimyck 60. M. : MAKC Ilpecc, 2018. C. 226-234.
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O CXOACTBE U PA3JIMYINUN MAKPOCTPYKTYPbI
«CJOBAPS OBPA3HBIX BBIPA’JKEHUI PYCCKOTI'O SA3BIKA»
OJI PEJ. B.H. TEJIUS U KHTAMCKOT'O
«TEMATHYECKOI'O IPAKTUYECKOI'O
CJIOBAPA Y5HBIOEB»

ON THE SIMILARITIES AND DIFFERENCES
OF THE MACROSTRUCTURE OF THE “DICTIONARY OF FIGURATIVE
EXPRESSIONS OF THE RUSSIAN LANGUAGE” ED. BY V.N. TELIYA
AND THE CHINESE “THEMATIC PRACTICAL DICTIONARY
OF CHENGYU”

Ilpeocmasnenvl pezynomamsi conocmasienus makpocmpykmypol « Cnogaps obpasnvix
8bIPAdNCEHUL PYCCKO20 A3bIKa» no0 ped. B.H. Tenus u « Temamuueckoeo npakmuueckozo cio-
eaps usHwvloesy, cocmasiennozo Tao Iyaune. Bvissnenvr uepmol cxoocmea u pasnuuus pyc-
CK020 U KUMAUCKo2o gpaseonozuieckux crogapei. Ommeueno, umo pazniuyuii bonrvuie, yem
cxo0cms.

Kurwuesvie crnosa: ¢hpaszeonozcuueckue cnoeapu; pycckas ¢pazeoepagus; xumaiickue
C108apu YIHDBIOES.

The results of comparison of the macrostructure of the “Dictionary of Figurative
Expressions of the Russian Language” edited by V.N. Teliya and the “Thematic Practical
Dictionary of Chengyu” compiled by Gao Guanglie are presented. The similarities and
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differences between these Russian and Chinese phraseological dictionaries are identified. It
is noted that there are more differences than similarities.
Key words: phraseological dictionaries; Russian phraseography; Chinese dictionaries

of chengyu.

Lenp uccienoBaHus — BBIABUTH YEPTHI CXOACTBA U PA3IMUYUS MaKPOCTPYKTYpHI
PYCCKOTO U KHTalCKoTO (ppaseonormueckux cioBapei korma XX B. C mMoMoIbio cpas-
HUTEIBHO-COTIOCTABUTENLHOTO METO/IAa OBUIH MCCIIEJOBaHbl OMHOTOMHBIE (Pa3eoort-
YEeCKHE CIOBAPU PYCCKOTO M KUTAHCKOTO SI3BIKOB, M3JAHHBIE IPUMEPHO B OJTHO BpPEMS:
«CnoBapp 00pa3HBIX BBIPRKEHUH pycckoro s3bikay mox pemakuueit B.H. Temus
(Mocksa, 1995 1., 368 c., 6onee 1000 dpazeonorusmos) u “43 2 S H iliE 17 #i> (Tema-
TUYECKUH TMPAKTHYECKUH CIOBaph UIHBIOEB), cocTtaBineHHbIN [‘ao I'yanmne (LI3mmmH,
1987 r;; 629 c., 3200 usnblOEB). MccnenoBanue nMeeT 3HaYMMOCTD AJIS IEKCUKOTpauu
Poccuu u Kuras. Hayunast HoBU3Ha HcciieJoBaHHS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO TOI0OHOE
COIIOCTAaBUTENBHOE MCCIECIOBAaHUE Ha3BaHHBIX (PPA3eONOrHUYEeCKUX CIOBapei Ha mpea-
MET CXOACTB U pa3NW4Mii BHINIOTHSIETCS BIEpBbIE. BBUIY MHTEpEca, B IEPBYIO O4Yepeab,
K 00II1el opranm3anuy cioBapei, nX 00beMy 1 0XBaTy (pa3eoOrnd, a TAKXKe K 00IUM
3aKOHOMEPHOCTSIM M Pa3NU4MsIM, B LIEHTPE HCCIENOBAaHHUS HaXOAUTCSA TOJIBKO MaKpo-
CTPYKTypa PycCKOTO W KHTaickoro ciosapeil. [lomyueHHbIe pe3yiabTaTbl MOTYT OBITH
NPUMEHEHBI Ha MIPAKTUKE B PaMKaxX MMPOrpaMM M3yYeHHs KHUTAHCKOTO SI3bIKA PYCCKUMU
CTYICHTaMH, a TAKKE HOCUTEIISIMH KUTAMCKOTO SI3bIKA, H3yYAOIIUMH PYCCKHUH SI3BIK.

OcCHOBHBII1 BBIBOII: MAKPOCTPYKTYypa CIIOBapei UMEET YepThl CXOACTBA U Pa3jinyus,
MpUYeM pa3Iyuil OoNbIIe, YeM CXOJCTB.

Yeprol cxozcTBa: 1) 06a cinosaps umerot pasaensl «IIpemucnosue» (kut. « FLI»)
Y KOPITYC CIIOBAapHBIX CcTaTel; 2) 00a cioBaps SIBISIOTCS TeMaTHYECKHUMH; 3) 0ba ciio-
Baps UMEIOT paszientbl «IIpunokenue» (KUT. « I Zi») u B camom koHue — pasaen «Co-
JEpKaHUE» (KUT. <L 3»).

UepTs! pa3nuuust HAOIIOAIOTCS TaKHe.

1. B pycckom cnoBape «IIpenuciosue» nognucano B.H. Tenus, B kutaiickom ciio-
Bape aBrop «lIpenucnosus» He ykazaH. B pycckom cioBape nocine «lIpeanciousy» mo-
MellleHa Hay4yHast ctaths 00 uauomax B.H. Tenus «OcHOBHBIE 0COOCHHOCTH 3HAYCHUSI
WIMOM KakK eJJMHUI] (Ppa3eoornIeckoro cocrana si3pikay (c. 10-16), B kutaiickoM cio-
Bape Takoro HeT. B pycckom cioBape ecTh OTAEIbHBIHN pasaen «Kak moap3oBarscs cio-
Bapem» (c. 17-22), monmucannsiii B.H. Tenust u ['A. MapTbiHOBO#1, B KUTaliCKOM CJIO-
Bape ATU CBEIEHHs KOPOTKO MpeICcTaBiIeHbI B pasaeie «lIpenucioBue» u He yKa3aHbl B
OTIIETTFHOM pasfienie. B pycckoM ciioBape eCTh CITUCOK « YCIIOBHBIX COKpaIeHuin (c. 24),
B KHTalHCKOM CIIOBape TaKoro pas3jeia HeT.

2. CroBapHBI€ CTaThH 00OMX CIIOBApel CrpyNIHUPOBAHBI TI0 PA3HBIM TEMAaTHYECKUM
nonsaM. B pycckom cnoBape 16 TeMarnyeckux moJjied U TOJIBLKO OAHO I0JIe UMEET 2 pas-
nena. B kurtaiickoM cioBape 6 KpyNHBIX TEMAaTHYECKHUX MOJEH, IPUYeM KaXI0€ UMEET
pasnensl (Bcero 331 paznen).

3. TemaTnuecknil yKa3aresib UAHOM B PyCCKOM CJIOBape pacrojaraeTcs Mmocie Kop-
myca cjoBapHbIX crareit (c. 319-339), B kuTalickoM clioBape TeMaTHIECKU yKa3aTelb
(4325 H 3%) pacnonosken mepe KOPIycoM CIIOBapHBIX cTareit (c. 4—17).
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4. B pycckoMm cioBape OTIENbHO NPUBEICH CHHCOK JIEKCUKOTPapUUIeCKUX UCTOU-
HUKOB (C. 23) B KUTaICKOM CJI0Bape — HET.

Cnucok JInTepaTyphl
Apucmosa T. C., Koswosa M. JI., Pvicesa E. A., Terua B. H., Yepxacosa U. H. CnoBapb
00pa3HBIX BEIpaskeHUH pycckoro si3pika / mox pen. B. H. Temmm. M. : OreuectBo, 1995.
EEFY Sy R ORI . ARG EARSCSE R, 1987, (Tao Tvanne. Temarude-
CKMI MIPAKTUYECKHUI cI0Baph 4dHBIOEB. L3nnnnb: W3a-Bo IuTepaTypsl U UCTOPUU IPOBUHIUU
I3ununs, 1987).
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BEB-KBECT KAK YYEBHASA TEXHOJIOI'SI @OPMUPOBAHUSA
JUHTBOKYJIBTYPOJIOT MUECKOW KOMITIETEHITAU:
CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 JIMHI BUCTUYECKUX IPUEMOB
HAIIMCAHUA ITPOMIITOB

WEB-QUEST AS AN EDUCATIONAL TECHNOLOGY
FOR THE FORMATION OF LINGUISTIC
AND CULTURAL COMPETENCE:
A COMPARATIVE ANALYSIS OF LINGUISTIC TECHNIQUES
FOR WRITING PROMPTS

CpasHueaiomesi 8apuanmol cyeHapusi y4uebHo20 3a0aHusi «npououme 6eH-keecm» OJis
VPOKA UHOCMPAHHO20 A3bIKA, ceenepuposannbie Helipocemamu YandexGPT u ChatGPT, memoo
CPABHEHUs. — TUH2BUCUYECKUL AHAU3 MEeKCMOo8-00pawjenull K netipocemsam (npomnmos). Le-
JbI0 UCCTE008AHUSL ABNAEMCA  CO30aHUe HOMEHKIAMYpPbl IP@OEKMUBHbIX NUHSGUCTNUYECKUX
cpeocms, pekoMeHOOBAHHbIX K UCHONb30BAHUIO NPU CAMOCMOAMENbHOM CO30AHUU NPOMNIMOS.
Co30anue memoouyecku 0O0CHOBAHHBIX YUEOHBIX 3A0AHULl «Npotioume 8eO-K8ecm» HA OCHOGe
npogeccUoHanbHO CPHOPMYTUPOSAHHBIX NPOMITNOE CHOCOOCTNEYEM HOPMUPOBAHUIO YCMOUYUBHIX
HABLIKOG TUH2BOKYIbIYPONOSULECKOU KOMNEMeHYul UHOPOHOS.

Kniouesvie cnosa: eeb-keecm; cozoanue npomMnma, Heupocemy,; MUHSEKYIbIMYPOI0SUHECKAs]
KoMnemeHyusi.

There suggested the comparison of the variants of the script for the foreign language lesson
task “complete the web-quest” generated by the neural networks YandexGPT and ChatGPT, the
comparison method is the linguistic analysis of neural networks addressing texts (prompts). The
purpose of the study is to compile a nomenclature of effective linguistic tools recommended for
use in creation of prompts. Producing methodologically balanced tasks “‘complete the web-quest”
based on professionally formulated prompts contributes to the formation of sustainable skills of
linguistic and cultural competence of foreign speakers.

Key words: web quest; creation of prompts; neural network; linguistic and cultural
competence.

PaCCManI/IBaH BOIIpOC B3aHMOﬂeﬁCTBHﬂ sA3bIKa U KYJBTYPBHI, HCO6XO)_'[I/IMO 00-

paTUuTh BHUMaHUE Ha COBPEMEHHBIE METO/Ibl U3YUEHUS JAHHBIX CEMUOTUYECKUX CHU-
creM. B3misij Ha s13bIK KaK OTpakeHue JeUCTBUTENbHOCTH, ONPEAEIAIOIINI B U3BECT-
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HOIl Mepe MBIIUIEHUE €ro HOCUTENs, OcTaeTcs (PyHAaMEHTOM B Pa3BUTHU KOMMYHU-
KaTUBHBIX HABBIKOB: JUIsl YCTICITHOTO OOIIEHHUS MHO(OHA ¢ MpeACTaBUTENEM HALlUO-
HaIIbHOU SI3BIKOBOH OOITHOCTH HEOOXOAMMO MPUOIMU3UTHCS K 00pa3y MBICIEH, MUPO-
BO33PEHMIO HOCUTEJSI, OCBOUTh CEMAaHTHKY OTAEIbHBIX CJIOB M CEMAHTHUKY MTapEeMU,
Hay4YHUThCS aHAJIM3UPOBATh MPELEACHTHBIE TEeKCThI, HHTEPIPETUPOBATh TPHOOpETEH-
Hble 3HaHus [Xamymo 2014: 139-142].

B o0yuennn mHOCTpaHHOMY $3BIKY ydeOHOE 3aJjaHhe «IPONTH BeO-KBECT Ha
MPENTIOKCHHYIO COLUOKYIBTYPHYIO TEMY» SIBIISIETCS OTHUM U3 3P PEeKTUBHBIX CIIOCO-
060B (opMUPOBAaHMS JUHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOW KOMIleTeHIuU. Peannsauus nas-
HOH y4eOHOH 3a7a4u mogpa3ymMeBaeT MOHUMaHNe MPUHIIUIIOB CO3aHus HHU(PPOBOTO,
WHTEPAKTUBHOTO yNPaKHEHHS, KaK MPAaKTHUECKUX (3HAHUE HOMEHKIATyphl nudpo-
BBIX MHCTPYMEHTOB), TaK M NParMaTH4eCKUX C TOYKH 3PEHUS JUHIBHCTHYECKOTO
nuckypca. HaBblk pa3paboTKu MOTOOHOTO yHpaKHEHUS! MOCTENEHHO CTaHOBUTCS
BaYKHBIM DJIEMEHTOM MPO(eCCHOHAILHOU IPYAUIMH KaK MpPernonaBaTesisi BBICIIETO
y4eOHOTo 3aBeIeHH, TaK U Ielarora B IIKOJIE.

Joxiian nocBsIeH CpaBHUTEIBHOMY aHAJIU3Y JABYX BapUaHTOB IIPONYLIUPOBAH-
HOTO cleHapus BeO-kBecta Ha Temy «llyTemecTBue nHoctpanmna no Poccun» (cue-
HapHUil UCHONB3YEeTCs] HA YPOKE M3YUEHHS PYCCKOTO SI3bIKA KaK MHOCTPAHHOTO). AB-
TOp oOpalaer crnenuaibHOe BHUIMAaHHE Ha aHaJU3 TEKCTOJIOTUYECKOM YacTH BapHaH-
TOB ClieHapus (ApaMaTHyuecKasl U BU3yalbHas 4acTH He cpaBHUBatoTcs). [lepBoiii Ba-
pHaHT ciieHapus pa3paboTaH ¢ moMoIbio pecypca YandexGPT, BTopoii — ¢ TOMOTIBIO
Heripocetn ChatGPT. MeTonom aHanu3a CTaHEeT JIMHIBUCTHYECKOE CPaBHEHHUE JIBYX
Pa3BepHYTHIX 3aJaHUii, MPOMITOB — TEKCTOB-OOpAIICHHUH, KOTOPBIE 3aJal0TCs
HelpoceTn pa3paboOTUMKOM BeO-KBECTa U HA OCHOBE KOTOPBIX HCKYCCTBEHHBIA WH-
TeJUIeKT GopMupyeT crieHapuu. B paMKax JTMHTBUCTHYECKOTO CpaBHEHMsI OyIyT pac-
CMOTpEHBI 0COOCHHOCTH TEKCTOB-OOpAICHHUI ¢ TOYKH 3PEHHsI CIEAYIONIUX SI3BIKO-
BBIX YPOBHEH: JIGKCHUECKOTO (HAaIpHUMep, UCII0JIb30BaHNUE / HEHCIIONIb30BAHUE MHO-
TO3HAYHBIX CJIOB), MOP(HOIOTO-CHHTAKCUYECKOTO (MCIONb30BaHue / HEMCIIOIh30Ba-
HUE TpaMMaTHYeCcKuX (OpM IJIarojia B cociaraTelibHOM HaKJIIOHEHHH; HCIONIb30Ba-
HUE / HEUCHOJb30BAaHUE CIOKHOMOAYMHHUTEIBHBIX NPEVIOKEHUNH C MPUIATOUYHBIM
onpenenuTenbHbIM) [ bypmamiesa 2023].

BbIBOZIBI HA OCHOBE CPaBHHUTEILHOTO HCCIENOBAaHUS OYyIyT KacaThCs XapakTe-
PHUCTHK yKa3aHHBIX HEHPOCETEN C TOUKH 3pEHHsI COOTBETCTBHS PE3yJIbTATOB (IIPOaY-
[UPOBAHHBIX CIICHAPUEB) METOJUYECCKON 3ajaue (Co3AaHui0 MU(PPOBOrO yIpaKHe-
HHS).

HayuyHo-MeTonuueckue mepcreKTUBBl MCCIEI0BAaHUS aBTOP CBA3BIBAET C BO3-
MOXHOU MHHUITHAINEH MMPOEKTa M0 00bETMHEHHON JAeTSIBHOCTH CIIEIHAINCTOB, 3a-
HUMAIOLINXCS YCOBEPLUICHCTBOBAHUEM CHCTEM UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA, U HEIlO-
CPEICTBEHHBIX IPAKTHKOB, IIE1arOroB-sI3bIKOBEA0B, 3aMHTEPECOBAaHHBIX B (pOopMHpO-
BaHHWW yCTOWYHMBBIX HABBIKOB JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKONH KOMIIETEHIIUU Y 00y4aro-
LIUXCSI.

OCHOBHBIM PE3yJIbTaTOM HCCIEAOBAHHUS MOXET CTaTh BBIBEJICHHE HOMEHKIIA-
TYpBI, TIEPEUHS SI3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPHIC MO3BOJAT (OPMYIHPOBATH 3aaHUs
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HelpoceTsiM TakuM 00pa3oM, 9TOObI CIIeHapHit yueOHOTo BeO-KBeCTa OBII BEICTPOCH
JipaMaTyprudecKu JOTHYHO U METOIUYeCKHU 3(h(PEKTUBHO.

Cnucok JuTepaTypsl
Bypmawesa H. B. JIMHTBUCTHYECKUE OCHOBHI si3bika mporpammupoBanus C. Exare-
puHOYpT: U3n-Bo Ypansckoro yH-Ta, 2023.
Xanyno O. M. MeTonpl ¥ HOAXOIBI K UCCIICAOBAaHHIO JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO MaTepuaa //
BectH. Uensbunck. roc. yu-ta. 2014. Nel10 (339). C. 139-142.
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HCHOJb30BAHUE HHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOT U
JIJISI COBEPIIEHCTBOBAHMSI PEUEBOII KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIUHA INTPU U3YYEHNUU NHOCTPAHHBIX
A3BIKOB B BY3E

THE USE OF INTERACTIVE TECHNOLOGIES FOR ENHANCING SPEECH
COMMUNICATION COMPETENCE IN FOREIGN LANGUAGE
LEARNING AT UNIVERSITIES

Paccmampusaromes 60npocel npumenenus uHMePAKMUGHbIX MEXHON02ULL Ol PA36UmMUsL
peuesoti KOMMYHUKAMUBHOU KOMNemeHyuyu CmyOeHmos npu usyueHuu UHOCMpPaHHwlX A3bIKO8 6
sy3ax. Ananuzupyromes maxue mMemoosl, KAk poiegvie uzpsl, 0ebamvl, Mmoo Keticos U UCnob-
308anue yu@posuvix niameopm. Iooueprusaemcs ux 3pgpekmusHocnmyv 8 CO30aHUU YCA08UTL, NPU-
OMUIHCEHHBIX K PeabHOMY 00WeHUI0, U NOBbIUEHUL YPOBHS 61a0eHUs A3bikoM. [Ipueodsmes dan-
Hble UCCNe008anULl, NOOMBEPICOAIOUUE NPEUMYUEeCMBA UHMEPAKMUBHBIX N00X0008 nepeod mpa-
OUYUOHHBIMU MemOo0amu 00yYeHUsL.

Knrouegvie cnosa: unmepaxmueHvie mexHono2uu, pevesas KOMMYHUKAMUBHAS KOMREmMeH-
yus; yugpoegvie niam@popmol; IPGeKmusHOCnb U3yUeHUs UHOCMPAHHBIX A3bIKOS.

The use of interactive technologies to enhance speech communication competence in
foreign language learning at universities is explored. Methods such as role-playing games,
debates, case studies, and digital platforms use are analyzed, emphasizing their effectiveness in
creating real-life communication scenarios and improving language proficiency. Research data
is provided to support the advantages of interactive approaches over traditional teaching
methods.

Key words: interactive technologies, speech communication competence, digital platforms,
the efficiency of learning foreign languages.

B ycinoBusx mo0ann3anuy 3HaHUE HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CTAHOBUTCS KIIFOUEBBIM
3JIEMEHTOM NPOQECcCHOHANBHON KOMIETeHTHOCTH. Llens mccnenoBanust — aHanus 3¢-
(hDeKTUBHOCTH WHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTUH B Pa3BUTHH PEUEBOW KOMMYHUKAaTHBHOM
KOMIIETEHIIMH CTYAEHTOB BYy30B. PeueBas KOMIETEHIIUS BKJIIOYAECT JIMHIBUCTHUYECKUH,
COLIMOJIMHT BUCTHUYECKUH, MParMaTHYeCKU 1 MHTEPAKTUBHBIN aCleKThI, KOTOphIe (op-
MHUPYIOT CIIOCOOHOCTh K YCTHOMY U NMHChMEHHOMY OOIIEHHIO B PEabHBIX CHUTYallHsX.
WHTepakTuBHBIE TEXHOIOTHH O0Y4YEHUS MO3BOJISIIOT Pa3BUBATh BCE NIEPEUUCIICHHBIE ac-
IIEKThl KOMIIETEHIUY, II0CKOJIBKY OHH CO3LA0T €CTECTBEHHBIE YCIIOBUS JJII KOMMYHU-
Kal[i¥ ¥ IIOMOTAIOT ITPEO0/I0JIeBaTh S3BIKOBOM Oapbep.
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UccnenoBanne OaszupyeTcss Ha aHAIM3€ COBPEMEHHBIX MHTEPAKTUBHBIX METOIOB
00y4eHwsI, TAKAX KaK pOJIeBBIE UTPHI, 1e0aThl, METO KEHCOB, M HCIIOIB30BaHUS IU(PO-
BBIX TEXHOJOTHH. MarepranoM MOCTYXWIN JaHHbIe HaydHBIX pabor [Harmer 2015;
Krashen 2019], a Taxsxe coOCTBEHHBII TPAKTHYECKUI ONBIT BHEPEHUS MHTEPAKTUBHBIX
MOAXOMIOB B By3€. MeToabl BKIIIOYAIM CPAaBHUTENBHBIN aHan3 3()(GEKTHBHOCTU TPaIu-
[IMOHHBIX M MHTEPAKTUBHBIX METOMIMK, & TAK)KE OIEHKY BOBIIEYEHHOCTH CTYICHTOB M UX
mporpecca B OCBOSHUH SI3BIKA.

NuTepakTuBHBIE METOABI OOYYEHUS M UX POIb B PA3BUTHU PEYEBOI KOMITETESHITHH.

1. MeTon poseBbIX UTp MO3BOJISIET CTYIEHTAaM IIOTPY>KaThCsl B peaibHbIe KOMMYHH-
KaTWBHBIE CUTyaluH. VcclienoBaHus TIOKA3bIBAIOT, YTO POJIEBBIC UTPBI CIIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO CIIOHTAHHOM PEYH U MTO3BOJISIOT CTyACHTAaM MPUMEHSITH JISKCHIECKUE U TPaM-
MaTH4YecKre KOHCTPYKITH B €CTECTBEHHOH cpefie. [lemoBbie Urpsl, B CBOIO OY€peb, FC-
TIONB3YIOTCSI 111 MOAETMUPOBAHMS MPO(PECCHOHANBHBIX cuTyaruii. OHH 0COOEHHO TO-
JIe3HBI 7151 CTYJCHTOB, U3Y4alOLINX HHOCTPAHHBIC S3bIKU B MPO(HECCHOHATBHBIX HENsX.

2. I'pynmnoBsie TMCKYCCHH U Je0aThl TIOMOTAlOT CTyACHTaM HayYUThCsl apIyMEHTH-
POBaTh CBOIO TOUYKY 3PEHUS, B3AUMOJCHCTBOBATH C OMITOHEHTAMHU W BBICTPANBATH JIOTH-
YECKHU CBSI3HBIC BhICKa3bIBaHWA. [lo nanHpM nccnenosanus J. Harmer [2015], ygactue
B Je0aTax MOBBIIIAET YBEPEHHOCTH CTYIEHTOB B HCITOIb30BAHIH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
pa3BUBAET KPUTHUECKOE MBIIIUICHNE U HABBIKH MTyOJIMYHOTO BHICTYTIJICHUSI.

3. Meroj KeHCOB IpeAIoIiaraeT aHajau3 peaibHbIX MPOOIIEMHBIX CUTYAIIH, TPEOy-
IOIUX OOCYX/ICHUS M COBMECTHOTO MTOMCKA PEIIeHUi. DTOT MeTox 0COOeHHO 3 dekTu-
BEH B 00yYEHNH HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM, TTIOCKOJIBKY CTYJEHTaM HEOOXOJMMO HE TOJIBKO
MMOHUMAaTh TEKCTOBBIE MaTepPHaIbl, HO U B3aMOJICHCTBOBATh B KOMaH/Ie, BEIpaXkast CBOU
MBICJIM Ha U3y4aeMoM si3bike [Jonassen 2011].

4. Vicionb3oBaHue NUQPOBBIX TEXHOJOTHHA 3aHUMAeT LEHTPAILHOE MECTO B CO-
BpeMeHHOM o0ydennu. O6pazosarensHble miardopmel (Moodle, Coursera, Duolingo)
MIOMOTAI0T OPTaHU30BaTh CAMOCTOSATENBHYIO pa0OTy CTYACHTOB, BKIIOUAs ayJHpPOBaHNE,
TECTUPOBaHNE, HHTEPAKTUBHBIEC yIpakHeHUs. BuptyansHbie kiaccel (Zoom, Microsoft
Teams) MO3BOJISIIOT MPOBOIUTH JKUBbIE OOCYXIEHHsS, WCIONb30BaTh WHTEPAKTUBHBIE
JIOCKH, a TAK)KE BECTH MApHYIO U TPYMIOBYIO padboTy. MylbTUMEIUIHbIE pecypehl CIO-
COOCTBYIOT Pa3BUTHIO BOCTIPHUSITHSI MHOCTPAHHOUN PEYr W MOMOTHEHUIO CIIOBAPHOTO 3a-
naca.

Uccnenosanus R. Ellis [2020], S. Krashen [2019] moaTBep»ar0T, 4TO CTYACHTHI,
WCIIOJIB3YIONINE MHTEPAKTUBHBIE METOABI, AeMOHCTpUpYIOT Ha 30% O6oree BBICOKHI
YPOBEHbB BIIaJICHUSI SI36IKOM 110 CPABHEHHIO C TPAJUIIMOHHBIM 00yueHneM. Heiiporicuxo-
nmoruyeckue uccienoBanus [Brown 2021] moka3sIBarOT, YTO UHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIO-
THH aKTHBU3UPYIOT OTZEJIbl MO3ra, OTBEYAIOILINE 3a Pedb, UTO JiesIaeT o0yueHue bomee
€CTECTBEHHBIM.

WHTepakTuBHBIE TEXHOIOTHH 3HAYUTEIHHO MOBBIIIAIOT ) (HEKTUBHOCTD N3yUCHHS
WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB, CO3/1aBast yCIOBUS, MPUOIKEHHBIC K pealbHOMY o0IIeHuo. Mx
BHeJIpeHue TpeOyeT pa3pabOTKH HOBBIX yUEOHBIX MPOTPaMM, HCIIOIb30BAHHS CMEIIaH-
HOTO O00y4YeHHsI, CO3AaHUS SI3BIKOBOM CPEABI M PETYIISIPHOTO MOHUTOPUHTA PE3yJIbTaTOB.
JanpHeiilnee pa3BUTHE U MHTETPALUSI TAKUX TEXHOJIOTHHA OYIyT ClIOCOOCTBOBATH MOBHI-
HICHUIO Ka4ecTBa S3bIKOBOM MOITOTOBKH B By3aX.
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OT TPAAIMIIMOHHBIX METOJ10B K IU®POBBIM:
TPAHC®OPMANUSA A3BIKOBOI'O OBPA3OBAHUAA
C IOMOUbIO TEXHOJIOT'NHU

FROM TRADITIONAL METHODS TO DIGITAL:
THE TRANSFORMATION OF LANGUAGE EDUCATION
THROUGH TECHNOLOGY

COGpeM@HHble uH(ﬁOpMaL;MOHHble mexHosocuu paccmampueaenmcs Kak Heombvemiembvle
KOMNOHEHMmbl npenodaeamm UHOCMPAHHOZO A3blKA 6 8)3€. AHanu3upyemC}z POIb COBPEMEHHBIX
UHmMepaxkmueHoblx 81008 KOMMYHUKayuu, nopoofcdeHHbzx HAYYHO-MEeXHUYECKUM npocpeccom, 603-
MOIHCHOCNTb UCNOTIB306AHUSA MEXHONI02UUECKUX UHHOBAYUOHHBIX NPOCPAMM 6 HALANCUBAHUU MEIHC-
JUYHOCMHO20 KOHmMmakKkma, nepe()alm BHAHULL.

Kurouesvle crosa: uH¢0pMaL{u0HHbl€ mexnosocuu, KOMMYHUKayust, nepeéaua aaHHblx,' O6y-
yenue, momuseayus.

Modern information technologies are viewed as necessary components of teaching a foreign
language in higher education institutions. The role of modern interactive types of communication
generated by scientific and technological progress, the possibility of using technological
innovation programs in establishing interpersonal contacts and knowledge transfer are analyzed.

Key words: information technology, communication; data transfer; training, motivation.

NudopmanimoHHble TEXHOIOTUH — BaYKHAst 4aCTh 00yYEHHS HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.
HX ucronp3oBaHKHEe MOAPAa3yMeBAeT HOBBIE METOIBI U (DOPMBI MPENOAABAHHS, HOBBIE
noJaxoasl K yuyeOHOMY mporeccy. BHenpenue nmudpoBBIX MHCTPYMEHTOB ITO3BOJISIET
yIYYIIUTh HABBIKW BIIAJICHHS S3bIKOM, PA3BUTh y YYAIIUXCS CIIOCOOHOCTBH K CAMOCTOSI-
TEIBHOMY ITOMCKY U 00paboTKe WH(POPMAITHHL.

CeroyiHsl aKIeHT CMENIAeTCsl HA KOMMYHUKATUBHOCTh, HHTEPAKTHBHOCTD, ayTeH-
TUYHOCTh OOILIECHHUS, U3yUYEHHE S3bIKa B KYJbTYPHOM KOHTEKCTE. DTH NMPUHLMIIBI CIIO-
COOCTBYIOT Pa3BUTHIO MEXKKYJIbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH KaK YaCTH KOMMYHHKaTHBHBIX
HaBBIKOB. TpagunroHHoe 00yueHHe YacTO aCCOLMUPYETCS C U3yUYeHHEM MPaBUII U BbI-
MIOJTHEHUEM SI3BIKOBBIX YIIPAKHEHHUH, TO €CTh C «Pa3roBOPaMH O SI3bIKE BMECTO OOLLCHHS
Ha Hem». MHOTHe TIpernoaBaTelld CUUTAIOT, YTO OCHOBOM mpoliecca 00ydeHuUs SBIISI-
IOTCSl XOPOLIMH CJIOBapHBIN 3amac, rIyOOKHe 3HAHHUS M MPaBUIbHOE HCIOIb30BaHHE
rpaMMaTHYeCKUX CTPYKTYP HHOCTPAHHOTO si3bika. OJJHAKO MOTHUBAIIMS U SMOIHOHAIb-
HBIH aCIeKT, IPUCYTCTBYIOIIUE B €CTECTBEHHOM OOIICHNH, YaCTO HEe OTPaXKCHBI B y4e0-
HBIX MaTepuanax. s oOydeHust oOMIeHUI0 Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE HEOOXOIMMO CO-
3/1aBaTh peajbHbIe KU3HEHHBIC CUTYAlllW, CTUMYJUPYIOIIUE W3ydeHHe MaTepuaia u
(dbopMupyIOIIKE HABBIKK OOIICHUS.
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KoMMyHUKAaTHBHBIM HMOAXOA — CTpATeTHsl, HIMUTHpPYIONIas OONIeHUEe, 3aJaromast
MICHXOJIOTHYECKYIO W JINHIBUCTHYECKYIO TOTOBHOCTD K OOIIEHHIO, OCO3HAHHOMY ITOHH-
MaHHIO Marepuana. KoMMyHHKaTHBHOE 3aJaHue JOJDKHO IpeaiaraTh MpoOiieMy WM
BOIIPOC /ISl OOCYX/ICHUS W aHanmm3a nHbopMmarmu. Takue 3aJaHus MO3BOJISIOT THOKO
MPUMEHSITB BCe 3HAHUS ¥ yMeHHUs1. OCHOBHOE OTJIMYHE 3TOT0 OAX0/a OT APYTHX 3aKIFO-
9aeTcs B TOM, YTO OOYYarONIHECs] CAMOCTOATENILHO BEIOMPATOT SI3BIKOBBIC €IMHHULIBI IS
BBIPAKEHUSI CBOMX MbICIIel. Mcrionp30BaHne MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOIOTHI B KOMMYHH-
KaTUBHOM TOJXO0JIE BIIOJHE OMPAaBAAHO: €ro LENb — 3aMHTEPECOBATh CTYJICHTOB B U3Y-
YEeHNH WHOCTPAHHOTO SI3bIKa Yepe3 HAKOIUICHHE M paclIMpeHne 3HaHWK U onbITa. Bee-
MUpHas MayTHHA TIPEIOCTaBISIET BO3MOXHOCTD BUPTYAJIbHBIX MYTEIIECTBUN 110 MHPY,
y4acTHsl B MEXIYHAPOAHBIX KOHKYpcax M OJNMMIHaAaX, OpTaHU3alld U MPOBEICHUS
COBMECTHBIX TEIEKOMMYHHKAIIMOHHBIX IIPOSKTOB, TEMAaTHYECKUX MPE3eHTaINH, o0rie-
HUS B TEKCTOBBIX M F'OJIOCOBBIX YaTax. BHeApeHe UCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTa B TIPO-
IIeCC OBJIA/ICHHSI HHOCTPAHHBIM S3bIKOM IO3BOJISIET 3aHUMAThCS TUCTAaHIIMOHHO M CaMO-
CTOSITENILHO, o0ecmieunBaeT Hanbosee 3Q(HEeKTHBHOE BOCTIPUATHE, OLTYIICHUE KOHTPOJIS
Ha/I IPOIIeCCOM O0YYeHUS U HaxXOXJIeHHe B 30HE KoM(popTa.

BHenpenne KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH YYUT CTYIEHTOB padOTaTh CaMOCTOS-
TEJNBHO, PEIaTh 3a/Ia41 U PEarupoBaTh Ha BBI30BHI, CTUMYJIHPYET caMooOpa3oBaHHE Ha
NPOTSHKEHUN BCe KU3HU. HaydHo-TeXHHYeckas: peBOIONUS TIPHBETa K HEOOXOJMMO-
CTH HENPEPBIBHOTO O0Pa30BaHMs: 3HAHHS YCTAPEBAIOT TaK OBICTPO, YTO MBI BBIHYK/ICHBI
MOCTOSIHHO TIepey4nBaThes. MyIbTUMEINHHBIE TEXHOIOTUU CIOCOOCTBYIOT CO3JIAHUIO
SAPKHUX W MHTEPECHBIX YIPKHEHUH JUIS pa3BUTHUS Pa3TOBOPHBIX HAaBBIKOB. [ CTyneH-
TOB U3YUYCHHUEC NHOCTPAHHOTI'O A3bIKaA C UCITI0JIb30BAHUEM TEXHOJIOTUH UMEET pAa IpeumMy-
mecTB. Bo-TepBhIX, CTyieHTaM HHTEpPEeCHO paboTaTh ¢ HCTOYHHKAMHU HOBOM HH(OpMa-
K. Bo-BTOpBIX, yCBOSHNE HOBOH HH(OPMALIUH C TIOMOIIBIO MYJIbTHMEIUIHBIX TEXHO-
JIOTHH MTPOUCXONT B UTPOBOM (hopMme. B-TpeThHx, Takue TEXHOJIOTUH TO3BOJISIOT 00Y-
YaIIuMCs CaMOCTOSITENIbHO TOTOBUTh MHHHU-TIPOEKTHI 110 TeME OOIICHHS U MTPEACTABISTh
Hux. COpr,I[HI/I‘IeCTBO U KOMMYHHUKaIUA SABJIIIOTCA OCHOBHBIMH KOMIIOHCHTAMUM TAaKOT'O
00y4eHws, 11eJIb KOTOPOTo — COBMECTHOE PEIIeHHE MPo0IeM, pa3BUTHE HABBIKOB MOHO-
JI0Ta, OTBETCTBEHHOCTH, KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS U JTOCTH)KEHHE 3HAYMMBIX pe3yiIbTa-
TOB.

BakHO MOMHHTB, YTO TEXHOJOTUH JIOJDKHBI JIOTOIHATH TPAIUINOHHBIE METOJIBI
06yquI/IH, co3gaBasd rapMOHHUYHOC COUYETAaHUEC JIA JOCTUKCHHA HAWITYUIIUX pe3yJibTa-
TOB.
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HEWPOIEJAIOT' MYECKHUE ACIIEKTHI OB YUEHU S
HOCIIEJOBATEJIBHOMY IIEPEBOJY: KOTHUTUBHBIE CTPATEI'HUA
N MYJbTUMOJAJIBHBIE TEXHOJIOT'UU

NEUROEDUCATIONAL ASPECTS OF TEACHING CONSECUTIVE
INTERPRETING: COGNITIVE STRATEGIES
AND MULTIMODAL TECHNOLOGIES

Hccreoyromes netiponedazocuueckue nooxoovl, NpUMenumbvle K 00yUeHuIo nociedo8ameb-
HOMY nepegooy, C AKYeHMOM HA KOZHUMUBHblEe CINPAme2uu U UCTOb308AHUE MYTbIMUMOOATbHBIX
mexHonozutl. Paccmampuearomes ocnosHnuvle npunyunsl Hetiponeoa2o2uxu, makue Kax Hetuponia-
CMUYHOCMb, IMOYUOHAIbHOE B06ledeHue U uHousuodyamuzayus obyuenus. Ocoboe eHumarue
yoensaemcs GIUAHUIO HA KOCHUMUBHbLE NPOYeCcyl MYTbMUMOOAIbHBIX NOOX0008 U NPUMEHEHUs.
Hetipomexwnonoeull. Mccnedosanue ochosano na pabomax Jlypuu, Bueomckozo u cospemeHnnvix
agmopoe 6 obacmu HeupoodpaA306aHUs.

Kniouesvie cnosa. meiiponedazozuxa; nocie0o8amenvHulii nepegoo; KoSHUMUEHble Cmpa-
meauu; MyI1bmumMoOanbHble MeXHON02UU,; HeUPONIACMUYHOCMb, 00yYeHUe nepesooy, Hellpomex-
HOO2UU.

Neuroeducational approaches applicable to teaching consecutive interpreting are
explored, with the focus on cognitive strategies and the use of multimodal technologies. Key
principles of neuroeducation, such as neuroplasticity, emotional engagement, and personalized
learning are examined. Special attention is given to the impact of multimodal approaches and
application of neurotechnologies on cognitive processes. The study is based on the works of
Luriya, Vygotsky, and contemporary authors in the field of neuroeducation.

Key words: neuroeducation; consecutive interpreting, cognitive strategies, multimodal
technologies, neuroplasticity; translation education; neurotechnologies.

CoBpeMeHHOE 00y4eHHE TIOCIIEA0BATEIbHOMY MIEPEBOLY TPEOyeT MEXIUCIUILIN-
HApHOTO MOAX0/1a, OOBEIUHSIOMIET0 HEHPOIearoruKy, KOTHUTHBHYIO TICHXOJIOTHIO U
coBpemMeHnHbIe TexHoNoruu. Eme A.P. Jlypus [1973] noguepkuBan BaXHOCTh y4yeTa KO-
THUTHUBHBIX MPOILIECCOB, TAKUX KaK MaMsITh U BHUMAaHUE, IIPU UCCIIET0BAaHUM CIIOKHBIX
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3aja4, K KOTOPBIM MOXKHO OTHecTH nepeBof. Ero maen GasmpoBanuck Ha mccienoBa-
Husx JI.C. Beirorckoro [1982], akiieHTHpOBaBIIero BHUMaHKE Ha COLIMAILHOM MPUPOJIE
o0ydJeHus U ee 3HAYCHUH /ISl Pa3BUTHUS S3bIKOBBIX HABBIKOB.

HeitporiacTuuHOCTb, KaKk OJMH U3 OCHOBHBIX MPUHITUIIOB HEHpOMeAaroruku, mno3-
BOJISIET OOBSICHUTD, KAKMM 00pa30M MO3T aJalITUPYETCs K TAKKM 3a/1a4aM, KaK IIePEeBOI.
S. Dehaene [2020], S.J. Blakemore u U. Frith [2018] yTBepxnatot, uTo 00y4deHne, oc-
HOBaHHOE Ha HEMPOILIACTHIHOCTH, CIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO YCTOWUHBBIX KOTHH-
THUBHBIX CTPaTErni, KpUTUYECKH BaXKHBIX JUIS IEPEBOA.

Heiiponenarornka m KOrHUTHBHBIE cTpaTtern. Heliponenarornka — HayyHoe
HaIpaBlieHHE, B paMKaxX KOTOPOTO M3y4YalOTCs MPOIECCHI, MPOUCXOISIINE B MO3Te BO
BpeMs 00y4YeHHUs, pa3padaThiBalOTCsl CTPATETHH, aAalTHPOBAHHBIE MO/ WHIUBUILYaJb-
HbIC KOTHUTHBHBIE 0cO0eHHOCTH cTyIeHTOB. CornacHo R. Moreno u R.E. Mayer [1999],
SMOIIMOHAIFHOE BOBJICUEHHNE YUAIINXCSI YCHIINBAET 3alIOMUHAHNE HHPOPMAIIUN U CIIO-
COOCTBYET JONTOBPEMEHHOMY YCBOSHHIO HABBIKOB. B KOHTEKCcTE 00ydeHus! yCTHOMY Tie-
peBOMY 3TO O3HAYAET, YTO 33Ja4M, BBI3BIBAIOIINE IMOIMOHAIBHBIN OTKIMK, TPU3BAHbI
CTUMYJIMPOBATh BHUMaHNE U aHATMTHUECKOE MbIIIUIeHHE cTy1eHToB. A.P. Jlypus Beie-
JISLT BAKHOCTD paboueil maMsITH JJIs yCIIeTHOTO BEITIOHEHNUS 3a1a4 repesoja. Ero pa-
OOTBHI JIETJIM B OCHOBY COBPEMEHHBIX MOAX0A0B K 00YYEHHIO, KOTOpPBIE MOYEPKHBAIOT
3HAYMMOCTh yNPaKHEHUH, pa3BUBAIONINX BHUMAaHHE M CIIOCOOHOCTh K MHOT03a/Ia4HO-
CTH.

KorunTuBHbIE HABBIKH, HEO0X0IMMbIEe YCTHOMY NepPeBOAUYMKY. Y CTHBIN mepe-
BoI TpeOyeT OT OOydYaloUIMXCsl Pa3BUTHS psAa KIFOUEBBIX KOTHUTHUBHBIX HAaBBIKOB,
BKITFOUas: pabovyIo MaMATh — CIIOCOOHOCTH yAEPKUBATH H 00padaThIBaTh WH(OPMAITIIO
B KPaTKOCPOYHOH MEPCIIeKTHBE (AaHHBIN HABBIK KPUTUYCH JJIS BHITIOJHEHHUS TTOCIIE0-
BaTENLHOTO IEPEBO/Ia, KOTJa IIEPEBOIUYHK JI0JKEH yIePKUBATh B IAMSTH OONBIIHE 00b-
eMbl HHPOPMAIMH JI0 €€ BOCIIPOU3BE/ICHHUS ); KOHIICHTPAIIUI0 BHUMaHUS — yMeHue (o-
KYCHPOBAaThCSl Ha TEKCTE M WTHOPHPOBATH OTBIIEKaroIue (PakTophl; OBICTPYIO 00pa-
00TKy HH(pOpPMAIIUK — CIIOCOOHOCTh MTHOBEHHO aHAJM3HPOBATh, HHTEPIIPETHPOBATH U
BOCIIPOW3BOJIUTH COOOIEHHUS HA JPYTOM S3bIKE; KOTHUTHBHYIO THOKOCTh — yMEHHE
aJaNTHPOBATHCS K HOBBIM T€MaM, CTUIISIM PEUH U S3BIKOBBIM KOHTEKCTaM.

Hetfiponegarornveckne MeTOIbI, TAKHE KaK y4eT KOTHUTHBHBIX ITPOIECCOB IPH CO-
CTaBJICHUH MPOrpaMM O0O0YUEHHS U MCIIOIb30BaHUE MYJIbTUMOAAIBHBIX TEKCTOB B X0JI€
MTOATOTOBKU OYIyIIUX YCTHBIX MEPEBOAYHKOB, MIPU3BAHBI 3HAUUTEIEHO YIYUYIIUTh STH
KITFOUEBbIe HABBIKU. BBISBICHO, YTO MYJIBETUMOIATBHBIE TTOAXO/IbI, BKITFOUYAIOIINE BU3Y-
aJIbHBIC, ay/IN0 M TEKCTOBBIE MaTEpHANbI, CIOCOOCTBYIOT OoJiee IiryOOKOMY BOBIIEYe-
HUIO M yIYYIICHHIO KOTHUTUBHOU TnOKocTH [Luo 2023].

Takum 00pazom, MyJIbTUMOJIAIEHBIE TEXHOJIOTHUH, TAKHE KaK MCIIONE30BAaHUE BH-
7I€0, a0 U MHTEPAKTUBHBIX IIAT(HOPM, 3HAUNTENHHO yIyUIIAIOT KAYeCTBO 00yUCHHS.
Brxurouenne MyIbTEMOAANBHBIX AJIEMEHTOB B MPOIIecC 00ydeHHs ClIOCOOCTBYET MOBBI-
LIEHWI0O KOTHUTHBHOM BOBIEYEHHOCTH W YJIy4YIAeT 3allOMHHaHWe Marepuana [Luo
2023], ogHaKO HEOOXOIUMO YYUTHIBATH, YTO M30BITOYHAS KOTHUTHBHASI HATPy3Ka MO-
KeT cHIKaTh dddexktuBHOCTh 00yueHwus [Plass, Moreno, Briinken 2010]. Kpome Toro,
COBpeMEHHBIE HEUPOTEeXHONOTHH, B T.4. MPT, 901" u allTpeKHHT, IPe10CTaBIsAIOT YHHU-
KaJIbHbIE BO3MOXKHOCTH I aHaJIM3a KOTHUTHUBHBIX IporeccoB cTyaeHToB. H. Luo
[2023] moguepKuBaeT, 4To MOJOOHBIE METOIBI UCCIAEAOBAHUS U MOTyUeHHUs] 0OpaTHOM
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CBSI3U TIO3BOJISIIOT MHANBUAYATU3UPOBATh 00yUeHUE, afanTUpysl ero mojx noTpedHoCTH
Ka)XJI0To cTyJeHTa. Takxke HCIOoIb30BaHIE CPEACTB MYJIbTUMOAATIBHON aHAIUTHKH 00Y-
YEeHHUS TIOMOTaeT U3y4yaTh NaTTEPHBI OBEJACHUS M BHUMAHUS CTYIEHTOB, YTO OCOOCHHO
TMIOJIE3HO MPH pa3paboTKe MporpaMM 00yUEHUS TIEPEBOTY.

[Ipoananu3upoBaB IUTEpATYypy MO 3asBICHHON TeMe, aBTOPBI UCCIEI0BaHUS MIPH-
XOJISIT K BBIBOJLY, UTO, HCIIOJIb3YS TAHHbIC KOTHUTUBHBIX HAYK W MIPUMEHSISI MYJIbTHMO-
JIANTbHBIE YUIeOHbIe TEKCTHI B 00YUCHHH MTEPEBOJIY, MOXKHO YIYUIIUTh CICAYIOIINE Mapa-
METpBI: WHAWBUAYyanu3anus o0yueHHs: — aJanTalus 3aJaHui 10J KOTHUTHUBHBIE CIIO-
COOHOCTH CTYJECHTOB MO3BOJISIET MOBBICUTH 3PQEKTHBHOCTh YCBOCHUSI MaTepuaa; nH-
Terpanys MyJIbTHMOATBHBIX TEXHOJIOTHI — UCTIOB30BaHHE BHJIEO U AYHO PECYPCOB B
COYETaHUH C HHTEPAKTUBHBIMH IJIaT()OpMaMHt yiIydiiaeT KOTHUTUBHYIO THOKOCTD; TIPH-
MEHEHUE HEMPOTEXHOJIOTUH — PEryIApHbIii MOHUTOPUHI BHUMAHHUS U MAMSTH CTYJICH-
TOB C TIOMOIITBIO aiiTpekuHra 1 321" moMoraeT KOppPeKTUPOBATH 00pa30BaTEIHHBIC CTpa-
TETrWH; Pa3BUTHE KOTHUTHBHBIX HABBIKOB — CITOJIb30BAHUE MYJIHTUMOJATLHBIX TEKCTOB
Y CUMYJISIIIANA TIO3BOJISIET YIIYYHIUTh pabouyto MamsITh, BHUMaHHE U KOTHUTUBHYIO THO-
KOCTb.

WuTterpanys Helponeaarorndeckux MPUHIUIOB, MYJIBTHMOJATBHBIX TEXHOIOTHN
Y HEUPOTEXHOJIOTHI B 00yUeHHE MTOCIICIOBATEIILHOMY TIEPEBOIY OTKPHIBAET HOBBIE TEp-
CIICKTHUBBI J11 OIITHMU3AIIUU O6pa3OBaT€JII)HLIX IpouecCCoB. Wcnonp3oBanue JaHHbIX
METO/IOB MO3BOJISICT YYUTHIBATH UHIUBH Y aTbHBIC KOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTHU CTYICH-
TOB, YTO CIOCOOCTBYET Oosee TITyOOKOMY YCBOSHHIO HABBIKOB M MOBBIIICHHUIO OOMIEH
3¢ pekTUBHOCTH O0YUCHUSI.
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